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Tdominte raconte & Mentor ſa confiance en Protifilas, & 


bes artifices de ce favort, qui #toit de concert avec Ti- 
mocrate pour faire pirir Philocles, & pour le trahir 
 Jui-meme : il lui avout que prẽvenu par ces deux hommes 


contre Philocles, il avoit charge Timocrate de V aller 
tuer dans une expidition on il commandoit ſa flote * 
gue celui- ci ayant mangue fon coup, Phileclts Paveit 


epargnt, & toit retire en Pifle de Samos, apres a- 
voir remis le commandement de la flote a Polimine, 


gue lui Idomente awoit nomm# dans ſon ordrepar crit; 


gue malgre la trahiſon de Protifilas, il nt awoit pu Je 


reſoudre a ſe defaire de lui. 
DE/ JA ha reputation du gouvernement doux & 


modere d' Idomenee, attire en foule de tous 


còõtez des peuples qui viennent S' incorporer au ſien, 
EX chercher leur bonheur ſous une ſi aimable domina- 
tion. Deja ces campagnes, qui avoient ete fi long- 
tems couvertes de ronces & d'ẽpines, promettent de 


riches moiſſons & des fruits juſqu alors inconnus. La 
terre ouvre ſon ſein au tranchant de la charrue, & 


prepare ſes richeſſes pour recompenſer le * 
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BOOK the THIRTEENTH. 


The ARGUMENT. 


Idemeneus relates to Mentor his confidence in Protefilaus, 


and the artifices of this favourite, who had conſpired 
with Timocrates to deſtroy Philocles, and to betray Idn- 


meneus himſelf, He owns that being pr Wat" fr by 


theſe two Men againfl Philocles, he had ordered Ti- 


mocrates to go and kill him in an expedition ⁊ wherein he 


commanded his fleet ; that Timacrates having fail din 


his attempt, Philocles had ſpared his life, and retired 
to the iſle of Samos, after having reſigned the com- 


mand of the Fleet to 5 lymenes, whom Idemeneus bad 


appointed to ſucceed him by an order under his own 
hand; and that notwith/landins Proteſilaus's trea- 


chery, he cou'd not prevail on himſeif to part with him. 
A* D now the fame of Idomeneus's mild and gen- 


tle reign allures from all parts crowds of people 
who come to incorporate themſelves with his, and to 


ſeek their happineſs under ſo amiable a government. 


Already the fields, which had been fo long over - run 
with thorns and brambles, promiſe rich harveſts and 


fruits till then unknown ; the earth opens her boſom 
to the e and p prepares her riches to re- 


compenſe 


be 
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2 _TELEMAQUE. L. XIII. 
Feſperance reluit de tous cotez, On voit dans les 
valons & ſur les collines les troupeaux de moutons 
qui bondiſſent ſur Pherbe, & les grands troupeaux de 
beœeufs & de geniſſes qui font retentir les hautes mon- 
tagnes de leurs mugiſſemens: ces troupeaux ſervent 
à engraiſſer les campagnes. C'eſt Mentor qui a 
trouve le moyen d'avoir ces troupeaux. Mentor con- 
ſeille a Idomenee de faire avec les Peucetes, peuples 
voiſins, un echange de toutes les choſes ſuperflues 
qu'on ne vouloit * ſouffrir dans Salente, avec ces 
troupeaux qui manquoient aux Salentins. 5 
En meme tems la ville & les villages d'alentour é 
toient pleins d'une belle jeuneſſe qui avoit langui long- 
tems dans la miſere, & qui n'avoit ofe ſe marier de 
peur d'augmenter leurs maux, Quand ils virent qu'I- 
domenee prenoit des fentimens d'humanité, & qu'il 
youloit ètre leur pere, ils ne craignirent plus la faim 
& les autres fleaux par leſquels le ciel afflige la terre. 
On rentendoit plus que des cris de joye, que les 
chanſons des bergers & des laboureurs qui celebroient 
leurs Hymenees, On auroit cru voir le Dieu Pan 
avec une foule de Satyres & de Faunes melez parmi 
les nymphes, & danſant au ſon de la flite a Pombre 
des bois. Tout Etoit tranquille & riant; mais la joye 
toit moderee, & ces plaiſirs ne ſervoient qua delaſ- 
ſer des longs travaux: ils en étoient plus vifs & plus 
Is, : DE 

Les vieillards etonnez de voir ce qu'ils rauroient 
oſe eſperer dans la ſuite d'un ſi long age, pleuroient 
par un exces de joye melee de tendreſſe: ils levoient 
leurs mains tremblantes vers le ciel: Beniſſez, di- 
ſoient- ils, 0 grand Jupiter, le roi qui vous reſſemble, 
& qui eſt le plus grand don que vous nous ayez fait! 
I] eſt ne pour le bien des hommes, rendez-lui tout le 
bien que nous recevons de lui. Nos arrieres-neveux 
venus de ces mariages qu'il favoriſe, lui devront tout 
juſqu'a leur naiſſance, & il ſera veritablement le pere 
de tous ſes ſujets, Les jeunes hommes & les * 
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compenſe the huſpandman; hope dawns every where. 
Flocks of ſheep are ſeen bounding on the graſs in the 
valleys and on the hills, and herds likewiſe of bulls 


and heifers that make the lofty mountains echo 


with their lowings : Theſe cattle fatten'd the fields. 
Mentor found the means of procuring them; for he 
adviſed Idomeneus to make with the Peucetes, a 


neighbouring nation, an exchange of all the ſuper- 
fluous things which were no longer ſuffer'd in Salen- 


tum, for theſe flocks and herds which the Salentines 
wanted, e . 5 . 
At the ſame time the city and adjacent villages were 


full of lovely youths, who had long languiſh'd in 


want, and had not dared to marry for fear of in- 
creaſing their miſeries. When they ſaw that Idome- 
neus entertain'd ſentiments of humanity, and was will- 


ing to be their father, they were no more apprehen- 


five of hunger, or any other plagues which heaven 


inflicts on the earth. Nothing was now heard but 
ſhouts of joy, and the ſongs of ſwains and husband- 


men celebrating their nuptials : Inſomuch that one 


' would have thought one had ſeen the God Pan with, 


multitudes of Satyrs and Fauns interſperſed among the 
Nymphs, and dancing to. their tuneſul flutes in the 


| ſhade, All was ſerene and ſmiling ; but their joys were 


moderate, aud their pleaſures only a refreſhment after 


long fatigues, which quicken'd and made them the 


purer. wy 
The old men, ſurpriſed to ſee what they durſt not 
hope for in the whole courſe of their long lives, wept 


thro? an exceſs of joy and love; and lifting up their 


trembling hands to heaven, O great Jupiter, ſaid they, 
bleſs the king who reſembles you, and is the choiceſt 


| Preſent you ever beſtow'd upon us. He is born for 


the good of mankind ; return him all the bleſſings 


ve receive from him, Our children's children, de- 


ſcended from theſe marriages which he encourages, 
will owe every thing, even their very birth to him, 
and he will truly be the 2 of all his ſubjects. The 

VV! lads 


3 _TELEMAQUE. Lv. XIII. 
filles qui s' pouſoient, ne faiſoient eclater leur joye 
wen chantant les louanges de celui de qui cette joye 
ſi douce leur étoit venue, Les bouches & encore 
plus les cœurs Etoient ſans ceſſe remplis de ſon nom: 
on ſe croyoit heureux de le voir; on craignoit de 
le perdre : fa perte eũt été la deſfolation de chaque 
famille. | 
Alors Idomenee avoua a Mentor qu'il n'avoit ja- 
mais ſenti de plaifir auſſi touchant que celui d'etre 
aime, & de rendre tant de gens heureux. Je ne 
Paurois jamais cru, diſoit- il; il me ſembloit que toute 
la grandeur des princes ne conſiſtoit qu'a ſe faire 
craindre; que le reſte des hommes étoit fait pour 
eux; & tout ce que j'avois oui dire des rois, qui 
avoient été l'amour & les delices de leurs peuples, 
me paroiſſoit une pure fable; Pen reconnois mainte- 
nant la verite, Mais il faut que je vous raconte 
comment on avoit empoiſonne mon coeur des ma 
plus tendre jeuneſſe ſur Pautorite des rois. C'eſt ce 
qui a cauſe tous les malheurs de ma vie. Alors Ido- 
menee commenca cette narration : | 
Protéſilas, qui eſt un peu plus age que moi, fut 
celui de tous les jeunes gens que j'aimois le plus; ſon 
naturel vif & hardi etoit felon mon govt : il entra 
dans mes plaiſirs; il flata mes paſſions : il me rendit 
ſuſpect un autre jeune homme que Paimois auſſi, & 
qui ſe nommoit Philocles. Celui-ci avoit la crainte 
des Dieux & Pame grande, mais moderee ; il met- 
toit la grandeur, non a $'elever, mais a ſe vaincre, 
& à ne faire rien de bas. Il me parloit librement ſur 
mes defauts; & lors meme qu'il n'oſoit me parler, 
ſon ſilence & la triſteſſe de ſon viſage me faiſoient aſ · 
| ſez entendre ce qu'il vouloit me reprocher. 0 
Dans les commencemens cette fincerite me plai- 
ſoit z je lui proteſtois ſouvent que je Pecouterois avec 
confiance toute ma vie pour me preſerver des flat- 
eurs. Il me diſoit tout ce que je devois faire pour 
marcher ſur les traces de Minos, & pour rendre mon 
- royaume 


Book XIII. TELE MACHUS. 5 
lads and laſſes who married, expreſſed their raptures 
by ſinging the praiſes of the author of their raviſhing 
joys. Their mouths, and their hearts ſtill more, were 
inceſſantly fill'd with his name; they thought them- 


ſelves happy in ſeeing, and were apprehenſive of 


lofing him; for every family would bitterly have be- 
wailed his loſs, 


Upon this, Idomeneus own'd to Mentor that he 


had never felt ſo ſenſible a pleaſure as that of being be- 
loved, and of making ſo many people happy. I cou'd 
not have believed it, ſaid he; I thought that all the 


grandeur of princes conſiſted in making themſelves 


feared ; that the reſt of mankind were born for 
them ; and all I had heard of kings who were the 


darlings and delight of their people, ſeem'd a meer 


fable to me: I am now convinced that it was truth. 


But I muſt inform you how my heart was poiſon'd in 


my very infancy with regard to regal authority, 
which was the cauſe of all the misfortunes of my 


life, Hereupon Idomeneus began the following nar- 


ration: 5 

Proteſilaus, who is a little older than I, was of 
all the young men he whom I loved the moſt: His 
ſprightly daring temper hit my taſte, He enter'd 
into my pleaſures, he flatter'd my paſſions, and made 
me ſuſpicious of another young man, whoſe name 
vas Philocles, whom I likewiſe loved. The latter 
feared the Gods, had a great ſoul, and commanded his 
paſſions; he placed greatneſs not in railing but in 
conquering himſelf, and in doing nothing mean, 
He often told me freely of my faults ; and even when 
he durſt not ſpeak, his ſilence and the grief of his 
countenance gave me ſufficiently to underſtand what 
he meant to reproach me with _ 

At firſt his fincerity pleaſed me, I often proteſted 
to him, that I would hear and confide in him as long 
as I lived, in order to be preſerved from flatterers. He 
told me all that I muſt do to tread in the ſteps of Minos, 
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royaume heureux. II n'avoit pas une auſſi profonde 
fagefle que vous, 6 Mentor; mais ſes maximes E- 
toient bonnes; je le reconnois maintenant. Peu A 
peu les artifices de Protefilas qui etoit jaloux & plein 
d'ambition me degouterent de Philoclès. Celui- ci 
£toit ſans empreſſement, & laiſſoit l'autre prevaloir 
il ſe contenta de me dire toũjours la verite lorſque je 
voulois Pentendre, C'etoit mon bien & non fa for- 
tune qu'il cherchoit. 5 . 
Protẽſilas me perſuada inſenſiblement que c*etoit u 
eſprit chagrin & ſuperbe, qui critiquoit toutes mes 
actions, qui ne me demandoit rien, parce qu'il avoit 
le fiertè de ne vouloir rien tenir de moi, & d'aſpirer 
a la reputation d'un homme qui eſt au- deſſus de tous 
les honneurs: il ajoùta que ce jeune homme qui me 
parloit ſi librement ſur mes defauts, en parloit aux 
autres avec la meme liberté; qu'il faiſoit aflez en- 
tendre qu'il ne m'eſtimoit gueres ; & queen rabaiſſant 
ainſi ma reputation, il vouloit par Veclat d'une vertu 
auſtere s'ouvrir le chemin a la royaute, 
D'abord je ne pus croire que Philocles voulut me 
detroner, Il y a dans la veritable vertu une candeur 
EX une ingenuite que rien ne peut contrefaire, & a 
laquelle on ne ſe meprend point, pourvu qu'on y ſoit 
attentif. Mais la fermete de Philocles contre mes 
foibleſſes commencoit a me laſſer. Les complaiſances 
de Protéſilas & ſon induſtrie inéẽpuiſable pour m'in- 
venter de nouveaux plaiſirs, me faiſoient ſentir en- 
core plus impatiemment Pauſterite de l'autre. 
Cependant Protelilas ne pouvant ſouffrir que je ne 
cruſſe pas tout ce qu'il me diſoit contre ſon ennemi, 
prit le parti de ne m' en plus parler, & de me perſua- 
der par quelque choſe de plus fort que toutes ſes pa- 
roles. Voici comment il acheva de me tromper: il 
me conſeilla d' envoyer Philocles commander les vaiſ- 
ſeaux qui devoient attaquer ceux de Carpathie; & 
pour m'y determiner, il me dit: Vous ſavez que je 
ne ſuis pas ſuſpect dans les louanges que je lui donne: 
| | | ; avouè 
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and to render my kingdom happy. He had not ſo pro- 
found a wiſdom as you, Mentor; but I now perceive 


that his maxims were good, By degrees the artifices 


of Proteſilaus, who was jealous and very ambitious, 


gave me a diſguſt of Philocles. The latter not being 


forward or officious, ſuffered the other to get the 


aſcendant, and was contented with always telling me 

the truth, when I was willing to hear it; for it was 

my good, and not his own advancement that he ſought. 
Proteſilaus inſenſibly perſuaded me that he was a 


perſon of a moroſe and haughty temper, who cenſured 
all my actions, and aſked nothing of me, becauſe his 
pride would not let him ſtoop to be obliged, and made 
him aſpire to the reputation of a man who is above all 
preferments. He added, That this young man who 
told me ſo freely of my failings, ſpoke of them as 


freely to others; that he let people ſee that he had very 


little eſteem for me; and that by thus leſſening my 


reputation, and by making a ſhew of an auſtere virtue,. 


he ſought to open himſelf a way to the throne. = 


At firſt I could not believe that Philocles had any 


ſuch deſign; for there is in true virtue a certain can- 


dour and ingenuity which can neither be counterfeited 


nor miſtaken, provided we conſider it with attention. 
The perſeverance however of Philocles in condemn- 
ing my weakneſſes began to tire me; and Proteſilaus's 
complaiſance and unwearied diligence in finding me 


new pleaſures, made me ſtill more impatiently bear 


with the auſterity of the other. 


Mean time Proteſilaus, unable to brook my not 
crediting all his inſinuations againſt his rival, reſolved 
to ſpeak to me no more about him, but to convince: 
me of their truth by ſomething ſtronger than words. 


He accompliſhed his defign of deceiving me in the 


following manner. He adviſed me to ſend Philocles 
to command a fleet which was to attack that of. Car- 
pathus. In order to induce me to it, You know, ſaid 


he, that my commendations of him cannot be ſuſ- 


BS pected ; 
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5 TELE MAQUE. Liv. XIII. 
Pavoue qu'il a du courage & du genie pour la guerre; 
il vous ſervira mieux qu'un autre, & je prefere Pin- 
teret de votre ſervice a tous mes reſſentimens contre 
lui. 
Je fus ravi de trouver cette droiture & cette equi- 
te dans le cœur de Protefilas, a qui j'avois conhe 
Pad miniſtration de mes plus grandes affaires. Je 
Pembrafſai dans un tranſport de joye, & je me crus 
trop heureux d'avoir donne toute ma confiance a un 
homme qui me paroiſſoit ainſi au- deſſus de toute paſ- 
ſion & de tout interet, Mais helas ! que les princes 
font dignes de compafhon ! Cet homme me connoiſ- 
ſoit mieux que je ne me connoiſſois moi-meme : il 
ſavoit que les rois ſont d'ordinaire dehans & inappli- 
uez ; dehans, par Pexperience continuelle qu'ils ont 
de Partifice des hommes corrompus, dont ils ſont en- 
vironnez ; in ppliquez, parce que les plaifirs les en- 
trainent, & ju'ils font accoutumez a avoir des gens 
chargez de penſer pour eux, fans qu'ils en prennent 
eux-memes la peine. Il comprit donc qu'il ne lui 
ſeroit pas difficile de me mettre en defiance & en 
jalouſie contre un homme qui ne manqueroit pas de 
faire de grandes actions, & ſur tout Pabſence lui don- 
nant une entiere facilite de lui tendre des pieges. 
_ - Philockes en partant previt ce qui lui pouvoit arri- 
ver. Souvenez-vous, me dit-i], que; je ne pourrai 
plus me defendre; que vous n'ecouterez que mon 
ennemi; & qu'en vous ſervant au peril de ma 
vie, je courrai riſque de n'avoir d'autre recom- 
penſe que votre indignation. Vous vous trompez, 
lui dis-je; Protefilas ne parle point de vous comme 
vous parlez de lui: il vous loue, il vous eſtime, il 
vous croit digne des plus importans emplois; s'il com- 
mencoit a me parler contre vous, il perdroit ma con- 
fiance :; ne craignez rien, allez, & ne ſongez qu'a 
me bien ſervir. Il partit, & me laiſſa dans une E- 
trange ſituation, | 1. 
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pected; I own that he has courage, and a genius for 
war; he will ſerve you better than any man, and 1 
prefer your intereſt to all my reſentment againſt 
him. 1 
I was extremely glad to find Proteſilaus's heart, 
to whom I had entruſted the adminiſtration of my moſt 
important affairs, ſo upright and juſt, I embraced 
him in a tranſport of joy, and thought myſelf excced- 
ingly happy in having repoſed all my confidence in one 
who feemed ſo much above paſſion and ſelf-intereſt, 
But alas! how greatly are princes to be pitied ! This 
man knew me better than I knew myſelf: He knew 
that kings are uſually ſuſpicious and indolent ; ſuſ- 
picious through their continual experience of the ar- 


tifices of the corrupt perſons about them; and indolent, 
becauſe pleaſures tyrannize over them, and they are 


habituated to have others to think for them, without 
taking the trouble of it themſelves, He was ſenſible 
therefore that it would not be difficult for him to make 
me ſuſpicious and jealous of a man who would not 
fail to perform great actions, eſpecially as his abſence 
would give him all opportunities of ſpreading ſnares 
r . N OS 

Philocles at his departure foreſaw what would befall 
him. Remember, ſaid he, that I ſhall no longer 


have it in my power to defend myſelf; that my adver- 
fary only will have your ear; and that while I am ſer- 
ving you at the hazard of my life, I ſhall run the riſk 


of having no recompence but your diſpleaſure. You 


are miſtaken, ſaid I; Proteſilaus does not ſpeak of 
you as you do of him: He praiſes you, he eſteems you, 


| he thinks you worthy of the moſt important employ- 
ments. Shou'd he offer to ſay any thing againft you, 
he would loſe my confidence, Fear nothing, go your 


ways, and mind only to ſerve me well. He departed. 


and left me in a ſtrange ſituation, 


I muſt 
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It faut Pavouer, Mentor; je voyois clairement 
combien il m' toit nẽceſſaire d'avoir pluſieurs hommes 
que je conſultaſſe, & que rien n'etoit plus mauvais, 
ni pour ma reputation, ni pour le ſucces des affaires, 
que de me liyrer a un ſeul. J'avois eprouve que 
les ſages conſeils de Philocles m'avoient garanti de 


pluſieurs fautes dangereuſes, ou la hauteur de Prote- 


ſilas m'auroit fait tomber. Je ſentois bien qu'il y 
avoit dans Philocles un fond de probite & de maximes 
Equitables qui ne ſe faiſoit point ſentir de meme dans 
Protefilas : mais Pavois laiſſè prendre a Protefilas un 
ton decifif auquel je ne pouvois preſque plus réſiſter. 


| Petois fatigue de me trouver toũjours entre deux 


hommes, que je ne pouvois accorder; & dans cette 
laſſitude Paimois mieux par foibleſſe hazarder quelque 
Choſe aux depens des affaires & reſpirer en liberté. 
Je n'euſſe oſè me dire a moi-meme une ſi honteuſe 
raiſon du parti que je venois de prendre: mais cette 
Honteuſe raiſon que je n'oſois developer, ne laiſſoit 
pas d'agir ſecretement au fond de mon cœur, & 
d'etre le vrai motif de tout ce que je faiſois. | 

Philocles ſurprit les ennemis, remporta une pleine 
victoire, & ſe hita de revenir, pour prevenir les mau- 
vais offices qu'il avoit a craindre: mais Protefilas qui 
n'avoit pas encore eu le tems de me tromper, lui ecrivit 


que je deſirois qu'il fit une deſcente dans Viſle de Car- 
pathie, pour profiter de la victoire. En effet, il m'avoit 


perſuade que je pourrois facilement faire la conquete 


de cette iſle: mais il fit en ſorte que pluſieurs choſes 


neceſſaires manquerent a Philoclès dans cette entre- 


priſe, & i] l'aſſujettit a certains ordres qui cauſerent _ 
divers contre-tems dans Pexecution. 


Cependant il ſe ſervit d'un domeſtique tres-corrom- 


pu que Pavois aupres de moi, & qui obſervoit juſques 


aux moindres choſes pour lui en rendre compte; 


quoiqu'ils paruſſent ne ſe voir gueres, & n'etre jamais 


d'accord en rien. Ce domeſtique, nommé Timo- 


cate, me vint dire un jour en grand ſecret, qu'il 


avolt 
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I muſt confeſs, Mentor, that I plainly ſaw how 
neceſſary it was for me to have ſeveral perſons to con- 
ſult, and that nothing was more prejudicial either to 
my reputation or the proſperity of my affairs, than 


to give myſelf up to one only. I had experienced 


that the wiſe counſels of Philocles had ſaved me from 
ſeveral dangerous errors, into which Protefilaus's 
haughtineſs would have made me fall, I clearly per- 
ceived that there was in Philocles a fund of probity 
and juſt principles, which was not fo viſible in Prote- 
ſilaus; but I had ſuffer'd the latter to aſiume a certain 
peremptory air, which I now cou'd hardly reſiſt. I 
was tired with being continually between two men 
whom I cou'd not reconcile ; and in this irkſome ſitu- 
ation was ſo weak as to chuſe rather to run the riſk 
of prejudicing my affairs, than not to enjoy my liberty. 
I durſt not even tell myſelf the ſhameful motive of 


this reſolution ; and yet this ſhameful motive, which 


I dared not diſcover, operated ſecretly in the bottom 
of my heart, and was the true ſpring of all my actions. 


_ Philocles ſurpriſed the enemy, obtain'd a compleat 


victory, and was haſtening to return, in order to pre. 
vent the ill offices of which he was apprehenſive. But 
Proteſilaus, who had not yet had time to deceive me, 


wrote him word that I order'd him to make a deſcent. 


on the iſle of Carpathus, to reap the fruits of his vic- 
. And indeed he had perſuaded me that I might 
eaſily make a conqueſt of that ifland ; but then he 
managed matters fo, thatPhilocles wanted ſeveral things 
which were neceſiary to ſuch an enterpriſe, and tied 
him down to certain orders which occaſion'd various 
diſappointments in the execution of it. 


Mean while he made uſe of a very corrupt domeſtic 


of mine, who took notice of the minuteſt things, to 


give him an account of them; tho? they appeared ſel- 
dom to ſee each other, and never to agree in any thing, 


This domeſtic, whoſe name was Timocrates, came 
one day to tell me as an important ſecret, that 
| | he 
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avoit decouvert une affaire tres-dangereuſe. Philoclès, 
me dit-i], veut ſe ſervir de votre armee navale pour 
ſe faire roi de l'iſle de Carpathie. Les chefs des 
troupes ſont attachez à lui, tous les ſoldats ſont ga- 
gnez par ſes largeſſes, & plus encore par la licence per- 
nicieuſe où il les laiſſe vivre; il eſt enfle de ſa victoire. 
Voila une lettre qu'il a eEcrite a un de ſes amis ſur ſon 


projet de ſe faire roi : on wen peut plus douter apres 
une preuve ſi evidente, 


Je lus cette lettre, & elle me parut de la main de 
Philocles. On avoit parfaitement imite ſon ecriture, 


& cꝰ toit Protẽſilas qui l'avoit faite avec Timocrate. 


Cette lettre me jetta dans une etrange ſurpriſe: je 
la reliſois ſans ceſſe, & ne pouvois me perſuader 
qu'elle fit de Philocles ; repaſſant dans mon eſprit 
trouble toutes les marques touchantes qu'il m' avoit 
donnees de ſon deſintereſſement & de fa bonne foi. 
Cependant que pouvois-je faire? quel moyen de re- 
ſiſter à une lettre, ou je croyois Etre ſur de recon- 


_noitre Pecriture de Philocles ? 1 
e ne pouvois plus re- 


Quand Timocrate vit que 
ſiſter à ſon artifice, il le dane” plus loin, Oſferai-je, 
me dit- il en hefitant, vous faire remarquer un mot 
qui eſt dans cette lettre? Philocles dit a ſon ami 


qu'il peut parler en conhance a Protefilas fur une 


choſe qu'il ne dẽſigne que par un chiffre: aſſurẽment 


Protẽéſilas eſt entre dans le deſſein de Philocles, & 


ils ſe ſont accommodez a vos depens, Vous ſavez 
que c'eſt Protẽſilas qui vous a preſſè d'envoyer Phi- 
locles contre les Carpathiens. Depuis un certain 
tems il a ceſſè de vous parler contre lui, comme il 


le faiſoit ſouvent autrefois. Au contraire, il le loue, 
1] Pexcuſe en toute occaſion: ils ſe voyent depuis 


quelque tems avec aſſez d'honnètetè. Sans doute 
Proteſilas a pris avec Philoclès des meſures pour par- 
tager avec lui la conquete de Carpathie. Vous voyez 


meme qu'il a voulu qu'on fit cette enterpriſe contre 


toutes 


Book XIII. TELEMACHUS. 

he had diſcovered a very dangerous affair. Philocles, 
ſaid he, deſigns to make uſe of your naval forces to 
render himſelf king of the iſland of Carpathus. The 


commanders of the troops are his creatures; all the 


ſoldiers are won over by his profuſe liberalities, and 
yet more by the pernicious licentiouſneſs in which he 
permits them to live. He is puffed up with his vic- 
tory. Here is a letter he wrote to one of his friends 


about his project of making himſelf king, which it is 


impoſſible to doubt of after ſo evident a proof. 
J read the letter, and it ſeemed to me to be Philo- 
cles's hand, which Proteſilaus and Timocrates had 


counterfeited with great exactneſs. This letter threw 


me into a ſtrange ſurpriſe, I read it again and again 
and cou'd not perſuade myſelf that it was written b 
Philocles, when I recall'd to my troubled mind all the 
ſtrong proofs he had given me of his diſintereſtedneſs 
and integrity, And yet what cou'd I do? How cou'd 
I not credit a letter, in which I thought I certainly 
knew the hand-writing of Philocles ? — 
When Timocrates ſaw that I cou'd no longer with- 


ſtand his artifice, he puſh'd it yet further, May I 


preſume, ſaid he, with ſome heſitation, to deſire you 
to take notice of one particular in this letter ? Philo- 
cles tells his friend that he may talk in confidence with 
Proteſilaus concerning ſomething which he expreſſes 
only in a cypher : Proteſilaus is certainly engaged in 
the deſign of Philocles, and they are reconciled at 
your expence. You know that it was Proteſilaus 


who urged you to ſend Philocles againſt the Carpa- 


thians, He has lately ceaſed to ſpeak againſt him as 
he often did heretofore. On the contrary, he extolls 
him, he excuſes him on all occaſions : They for ſome 


time viſited each other with great civility, Without 


doubt Proteſilaus has concerted meaſures with Phi- 
locles to ſhare the conqueſt of Carpathus with him. 


You yourſelf know how he preſſed the undertaking of 


this 
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toutes les regles, & qu'il s'expoſe a faire perir votre 
armee navale, pour contenter ſon ambition. Croyez- 
vous qu'il voulùt ainſi ſervir a celle de Philocles, &ils 


Etoient encore mal enſemble? Non, non, on ne 


peut plus douter que ces deux hommes ne ſoient r- 
unis pour $'elever enſemble a une grande autorite, 
& peut-etre pour renverſer le trone ou vous regnez, 


En vous parlant ainſi, je ſai que je m'expoſe a leur 
reſſentiment, fi malgre mes avis finceres vous leur 


laifſez encore votre autorite dans les mains. Mais 
qu'importe, pourvu que je vous diſe la verite ? 
Ces dernieres paroles de Timocrate firent une 


grande impreſſion ſur moi: je ne doutai plus de la 


trahiſon de Philocles, & je me defiai de Protefilas 
comme de ſon ami. Cependant Timocrate me di- 


ſoit ſans ceſſe: Si vous attendez que Philocles ait con- 


quis l'iſle de Carpathie, il ne ſera plus tems d'arreter 
ſes deſſeins; hatez-vous de vous en aſſurer pendant 
que vous le pouvez, JPavois horreur de la profonde 
diſimulation des hommes, je ne ſavois plus a qui me 


fier. Apres avoir decouvert la trahiſon de Philocles, 
je ne voyois plus d'homme ſur la terre dont la vertu 


me put raſſurer. Jetois reſolu de faire perir au plu- 


tot ce perfide; mais je craignois Protéſilas, & je ne 


ſavois comment faire a ſon egard. Je craignois de 
le trouver coupable, & je craignois auſſi de me fier 
à lui. 5 5 
Enfin dans mon trouble, je ne pus m*'empecher de 
Ju dire que Philocles nvetoit devenu ſuſpect. Il en parut 
ſurpris ; il me repreſenta ſa conduite droite & moderee 
il m'exagèra ſes ſervices; en un mot il fit tout ce qu'il 
taloit pour me perſuader qu'il Etoit trop bien avec lui. 
D'un autre cote Timocrate ne perdit pas un moment 


pour me faire remarquer cette intelligence, & pour 
m'obliger a perdre Philocles pendant que je pouvois 
encore m'aſſurer de lui, Voyez, mon cher Mentor, 


combien les rois font malheureux & expoſez a etre 
le 
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this enterpriſe contrary to all rules, and that he ex- 


poſes your naval forces to deſtruction, to gratify his am- 


bition. Do you believe that he wou'd be thus ſub- 


ſervient to that of Philocles, if there were ſtill a miſ- 
underſtanding between them? No, no, there is no 


doubt but that they are cloſely united together to 


raiſe themſelves to an high pitch of power, and per- 
| haps to ſubvert the very throne on which you yourſelf 


reign. In ſpeaking to you in this manner, I know 


chat I expoſe myſelf to their reſentment, if, notwith- 
ſtanding my ſincere advice, you {till leave your autho- 


rity in their hands, But no matter, provided I tell 
you the truth, WR | e . 
Theſe laſt words of Timocrates made a deep im- 


preſſion upon me. I no longer doubted of the treaſon 


of Philocles, and miſtruſted Proteſilaus as his friend. 


Timocrates in the mean while was inceſſantly ſaying, 


If you wait till Philocles has conquer'd the iſle of Car- 
pathus, it will be too late to put a ſtop to his deſigns. 
Haſten therefore to make ſure of him while you can. 
I was ſhock'd at the deep diſſimulation of men, and 
knew no longer in whom to confide ; for having diſ- 
cover'd Philocles's treachery, there was not a man on 
the earth whoſe virtue cou'd cure me of my ſuſpicions, 
I reſolved to put the perfidious wretch to death as ſoon 
as poſſible ; but I dreaded Proteſilaus, and knew not 


what to do with regard to him: I was afraid to find 


him guilty, and afraid likewiſe to truſt him, 

At length I cou'd not help telling him, in my con- 
fuſion, that I was grown jealous of Philocles. He 
ſeemed ſurpriſed at it; he repreſented to me his up- 
right and moderate conduct; he magnified his ſer- 
vices; in a word, he did all that was neceſſary to con- 


vince me that he had too good an underſtanding 


with him. On the other ſide, Timocrates loſt no op- 
portunity to make me take notice of their friendſhip, 
and to induce me to deſtroy Philocles, while it was in 
my power to do it, See, my deareſt Mentor, how un- 
happy kings are, and how liable to be made ar 
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le jouet des autres hommes, lors meme que les autres 
hommes paroiſſent tremblans a leurs pieds! _ 

Je crus faire un coup d'une profonde politique, 
& deconcerter Protẽſilas, en envoyant ſecretement 
a Parmee navale Timocrate pour faire mourir Philo- 
cles. Proteſilas pouſſa juſqu'au bout fa diſſimulation, 
& me trompa d'autant mieux, qu'il parut plus natu- 
rellement comme un homme qui ſe laiſſoit tromper, 


Timocrate partit done, & trouva Philocles affez em- 


barraſſé dans fa deſcente; il manquoit de tout; car 
Protefilas ne ſachant ſi la lettre ſuppoſee pourroit 


faire perir ſon ennemi, vouloit avoir en meme tems 


une autre reſſource prete, par le mauvais ſucces d'une 
entrepriſe dont il m'avoit fait tant eſpẽrer, & qui ne 
manqueroit pas de m'irriter contre Philocles, Celui- 
ci ſoutenoit cette guerre ſi difficile, par ſon courage, 
par ſon genie, & par l'amour que les troupes avoient 
pour lui. Quoique tout le monde reconnut dans 


 Farmee _ cette deſcente ẽtoit temeraire & funeſte 


pour les Cretois, chacun travailloit a la faire reuffir, 
comme s'il eũt eu fa vie & ſon bonheur attachez au ſuc- 


'c&s. Chacun étoit content de hazarder fa vie a toute 


heure ſous un chef fi ſage & 11 applique a ſe faire aimer. 

Timocrate avoit tout a craindre, en voulant faire 
perir ce chef au milieu d'une armee qui l'aimoit avec 
tant de paſſion, Mais Pambition furieuſe eſt aveugle. 
Timocrate ne trouvoit rien de difficile pour contenter 
Proteſilas, avec lequel il s'imaginoit gouverner abſo- 
lument apres la mort de Philoclès. Protefilas ne 
pouvoit ſouffrir un homme de bien, dont la ſeule 
vue etoit un reproche ſecret de ſes crimes, & qui 
pouvoit, en m'ouvrant les yeux, renverſer ſes pro- 


| jets. | 


© Timocrate s'aſſura de deux capitaines qui Etoient 


ſans ceſſe aupres de Philocles ; il leur promit de ma 


part de grandes recompenſes, & enſuite il dit a Phi- | 
 locles qu'il etoit venu pour lui dire par mon ordre 


des choſes ſecretes, qu'il ne devoit lui confier qu'en 
e preſence 
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| tools even of thoſe who ſeem to tremble at their 
feet. | 


I thought I ſhould act a maſter-piece of policy, 
and diſconcert the meaſures of Proteſilaus, by pri- 
vately ſending Timocrates to the fleet to put Philo- 
cles to death, Proteſilaus play'd the hypocrite to the 
laſt, and deceived me the more effectually, the 
more naturally he acted the part of one who is de- 
ceived himſelf. Timocrates departed, and found 
Philocles under great difficulties in his deſcent, He 
was in want of every thing; for Proteſilaus, not 
knowing whether his forged letter would effect the 
ruin of his enemy, was willing to have another ex- 
pedient ready at the ſame time, the miſcarriage of 
an enterpriſe of which he had given me very raiſed ex- 
pectations, and could not fail to irritate me againſt 
Philocles. The latter ſuſtain'd this difficult war by his 
courage, capacity, and the love which the ſoldiers had 


for him. Tho' the whole army knew that this deſcent 


was raſh, and would be fatal to the Cretans, yet every 
one labour'd as much to make it ſucceed, as if his life 
and happineſs depended on its ſucceſs: Every one was 
contented hourly to hazard his life under a leader fo 
wiſe and fo intent on making himſelf beloved. 
Timocrates had every thing to apprehend in at- 
tempting to diſpatch a general in the midſt of an 
army who ſo paſſionately loved him; but mad am- 
bition is blind. Timocrates thought nothing difficult 
to gratify Proteſilaus, with whom he imagin'd he 


| ſhould ſhare an abſolute dominion over me after the 


death of Philocles; and Proteſilaus could not bear 
a man of probity, whoſe very ſight was a ſecret re- 
proach of his crimes, and who by opening my eyes 
might ruin all his projects. 10 


Timocrates ſeduced two captains who were con- 
tinually with Philocles; he promiſed them great re- 
wards in my name, and then told Philocles that he 
came by my order to acquaint him with ſome ſecret 
affairs, which he was to communicate to him in the 

preſence 
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preèſence de ces deux capitaines, Philocles ſe ren- 
terma avec eux & avec Timocrate. Alors Timo- 
crate donna un coup de poignard a Philocles: le coup 
gliſſa, & n'enfonça guere avant, Philocles ſans s'e- 
tonner lui arracha le poignard, & Sen ſervit contre 
lui & contre les deux autres. En meme tems il cria, 
on accourut, on enfonga la porte, on degagea Phi- 
loclès des mains de ces trois hommes, qui étant trou— 
blez Pavoient attaque foiblement : ils ſurent pris, & 


on les auroit d'abord dechirez, tant Vindignation de 
Parmee étoit grande, ſi Philocles weut arrete la mul- } 


titude, Enſuite i} prit Timocrate en particulier, & 
lui demanda avec douceur, qui Pavoit oblige a com- 
mettre une action {1 noire? Timocrate qui craignoit 
qu'on ne le fit mourir, ſe hata de montrer Pordre 
que je lui avois donne par écrit de tuer Philocles ; & 
comme les traitres ſont toujours Jaches, il ſongea a 
ſauver ſa vie en decouvrant a Philocles toute la tra- 
hiſon de Protéſilas. . . e 
Philocles effraye de voir tant de malice dans les 
hommes, prit un parti plein de moderation : il declara 
a toute Parmee que Timocrate etoit innocent, il le 
mit en ſurete, & le renvoya en Crete; il ceda le 
commandement de Parmee a Polimene, que j'avois 
nomme dans mon ordre écrit de ma main, pour 
commander quand on auroit tue Philocles, Enfin il 
exhorta les troupes a la fidelite qu'ils me devoient, & 
paſſa pendant la nuit dans une legere barque, qui le 
conduiſit dans Vifle de Samos, ou il vit tranquilement 
dans la pauvrete & dans la ſolitude, travaillant a faire 
des ſtatues pour gagner ſa vie, ne voulant plus enten- 
dre parler des hommes trompeurs & injuſtes, mais ſur- 
tout des rois, qu'il croit les plus malheureux & les 
plus aveugles de tous les homme. 
En cet endroit Mentor arreta Idomenee : He bien, 
dit-il, fütes-vous long tems a decouvrir la verite? 
Non, repondit Idomenee ; je compris peu a peu les 
artifices de Protéſilas & de Timocrate; ils ſe brouil- 
| lerent 
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reſence of theſe two captains only. Whereupon 


Philocles having ſhut himſelf up with them, Timo— 
crates ſtabbed him with a poniard, but it ſlipt aſide, 


and did not penetrate far, Philocles, with great com- 


poſure of mind, wreſted it from him, and made uſe 
of it againſt him and the other two; and calling out at 
the ſame time, ſome ſoldiers ran to the door, broke it 
open, and diſengaged Philocles from the hands of the 
three aſſaſſins; who being confuſed, had made but a 
faint attack upon him. They were ſeized, and would 
have been torn in pieces by the enraged army, had 
not Philocles witheld them, He then took Timocrates 
aſide, and asked him who had put him upon commit- 
ing ſo black a deed Timocrates, terrified with the 
apprehenſion of death, immediately ſhow'd him the 
order I had given him under my own hand to kill Phi- 
locles: and, as traytors are always cowards, endeavour- 
ed to ſave his life by diſcovering Proteſilaus's treachery, 
Philocles, tho' he was ſhocked at finding ſo much 
malice in mankind, acted a very moderate part, He 
declared to the whole army that Timocrates was in- 
nocent; he provided for his ſafety, and ſent him back 
to Crete, He then reſigned the charge of the army to 
Polymenes, whom I had appointed, byan order written 
with my own hand, to command when Philocles ſhould 
be ſlain. And laſtly, having exhorted the ſoldiers to 
continue faithful in their allegiance to me, he went by 
night on board a ſmall bark, which carried him to the 
iſle of Samos, where he now lives in peace, poverty and 
ſolitude ; making ſtatues to get his bread, =E not 
caring to hear of falſe and unjuſt men, but eſpecially 
of kings, whom of all.men he deems the blindeſt and 
moſt unhappy. I 8 
Here Mentor interrupted Idomeneus. Well, ſaid 
he, were you long in diſcovering the truth? No, re- 
plied Idomeneus: I perceived by degrees the artifices 
of Proteſilaus and Timocrates ; they quarrel'd with 
| 9 85 each 
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lérent meme ; car les mechans ont bien de la peine 
à demeurer unis. Leur diviſion acheva de me mon- 
trer le fond de l'abime ou ils m'avoient jette, He 
bien, reprit Mentor, ne prites- vous point le parti 
de vous defaire de l'un & de l'autre? Helas! re- 
pondit Idomence, eſt-ce que vous ignorez la foi- 
bleſſe & Vembarras des princes? Quand ils ſont 


une fois livrez a des hommes qui ont Part de ſe 
rendre neceſſaires, ils ne peuvent plus eſperer au- 


cune liberte, Ceux qu'ils mepriſent le plus, ſont 
ceux qu'ils traitent le mieux, & qu'ils comblent de 


bienfaits : j'avois horreur de Protefilas, & je lui laiſ- 


ſois toute Vautorite, Etrange illufion ! Je me ſavois 
bon gre de le connoitre, & je n'avois pas la force de 
reprendre Pautorite que je lui avois abandonnee, D'ail- 
leurs je le trouvois commode, complaiſant, induſtri- 
eux pour flater mes paſſions, ardent pour mes inte- 
rets, Enfin j'avois une raiſon pour m'excuſer en 
moi-meme de ma foibleſſe, c'eſt que je ne connoiſ- 
ſois pas de veritable vertu, faute d'avoir sd choiſir des 
gens de bien qui conduiſiſſent mes affaires: je croyois 
qu'il n'y en avoit pas ſur la terre, & que la probite 
etoit un beau fantome. Qu'tmporte, diſois-je, de 
faire un grand eclat, pour ſortir des mains d'un homme 
corrompu, & pour tomber dans celles de quelqu*autre 
qui ne ſera ni plus deſfintereſſe, ni plus ſincere que 
lui? Cependant Parmee navale commandee par Poli- 
mene revint. Je ne ſongeai plus a la conquete de 
iſle de Carpathie, & Protéſilas ne put diſſimuler fi 
profondemont, que je ne decouvrifſe combien il Etoit 
afMige de ſavoir que Philocles étoit en ſurete dans 
Samos. „ 3 
Mentor interrompit encore Idomenee pour lui de- 
mander s'il avoit continue, apres une ſi noire trahiſon, 
à confier toutes ſes affaires à Protẽſilas. J'etois, lui 


reæpondit Idomenee, trop ennemi des affaires & trop. 


inappliquẽ pour pouvoir me tirer de ſes mains; il au- 
roit falu renverſer l'ordre que j'avois Etabli pour ma 
ES commo- 
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ach other, (for the wicked find it very difficult to 
ontinue united) and their diſſention plainly ſhew'd me 

he deep abyſs into which they had plunged me. Well, 
\\wer'd Mentor, did you not reſolve to get rid of 

em both? Alas! replied Idomeneus, are you ig- 
orant of the weakneſſes and difficulties which princes 
:bour under? When they have once deliver'd them- 

>lves up to corrupt and preſumptuous men, who 

ve art enough to make themſelves neceſlary, they 
n no longer hope for the leaſt freedom. Thoſe 
hom they deſpiſe the moſt, are the very perſons 
hom they treat the beſt, and on whom they heap 

eir favours. I abhor'd Proteſilaus, and yet I con- 
inued him in his power. Strange illuſion ! T was 
erjoy'd that I knew him, and yet had not reſolu- 

on enough to reſume the authority I had given him. 
eſides, I found him good-natured, complaiſant, 
duſtrious in flattering my paſhons, zealous for my — 
tereſt; in ſhort, I found reaſons to excuſe my 
eakneſs to myſelf, becauſe I was a ſtranger to true 
rtue, for want of chuſing men of probity to con- 
uct my affairs, I thought that there were none on 

xe earth, and that integrity was only a beautiful 
hantom. What ſignifies it, ſaid I, to make a 

eat ſtir. to get out of the hands of one corrupt man, 
nly to. fall into thoſe of another, who will not 
more diſintereſted nor more ſincere than he. 

ean time the fleet under the command of Polymenes 
turned. I thaught no more of the conqueſt of. 

e iſle of Carpathus, and Proteſilaus could not diſ- 
zmble fo deeply, but that I diſcover'd how vexed he 

as to hear that Philacles was ſafe in Samos. 
Mentor interrupted Idomeneus in order to afk him, | 
f he continued, after ſo black a piece of treachery, 7, 
b entruſt all his affairs to Proteſilaus. I was, re- 
ly'd Idomeneus, too averſe to buſineſs, and too ſu- 
* ine to be able to get out of his hands; for I then, 
a [uſt have diſconcerted the ſcheme I had laid down, 
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| 

commodite, & inſtruire un nouvel homme: c'eſt lil ; 
que je n'eus jamais la force d' entreprendre. aim 
mieux fermer les yeuxe pour ne pas voir les artifice ; 
de Protefilas. Je me conſolois ſeulement en faiſan; . 
_entendre a certaines perſonnes de conhance, que j; , 
n'ignorois pas ſa mauvaiſe foi, Ainſi je m*imaginoh g 
n'y etre trompe qu'a demi, puiſque je ſavois qui | 
Fetois trompe. Je faiſois meme de tems en tems ſenM G 
tir a Proteſilas que je ſupportois ſon joug avece impali . 
tience. Je prenois ſouvent plaiſir a le contredire, p 
blamer publiquement quelque choſe qu'il avoit fait, 48 i 
2 decider contre ſon ſentiment; mais comme il con. . 
noiſſoit ma lenteur & ma pareſſe, il ne s' embarraſſoiſꝰ 
point de tous mes chagrins. Il revenoit opiniatreM © 
ment a la charge, il uſoit tantst de manieres preſM © 
ſantes, tantot de ſoupleſſe & d'inſinuation; ſur-toy 9 
quand il s'appercevoit que j'etois pique contre lui, 5 
redoubloit ſes ſoins pour me fournir de nouveau © 
amuſemens propres a m'amollir, ou pour m'embar. hy 
quer en quelque affaire ou il et occaſion de ſe ren tl 
dre neceſlaire & de faire valoir ſon zele pour m ar 
reputation. . . ” 
| Quoique je fuſſe en garde contre lui, cette mal ©* 
nicre de flater mes paſſions m'entrainoit toujours; iſ 
ſavoit mes ſecrets ; il me ſoulageoit dans mes embart 
ras ; il faiſoit trembler tout le monde par mon auto N 
rite, Enfin je ne pus me reſoudre a le perdre : mai t 
en le maintenant dans ſa place, je mis tous les gen m 
de bien hors d' tat de me repreſenter mes veritable Pe 


interets. Depuis ce moment on n'entendit plus dan hi 
mes conſeils aucune parole libre. La verite s'eloigni o 
de moi; l'erreur qui prepare la chute des rois, m tl. 
punit d'avoir ſacrifiè Philocles a la cruelle ambitio of 
de Protẽſilas. Ceux memes qui avoient le plus d in 
zéle pour PEtat & pour ma perſonne, ſe crurent dil Pf. 
penſez de me detromper apres un fi terrible exemple. 
Moi-meme, mon cher Mentor, je craignois que li 
verite ne pergat le nuage, & qu'clle ne parvint ju ſta 
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for my own eaſe, and have been at the trouble of 
inſtructing ſome body elſe, which J had not reſolution 
enough to undertake : I rather choſe to ſnut my eyes, 
that I might not ſee Proteſilaus's artifices; and only 
eaſed my mind by letting ſome of- my particular con- 
fidents know, that I was not a ſtranger to his vil- 
lanies. Thus did I fancy that I was but half de- 
I ceivedz fince I knew that I was deceived. Some- 
times, however, I made Proteſilaus himſelf ſenſible 
WM that I bore his yoke with impatience ; and often 
took a pleaſure in contradicting him, in publickly 


cenſuring ſome of his actions, and in determining 
"Y contrary to his opinion; but as he knew my floth 
| and ſupineneſs, he gave himſelf no concern about 


any diſcontent of mine. He obſtinately returned to 
the attack; ſometimes in an importunate, and ſome- 
times in a cringing and infinuating way. And when 
he perceived that I was exaſperated againſt him, he 
then particularly doubled his diligence to furniſh new 
amuſements which were likely to mollify or embark 
me in ſome affair, wherein he might have an oppor- 
tunity to render himſelf neceſſary, and to make the 
moſt of his zeal for my honour. „„ 
Tho' I was upon my guard againſt him, yet this 
to Wa) of ſoothing my paſſions always got the better 
na of me. He knew my ſecrets ; he eaſed me under 


_ my difficulties; he made every body tremble at my 


be power. In ſhort, I could not reſolve to part with 
jon him; and, by maintaining him in his poſt, I put it 
ond out of the power of all honeſt men to ſhew me my 

true intereſt. From this time there was no freedom 
tion of ſpeech in my counſels ; truth fled far from me; 
de and error, which paves the way to the downſal of 
dif princes, was a judgment upon me for having ſacrificed 
ple Fhilocles to Proteſilaus's cruel ambition. Even they, 


e bf} who had moſt zeal for my perſon and the good of the 


jul: ſtate, thought themſelves under no obligation to unde- 
qu | ceive me, after ſo dreadful an example. I myſclt, my 


dear Mentor, was afraid leſt truth ſhould break through | 


Vor. II. C tlie 


. oo, — — — 


8 —— 


| — . ͤ ˙— 


73 TELEMAQUE. Liv. XIII 
qu'a moi malgre les flateurs; car n'ayant plus la 
force de Ja ſuivre, ſa lumiere nv'etoit importune. Je 
ſentois en moi-mème qu'elle mveiit cauſe de cruels 
remords ſans pouvoir me tirer d'un ſi funeſte engage- 
ment. Ma moleſſe & Paſcendant que Protefilas avoit 


pris inſenſiblement ſur moi, me jettoient dans une 


eſpece de deſeſpoir de rentrer jamais en liberté. Je 


ne voulois ni voir un fi honteux état, ni le laiſſer 


voir aux autres. Vous ſavez, cher Mentor, la vaine 
hauteur & la fauſſe gloire dans laquelle on éleve les 
rois: ils ne veulent jamais avoir tort. Pour couvrir 
une faute, il en faut faire cent. Plutot que d'avouèr 
qu'on s'eſt trompe, & que ſe donner la peine de re- 
venir de ſon erreur, il faut ſe laiſſer tromper toute 
ſa vie. VoilaTetat des princes foibles & inappliquez; 
c'ctoit preciſement le mien, lorſqu'il falut que je 
partiſſe pour le ſiege de Troye. 

En partant je laiſſai Protéſilas maitre des affaires: 


11 les conduiſoit en mon abſence avec hauteur & in- 


humanite, Tout le royaume de Crete gemiſſoit 


ſous fa tyrannie: mais perſonne n'oſoit me mander 


Popprefſion des peuples. On favoit que je craignois 
de voir la verite: & que j'abandonnois a la cruaute de 


Protẽſilas tous ceux qui entreprenoient de parler con- 


tre lui: mais moins on oſoit eclater, plus le mal 
étoit violent. Dans la ſuite il me contraignit de 
chaſſer le vaillant Merion, qui m'avoit ſuivi avec 
tant de glorie au ſiege de Troye. Il en etoit devenu 
jaloux, comme de tous ceux que j;'aimois, & qui 
montroient quelque vertu. 

Il faut que vous ſachiez, mon cher Mentor, que 
tous mes malheurs ſont venus de Ja, Ce reſt pas tant 
la mort de mon fils qui cauſa la revolte des Crétois, 
que la vengeance des Dieux irritez contre mes foi- 
bleſſes, & la haine des peuples que Protéſilas m'avoit 
attirce, Quand je repandis le ſang de mon fils, les 
Cretois laſſez d'un gouvernement rigoureux avoient 


epul 
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the cloud, and reach even to me, in ſpite of all m 


gatterers; for not having the reſolution to follow 
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it, its light was troubleſome to me: And then I was 
conſcious that it would have occaſion'd me the 
bittereſt compunction, and not have reſcued me 
from ſo unhappy a ſituation. My effeminacy, and 

the aſcendant which Protefilaus had inſenſibly gain'd 


cover me, plunged me into a kind of deſpair of ever 
recovering my liberty. I was unwilling to view my 
= ſhameful condition myſelf, or to ſuffer others to do 
it. You know, my dear Mentor, the vain pride and 
T falſe glory in which kings are bred up; they will 
never be in the wrong. To hide one fault they 
commit a hundred. Rather than own that the 

are miſtaken, and give themſelves the trouble of 
S rectifying their errors, they ſuffer themſelves to be 
# deluded all their lives long. Such is the condition of 
weak and indolent princes, and ſuch was mine pre- 
ciſely, when I was obliged to go to the ſiege of Troy. 


At my departure I left the management of my 


affairs to Proteſilaus, and he govern'd in my abſence 
with pride and inhumanity. The whole kingdom of 
| Crete groan'd under his tyranny ; but no body durſt 
ſend me word of the oppreſſion of my people; know- 
ing that I was afraid of ſeeing the truth, and that I 
gave up to Proteſilaus's cruelty all who ventured to 
| ſpeak againſt him. But the more fearful people were of 
f diſcovering the evil, the more violent it grew. He after 
| wards conſtrain'ꝰd me to diſmiſs the valiant Merton, who 
had attended me with great glory to the ſiege of Troy. 
He was grown jealous of him, as he was of all whom 
I loved, and who gave any proofs of virtue. 


You muſt know, my dear Mentor, that this is the 


ſource of all my misfortunes. It was not ſo much 
my ſon's death that occaſion'd the revolt of the 
Cretans, as the vengeance of the Gods, who were in- 
cenſed at my crimes, and the hatred of the people, 
which Proteſilaus had drawn upon me. When I ſhed 
my ſon's blood, the Cretans, tired of my rigorous 


1 government, 
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Epuiſe toute leur patience, & Phorreur de cette der- 
niere action ne fit que montrer au-dehors ce qui Etoit 
depuis long-tems dans le fond des cceurs, 

Timocrate me ſuivit au ſiege de Troye, & rendoit 
compte ſecrẽtement par ſes lettres a Protẽſilas de tout 


ce qu'il pouvoit decouvrir. Je ſentois bien que j'etois 


en captivité; mais je tachois. de n'y penſer pas, de- 
ſeſperant d'y remedier. Quand les Cretois a mon | 
arrivee ſe revolterent, Protẽſilas & Timocrate furent 


les premiers à $'enfuir, Ils Wauroient ſans doute 


abandonne fi je n'euſſe ete contraint de m'enfuir | 


preſque auſſitot qu'eux, Comptez, mon cher Men- 


tor, que les hommes inſolens pendant la proſperite 
ſont toujours foibles & tremblans dans la diſgrace, | 
La tete leur tourne auffitot que Fautorite abſolue 
leur echappe, On les voit auſſi rampans qu'ils ont 
Ete hautains, & c'eſt en un moment qu'ils paſſent 
d'une extremite a l'autre. e 
Mentor dit a Idomenee: Mais d'où vient que con- 


noiflant a fond ces deux mechans hommes, vous les 


gardez encore aupres. de vous comme je le vois? Je 


ne ſuis pas ſurpris qu'ils vous ayent ſuivi, n'ayant rien 


de meilleur a faire pour leurs interets, Je comprens 
meme que vous aviez fait une action genereuſe de 
leur donner un aſyle dans votre nouvel établiſſement: 


mais pourquoi vous livrer encore a eux après tant de 


cruelles experiences! e 
Vous ne ſavez pas, repondit Idomente, combien 
toutes les experiences ſont inutiles aux princes amol- 
lis & inappliquez qui vivent ſans reflexion. Ils ſont 
mecontens de tout, & ils n'ont pas le courage de 
rien redreſſer. Tant d'annees d'habitude étoient des 
chaines de fer qui me lioient a ces deux hommes, & 
ils m'obſẽdoient à toute heure. Depuis que je ſuis 
ici, ils m'ont jette dans toutes les depenſes exceſſives 
que vous avez vues, Ils ont epuiſe cet Etat naiſſant, 
ils m'ont attire cette guerre qui m'alloit accabler ſans 
vous, Paurois bientot eprouve a Salente les memes 
malheurs 
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government, had loſt all patience; and the horror of 
this laſt action only induced them to make a public 
diſcovery of what long ſince had been conceal'd in 
their hearts. 

Timocrates attended me to the ſiege of Troy, and 
ave an account privately in his letters to Proteſilaus 


of all the diſcoveries he could make. I plainly per- 


ceived my thraldom, but endeavour'd not to think 
of it, deſpairing of a remedy, When the Cretans 
revolted at my arrival, Proteſilaus and Timocrates 
were the firſt who fled, They would without doubt 
have deſerted me, had I not been conſtrain'd to fly 
almoſt as ſoon as they. Be aſſured, my dear Men- 
tor, that Men who are inſolent in proſperity, are al- 
ways the moſt abject cowards in adverſity. Their 


beads turn as ſoon as abſolute power forſakes them; 


they become as cringing as they were proud, and paſs 
in a moment from one extreme to the other. 


Mentor ſaid to Idomeneus, But whence comes it, 


as you ſo thoroughly know theſe two wicked men, 


that you ſtill keep them about you, as I ſee you 


| ] am not ſurpriſed at their following you, as they 


cou'd do nothing better for their own intereſt, and [I 
think that you have done a generous action in afford- 


ing them an azylum in your new ſettlement ; but 


why do you deliver yourſelf up to them again after fo 
many fatal trials? 


You know not, anſwer'd Idomeneus, how ufeleſs all 


experience is to effeminate, ſupine, and unthinking 
princes. They are diſſatisfied with all things, and 
have not courage to redreſs any thing. So many 


years of familiarity were chains of iron which link'd 


me to theſe two men, who beſet me every hour. 
Since I have been here, they have put me upon the 
exceſſive expences which you have ſeen ; they have 


exhauſted this rifing ſtate; they have drawn this war 
upon me, which but for you Iſhou'd have ſunk under, 
I ſhould ſoon have experienced at Salentum the fame 


3 misfortunes 
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malheurs que j'ai ſentis en Crete: mais vous m'avez 
enfin ouvert les yeux, & vous m'avez inſpire le 
courage qui me manquoit pour me mettre hors de ſer- 
vitude. Je ne ſai ce que vous avez fait en moi; 
mais depuis que vous etes ici je me ſens un autre 
homme. = | 
Mentor demanda enſuite a Idomenee quelle etoit 
la conduite de Protéſilas dans ce changement des af- 
faires. Rien weſt plus artificieux, repondit Idomenee, 
que ce qu'il a fait depuis votre arrivee. D'abord 
il n'oublia rien pour jetter indirectement quelque 
dehance dans mon eſprit. Il ne diſoit rien contre 
vous; mais je voyois diverſes gens qui venoient 
m'avertir que ces deux étrangers etotent fort a crain- 
dre. L'un, diſoient- ils, eſt le fils du trompeur Ulyſſe; 
l'autre eſt un homme cache & d'un eſprit profond : 
ils ſont accoutumez a errer de royaume en royaume 
qui fait s'ils n'ont point forme quelque deſſein fur 
celui-ci? Ces avanturiers racontent eux-memes qu'ils 
ont cauſe de grands troubles dans tous les pays ou ils 
ont paſſe, Voici un Etat naiſſant & mal affermi; les 
moindres mouvemens pourroient le renverſer. 
Protéſilas ne diſoit rien, mais il tachoit de me 
faire entrevoir le danger & Fexces de toutes ces re- 
formes que vous me faiſiez entreprendre. Il me 
prenoit par mon propre interet, Si vous mettez, 
diſoit-il, les peuples dans Pabondance, ils ne travail- 
leront plus, ils deviendront fiers, indociles, & ſeront 
toujours prets a ſe revolter : il n'y a que la foibleſſe 
& 8 miſere qui les rende ſouples, & qui les empeche 
de rẽſiſter a Pautorite. Souvent il tachoit de repren- 
dre ſon ancienne autorite pour m'entrainer, & il la 
couvroit d'un prẽtexte de zele pour mon ſervice, En 
voulant ſoulager les peuples, me diſoit-il, vous ra- 
baiſſez la puiſſance royale; & par la vous faites au 
peuple meme un tort irreparable; car il a beſoin 
qu'on le tienne bas pour ſon propre repos, _ 
A tout 
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misfortunes which I ſuffer'd in Crete; but you at 
length have open'd my eyes, and inſpired me with 
the courage I wanted, to deliver myſelf from bondage. 
I know not what you have done to me; but ſince 
you have been here, I find myſelf quite another 


man. 


Mentor then aſked Idomeneus, how Proteſilaus 
bciaved in the preſent change of affairs. Nothing 
is more artful, replied Idomeneus, than his conduct 
fiuce your arrival. At firft he uſed all indirect me- 
thods to make me ſuſpicious, H himſelf, indecc., 
ſaid nothing againſt you, but ſever: perſons came an 
told me that theſe two ſtrangers Were much to be 
feared, One, ſaid they, is the ſon of the deceitfu! 
Ulyſſes; the other wears a diſguiſe, and has a deep 
head: they are uſed to wander from kingdom to king- 
dom, and who knows that they have not form'd ſome 
deſign upon this? Theſe adventurers themſelves re- 
late that they have cauſed great confuſions in the 
countries through which they have paſs'd. Ours is 
an infant unſettled ſtate, and the leaſt commotions 
might overturn it. 5 
Proteſilaus ſaid nothing, but he endeavour'd to 
make me ſee the danger and extravagance of all the 
reformations which you made me undertake, My 
own intereſt was the argument he made uſe of: If 
you let your ſubjects abound, ſaid he, they will work 
no longer, but grow proud, intractable, and be 
always ready to revolt. Nothing but weakneſs and 
poverty makes them pliable, and hinders them from 
reſiſting authority. He has often endeavour'd to re- 
ſume his former aſcendant over me, covering it with 
a pretended zeal for my ſervice, By eaſing the peo- 
ple, faid he, you debaſe the royal power, and thereby 
do the people themſelves an irreparable injury ; for it 
is neceſſary for their own quiet that they ſhou'd be 
kept humble, 
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A tout cela je rẽpondois que je ſaurois bien tenir 
les peuples dans leur devoir en me faiſant aimer d'eux, 
en ne relachant rien de mon autorite, quoique je les 
ſoulageaſſe; en puniſſant avec fermeté tous les cou- 
pables; enfin en donnant aux enfans une bonne édu- 
cation, & a tout le peuple une exacte diſcipline pour 
le tenir dans une vie ſimple, ſobre & laborieuſe. Eh 
quoi! diſois-je, ne peut- on pas ſoumettre un peuple 
ſans le faire mourir de faim? Quelle inhumanite 
quelle politique brutale! Combien voyons-nous de 
peuples traitez doucement, & tres-ſoumis a leurs ſou— 
verains! Ce qui cauſe les revoltes, c'eſt l' ambition 
& Vinquietude des grands d'un Etat, quand on ne fait 
pas les tenir dans le devoir, & qu'on a laifſe leurs 
paſſions $*etendre fans bornes: c'eſt la licence dans 
les autres ordres de PEtat, ſi on neglige de la repri- 
mer: c'eſt la multitude des grands & des petits qui 
vivent dans la moleſſe, dans le luxe & dans Poittvets ; 
c'eſt la trop grande abondance d'hommes adonnez a 
la guerre, qui ont neglige toutes les occupations utiles 
dans le tems de paix: enfin c'eſt le déſeſpoir des 
peuples maltraitez; c'eſt la durete, la hauteur des 
rois, & leur moleſſe qui les rend incapables de veiller 
ſur tous les membres de I' Etat pour prevenir les trou- 
bles. Voila ce qui cauſe les revoltes, & non pas le 
pain qu'on laiſſe manger en paix au laboureur, apres 

qu'il Ya gagne a la ſueur de ſon viſage. 
Quand Protéſilas a vi que J'etois inebranlable dans 
ces maximes, il a pris un parti tout oppoſe a ſa con- 
duite paſſèe; il a commence a ſurvre les maximes 
qu'il n'avoit pu detruire: il a fait ſemblant de les 
goüter, d'en etre convaincu, de m'avoir obligation 
de Pavoir eclaire là-deſſus. Il va au- devant de tout 
ce que je pourrois ſouhaiter pour ſoulager les pauvres: 
il eſt le premier à me repreſenter leurs beſoins, & a 
crier contre les depenſes exceſſives. Vous ſavez meme 
qu'il vous loue, qu'il vous temoigne de la confiance, 
& qu'il n'oublie rien pour vous plaire, Pour 'Timo- 
| crate, 
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To all this I anſwer'd, that I ſhould eafily keep the 
people firm in their allegiance to me by making myſelf 
beloved by them ; by remitting nothing of my autho- 
rity, tho' I lighten'd their burden; by reſolutely pu- 


niſhing all offenders; by giving children a good edu- 
cation, and by being ſtrict in keeping all my ſubjects 


up to a plain, ſober, and laborious life. How! faid 


I, is it not poſſible to make people obedient without 


ſtarving them to death? What inhumanity ! what bru- 


tal policy! How many nations do we ſee mildly g 


vern'd, and yet loyal to their princes! That which 
cauſes rebellions, is the reſtleſs ambition of the gran- 


' dees of a ſtate, when they are entruſted with too 
much power, and their paſſions ſuffer'd to ſtretch be- 


yond bounds; it is the neglecting to puniſh the licen- 


* tiouſneſs of other orders in the ſtate; it is the multi- 


tude of the Great and the Vulgar who live in luxury, 
in pomp and idleneſs; it is the too great number ot 


military men, who have neglected all the employ- 
ments which are uſeful in time of peace; in ſhort, it 
is the deſpair of the injured people; it is the cruelty 
and pride of princes, and their luxury which makes 


them incapable of watching over the members of the 


| ſtate, in order to prevent diſturbances: Theſe are the 
| cauſes of rebellions, and not the permitting the la- 
{ bourer to eat the bread in peace, which he has earned 
by the ſweat of his brows. 


When Protefilaus ſaw that I was immoveable in 


| theſe maxims, he took a courſe quite contrary to his 


former, and began to act agrecable to principles which 


he could not deſtroy ; pretending to reliſh them, to be 
| convinced of their truth, end to be obliged to me for 


having enlighten'd his underſtanding in theſe matters. 


| He anticipates all my deſires to eaſe the poor, and is 


the firſt to repreſent their wants to me, and to cry 


| out againſt extravagance, You yourſelf know that 
he praiſes you, that he pretends to repoſe a contidence 
in you, and does every thing to pleaſe you. As for 


* I imocrates, 


— ð— — 3 3r][r 


17 TELEMAQUE. Lav. XIII 


crate, il commence a n'etre plus fi bien avec Prote- 


| filas; il a ſonge Aa ſe rendre independant. Protefilas 


en eſt jaloux, & c'eſt en partie par leurs differends 


que j'ai decouvert leur perfidie. 


Mentor ſouriant, repondit ainſi a Idomenee : Quoi 


donc! vous avez étẽ foible, juſqu'à vous laiſſer tyran- 


niſer pendant tant d'annees par deux traitres dont vous 
connoiſſiez la trahiſon! Ah! vous ne ſavez pas, re- 
pondit Idomenee, ce que peuvent les hommes arti- 
ficieux ſur un roi foible & inapplique, qui s'eſt livre 
a eux pour toutes ſes affaires. D'ailleurs je vous ai 
deja dit que Proteſilas entre maintenant dans toutes 
vos vues pour le bien puolic. 

Mentor reprit ainſi le diſcours d'un air grave: Je 
ne vois que trop combien les mechans prevalent ſur 
les bons aupres des rois: vous en etes un terrible ex- 
emple. Mais vous dites que je vous ai ouvert les 
yeux ſur F. 5ſilas, & ils ſont encore fermez pour 
laiſſer le gouvernement de vos affaires a cet homme 
indigne de vivre. Sachez que les mechans ne ſont 


point des hommes incapables de faire le bien: ils le 


font indifferemment de meme que le mal, quand il 


peut ſervir à leur ambition. Le mal ne leur coute 


rien a faire parce qu' aucun ſentiment de bonte, ni 
aucun principe de vertu ne les retient; mais auſſi 
ils font le bien ſans peine, parce que leur corruption 
les porte a le faire pour paroitre bons, & pour trom- 
per le reſte des hommes. A proprement parler, ils 


ne ſont pas capables de la vertu, lors mème qu'ils pa- 


roiſſent la pratiquer; mais ils ſont capables d'ajouter 
à tous les autres vices le plus horrible des vices, qui 


eſt l'hypocriſie. Tant que vous voudrez abſolument | 
faire le bien, Protéſilas ſera pret ale faire avec vous, 


pour conſerver Fautorite, Mais ft peu qu'il ſente en 
vous de facilite a vous relacher, il n'oubliera rien 


pour vous faire retomber dans Vegarement, & pour 


reprendre en liberté ſon naturel trompeur & feroce. 
Pouvez- vous vivre avec honneur & en repos, pendant 


qu'un 
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Timocrates, he begins to loſe the good graces of Pro- 
teſilaus, baving had thoughts of rendering himſelf in- 
dependant. Proteſilaus is jealous of him, and it was 
partly by their differences that I diſcover'd their perfidy. 

Have you then, ſaid Mentor to Idomeneus with 
a ſmile, been ſo weak as to ſuffer yourſelf to be ty- 
rannized over for ſo many years by: two traytors, 


whoſe treaſons you knew! Ah! you know not, re- 


plied Idomeneus, the aſcendant which artful men 
have over a weak and indolent prince, who gives up 
the management of his affairs to them. Beſides, I 
have told you already, that Proteſilaus now enters into 


all your ſchemes for the public good, 

Mentor with a grave air proceeded thus: I but too 
| plainly ſee how much the wicked prevail over the good 
in the courts of kings: You are a ſad example of it. 
But you ſay that I have open'd your eyes as to Prote- 
ſilaus, and yet they are ſtill fo far cloſed, as to leave 
the adminiſtration of your affairs to him, tho? he is 
not worthy to live. Know that the wicked are not 
| incapable of doing good: They do that, or evil, indit- 
ferently, when it ſubſerves their ambition; They do 
| themſelves no violence in committing evil, becau'2 no 
| ſentiment of goodneſs, nor no principle of virtue 
! with-holds them; neither is it any pain to them to do 
good, becauſe their depravity inclines them to do it in 
| order to ſeem good, and thereby impoſe upon the reſt 
| of mankind. Properly ſpeaking 
| of virtue, tho' they appear to practiſe it; but to the 
| reſt of their vices chey are CE ot adding hypocri- 
| ſy, the moſt deteſtable of all. As long as you are ab- 
ſolutely determined to do good, Proteſilaus will be 
ready to do it alſo, in order to preſerve his authority; 


g. they are incapable 


but if he finds you ever 1 little inclined to facken, ! he 


will uſe all arts to make you rel. Able! into your errors, 
that he may be at liberty to r-{:me his fraudful and 
cruel diſpoſition. Can you lie WIC honour and in 
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10 TELE MAQUE. Liv. XIII. 
qu'un tel homme vous obſede a toute heure, & que 
vous ſavez le ſage & le fidele Philocles pauvre & deſ- 
honore dans l'iſle de Samos? 

Vous reconnoiſlez bien, 6 Idomenee, que les 
hommes trompeurs & hardis qui ſont preſens, en- 
trainent les princes foibles. Mais vous deviez ajouter 
que les princes ont encore un autre malheur, qui 
n'eſt pas moindre ; c'eſt celui d*oublier facilement 
la vertu & les ſervices d'un homme <eloigne. La 
multitude des hommes qui environnent les princes, 
eſt cauſe qu'il n'y en a aucun qui faſſe une impreſ- 
ſion profonde ſur eux: ils ne ſont frappez que de ce 


qui eſt preſent, & qui les flate; tout le reſte $'efface Þ 
bientot, Sur-tout la vertu les touche peu, parce | 
que la vertu, loin de les flater, les contredit & les | 
condamne dans leurs foibleſſes. Faut-il s'ëtonner Sik 
ne ſont point aimez, puiſqu'ik n'aiment rien que leur 


grandeur & leurs plaiſirs? 


Fin du treazitme Livre, 
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peace, while ſuch an one is hourly about you, and you 
| know that the wiſe the faithful Philocles lives in po- 

verty and diſgrace in the iſland of Samos? 
Fou ingenuouſly acknowledge, Idomeneus, that 
bold and wily men who are preſent, have an abſolute 
r 7 aſcendant over weak princes ; but you ought to add, 
i | that princes labour under another and no leſs an 
t 7 unhappineſs, the eaſily forgetting the virtue and ſer- 
a vices of the abſent. The multitudes who ſurround 
, princes, are the caufe that no one makes a deep im- 
- © preflion upon them: They are ſtruck only with what 
e is preſent, and flatters them; every thing elſe is ſoon 
de effaced. Virtue eſpecially but ſlightly affects them, 
de becauſe virtue, inſtead of flattering them, contradicts 
& | and condemns them for their follies. And is it any 
| wonder that they are not beloved, ſince they love no- 
ur thing but their grandeur and their pleaſures ? 


| | IM 
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Mentor oblige Idomente a faire condurre Protifilas & 
Timocrate en Þifle de Samos, & a rapeller Philocles 
pour le remettre en honneur aupres de lui. Hegiſippe 

| qui eft charge de cet ordre, Pextcute avec joye : il 
arrive avec ces deux hommes d Samos, ou il revoit 
fon ami Philoclès content d'y mener une vie pauvre & 

ſolitaire, Celui-ct ne conſent qu' avec beaucoup de peine 
a retourner parmi les fiens : mais apres avoir reconnu 
que les Dieux le veulent, il S embarque avec Hegtfppe, 
& arrive a Salente, on 1domente, qui weſt plus le 
meme homme, te regoit avec amitié. | 


PRES avoir dit ces paroles, Mentor perſuada 
a Idomenee qu'il faloit au plutot chaſſer Pro- 
téſilas & Timocrate, pour rappeller Philocles. L'u- 
nique difficulte qui arretoit le roi, c'eſt qu'il craignoit . 
la feverite de Philocles. Javoue, diſoit-il, que je ne 
puis m'empeècher de craindre un peu ſon retour, quoi- 
que je Vaime & que je l'eſtime. Je ſuis depuis ma 
tendre jeuneſſe accoutumè à des louanges, à des em- 
preſſemens, à des complaiſances, que je ne ſaurois 
eſpèerer 
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i | Mentor prevails on Idomeneus to ſend Proteſilaus and 


Timacrates to the iſle of Samos, and to recall Philo- 
cles, in order to replace him with honour near his 
perſon. Hegeſſ ppus, who 1s charged with this com- 


| miſſion, executes it with joy. He arrives with theſe 


two men at Samos, 3 he finds his friend Philo- 
cles contentedly leading an indigent and ſolitary life. 


Philocles does not conſent without much reluctance to 


return to his countrymen; but when he knows that it 
is the pleaſure of the Gods, he embarks with Hegeſip- 
pus, and arrives at Salentum, where ldomeneus, 
who is no longer the ſame man, receives him in a 
friendly manner. 


AVING ſpoken theſe words, Mentor con- 


vinced Idomeneus that it was neceſſary to put 


away Proteſilaus and Timocrates, as ſoon as poſſible, 
and to recall Philocles. The only difficulty which 
with-held the king from it, was his apprehenſion of 
the ſeverity of Philocles. I own, faid he, that I can- 
not help being a little apprehenſive of his return, tho 
I love and eſteem him. I have from my earlieſt youth 
been accuſtom'd to praiſes, to an officiouſneſs and com- 
| plaiſance 
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critique & ſeditieuſe, Ils deviennent ſi delicats, que 5 


craindre? Que dis- je? N'eſt-ce pas un defaut necel- 


vous-mème; qui vous diſe la verite malgre vous, 
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eſperer de trouver dans cet homme. Des que je fai- Þ pl. 
fois quelque choſe qu'il n'approuvoit pas, ſon air triſte V 
me marquoit aſſez qu'il me condamnoit. Quand il ol: 
Etoit en particulier avec moi, ſes manieres ꝭtoient m 
reſpectueuſes & moderees, mais ſeches. = 
Ne voyez-vous pas, lui repondit Mentor, que les |: 
princes gatez par la flaterie trouvent ſec & auſtere | 


tout ce qui eſt libre & ingenu? Ils vont meme * 


juſqu'a $'imaginer qu'on n'eſt pas zele pour leur fer- a. 
vice, & qu'on n'aime pas leur. autorite, des qu'on ge 
n'a point l'ame ſervile, & qu'on n'eſt pas pret a les t! 
flater dans Puſage le plus injuſte de leur puiſſance. h: 
Toute parole libre & genereuſe leur paroit hautaine, | 


tout ce qui reſt point flaterie, les bleſſe & les 
irrite : mais allons plus loin. Je ſuppoſe que Philo- 
cles eſt effectivement ſec & auſtere ; ſon auſterite ne 
vaut- elle pas mieux que la flaterie pernicieuſe de vos 
conſeillers? Ou trouverez-vous un homme ſans de- 
fauts ? Et le defaut de vous dire trop hardiment la 
verite, n'eſt-i] pas celui que vous devez le moins 


faire pour corriger les votres, & pour vaincre le de- 

ut de la verite, ou la flaterie vous a fait tomber ? 
vous faut un homme qui n'aime que la verite, & 
qui vous aime mieux que vous ne ſavez vous aimer 


qui force tous vos retranchemens, & cet homme ne- i 
ceſſaire, c'eſt Philocks. Souvenez-vous qu'un prince ! 
eſt trop heureux, quand il nait un ſeul homme ſous 
ſon regne avec cette generoſite, qui eſt le plus pre- 
cieux trefor de l' Etat; & que la plus grande punition ! 
qu'il doit craindre des Dieux, eſt de perdre un tel! 
homme, s'il s'en rend indigne faute de ſavoir $'en I * 
ſervir. Pour les defauts des gens de bien, il faut 
les ſavoir connoitre, & ne Jaiſſer pas de ſe ſervir 
deux, Redreuez-les; ne vous livrez jamais aveuglc- I ! 

” ment 


Book XIV. TELEMACHU S. 20 
plaiſance which I cannot hope to find in Philocles. 
e Whenever I did any thing which he diſliked, his 
| gloomy looks ſufficiently ſhew'd that he condemned 
me; and when he was in private with me, his man- 
ners, tho' reſpectful and decent, were rough and au- 
ſtere. 
Do you not obſerve, anſwer'd Mentor, that princes 
uho are corrupted by flattery, think every thing rough 
and auſtere which is free and ingenuous? Nay, they 
go ſo far as to imagine that a man is not zealous for 
their ſervice, and is an enemy to their authority, who 
has not a ſlaviſh ſoul, and is not apt to flatter them in 
an unrighteous uſe of their power. All freedom and 
genexroſity of ſpeech appears to them inſolent, cenſo- 
rious, and ſeditious. They are ſo delicate, that ever 
thing which is not flattery, galls and provokes them. 
© But let us go farther : Suppoſing that Philocles is rough 
and auſtere, is not his auſterity more valuable than 
the pernicious adulation of your counſellors ? Where 
will you find a man without failings? And is not the 
failing of telling you the truth too freely, that which 
you ought to apprehend the leaſt? Or rather, is it 
not a failing which is neceſſary to correct yours, and 
to overcome that antipathy te the truth which flattery 
has given you? You ſtand in need of a man who loves 
| nothing but truth; who loves you more than you love 
| yourſelf ; who will tell you the truth whether you 
will or not, and force your intrenchments ; and Phi- 
| locles is this neceflary man. Remember that a prince 
is exceedingly happy, if one ſuch generous perſon, who 
6- Þ 15 the moſt precious treaſure of his kingdom, be born 
on in his reign ; and that the greateſt puniſhment which 
tel he has to apprehend from the Gods, is the lofing ſuch 
en an one, if he renders himſelf unworthy of him for 
ut want of knowing how to make a proper uſe of him. As 
vir for the failings of men of virtue, you ſhou'd contrive 
je- means to know them, but ſhould not let them deprive 
nt you of their ſervice, Rectify them, but never give . 
e 


d'ètre plus long · tems comme vous avez ete juſquici 


 Noitre auſſi les hommes vertueux, mais ils ne leu 
donnent que de vains Eloges,. n'oſant ni leur conic 


| tarde a dElivrer Pinnocence opprimee, & a punir ceux 4 4 
qui Pavoient trompe. Mentor n'eut meme aucuneſſ 
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ment à leur zee indiſcret : mais Ecoutez-les favora. 
blement, honorez leur vertu, montrez au public qu 
vous ſavez la diſtinguer, & ſur- tout gardez-vous bien 


B 
* 


. 
all 
Abe 


0 


Les princes oatez, comme vous Petiez, ſe conten. 
tant de mepriſer les hommes corrompus, ne laiſſenſ 
pas de les employer avec confiance, & de les combleſſ 
de bienfaits. Dun autre cote, ils ſe piquent de con- 


A 


les emplois, ni les admettre dans leur commerce fa 
milier, ni repandre des bienfaits ſur eux, : 
Alors Idomenee dit qu'il etoit honteux d'avoir tant 


os 


Al 


2 


peine a determiner le roi a perdre ſon favori ; ca 
auffitot qu'on eſt parvenu a rendre les favoris ſuſpe it 


& importuns a leurs maitres, les princes laſſez &Mrc 


embarraſſez ne cherchent plus qu'a s'en defaire ; leufthe 
amitié $*evanouit, les ſervices ſont oubliez : la chutlf Tia 
des favoris ne leur coũte rien, pourvu qu oo ne le got 
volent plus. At 

Auffitot le roi ordonna en ſecret a Hegeſippe, qu 


, 


Etoit- un des principaux officiers de ſa maiſon, de Ip 


Ol 
OI 


he 


prendre Proteſfilas & Timocrate, & de les conduit 
en ſureté dans l'iſle de Samos, de les y laiſſer & di 
ramener Philocles de ce lieu d'exil. Hegeſippe 


ſurpris de cet ordre, ne puts 'empecher de pleurer dſp]; 
joye. Ceſt maintenant, dit-il au roi, que vous aller 


i 
charmer vos ſujets. Ces deux hommes ont cauſe tou e 
vos malheurs, & tous ceux de vos peuples. II yo. 
vingt ans qu'ils font gemir tous les gens de bien, Af 
qu'à peine oſe-t- on meme gemir, tant leur tyranniqq ple 


eſt cruelle, Ils accablent tous ceux qui entreprennentſÞpry 


tha 
Wh 
[ 


d'aller a vous par un autre canal que le leur, 
Enſuite Hepgeſippe decouvrit au roi un grand nom- 
bre de perfidies & d'inhumanitez commiſes par ce 


deux hommes, dont le roi n'avoit jamais entendu parſer 


ler, 


he 
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elf blindly up to their indiſcreet zeal. Give them a fa- 


ue vourable hearing, honour their virtue, let the publick 
enſee that you know how to diſtinguiſh it; and above 
Ball, take care to be no longer what you have hitherto 


been. Princes who have been ſpoil'd as you were, 


nicontenting themſelves with deſpiſing corrupt men, 
ler make no ſcruple to employ them, and to heap benefits 
upon them. On the other hand, they boaſt that they 


only empty praiſes; not daring to truſt them with 
gemployments, nor to admit them into their familiari- 
ty, nor to beſtow favours upon them. 


un Hereupon Idomeneus ſaid, that he was aſhamed of 


un having ſo long delay'd to deliver oppreſt innocence, 


— 


_- 


neh and to puniſh thoſe who had impoſed upon him. And 


Ca l Mentor had now no difficulty at all to determine the 
Ct Wing to diſcard his favourite; for as ſoon as favourites 


Me render'd ſuſpected and troubleſome to their maſter, 


-UBthe weary and embarraſſed prince ſeeks only to get 


4 
5 


* 


ut id of them. His friendſhip vaniſhes, ſervices are for- 
lefotten, and the fall of favourites gives him no pain 
Wt all, provided he ſees them no more. 
quly The king immediately gave ſecret orders to Hege- 
dBippus, who was one of the principal officers of his 
lire 
de onvey them in ſafety to the ifland of Samos; to leave 
ppeßthem there, and to bring back Philocles from this 
defW@place of his exile. Hegeſippus, ſurpriſed at this com- 


lerWnifion, could not help weeping for joy. Now, ſaid 


oune to the king, you are going to win the hearts of 
Your ſubjects. "Theſe two men have been the cauſe 
pf all your misfortunes, and of all thoſe of your peo- 
meg ple. F or theſe twenty years have all men of virtue 
engproan'd under them, and their tyranny was fo cruel, 
hat they hardly durſt to do that : They bear down all 
m ho attempt to come at you by any canal but theirs. 


coli Hegeſippus then diſcover'd to the king a great num- 


Aar-Wer of perfidious and inhuman actions committed by 
len theſe two men, which had never come to Idomeneus's 


ear, 


Ul £ an diſtinguiſh men of virtue, but they give them 


Wouſhold, to arreſt Proteſilaus and Timocrates, and to 


ler, parce que perſonne n'oſoit les accuſer. II lu 


horreur de tout ce qu'il entendoit. 


dans un falon de marbre aupres de ſes bains, couch 


ils obfervoient juſqu'au moindre clin d'œil. A peine 


pour admirer ce qu'il alloit dire. Un des principaux 


bien qu'il en mérite encore de plus grandes, & qui 
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raconta meme ce qu'il avoit decouvert d'une conju. 
ration ſecrete pour faire perir Mentor, Le roi eu 


Heeeſippe ſe häta d'aller prendre Proteſilas dans {ff 
maiſon, Elle Etoit moins grande mais plus commod 
& plus riante que celle du roi. L' architecture toj 
de meilleur got. Protèſilas Pavoit ornee avec unt 
depenſe tiree du ſang des miſerables: il Etoit alon 


nẽgligemment ſur un lit de pourpre avec une brode- 
rie d'or; il paroifſoit las & epuiſe de ſes travaux 
ſes yeux & ſes ſourcils montroient je ne ſai quoi d'x 
mite, de ſombre & de farouche. Les plus grands & 
VEtat Etojent autour de lui rangez ſur des tapiz, 
compoſant leurs viſages ſur celui de Protéſilas, dont 


-ouvroit-il la bouche, que tout le monde ſe recrioit 


de la troupe lui racontoit avec des exagerations rid Pl 
cules ce que Protefilas lui-meme avoit fait pour | 
roi, Un autre lui aſſuroit que Jupiter ayant trompe 
fa mere lui avoit donné la vie, & qu'il etoit fils di Ju 


pere des Dieux. Un poete venoit lui chanter de 3 
vers, ou il diſoit que Proteſilas inſtruit par les Muſe f 


avoit égalé Apollon pour tous les ouvrages d'eſprit 
Un autre poëte encore plus lache & plus impudent d 
Fappelloit dans ſes vers Pinventeur des beaux arts & 


le pere des peuples qu'il rendoit heureux. II le de i 
peignoit tenant en main la corne d'abondance. 


Protefilas ecoutoit toutes ces louanges d'un air ec, 
diftrait & dedaigneux, comme un homme qui fait of 


fait trop de graces de ſe laiſſer louer, II y avoit un. 
Aateur qui prit la liberté de lui parler a Poreille © 
pore lui dire quelque choſe de plaiſant contre la po- 
lice que Mentor tichoit d*'etablir. Protefilas fourit: 
toute Vaffemblee fe mit à rire, quoique la plupart ne 

N puſſext 
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| Far, becauſe no body durſt to accuſe them, He gave 
um an account likewiſe of his diſcovery of a ſecret 
Fonſpiracy to deſtroy Mentor, The king ſhiver'd 
With horror at what he heard. 5 

4 Hegeſippus haſten'd to ſeize Proteſilaus in his houſe. 
h Jt was not ſo large, but more commodious and plea- 


taſte, and Proteſilaus had embelliſh'd it with the riches 

e had extracted out of the blood of the unfortunate. 
by happen'd at that time to be in a marble ſaloon near 
F his baths, negligently lying on a purple couch em- 
"Wroider'd with gold; he ſeem'd weary and ſpent with 
„Dis toils, and his eyes and brows diſcover'd I know 
K vot what of trouble, of melancholy and wildneſs. 


* on carpets, adjuſting their faces to his, and obſervant 
im even of the minuteſt glance of his eyes. His mouth 


was hardly open, when every body cried out with ad- 
miration of what he was going to ſay. One of the 
0 principal perſons of the company repeated to him 
Nvith ridiculous exaggerations, what Proteſilaus him- 
ſelf had done for the king. Another aſſured him that 
Aupiter having deceived his mother had begotten him, 


de and that he was the ſon of the father of the Gods. 
A poet came and ſung verſes to him, wherein he af- 


firmed that Proteſilaus, being taught by the muſes, had 
equal'd Apollo himſelf in all the various works of wit. 


FF him in his verſes the inventor of the polite arts, and 
the father of the people whom he render'd happy, 


Proteſilaus heard all theſe praiſes with a cold, heed- 
ess, and ſcornful air, like a man who is very conſci- 
ous that he merits yet greater, and that he is too con- 
deſcending in ſuffering himſelf to be praiſed. There 
was a flatterer who took the liberty to whiſper in his 
Near a ſarcaſm againſt the policy which Mentor was 
Jendeavouring to eſtabliſh. Proteſilaus ſmiled, and the 
whole aſſembly burſt out into a laugh, tho' it was 

| impoſſible 


anter than the king's, The architecture was in a better 


he great officers of ſtate were ranged around him 


Another poet, yet more baſe and impudent, ſtyled 


and deſcribed him with the horn of plenty in his hand. 


| Protefilas reprenant bientot ſon air ſevere & hautain, 
chacun rentra dans la crainte & dans le ſilence, 


lui dans le cœur une rage implacable. 


ſe detache du ſommet d'une montagne eſcarpee. Le 


ruine. IIs partent dans un vaiſſeau qu'on avoit pre- 


eſpérance de revoir Salente, condamnez a vivre loin 
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puſſent point encore ſavoir ce qu'on avoit dit: mai 


Pluſieurs nobles cherchoient le moment ou Protefilas 
pourroit ſe retourner vers eux & les ecouter, ils pa. 
roiſſoient eEmus & embarraſſez, C'eſt qu'ils avoient 
à lui demander des graces ; leurs poſtures ſuppliantes 
parloient pour eux: ils paroiſloient auſh ſoumiſf 
qu'une mere aux pieds des autels, lorſqu'elle de- 
mande aux Dieux la gueriſon de ſon fils unique, iſ 
Tous paroiſſoient contens, attendris, pleins d'admi- 
ration pour Proteſilas, quoi que tous euſſent contre 


Dans ce moment Hegeſippe entre, ſaiſit Pepee de 
Protéſilas, & lui declare de la part du roi qu'il va 
l'emmener dans I'iſle de Samos, A ces paroles, toute 
Parrogance de ce favori tomba comme un rocher qui 


voila qui ſe jette tremblant aux pieds d'Hegeſippe; 
il pleure, il heſfite, i] begaye, il tremble, il embraſſe 
les genoux de cet homme qu'il ne daignoit pas une 
heure auparavant honorer d'un de ſes regards. Tous 
ceux qui l'encenſoient, le voyant perdu fans reſſource, 
changerent leurs flateries en des inſultes fans pitie. 
Hegeſippe ne voulut lui laifler le tems, ni de faire 
ſes derniers adieux a ſa famille, ni de prendre cer- 
tains Ecrits ſecrets, Tout fut ſaiſi & porté au roi, 
Timocrate ſut arrete dans le meme tems, & ſa ſur- 
priſe fut extreme; car il croyoit qu'etant brouille 
avec Proteſilas, il ne pouvoit etre envelope dans fa 


pare; on arrive a Samos, Heégeéſippe y laiſſe ces 
deux malheureux; & pour mettre le comble à leur 
malheur, il les laiſſe enſemble, La ils ſe reprochent 
avec fureur Pun a l'autre les crimes qu'ils ont faits, 
& qui ſont cauſe de leur chute : ils ſe trouvent ſans 


de leurs femmes & de leurs enfans; je ne dis pas loin 


de 
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poſſible for the greater part of them to know what 
ad been ſaid; but Proteſilaus reſuming his ſevere and 
aughty air, every one was awed and ſilent again. 
-veral of the nobles waited for the happy moment 


then Proteſilaus might condeſcend to come and hear 


em, and ſeem'd anxious and confounded becauſe they 
d ſome favours to aſk of him. Their ſuppliant 


goſture ſpoke for them. They appeared as ſubmiſſive 


s a mother at the foot of the altar, imploring the 


Bods to reſtore her only ſon to health. All ſeemed 


leaſed, and to love and admire Proteſilaus, tho? they 
arbour'd in their hearts an implacable enmity againſt 
im. e b 3 
At this very inſtant Hegeſippus enters, ſeizes Pro- 
eſilaus's ſword, and tells him that he was going 
y the king's command to carry him to the iſland of 


damos. At theſe words all Proteſilaus's arrogance 
ell like a looſen'd rock from the top of a ſteep moun- 


tain, Lo! henow throws himſelf quaking with fear 
t Hegeſippus's feet, he weeps, he faulters, he ſtam- 
ers, he trembles, he embraces the knees of a man 
whom an hour before he did not deign to honour 
ith a look. All his flatterers ſeeing him ruin'd 
aſt redemption, changed their adulations into mer- 
tileſs inſults, „„ 
Hegeſippus would not allow him time either to take 
laſt farewel of his family, or to fetch ſome private 
papers. Every thing was ſeized, and carried to the 
ing. Timocrates being arreſted at the ſame time, 
as extremely ſurpriſed ; for he imagined as he had 


uarrel'd with Proteſilaus, that he could not be involved 


in his ruin. They depart in a bark which was got 
ready for them, and arrive at Samos, where Hegelip- 
pus leaves theſe two wretches ; and to fill up the mea- 
ſure of their misfortunes, he leaves them together. 
Here they furiouſly reproach each other with the 
crimes they had committed, and which were the caule 
of their fall; deſpairing of ever ſeeing Salentum again, 
and condemned to live far from their wives and their 

7 | childien ; 
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de leurs amis, car ils n'en avoient point, On le 15 
laiſſoit dans une terre inconnue, ou ils ne devoient = 
plus avoir d'autre reſſource pour vivre que leur tra pat 
vail ; eux qui avoient paſſe tant d'annees dans les de. An 


lices, & dans le faſte; ſemblables a deux betes fa. 


rouches, ils Etoient toũjours prets a ſe dechirer uf ©, 
Taune Be. EN Þ 
Cependant Hegeſippe demanda en quel lieu d 

Viſle demeuroit Philocles. On lui dit qu'il demeu- of 
Toit aſſez loin de la ville ſur une montagne ou une on 
grote lui ſervoit de maiſon. Tout le monde lui par. a. 
la avec admiration de cet etranger. Depuis qu'il et 20 
dans cette iſle, lui diſoit-on, il n'a offenſe perſonne, th 
Chacun eſt touche de fa patience, de ſon travail, & ,, 
de fa tranquilite; n'ayant rien, il paroit totyour | of 
content. Quoiqu'il ſoit ici loin des affaires, ſam tis 
bien & ſans autorite, il ne laiſſe pas d'obliger ceu bi 
qui le meritent, & il a mille induſtries pour faire ye 
plaiſir a tous ſes voiſins. | in 


Hegeſippe s'avance vers cette grote, il la trouve be 
vuide & ouverte; car la pauvrete & la ſimplicité des 
maeeurs de Philocles faiſoit qu'il n'avoit en ſortant au- a 
cun beſoin de fermer ſa porte; une natte groffiere de n 
jonc lui ſervoit de lit. Rarement il allumoit du feu, t. 
parce qu'il ne mangeoit rien de cuit. Il ſe nourriſ-W { 
ſoit pendant Pete de fruits nouvellement cueillis, & Nc. 
en hyver de dattes & de figues ſeches, Une claire o 
fontaine qui faiſoit une nappe d'eau en tombant d'un t. 
rocher, le deſalteroit; il n'avoit dans fa grote que p 
les inſtrumens neceflaires a la ſculpture, & quelques ii 
livres qu'il lifoit a certaines heures, non pour orner I h 

ſon eſprit, ni pour contenter ſa curiofite, mais pour It. 
s' inſtruire en ſe delaſſant de ſes travaux, & pour ap- Nu 
prendre a etre bon. Pour la ſculpture, il ne $y ap- f 
pliquoit que pour exercer ſon corps, fuir Poiſivete, f 
& gagner ſa vie, ſans avoir beſoin de perſonne. b 
Hegeſippe en entrant dans la grote, admira les 
ouvrages qui etotent commencez, Il remarqua un f 


Jupiter 
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children; I do not ſay far from their friends, for 
they had none. The very men who had ſpent ſo 


| many years in pomp and pleaſure, being now left in 
an unknown country, where they had no means of 


getting their bread but by their labour, were, like 

two wild beaſts, continually ready to tear each other 

in pieces. . 
Hegeſippus in the mean time inquired in what part 


| of the iſland Philocles lived, and was told that it was 
| on a mountain at a good diſtance from the city, where 


a cave ſerved him to dwell in. Every body ſpoke with 
admiration of this ſtranger. Since he has been in 


| this iſland, ſaid they, he has offended no body. Every 
one admires his patience, his labour, and tranquillity 
of mind. Tho' he has nothing, he always ſeems ſa- 
| tisfied ; and tho? he lives here quite out of the way of 


buſineſs, deſtitute of money and without authority, 


| yet he obliges all who deſerve it, and has a thouſand 


ingenious ways of doing good offices to all his neigh- 


. Hegeſippus goes towards the cave, and finds it open 
and empty ; for Philocles's poverty and ſimplicity of 
manners were ſo great that he had no occaſion to ſhut 


| the door when he went out. A coarſe bulruſh- mat 


ſerved him for a bed. He ſeldom kindled a fire, be- 
cauſe he eat nothing dreſſed; living all the ſummer 


on freſh-gather'd fruits, and on dates and dried figs in 


the winter; and flaking his thirſt at a fountain which 
poured in cryſtal ſheets from a rock. He had nothing 


in his cave but carving tools, and a few books which 


he read at ſet hours, not to embellith his wit or gra- 
tify his curioſity, but to inform his mind when he 
unbent it from labour, and to learn to be good. As 
for ſculpture, he applied himſelf to it only for the 
ſake of exerciſe, to avoid idleneſs, and to get his 
bread without being obliged to any body, _ 

Hegeſippus, as he enter'd the cave, admired the 
ſtatues which Philocles had begun; particularly a 

Vo I. II. . Jupiter, 
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Jupiter dont le viſage ſerein etoit fi plein de majeſte, 


qu'on le reconnoiffoit aiſement pour le pere des Dieux 


& des hommes. D'un autre cote paroiſſoit Mars avec 
une fierte rude & menacante : mais ce qui étoit de 
plus touchant ẽtoit une Minerve qui animoit les 
arts; ſon viſage Etoit noble & doux, ſa taille grande 
& libre: elle etoit dans une action ſi vive, qu'on au- 
roit pit croire qu'elle alloit marcher. Hegeſippe 
ayant pris plaiſir a voir les ſtatues, ſortit de la grote, 
& vit de loin ſous un grand arbre Philocles qui liſoit 
ſur le gazon; il va vers lui, & Philocles qui Vapper- 
coit, ne fait que croire, N'eſt- ce point la, dit-il en 
Ne, Hegefippe avec qui j'ai fi long- tems vecu 
en Crete? Mais quelle apparence qu'il vienne dans 
une ifle ſi cloignee? Ne ſeroit- ce point ſon ombre 
qui viendroit apres fa mort des rives du ſtyx ? 
Pendant qu'il etoit dans ce doute, Hegeſippe ar- 
riva ft proche de lui, qu'il ne put &empecher de le 
reconnoitre & de l'embraſſer. Eſt-ce donc vous, 
dit-il, mon cher & ancien ami? Quel hazard, quelle 
tempẽte vous a jette ſur ce rivage? Pourquoi avez- 
vous abandonne Pifle de Crete? Eſt- ce une diſgrace 
ſemblable a la mienne, qui vous arrache a notre pa- 
trie? . 
Hegeſippe lui rẽpondit: Ce n'eſt point une diſ- 
grace; au contraire, C'eſt la faveur des Dieux qui 
m'amene ici. Auffitot il lui raconta la longue ty- 
rannie de Protefilas, ſes intrigues avec Timocrate, 
les malheurs on ils avoient precipite Idomenee, la 
chute de ce prince, fa fuite ſur les cotes de l' Heſpe- 
rie, la fondation de Salente, Parrivee de Mentor & 
de Telemaque, les ſages maximes dont Mentor avoit 
rempli Peſprit du roi, & la diſgrace des deux traitres : 
il ajovita qu'il les avoit menez à Samos pour y ſouffrir 
Pexil ai avoient fait ſouffrir a Philocles, & il finit 
en lui diſant qu'il avoit ordre de le conduire a Salente, 
où le roi qui connoiſſoit ſon innocence, vouloit lui 
confier ſes affaires, & le combler de biens. 
Voyez- 
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Jupiter, whoſe ſerene countenance was fo full of ma- 
jeſty, that he was eaſily known to be the father of Gods 
and men, In another part was a Mars with a rugged, 
ferce and threatning aſpect. But what was moſt 
ſtriking, was a Minerva encouraging the arts; her 
countenance was ſoft and noble; her ſtature tall 
and eaſy, and her attitude ſo lively, that one 
would have thought ſhe was going to walk. Hege- 
ſippus having view'd the ſtatues with pleaſure, went 


| out of the grotto, and at a diftance, under a large 


tree, beheld Philocles reading on the graſs; he goes 


towards him; Philocles ſees him, and knows not what 


to think, Is not that Hegeſippus, faid he to himſelf, 


with whom I ſo long lived in Crete? But what pro- 


bability is there that he ſhould come to ſo remote at: 
iſland ? Or is it not rather his ghoſt returned ſince his 


death from the Stygian ſhore ? 


While he was thus doubting, Hegeſippus came ſo 


near him, that he cou'd not but know and embrace 
him. Is it then you, ſaid he, my dear old friend? What 
chance, what tempeſt has thrown you on this {hore ? 
| Why have you left the iſland of Crete? Is it ſuch a 


misfortune as mine, that tears you from our native 
| country ? 


_ Hegeſippus anſwer'd, It is not a misfortune, but 


on the contr the goodneſs of the Gods which brings 
me hither, 


| tyranny, his intrigues with Timocrates, the evils 
| into which he had plunged Idomeneus, the fall of that 


Je then related to him Proteſilaus's long, 


prince, his flight to the coaſts of Heſperia, the build- 
ing of Salentum, the arrival of Mentor and Telema- 
chus, the wiſe maxims which Mentor had inſtill'd 


into the king's mind, and the diſgrace of the two 


traytors: he added, that he had brought them 


to Samos to ſuffer the baniſhment which they 


had cauſed Philocles to ſuffer ; and concluded with 
laying, that he had orders to conduct him to Sa— 
lentum, where the king, who was ſenſible of his in- 


nocence, would intruſt him with his affairs, and load 
bim with riches, D 2 
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Voyez-vous, lui repondit Philocles, cette grote 
plus propre a cacher des betes ſauvages qu'a etre ha- 
 bitee par des hommes? J'y ai goute depuis tant d' an- 
nees plus de douceur & de repos, que dans les palais 
dorez de Vifle de Crete. Les hommes ne me trom- 
pent plus; car je ne vois plus les hommes, & je 
n'entens plus leurs diſcours flateurs & empoiſonnez, 
Je rai plus beſoin d'eux; mes mains endurcies au 
travail me donnent facilement la nourriture ſimple, 
qui m'eſt neceſlaire: il ne me faut, comme vous 
voyez, qu'une legere etoffe pour me couvrir, n'ayant 
plus de beſoin, jouiſſant d'un calme profond & d'une 
douce liberté dont la ſageſſe de mes livres m'apprend 
à faire un bon uſage, Qu'irois-je encore chercher 
parmi les hommes jaloux, trompeurs & inconſtans? 
Non, non, mon cher Hegeſippe, ne m'enviez point 
mon bonheur. Protẽſilas s'eſt trahi lui-meme, vou— 
lant trahir le roi, & me perdre; mais il ne m'a fait 
aucun mal. Au contraire il m'a fait le plus grand 
des biens; il m'a delivre du tumulte & de la ſervi- 
tude des affaires: je lui dois ma chere ſolitude, & 
tous les plaiſirs innocens que j'y goute, Retournez, 
6 Hegelippe, retournez vers le roi; aidez- lui a ſup- 
porter les miſeres de fa grandeur, & faites aupres de 
lui ce que vous voudriez que je fiſſe. Puiſque ſes 
yeux ſi long- tems fermez a la verite, ont été enfin 
ouverts par cet homme ſage, que vous nommez Men- 
tor, qu'il le retienne auprès de lui. Pour moi, apres 
mon naufrage il ne me convient pas de quitter le port 
cou la tempete m'a heureuſement jette, pour me re- 
mettre a la merci des vents. O que les rois ſont a 
plaindre] O que ceux qui les fervent, ſont dignes de 
compaſſion! S'ils ſont méchans, combien font-ils 
ſouffrir les hommes, & quels tourmens leur ſont pre- 
parez dans le noir Tartare! S'ils ſont bons, quelles 
difficultez n'ont-ils pas à vaincre ! quels pieges a Evi- 
ter! que de maux a ſouffrir! Encore une fois, He- 

gẽſippe, laiſſez-moi dans mon heureuſe pauvreté. 
Pendant 
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Lo that cave, reply*d Philocles, properer to harbour 
wild beaſts than to be inhabited by men. I have there 
for many years taſted more comfort and peace of 
mind, than I ever did in the gilded palaces of the 
[land of Crete. Men no longer deceive me; for I 
neither ſee them, nor hear their flattering and poiſon- 


ous diſcourſe, I have no further need of them; for 
my hands, harden'd to labour, eafily furniſh me with 
the ſimple food which is neceſſary for me. A flight 
cloth, as you ſee, ſuffices to cover me. Having now 


no wants, and enjoying the utmoſt tranquillity and 


| all the ſweets of liberty, which my books teach me 
| how to make a good ule of, what ſhou'd I go in queſt 
| of among jealous, fraudful, and inconſtant men? No, 
no, my dear Hegeſippus, do not envy me my happi- 
| nels, 

and to deſtroy me, has betray'd himſelf, and done me 
no harm at all: On the contrary, he has done me 
the greateſt good; he has deliver'd me from the hurry 
and flavery of publick affairs, and to him I am in- 
| debted for my dear ſolitude, and all the innocent 
| pleaſures I here enjoy, Return, Hegeſippus, return 
to the king; help him to ſupport the miſeries of his 


roteſilaus, by endeavouring to betray the king 


greatneſs, and what you deſire me to do for him, do 
yourſelf, Since his eyes, ſo long ſhut againſt the 


truth, have at laſt been open'd by the wiſe perſon you 
| call Mentor, let him be retain'd in his ſervice, As 
| for me, it is not proper after my ſhipwreck that I 


ſhould quit the haven into which the ſtorm has ſo 
happily thrown me, and commit myſelf again to the 
mercy of the winds, O how greatly are kings to be 
pitied | how worthy thoſe who ſerve them, of com- 
paſſion ! If they are wicked, how miſerable do they 
render mankind, and what tortures are prepared for 
them in the black gulf of Tartarus ! If they are good, 


what difficulties have they to overcome! What ſnares 


to avoid ! What evils to ſuffer! Once again, my dear 
Hegeſippus, leave me, I ſay, in my happy poverty. 
D 3 While 
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Pendant que Philocles parloit ainſi avec beaucoup 
de vehemence, Hegeſippe le regardoit avec étonne- 
ment : 1] Pavoit vu autrefois en Crete pendant qu'il 
gouvernoit les plus grandes affaires, maigre, languiſ- 
ſant, epuiſe, C'eſt que fon naturel ardent & auftere 
le conſumoit dans le travail; il ne pouvoit voir ſans 
indignation le vice impuni : il vouloit dans les affaires 
une certaine exactitude qu'on n'y trouve jamais. 
Ainſi ces emplois detruiſotent fa fante delicate ; mais 
a Samos Hegetippe le voyoit gras &. vigoureux. Mal- 
ore les ans, la jeuneſſe fleurie $etoit renouvellee ſur 
ſon viſage. Une vie ſobre, tranquile & laborieuſe lui 
avoit fait comme un nouveau temperament, 
Vous etes ſurpris de me voir fi change, dit alors 
Philocles en ſouriant. C'eſt ma ſolitude qui m'a 
donne cette fraicheur & cette fante parfaite. Mes 
ennemis m'ont donne ce que je n'aurois jamais pu 
trouver dans la plus grande fortune. Voulez- vous 
que je quitte les vrais biens pour courir apres les 
faux, & pour me replonger dans mes anciennes mi- 
ſeres? Ne ſoyez pas plus cruel que Protéſilas; du 
moins ne m'enviez pas le bonheur que je tiens de 
lui. 85 „„ „ 
Alors Hégéſippe lui repreſenta, mais inutilement, 
tout ce qu'il crut propre à le toucher. Etes- vous 
donc, lui diſoit-il, inſenſible au plaiſir de revoir vos 
proches & vos amis, qui ſoupirent apres votre re- 
tour, & que la ſeule eſpérance de vous embraſſer 
comble de joye? Mais vous qui craignez les Dieux, 
& qui aimez votre devoir, comptez-vous pour rien 
de ſervir votre roi, de Paider dans tous les biens qu'il 
veut faire, & de rendre tant de peuples heureux? 
Eſt-il permis de s'abandonner a une philoſophie ſau- 
vage, de ſe preferer a tout le reſte du genre humain, 
& d'aimer mieux ſon repos que le bonheur de ſes 
concitoyens! Au reſte, on croira que c'eſt par ret- 
ſentiment que vous ne voulez plus voir le roi; Sl 
vous a voulu faire du mal, c'eſt qu'il ne vous a point 


| connu. | 
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While Philocles was talking thus with great vehe- 


| mence, Hegeſippus beheld him with wonder. He 
had formerly ſeen him in Crete, during his admini- 
ſtration of the moſt important affairs, meagre, lan- 
ouiſhing, exhauſted ; for his ardent and auſtere 
' temper made him wear himſelf away in fa- 
tigues; he cou'd not without indignation ſee vice un- 


puniſhed ; he required a certain exactneſs which is 


never found in buſineſs ; his employments therefore 
| ruin'd his tender health; but at Samos Hegeſippus 

| beheld him plump and vigorous, The bloom of 
youth in ſpite of his years was renew'd on his counte- 
nance, A ſober, quiet and laborious life had given 
him as it were a new conſtitution. 


You are ſurpriſed, ſaid Philocles with a ſmile, to 
ſee me ſo alter'd. I owe this freſhneſs and per- 


fect health to my folitude, My enemies have given 
me what I cou'd never hope to find in the moſt ele- 


vated ſtation. Wou'd you have me quit ſubſtan- 
tial bleſſings to purſue imaginary ones, and to plunge 
myſelf again in my former miſeries ? Be not more 
cruel than Proteſilaus; at leaſt do not envy me the 
happineſs I derive from him. 5 
Hegeſippus then repreſented to him, but in vain, 
every thing which he thought proper to move him. 
Are you then, ſaid he, inſenſible of the pleaſure of 
ſeeing your friends and relations again, who long for 
your return, and whom the bare expectation of em- 
bracing you overwhelms with joy? But can you who 
fear the Gods, and love to do your duty, eſteem as 
nothing the ſerving your king, the aſſiſting him in all 
his good deſigns, and the rendering ſo many people 
happy? Is it allowable for a man to abandon himſelf 
to a ſavage philoſophy, to prefer himſelf to all the reſt 
of mankind, and to love his own eaſe more than the 
happineſs of his fellow- citizens? Beſides, it will be 
thought that it is out of reſentment that you reſuſe to 
ſee the king; if he deſigned to do you an injury, it 
D 4 was 
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connu. Ce reſt pas le veritable, le bon, le juſte 
Philocles qu'il a voulu faire perir ; c'etoit un homme 
bien different qu'il vouloit punir. Mais maintenant 
qu'il vous connoit, & qu'il ne vous prend plus pour 
un autre, il ſent toute ſon ancienne amitie revivre 
dans fon cœur. Il vous attend. Deja il vous tend 
les bras pour vous embraſſer. Dans ſon impatience, 
il compte les jours & les heures. Aurez- vous le 
cœur aſſez dur pour Etre inexorable a votre roi, & a 
tous vos plus tendres amis? 

Philocles qui avoit d'abord été attendri en recon— 
noiſſant Hegeſippe, reprit ſon air auſtere en ecoutant 
ce diſcours. Semblable a un rocher contre lequel les 
vents combattent en vain, & ou toutes les vagues 
vont ſe brifer en gémiſſant, il demeuroit immobile, 
& les prieres ni les raiſons ne trouvoient aucune ou- 
verture pour entrer dans fon coeur, Mais au mo- 
ment ou Hegeſippe commencoit a deſeſperer de le 
vaincre, Philocl?s ayant conſulte les Dieux, 1] de- 
couvrit par le vol des oiſeaux, par les entrailles des 
victimes, & par divers autres preſages, qu'il devoit 
ſuivre Hegeſipp e. | 

Alors il ne refiſta plus, i ſe prepara à partir; 
mais ce ne fut pas ſans regreter le deſert ou il avoit 
paſſe tant d'annees, Helas ! diſoit il, faut-il que je 
vous quitte, ö aimable grote, ou le ſommeil paiſible 
venoit toutes les nuits me delaſſer des travaux du 
jour! Ici les Parques me filoient au milieu de ma 
pauvreté des jours d'or & de ſoye. II ſe proſterna 
en pleurant pour adorer la nayade qui Pavoit ſi long- 
tems deſaltere par fon onde claire, & les nymphes 
qui habitoient dans toutes les montagnes voiſines. 
Echo entendit ſes regrets, & d'une triſte voix les re- 
peta a toutes les divinitez champetres. 

Enſuite Philoclès vint à la ville avec Hegeſippe 
pour $embarquer : il crut que le malheureux Prote- 
ſilas plein de honte & de reſſentiment ne chercheroit 
point à le voir; mais il ſe trompoit. Car les hommes 

corrompus 
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geſippus. N = 
| FEereupon he oppoſed it no longer, but prepared 
| for his departure; tho? not without regretting the de- 
ſert where he ſo many years had lived. Alas! faid 
he, muſt I leave you, my delightful grotto, where 
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was becauſe he did not know you: It was not the 
true, the good, the juſt Philocles whom he deſign'd 
to deſtroy; it was a very different perſon whom he 
deſign'd to puniſh, But now he knows you, and does 
not miſtake you for another, he feels all his former 
© friendſhip revive in his heart; he expects you; he al- 
ready ſtretches out his arms to embrace you, and im- 
4 pony numbers the days, the hours, till he ſees you. 


s your heart ſo harden'd as to be inexorable to your 


king and to all your deareſt friends ? 


Philocles, who was movec when he firſt perceived 


| Hegeſippus, reſumed his auſtere air on hearing this 
diſcourſe. Like a rock againſt which the winds rage, 
| and all the groaning billows break in vain, he remain'd 
immoveable; nor intreaties nor arguments cou'd 
find any paſſage to his heart, But the moment 
| Hegeſippus began to deſpair of prevailing upon him, 
* Philocles having conſulted the Gods, diſcover'd by 
the flight of birds, the entrails of victims, and 
| divers other omens, that he was to go with He- 


peaceful ſlumbers nightly came to refreſh me after the 
| toils of the day! Here the fatal ſiſters, in the midſt of 
my poverty, ſpun my days of a gold and ſilken thread. 
| He fell on the earth, and weeping adored the naiad 
who had ſo long flaked his thirſt with her limpid 
wave, and the nymphs that dwelt on all the neigh- 
bouring mountains. Echo heard his wailings, and 
| neren a plaintive voice repeated them to all the rural 

deities. 2 


Philocles then went to the city with Hegeſippus, in 
order to embark. He imagined that the unhappy Prote- 


| ftlaus, overwhelm'd with ſhame and indignation, wou'd 


avoid ſeeing him; but he was miſtaken : For corrupt 
5 men 
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corrompus n'ont aucune pudeur, & ils ſont toujours 
Pets A toute forte de baſſeſſe. Philocles ſe cachoit 
modeſtement de peur d'ètre vii par ce miſerable : il 
craignoit d'augmenter ſa miſere en lui montrant la 
proiperite d'un ennemi qu'on alloit clever ſur ſes 
ruines, Mais Protelilas cherchoit avec empreſſement 
Philocles, il vouloit lui faire pitie, & Pengager a de- 
mander au roi qu'il put retourner a Salente. Philo- 
_ cles Etoit trop {ſincere pour lui promettre de travailler 
a le faire rappeller, car il ſavoit mieux que perſonne 
combien fon retour eũt Ete pernicieux. Mais il lui 
parla fort doucement, lui temoigna de la compaſſion, 
tacha de le conſoler, Vexhorta a appaiſer les Dieux 
par des mceurs pures, & par une grande patience 
dans ſes maux, Comme il avoit appris que le roi 
avoit Ote a Proteſilas tous ſes biens injuſtement ac- 
quis, il lui promit deux choſes qu'il executa fideéle- 
ment dans la ſuite. L'une fut de prendre ſoin de ſa 
femme & de ſes enfans qui étoient demeurez à Sa- 
lente dans une affreuſe pauvrete, expoſez a Pindigna- 
tion publique: l'autre Etoit d' envoyer a Protefilas 
dans cette ifle Eloignee quelque ſecours d' argent pour 
adoucir ſa miſcere, pe ow e 
Cependant les voiles s'enflent d'un vent favorable. 
Heégeéſippe impatient ſe hate de faire partir Philocles, 
Proteéſilas les voit embarquer, ſes yeux demeurent at- 
tachez & immobiles ſur le rivage ; ils ſuivent le vaiſ- 
ſeau qui fend les ondes, & que le vent Eloigne toũ- 
jours. Lors meme qu'il ne peut plus le voir, il en 
repeint encore l'image dans ſon eſprit. Enfin trou- 
ble, furieux, livre a ſon deſeſpoir, il s'arrache les 
cheveux, ſe roule ſur le ſable, reproche aux Dieux 
leur rigueur, appelle en vain a ſon ſecours la cruelle 
mort, qui ſourde a ſes prieres ne daigne point le deli- 
vrer de tant de maux, & qu'il n'a pas le courage de 
ſe donner lul-meme. „ 

Cependant le vaiſſeau favoriſe de Neptune & des 
vents arriva bientot a Salente. On vant dire au i 
qu'i 
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men have no ſhame, and are always ready to ſtoop to 
any kind of meanneſs.  Philocles mode ly kept out 
of the way, that he might not be ſeen by this wretch; 
being apprebenſive that the ſight of a proſperous rival, 
| who was going to be raiſed on his ruin, would increaſe 
| his miſery, But Proteſilaus eagerly ſought after Phi- 
| Jocles, and endeavour'd to move his pity, and to en- 
gage him to ſolicit the king that he might return to 
* Salentum, Philocles was too ſincere to promiſe, that 


he would try to get him recall'd; for he knew better 


than any one how pernicious his return wou'd have 


been. He talk'd to him however with great mildneſs; 


he pitied him, endeavour'd to comfort him, and 
* exhorted him to appeaſe the Gods by the purity of his 
manners, and an exemplary patience under his ſuf- 


ferings. And as he had heard that the king had {tript 
Proteſilaus of all his ill. gotten wealth, he promiſed him 
two things which he afterwards faithfully perform'd : 


One was, to take care of his wife and children, who 


remain'd at Salentum, in a frightful ſtate of poverty, 


| expoſed to publick indignation; the other was, to ſend 
Proteſilaus, in this remote iſland, ſome ſupplies of 
money to alleviate his miſery. . 


Mean while the ſails ſwelling with a favourable gale, 
Hegeſippus grows impatient, and haſtens the depar- 
ture of Philocles. Proteſilaus ſees them embark; 
his eyes are motionleſs and fixed on the ſhore; they 
then purſue the bark as it cleaves the waves, and is 
continually driven farther off by the winds: And 
even when he could ſee it no longer, its image re- 
mains in his mind. At length diſtracted, furious, 
deſpairing, he tears off his hair, rolls himſelf on the 
land, upbraids the Gods with their rigour, and calls 


relentleſs death to his aid, but calls in vain ; for death, 
_ regardleſs of his prayers, deigns not to deliver him 


jrom his numerous woes, nor has he the courage to 


deliver himſelf, 


Mean time the bark, favoured by Neptune and the 


winds, quickly arrives at Salentum, The king being 
„ told 
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qu'il entroit deja dans le port. Auffi-tot il courut 
au- devant de Philocles avec Mentor; i] l'embraſſa 
tendrement, lui temoigna un ſenſible regret de a- 
voir perſecute avec tant d injuſtice. Cet aveu, bien 
loin de paroitre une foibleſſe dans un roi, fut regarde 
par tous le Salentins comme Peffort d'une grande 
ame qui $'eleve au-deſſus de ſes propres fautes, en les 
avoũant avec courage pour les reparer, Tout le 
monde pleuroit de joye de revoir homme de bien qui 
avoit aime le peuple, & d'entendre le roi parler avec 
tant de ſageſſe & de bonte. 

Philocles avec un air reſpectueux & modeſte rece- 
voit les careſſes du roi, & avoit impatience de ſe de- 
rober aux acclamations du peuple; il ſuivit le roi au 
palais. Bientot Mentor & lui furent dans la meme 
confiance que &'ils avoient paſſe leur vie enſemble, 
quoiqu'ils ne ſe fuſſent jamais vus; ceſt que les 
Dieux qui ont refuſe aux mechans des yeux pour con- 
noitre les bons, ont donné aux bons dequoi ſe con- 

noitre les uns les autres. Ceux qui ont le goiit de 
la vertu, ne peuvent etre enſemble, ſans etre unis 

par la vertu qu'ils aiment. Bientôt Philocles deman- 
da au roi à ſe retirer aupres de Salente dans une ſo- 
litude on i] continua a vivre pauvrement, comme il 
avoit vecu à Samos, Le roi alloit avec Mentor le 
voir preſque tous les jours dans ſon deſert, C'eſt 1 
qu'on examinoit les moyens d'affermir les loix & de 
donner une forme ſolide au gouvernement pour le 
bonheur public. 
Lees deux principales choſes qu'on examina, fut 
Peducation des enfans, & la maniere de vivre pen- 
dant la paix. Pour les enfans, Mentor diſoit qu'ils 
appartiennent moins a leurs parens qua la republique; 
ils ſont les enfans du peuple, ils en font Peſperance 
& la force; il n'eſt pas tems de les corriger, quand 


ils ſe ſont corrompus. C'eſt peu que de les exclure 


des emplois, lorſqu'on voit qu'ils s' en ſont rendus in- 
dignes: il vaut bien mieux prevenir le mal que d'c- 
tre 
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told that it was entering the port, immediately ran with 
Mentor to meet Philocles. He tenderly embraced 
him, and expreſſed a great concern for having ſo un- 
| juſtly perſecuted him. This confeſſion, inſtead of 
| ſeeming a weakneſs in a prince, was looked upon by 
all the Salentines as the effort of a great ſoul, which riſes 
above its errors by owning and reſolving to repair 
| them. Every body wept with joy to ſee this virtuous 


lover of the people, and to hear the king talk with ſo 
much wiſdom and goodneſs, 


Philocles received the king's careſſes with a reſpect- 


ful modeſt air ; he was impatient to ſteal away from 
the acclamations of the people, and follow'd Idome- 
neus to the palace, Mentor and he quickly repoſed as 


much confidence in each other, as if they had paſſed 


their lives together, tho* they never ſaw one another 
before; for the Gods, who have not given eyes to the 
wicked to know the good, have given eyes to the 


good to know one another, They who reliſh virtue, 
cannot be together without contracting a friendſhip, 


by means of the virtue they love, Philocles ſoon aſ- 


ked the king's leave to retire to a ſolitary place near 
Salentum, where he continued to live in poverty as he 
had done at Samos, The king and Mentor went al- 

moſt every day to viſit him in his retirement, where 
they concerted the means of ſtrengthening the laws, 
ad of giving a ſolid form to the government for the 


| good of the public. 


The two principal things which they conſider'd, 
were the education of children, and the manner of 
living in time of peace. As to children, ſaid Mentor, 
they are leſs the property of their parents than of the 
publick ; they are the children of the people, and are 
their hope and ſtrength ; it is too late to correct them, 
when they are corrupted; it avails little to exclude 


them from employments, when they have render'd 


themſelves unworthy of them ; it is better to prevent 
the 
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tre reduit a le punir. Le roi, ajoutoit-il, qui eſt le 
pere de tout ſon peuple, eſt encore plus particuliere- 
ment le pere de toute la jeuneſſe, qui eſt la fleur de 
toute la nation. C'eſt dans la fleur qu'il faut prepa- 
rer les fruits. Que le roi ne dédaigne donc pas de 
veiller, & de faire veiller ſur Peducation qu'on 
donne aux enfans. Qu'il tienne ferme pour faire 
obſerver les loix de Minos qui ordonnent qu'on Ele- 
ve les enfans dans is de la douleur & de la 
mort; qu'on nette Phonneur a fuir les delices & 
les richeſſes; que Vinjuſtice, le menſonge, Vingrati- 
tude, la moleſſe paſſent pour des vices infames ; 
qu'on leur apprenne des leur plus tendre enfance a 
chanter les louanges des heros qui ont fait des actions 
genereuſes pour leur patrie, & qui ont fait eclatter 
leur courage dans les combats; que le charme de la 
muſique ſaiſiſſe leurs ames pour rendre leurs mœurs 
douces & pures; qu'ils apprennent a Etre tendres 
pour leurs amis, fidéles à leurs alliez, équitables pour 
tous les hommes, meme pour leurs plus cruels enne- 
mis; qu'ils craignent moins la mort & les tourmens 
que le moindre reproche de leurs conſciences. Si de 
bonne heure on remplit les enfans de ces grandes 
maximes, & qu'on les faſſe entrer dans leur cœur 
par la douceur du Chant, il y en aura peu qui ne s'en- 
flament de l'amour de la gloire & de la vertu. 
Mentor ajoutoit qu'il etoit capital d'etablir des 
_ Ecoles publiques pour accoutumer la jeunefle aux plus 
rudes exercices du corps, & pour eviter la moleſſe 
& P'oiſivetẽ qui corrompent les plus beaux naturels ; 
il vouloit une grande variete de jeux & de ſpectacles 


qui animaſſent tout le peuple, mais ſur- tout qui exer- 


gaſſent les corps pour les rendre adroits, ſouples, & 
vigoureux. II ajoutoit des prix pour exciter une 
noble emulation, Mais ce qu'il ſouhaitoit le plus 
pour les bonnes mœurs, c'eſt que les jeunes gens ſe 
mariaſſent de bonne heure, & que leurs parens ſans 
aucune vue d'interet leur laiſſaſſent choiſir des femmes 
agreables 
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the evil than to be obliged to puniſh it. The king, 
added he, who is the father of all his people, is {ill 
more particularly the father of all the youth; they are 
the bloſſom of the whole nation, and the fruits muſt 
be prepared in the bloſſom. Let not the king there- 
fore diſdain to be watchful, and to cauſe others to be 
watchful of the education of children, Let him be 
ſteady in cauſing the laws of Minos to be obſerved, 
which ordain that children be educated in a contempt 
of pain and death; that honour be placed in lighting 
- pleaſures and riches; that injuſtice, lying, ingratitude, 
and luxury be accounted infamous vices ; that they be 
taught from their tendereſt infancy to ſing the praiſes 
of heroes who were beloved of 4 Gods, who have 
done generous actions for their country, and have di- 
ſtinguiſned their courage in battle; that the charms 
of muſic ſtrike their ſouls, in order to ſoften and pu- 
rify their manners; that they be taught to be kind to 
their friends, faithful to their allies, juſt to all mankind, 
even to their moſt cruel enemies; and that they be 
leſs apprehenſive of death and tortures, than of the 
leaſt upbraiding of their conſcience. If children are 
carly imbrued with theſe important maxims, and the 
melody of muſic inſinuate them into their hearts, 
there will be few who will not burn with a love of 
glory and virtue. 

Mentor added, That it was of great importance 
to inſtitute public ſchools, in order to habituate the 
youth to the hardeſt bodily exerciſes, and to prevent 
effeminacy and idleneſs, which ruin the beſt conſtitu- 
tions. He was likewiſe for having a great variety of 
games and ſhows, that might be a ſpur to the people, 
but eſpecially ſuch as wou'd exerciſe and render their 
bodies active, pliant and vigorous; and to theſe he 
annexed rewards in order to excite a generous emula- 
tion. But what he was moſt zealous for, as being moſt 
conducive to purity of manners, was, that young men 
ſhou'd marry betimes, and that their parents, without 
any views of intereſt, ſhou'd leave them to chuſe 

5 wives 
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agreables de corps & d'eſprit, auxquelles ils puſſent 
CALTEOUET.. . ork 
Mais pendant qu'on preparoit ainſi les moyens de 
conſerver la jeuneſſe pure, innocente, laborieuſe, 
docile & paſſionnee pour la gloire, Philoclès qui ai- 
moit la guerre, diſoit a Mentor: En vain vous oc- 
cuperez les jeunes gens a tous ces exercices, ſi vous 
les laifſez languir dans une paix continuelle, ou ils 


n'auront aucune experience de la guerre, ni aucun 


beſoin de $'eprouver ſur la valeur. Par là vous af- 
foiblirez inſenſiblement la nation, les courages s'amo- 
liront, les delices corrompront les mœurs. Dyautres 
peuples belliqueux n'auront aucune peine a les vain- 
cre; & pour avoir voulu eviter les maux que la 
guerre entraine apres elle, ils tomberont dans une af— 
freuſe ſervitude. 
Mentor lui repondit: Les maux de la guerre ſont 
encore plus horribles que vous ne penſez: la guerre 
Epuiſe un etat & le met toujours en danger de pe- 
rir, lors meme qu'on remporte les plus grandes vic- 
toires. Avec quelques avantages qu'on la commence, 
on n'eſt jamais ſur de la finir ſans ètre expoſe aux 
plus tragiques renverſemens de la fortune, Avec 
quelque ſuperiorite de forces qu'on $'engage dans un 
combat, le moindre mecompte, une terreur panique, 
un rien vous arrache la victoire qui etoit deja dans 
vos mains, & la tranſporte chez vos ennemis. Quand 
meme on tiendroit dans ſon camp la victoire comme 
_ enchainee, on ſe detruiroit ſoi-meme en detruiſant 
ſes ennemis. On depeuple ſon pays; on laiſſe les 
terres preſque incultes; on trouble le commerce: 
mais ce qui eft bien pis, on affoiblit les meilleures 
loix, & on laiſſe corrompre les mœurs. La jeuneſſe 
ne s'adonne plus aux lettres. Le preſſant beſoin fait 
qu'on ſouffre une licence pernicieuſe dans les troupes. 
La juſtice, la police, tout ſouffre de ce deſordre. 
Un roi qui verſe le ſang de tant d'hommes, & qui 
cauſe tant de malheurs pour acquerir un peu de gloire 

| ou 
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wives of agreeable tempers and perſons, to whom 
they might be conſtant in their love. 
* But while they were thus concerting means to keep 
the youth chaſte and innocent, and to make them 
| laborious, tractable, and fond of glory, Philocles, who 
delighted in war, thus addreft himſelf to Mentor: 
In vain will you employ our youth in all theſe exer- 
ciſes, if you let them languiſh in a perpetual peace, 
wherein they will have no experience of war, nor no 
need to give proofs of their valour. You will there- 
by enfeeble the nation; its courage will inſenſibly be 
unnerved, its manners corrupted by pleaſures, and- 
other warlike nations will find no difficulty in making 
a a conquelt of it. And thus by endeavouring to avoid 
| the evils of war, they. will fall into the miſeries of 
flave ry. 5 g 5 
Mentor anſwer'd, the evils of war are more ter- 
rible than you imagine. War exhauſts a people, and 
continually expoſes them to the danger of being 
ruined, even when they obtain the greateſt victories, 
With whatever advantages a man enters into a war, 
he is never ſure of ending it without being liable to 
the moſt tragical reverſes of fortune. With what- 
ever ſuperiority of forces he engages in battle, the leaſt 
| miſtake, a panic, a nothing ſnatches the victory out 
of his hands, and transfers it to his enemies. And 
| tho? he held victory as it were in chains in his camp, 
| yet he deſtroys himſelf in deſtroying his foes. For he 
| depopulates his own country; he leaves the lands 
| almoſt uncultivated; he interrupts trade; and what 
is much worſe, he weakens the beſt laws, and winks 
at a depravity of manners. The youth no longer 
| addict themſelves to letters. The neceflity of the 
times obliges him to tolerate a pernicious licentiouſ- 
neſs in the army, Juſtice, government, every thing 
ſuffers in the confuſion, A king who ſheds the blood 
of ſuch multitudes, and cauſes ſo many calamities in 
order to acquire a little glory, or to extend the warn 
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ou pour Etendre les bornes de fon: royaume, eſt in- 
digne de la gloire qu'il cherche, & mérite de perdre 
ce qu'il poſſede pour avoir voulu uſurper ce qui ne 


lui appartenoit pas. ns 

Mais voici le moyen d'exercer le courage d'une 
nation en tems de paix. Vous avez deja vu les ex- 
ercices du corps que nous etablifions; les prix qui ex- 
citeront Emulation; les maximes de gloire & de 
vertu dont on remplira les ames des enfans preſque 
des le berceau par le chant des grandes actions des he- 
ros; ajoutez a ces ſecours celui d'une vie ſobre & la- 
borieuſe. Mais ce n'eſt pas tout; auffitot qu'un 
peuple alle de votre nation aura une guerre, il faut 
y envoyer la fleur de votre jeuneſſe, ſur- tout ceux 
en qui on remarquera le genie de la guerre, & qui 
ſeront les plus propres a profiter de Pexperience. Par 
la vous conſerverez une haute reputation chez vos 
_ alliez, Votre alliance ſera recherchee, on craindra 
de la perdre; fans avoir la guerre chez vous & à vos 
depens, vous aurez toũjours une jeuneſſe aguerrie & 
| intrepide, Quoique vous ayez la paix chez vous, 
vous ne laiſſerez pas de traiter avec de grands hon- 
neurs ceux qui auront le talent de la guerre; car le 
vrai moyen d'eloigryr la guerre, & de conſerver une 
longue paix; c'eſt de cultiver les armes, c'eſt d'ho- 
norer les hommes exceliens dans cette profeſhon, C'eſt 
d'en avoir toujours qui s'y ſoient exercez dans les pays 
Etrangers, qui connoiſſent les forces, la diſcipline & 
les maniéres de faire la guerre des peuples volſins; 
c' eſt d' etre egalement incapable & de faire la guerre 
par ambition, & de la craindre par moleſſe. Alo-s 
étant toujours pret a la faire pour la neceflite, on 

parvient a ne l'avoir preſque jamais. 1 85 
Pour les alliez, quand ils font prets a ſe faire la 
guerre les uns aux autres, c'eſt a vous a vous rendre 
mediateur. Par-la vous acquerez une gloire plus ſo- 
lide & plus ſure que celle des conquerans ; vous ga- 
gnez l'amour & Veſtune des Etrangers:; ils 2 _ 
Cloin 
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of his kingdom, is unworthy of the glory he purſues, 
and deſerves to loſe what he poſſeſſes for having en- 
deavour'd to uſurp what he has no right to. 
But the courage of a nation may be exerciſed in 
times of peace. You already know what bodily ex- 
erciſes we inſtitute; the prizes to excite emulation, 
and the maxims of glory and virtue, with which the 
| ſongs of the great actions of heroes will fill the ſouls 
of children almoſt from their very cradles: Add to 
* theſe helps, that of a ſober and laborious life, But 
this is not all: As ſoon as any nation in alliance with 
yours, is engaged in a war, the flower of your youth 
* muſt be ſent thither, eſpecially thoſe who have diſ- 
| cover'd a genius for war, and are the beſt qualified to 
| profit by experience, You will thereby maintain an 
| high reputation among your neighbours, who will 
court your alliance, and be afraid of loſing it. And 
thus without having a war at home and at your own 
| expence, you will always have a warlike and intrepid 
| body of youth, Notwithſtanding you have peace in 
| your own kingdom, you muſt not fail to treat thoſe 
with great honour who have a talent for war; for the 
true way to avoid war and to maintain a laſting peace, 
is to cultivate arms, to honour men who excell in the 
| profeſſion of them, always to have ſome who have 
been train'd up in foreign countries, and who know 
the ſtrength and diſcipline of neighbouring nations, 
and their manner of making war; and to be equally 
incapable of making it through ambiticg, and of 
| dreading it through effeminacy. By being thus always 
prepared for it on occaſion, one is hardly ever reduced 
to the neceſſity of making it at all. 

As for your allies, when they are ready to engage 
ina war with each other, it is your part to become 
their mediator. You thereby acquire a more ſolid and 
unqueſtionable glory than that of conquerors; you 

| win the love and eſteem of ſtrangers; they all ſtand 
. | it 
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beſoin de vous; vous regnez ſur eux par la confiance, 
comme vous régnez ſur vos ſujets par Pautorite, 
Vous demeurez le depolitaire des ſecrets, Parbitre 
des traitez, le maitre des cœurs. Votre reputation 
vole dans tous les pays les plus eloignez, votre nom 
eſt comme un parfum delicieux qui s'exhale de pays 
en pays chez les peuples les plus reculez. En c« 
Etat, qu'un peuple voiſin vous attaque contre les re- 
gles de la juſtice, i] vous trouve aguerri, prepare ; 
mais ce qui eſt bien plus fort, i] vous trouve aime, 
& ſecouru; tous vos voilins s'allarment pour vous, 
& ſont perſuadez que votre conſervation fait la ſurete 
publique, Voila un rempart bien plus aſſuré que 
toutes les murailles des villes, & que toutes les places 
les mieux fortifiees, Voila la veritable gloire, Mais 
qu'il y a peu de rois qui ſachent la chercher, & qui 
ne gen Eloignent point ! Ils courent après une ombre 
trompeuſe, & laiſſent derriere eux le vrai honneur 
faute de le connoitre, 5 
Apreès que Mentor eut parle ainſi, Philocles etonne 
le regardoit ; puis il jettoit les yeux ſur le roi, & é- 
toit charme de voir avec quelle avidite Idomenee re- 
cueilloit au fond de ſon coeur toutes les paroles qui 
ſortoient comme un fleuve de ſageſſe de la bouche de 
cet Etranger, 5 5 
Minerve ſous la figure de Mentor établiſſoit dans 
Salente toutes les meilleures loix & les plus utiles 
maximes du gouvernement, moins pour faire fleurir 
le royaume d'Idomence, que pour montrer a Tele- 
maque quand il reviendroit, un exemple ſenfible de 
ce qu'un ſage gouvernement peut faire pour rendre les 


peuples heureux, & pour donner a un bon roi une 
gloire durable, 
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in need of you, and you reign over them by the con- 
fidence they repoſe in you, as you reign over your 
| ſubjects by your authority. You are the repoſitory 
of their ſecrets, the arbiter of their treaties, the 
* maſter of their hearts. Your fame flies to the moſt 
© diſtant countries, and your name is like a ſweet per- 
” fume which diffuſes itſelf from country to country 
even to the remoteſt nations. If a neighbouring people 
attack you in theſe circumſtances contrary to the rules 
of juſtice, it finds you warlike, prepared, and, what 
is a much greater ſecurity, beloved and ſuccour'd: All 
your neighbours are alarm'd for you, and perſuaded 
that the publick ſafety depends on your preſervation. 
This is a much ſtronger rampart than all the walls of 
cities, or the moſt regular fortifications : this is ſub- 
ſtantial glory. But how few princes are there who 
are wiſe enough to purſue it, or rather, who do not 
| fly from it! They purſue a deluſive phantom, and 
leave true honour behind them for want of knowing it. 
When Mentor had ſpoken thus, Philocles look'd 
upon him with aſtoniſhment; and then turning his 
eyes on the king, was charm'd to ſee how greedily 
Idomeneus ſtored up in his heart all the words which 
| pour'd like a torrent of wiſdom from the mouth of 
| this ſtranger, „ 
Thus did Minerva, in the form of Mentor, eſta- 
{ bliſh all the beſt laws and moſt uſeful maxims of 
government at Salentum; not ſo much to make the 
kingdom of Idomeneus flouriſh, as to ſhow Telema- 
| chus, when he ſhou'd return, a ſtriking example of 
| the effects of a wiſe adminiſtration with regard to 
the happineſs of the people, and the laſting glory of 
| the prince, d 
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Telemaque au camp des allieꝝ gagne l inclnation de Phi. 
lectete, d'abord maifpeſe contre lui, a cauſe d Ulyſe 
fon pere, Philoctete lui raconte ſes avantures, ou i 
fait entrer les particularitez de la mort d' Hercul, 
cauſie par la tunique empoiſonnte, que le centaure 
 Neſſus auoit donnte a Dijanire : 11 lui explique con- 
ment il obtint de ce heros ſes fliches fatales, ſans le. 
quelles la ville de Troye ne pouveit etre priſe; con- 
ment il fut i dave trahi fon ſecret par tous lis 
maux qu'il ſcuſtrit dans Þifle de Lemnos; & comment 
UH Je ſervit de Neoptolome pour Pengager. d aller 
au ſiege de Troye, ou il fut gueri de es blefures oo 
les fils d Eſculape. 


S Telemaque montroit ſon courage 


dans les perils de la guerre. En partant de Sa- 


lente il Sappliqua a gagner PFaffection des vieux capi- 
taines, dont la reputation & I'experience etoient au 
comble. Neſtor, qui Vavoit deja vu a Pylos, & qui 
avoit toujours aime Ulylle, le traitoit comme ſi c'eùt 
ete fon propre fils. II lui donnoit des _—_ 
qu' 
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The Son of ULYSSES. 


| BOOK the FIFTEENTH. | 


| The ARGUMENT. 

| Ttlemachus in the camp of the allies wins the affection 
/ Pbiloctetes, who was at firſ! prejudiced againſt 
bim on account of his father Ulyſſes. Philotetes re- 

\ lates to him his adventures, with which he inter- 
| weaves the particulars of the death of Hercules, 
i occaſiin'd by the N tunic which the Centaur 
. Neſſus had given to Dejanira. He informs him how 
bie obtain'd of this hero his fatal arrows, without 
- = which the city of Troy cou'd not have been taken ; how 
be was puniſhed for betraying a by all the 
˖ miſeries he 1 in the ifle of Lemnos; and how 
hes employd Neoptolemus to engage him to go to 
"WU the ſiege of Troy, where he was cured of his wound 


by the ſons of Eſculupius. 


: N the mean time Telemachus was ſignalizing his 
1 courage amidſt the dangers of war. When he 
- W departed from Salentum, he was very affiduous to win 
the affection of the old captains, whoſe reputation and 
| W experience were the mot conſummate, Neſtor, 
who had ſeen him before at Pylos, and who always 
joved Ulyſſes, treated him as if he had been his own 
jon; giving him inſtructions which he enforced by 
Various 


— 
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qu'il appuyoit de divers exemples; il lui racontoit 
toutes les avantures de fa jeuneſſe, & tout ce qu 
avoit vu faire de plus remarquable aux heros de Pige 
paſse. La memoire de ce ſage vieillard qui avoit vecy 
trois ages d'hommes, Etoit comme une hiſtoire de 
anciens tems gravee ſur le marbre & ſur Pairain, 
Philoctete n'eut pas d'abord la meme inclination 
pour Telemaque que Neſtor, La haine qu'il avoit 
nourrie ſi long-tems dans ſon cœur contre Ulyſſe, 
Feloignoit de ſon fils, & il ne pouvoit voir quavec 
peine tout ce qu'il ſembloit que les Dieux prepa. 
roient en faveur de ce jeune homme pour le rendre egal 
aux heros qui avoient renverſe la ville de Troye. Mais 
enfin la moderation de Telemaque vainquit tous les 
reſſentimens de Philoctete; il ne put ſe defendre d'ai- 
mer cette vertu douce & modeſte. Il prenoit ſouvent 
Telemaque, & lui difoit: Mon fils, (car je ne crains 
plus de vous nommer ainſi) votre pere & moi, je ba- 
voue, nous avons été long- tems ennemis Pun de Pau- 
tre: j'avouè meme qu'apres que nous eumes fait tom- 
ber la ſuperbe ville de Troye, mon cœur n'etoit point 
encore appaiſè; & quand je vous ai vu, j'ai ſenti del 
peine à aimer la vertu dans le fils d'Ulyſſe. Je me l 
ſuis ſouvent reproche, Mais enfin 4 vertu, quand 
elle eſt douce, ſimple, ingenue & modeſte, ſurmonte 
tout. Enſuite PhiloCtete s'engagea inſenſiblement a 
lui raconter ce qui avoit allume dans ſon cœur tant de 
haine contre Ulyſſe. 5 
Il faut, dit-il, reprendre mon hiſtoire de plus haut. 
Je ſuivis par tout le grand Hercule qui a delivre |: 
terre de tant de monſtres, & devant qui les autres 
heros n'etoient que comme ſont les foibles roſeaux 
aupres d'un grand chene, ou comme les moindres 01- 
ſeaux en preſence de Paigle, Ses malheurs & le 
miens vinrent d'une paſſion qui cauſe tous les deſaſ- 
tres les plus affreux, c'eſt l'amour. Hercule qui avolt 
vaincu tant de monſtres ne pouvoit vaincre cette pal- 
ſion honteuſe, & le crucl enfant Cupidon ſe 2 
| & 


Book XV. TELE MACH Us. 36 
various examples, and relating to him all the adven- 
tures of his youth, and all the moſt remarkable 
things which he had ſeen performed by the heroes of 
the laſt age. The memory of this wiſe ſenior, who 
had lived thrice the age of man, was as it were 


| marble. 5 
Plhiloctetes had not at firſt the ſame affection for 
Telemachus as Neſtor had. The hatred which he 
| had ſo long harbour'd in his heart againſt Ulyſſes, 
prejudiced him againſt his ſon; and he cou'd not 
without uneaſineſs ſee all that he thought the Gods 
were doing in favour of this youth, in order to render 
him equal to the heroes who had ſubverted the city of 
Troy. But at length the prudent deportment of 
Telemachus entirely overcame the reſentment of Phi- 
| lotetes, who cou'd not help loving his engaging and 


modeſt virtue. He often took him aſide, and ſaid, 


my ſon, (for I no longer ſcruple to call you ſo) your 


father and I were, I own, a long while enemies to 


each other. I own alfo that my heart was not ap- 


peaſed after we had ſubverted the haughty city of 


Troy; and that I found it difficult when I ſaw you, 
to love virtue in the ſon of Ulyſſes: With this I 


unaffected, ingenuous and modeſt, at length over- 
comes every thing. PhiloCtetes was afterwards in- 
ſenſibly engaged to tell him what had kindled in his 
beart fo much enmity againſt Ulyſſes, ont 
I muſt, faid he, begin my hiſtory higher, I every 
where attended the great Hercules, who freed the 
earth from ſo many monſters, and in whoſe fight the 
other heroes were but as fecble reeds near a large oak, 


er little birds in the preſence of the eagle. His miſ- 
- W fortunes and mine proceeded from love, the ſource 
of all the moſt terrible diſaſters, Hercules, who had 
- conquer'd ſo many monſters, cou'd not conquer this 
; nameſul paſſion; Cupid, the crucl boy, made hin: 


t Yor. TE, bie 


an hiſtory of ancient times engraved on braſs and 


often reproach'd myſelf, But virtue, when it is gentle, 
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de lui. Il ne pouvoit ſe reſſouvenir, ſans rougir hi 
de honte, qu'il avoit autrefois oublie fa gloire juſqu'z v 
filer auprès d'Omphale reine de Lydie, comme le plus hi 
lache & le plus effemine de tous les hommes; tant il 
il avoit ete entraine par un amour aveugle. Cent fa 
fois il m' a avoue que cet endroit de fa vie avoit ter- dr 
ni ſa vertu, & preſque efface la gloire de tous ſes his 
travaux. Cependant, 6 Dieux! telle eſt la foibleſſe Þ the 
& l'inconſtance des hommes! ils fe promettent tout is 
d'eux-memes, & ne reſiſtent a rien. Helas! le grand Þ the 
Hercule retomba dans les pieges de Vamour qu'il Þ not 
avoit fi ſouvent déteſtez: il aima Dejanire. Trop WM aga 
heureux, $'il eũt EtE conſtant dans cette paſſion pour Þ det; 
une femme qui fut ſon epouſe! Mais bientot la jeu- was 
neſſe d'Tole, ſur le viſage de laquelle les graces I far 
Etoient peintes, ravirent ſon cceur, Dejanire brüla I grac 
de jalouſie; elle ſe reſſouvint de cette fatale tunique ¶ jani 
que le centaure Neſſus lui avoit laiſſee en mourant, fata 


comme un moyen aſlure de reveiller Pamour d' Her- her 


cule, toutes les fois qu'il paroitroit la negliger pour love 
en aimer quelqu' autre. Cette tunique pleine du lect 
ſang venimeux du Centaure, renfermoit le poiſon des brue 
Meches dont ce monſtre avoit été perce. Vous ſave: Wrtain' 
que les fleches d'Hercule, qui tua ce perfide Centaure, ¶ ter 1 
avoient été trempees dans le ſang de PHydre de Lerne, Here 
& que ce ſang empoiſonnoit ces fleches, en ſorte que ¶ in th 
toutes les bleſſures qu'elles faiſoient, etotent incurables, W poiſo 
Hercule s'étant revetu de cette tunique, ſentit JW wou 
bientöt le feu devorant qui fe gliffoit juſques dans k He 
moelle de ſes os: il pouſſoit des cris horribles dont {Wdevor 
le mont Oeta reſonnoit, & faiſoit retentir toutes les MW row « 
profondes vallees; la mer meme en paroiſfoit emue: ¶ maki. 
les taureaux les plus furieux qui auroient mugi dans his c. 
leurs combats, n'auroient pas fait un bruit auſſi af- 
freux. Le malheureux Lychas qui lui avoit apporte 
de la part de Dejanire cette tunique, ayant ofe $'ap- 
procher de lui, Hercule dans le tranſport de fa dou- 


leur le prit, le fit pirouètter comme un , 
. | falt 
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| his ſport. Nor could he recolle& without bluſhing 
with ſhame, that he had formerly been ſo forgetful of 
| hisglory, as to ſpin with Omphale queen of Lydia, 
| like the moſt abject and effeminate of mankind ; ſo 
far was he hurried away by his blind paſſion. An hun- 
dred times has he confeſſed to me, that this part of 
his life had tarniſhed his virtue, and almoſt effaced 
| the glory of all his labours. How great, ye Gods! 
is the weakneſs and inconſtancy of men! they think 
| themſelves all-ſufficient, tho they can withſtand 


again in the ſnares of love, which he had ſo often 
deteſted. He conceived a paſſion for Dejanira: She 
was his wife, and happy had he been had he been con- 
| ftant to her; but Tole's youth, on whoſe face the 
| graces were pictured, quickly raviſhed his heart. De- 
janira, burning with jealouſy, bethought her of the 
fatal tunic, which the centaur Neſſus had bequeath'd 
her at his death, as a certain means to awaken the 
love of Hercules, as often as he ſhould ſeem to neg- 
lect her, and to be fond of another. This tunic, im- 
drued with the venomous blood of the centaur, con- 
tain'd the poiſon of the arrows with which that mon- 
ſter was ſlain. You know that the arrows with which 
Hercules kill'd this perfidious centaur, had been dipt 
in the blood of the Lernæan Hydra, and that this blood 


bdoiſon'd thoſe arrows to ſuch a degree that all their 
 W wounds were incurable, _ 


Hercules having put on this tunic, preſently felt the 


t @ devouring fire, which inſinuated itſelf even into the mar- 
sow of his bones, He roar'd in an horrible manner, 
J naking mount Oeta and all the deep vallies ring with 
his cries ; nay, the fea itſelf ſeemed to be moved: 
A 


the moſt furious bulls in their conflicts could not have 


e nade a more terrible bellowing. The ill-fated Lychas, 
- £20 had brought him this tunic from Dejanira, pre- 
- Wining to approach him, Hercules ſeized him in the 
ir Miranſports of his anguiſh, and as a flinger whirls a 
ug. 


nothing. Alas! the great Hercules was entangled 


3 {tone 
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fait avec ſa fronde tourner la pierre qu'il veut jetter 
join de lui. Ainſi Lychas lance du haut de la mon- 
tagne par la puiflante main d' Hercule, tomba dans 
les flots de la mer, ou il fut change tout-a-coup en 
un rocher, qui garde encore la figure humaine, & qui 
Etant tonjours battu par les vagues irritees, epouvante 
de loin les ſages pilotes. 

Apres ce malheur de Lychas je crus que je ne pou- 
vois plus me fier a Hercule; je ſongeois a me cacher 
dans les cavernes les plus profondes. Je le voyois de- 
raciner fans peine d'une main les hauts ſapins & les 
vieux chenes, qui depuis pluſieurs fiecles avoient me- 
priſe les vents & les tempètes. De Pautre main il ti. 
choit en vain d'arracher de deſſus fon dos la fatale tu. 
nique ; elle $toit collee ſur fa peau, & comme incor- 
porte a ſes membres. A meſure qu'il la dechiroit, il 
déchiroit auſſi ſa peau & ſa chair; ſon ſang ruiſſeloit, 


& trempoit la terre. Enfin fa vertu ſurmontant ſa 


gouleur, il s'ecria: Tu vois, ö mon cher Philoctete, 
les maux que les Dieux me font ſouffrir; ils ſont 
juſtes; c'eſt moi qui les ai offenſez; j'ai viole l'amour 
conjugal. Apres avoir vaincu tant d'ennemis, je me 
ſuis lachement laiſſèe vaincre par l'amour d'une beaute 
Etrangere ; je peris, & je ſuis content de perir pour 
appaiſer les Dieux. Mais helas ! cher ami, ou eſt-ce 
que tu fuis ? L'excès de la douleur m'a fait commet- 
tre, il eſt vrai, contre ce miſèerable Lychas une cru- 
aute que je me reproche; il n'a pas fu quel poiſon il 
me preſentoit; il n'a point merite ce que je lui ai fait 
ſouffrir: mais crois- tu que je puiſſe oublier Pamitic 
que je te dois, & que je veuille t'arracher la vie! 
Non, non, je ne ceſſerai point d'aimer Philoctete, 
Philoctete recevra dans ſon ſein mon ame prete a S'en- 
voler, C'eſt lui qui recueillira mes cendres. Ou es- 
tu donc, 6 mon cher Philoctete, Philoctete la ſeule 
Eſperance qui me reſte ici-bas? . 


A ces mots, je me hate de courir vers lui: il me 
tend les bras, & veut m'embraſſer; mais il ſe retient 
| e dans 
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ſtone in his ſling, in order to caſt it the farther, whirl'd 
him ſwiftly round, and then with his potent hands 
hurled him from the top of the mountain into the 
billows of the ſea; where he was immediately trans- 
form'd into a rock, which ſtill retains an human ſhape, 


and being continuall 
alarms the wary pilot at a diſtance. 


no longer be ſafe with Hercules, Ithought of hiding my- 


hand I beheld him eaſily uproot the lofty firs and 
ancient oaks, which for ſeveral ages had braved the 
winds and the tempeſts ; with the other, he vain- 
ly endeavour'd to tear the fatal tunic from his back ; it 
was glued to his ſkin, and as it were incorporated with 


his limbs: as he tore that, he tore off his ſkin and his 


fleſh, and drench'd the earth with torrents of blood. 


At length his virtue getting the better of his anguiſh, 
he cried out, You fee, my deareſt Philoctetes] the 


eviis which the Gods inflict upon me; they are 
righteous; I have offended them; I have violated 
conjugal love; having vanquiſh'd ſo many enemies, I 
meanly ſuffer'd myſelf to be vanquiſh'd by a beauti- 


ful ſtranger; I periſh, and I am willing to periſh to 


Wl :ppeaſe the Gods, But alas! my dear friend, whi- 
ther do you fly? My exceſſive tortures have indeed 


Lychas, for which my conſcience upbraids me; he 
knew not that he preſented me poiſon, nor deſerved 
to ſuffer, But do you think that I can forget my 
irendihip for you, and that I would rob you of your 
- life? No, no, I ſhall never ceaſe to love Philoctetes. 


o 4.4 da ct — 


- Philoctetes ſhall receive my fleeting ſoul in his 


boſom 3; he ſhall collect my aſhes together. Where 
are you then, my dear Philoctctes ! PhiloGtetes ! the 
only hope which is left me here below ? Co 

| This ſaid, I immediately ran towards him; he 
retches out his arms to embrace me, but draws them 


E 3 back 


y beaten by the angry waves, 
After this misfortune of Lychas, believing I ſhould 


| {elf in the deepeſt caverns of the earth, With one 


made me commit an act of cruelty on the wretched 


39 TELE MA QUE. LV. XV. 


dans la crainte d'allu mer dans mon ſein le feu cruel dont 


il eſt lui- mème brulé. Helas! dit-il, cette conſolation 
meme ne m'eſt plus permiſe. En parlant ainſi, il 
aſſemble tous ces arbres qu'il vient d'abattre; il en fait 
un bucher ſur le ſommet de la montagne; il monte 
tranquilement ſur le bucher; il etend la peau du lion 
de Nemee, qui avoit ſi long tems couvert ſes épaules, 
lor ſqu'il alloit d'un bout de la terre a l'autre abattre 
les monſt res, & delivrer les malheureux; il s'appuye 
ſur ſa maſſue, & il m' ordonne d'allumer le feu du 

bucher. | 
Mes mains tremblantes & ſaiſies d'horreur ne 
purent lui refuſer ce cruel office; car la vie n'etoit 
plus pour lui un preſent des Dieux, tant elle lui etoit 
funeſte. Je craignis meme que Vexces de ſes dou— 
leurs ne le tranſportat juſqu'a faire quelque choſe 
d'indigne de cette vertu qui avoit etonne Punivers, 
Comme il vit que la lame commengcoit a prendre au 
bucher: C'eſt maintenant, s'eécria-t-il, mon cher 
Philoctete, que Jeprouve ta veritable amitie ; car 
tu aimes mon honneur plus que ma vie: que les 
Dieux te le rendent; je te laiſſe ce que j'ai de plus 
precieux ſur la terre, ces fleches trempees dans le 
ſang de l' Hydre de Lerne. Tu fais que les bleſſures 
qu'elles font ſont incurables; par elles tu ſeras invin- 
cible, comme je Vai ẽtéè, & aucun mortel n'oſera 
combattre contre toi, Souviens-toi que je meurs 
fidéle a notre amitie, & n'oublie jamais combien tu 
m'as été cher, Mais $'il eſt vrai que tu ſois touche 
de mes maux, tu peux me donner une derniere con- 
Jolation: promets-moi de ne decouvrir jamais a aucun 
mortel ni ma mort, ni le lieu ou tu auras cache mes 
cendres. Je le lui promis, helas! je le jurai meme en 
arroſant ſon bucher de mes larmes: un rayon de joye 
parut dans ſes yeux, Mais tout-a-coup un tourbillon 
de fame qui Penvelopa, Etouffa ſa voix, & le deroba 
preſque à ma vue, Je le voyois encore neanmoins a tra- 
vers des flames, avec un viſage auſſi ſerein que #1] eit 
| | | ete 
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back again, for fear of kindling in my boſom the 
cruel fire with which he himſelf was conſumed, 
Alas! ſaid he, even this conſolation is no longer al- 
low'd me. As he ſpeaks thus, he collects together 
the trees he had torn up by the roots; he makes a 
funeral pile of them on the top of the mountain ; he aſ- 
cends it with tranquillity ; he o'erſpreads it with the ſkin 
of the Nemean lion, which he had ſo long worn on his 
ſhoulders, when he travePd from one end of the earth to 
the other to deſtroy monſters, and deliver the diſtreſſed; 
he leans on his club, and bids me light the pyre. 

My hands trembling with horror cou'd not deny him 
this cruel office; for his life was ſo rack'd with tor- 
tures, that it was no longer a gift of the Gods, I 
was moreover apprehenſive leſt the violence of his 
pangs ſhould tranſport him to act ſomething unworthy 
of the virtue which had aſtoniſhed the univerſe. Per- 
ceiving the flames begin to catch the pyre, Now cried 
he, my dear Philoctetes, I am convinced of the ſin- 
cerity of your friendſhip ; for you love my honour 
more than my life : May the Gods reward you for 
it! I bequeath you what I have of the moſt valuable in 
the world, theſe arrows dipt in the blood of the Ler- 
næan Hydra. You know that their wounds are in- 
curable ; they will render you as invincible as I have 
been, and no mortal will dare to contend with you, 
Remember that I die your faithful friend, and never 
forget how dear you da been to me. And if you 
are really touched with my ſufferings, you will afford 
me the laſt conſolation in your power, a promiſe never 
to diſcover to any mortal either my death, or the 
place where you conceal my aſhes, Alas! I promiſed, 
nay I ſwore it as I bedew'd his pyre with my tears ; 
a beam of gladneſs darted from his eyes. But he was 
ſuddenly involved in curling flames, which ſtifled his 
Voice, and almoſt ſnatch'd him from my fight. 
However, I beheld him again thro' the fire with a 
countenance as ſerene as if it had been crown'd with 


K 4 Soba flowers, 
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&tE couronne de fleurs & couvert de parfums dans la 
joye d'un feſtin delicieux au milieu de tous ſes amis. 

Le feu conſuma bientot tout ce qu'il y avoit de 
terreſtre & de mortel en lui. Bientòt il ne lui reſta de 
tout ce qu'il avoit recu dans fa naiflance de ſa mere 
 Alcmene : mais il r d par Pordre de Jupiter cette 
nature ſubtile & immortelle, cette flame celeſte qui eſt 
le vrai principe de vie, & qu'il avoit recu du pere des 
Dieux. Ainſi il alla avec eux ſous les voutes dorees 
du brillant Olympe boire le Nectar, où les Dieux lui 
donnerent pour épouſe Vaimable Hebe, qui eſt la 
Deeſſe de la jeuneſſe, & qui verſoit le Nectar dans 
la coupe du grand Jupiter, avant que Ganymede eiit 
'Tecu cet honneur, ER 1 

. — moi je trouvai une ſource inẽpuiſable de dou- 
leurs dans ces fleches qu'il m'avoit donnees pour m'e- 
lever au- deſſus des heros. Bientot les rois liguez 
entreprirent de venger Menelas de l'infame Paris, 
qui avoit enleve Helene, & de renverſer Pempire de 
Priam. L'oracle & Apollon leur fit entendre qu'ils 
ne devoient point eſperer de finir heureuſement cette 
guerre, a moins qu'ils n'euſſent les fleches d' Hercule. 
Ulvyſſe votre pere, qui etoit toũjours le plus eclaire 
& le plus induſtrieux dans tous les conſeils, ſe chargea 
de me perſuader d'aller avec eux au ſiẽge de Troye, & 
d'y apporter les fleches qu'il croyoit que j avois. Il y 
avoit deja long- tems qu' Hercule ne paroiſſoit plus fur 
la terre. On n'entendoit plus parler d' aucun nouvel 
exploit de ce heros: les monſtres & les ſcelerats re- 
commencoient a paroitre impunement; les Grecs 
ne ſavoient que croire de lui: les uns diſoient qu'il 
(toit mort; d'autres ſoutenoient qu'il etoit alle juſques 
ſous lOurſe glace dompter les Scythes: mais Ulyſſe 
ſoutint qu'il etott mort, & entreprit de me le faire 
avouer, Il me vint trouver dans un tems od je ne 
pouvois encore me conſoler d'avoir perdu le grand 
Alcide: il eut une peine extreme a m'aborder; car 
je ne pouvois plus voir les hommes; je ne pouvois 
ſouffrir qu'on myarrachat de ces deſerts du mont 


Oeta, 
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flowers, perfumed and encircled by his friends, amidſt 
the merriments of a ſumptuous banquet, - 
Soon did the fire conſume all his earthly and mor- 
tal part; ſoon was there nothing leſt of what he had 
received from his mother Alcmena at his birth: Bur 
he preſerved by Jupiter's decree that ſubtle and immor- 
tal ſubſtance, that celeſtial flame, the true principle 
of life, which he had received from the father of the 
Gods. He aſcended therefore to drink neQar with 
them under the gilded roofs of ſhining Olympus; 
where the Immortals gave him for his wife the lovely 
Hebe, the Goddeſs of youth; who uſed to pour the 
nectar into Jupiter's cup, before Ganymede was pre- 
fer'd to that honour, W 3 
For my part, I found an inexhauſtable ſource of 
ſorrows, in the very arrows he bequeath'd me in order 
to raiſe me above the heroes. The confederate kings 
quickly undertook to revenge Menelaus on the infa- 
mous Paris, the raviſher of Helen, and to ſubvert the 
empire of Priam. The oracle of Apollo gave them 
to underſtand that they muſt not hope for an happy iſſue 
of that war, unleſs they had the arrows of Hercules. 
Your father Ulyſſes, who in all their councils con- 
ſtantly difcover'd the greateſt wiſdom and art, un- 
dertook to perſuade me to accompany them to the 
ſiege of Troy, and to carry the arrows thither, 
which were he thought in my poſſeſſion. Hercules 
had not been ſeen for a long while; there was no talk 
of any new exploit of his; monſters and wicked men 
began to appear again with impunity. The Greeks 
knew not what to think concerning him; ſome. ſaid. 
that he was dead, and others that he was gone as far 
as the frozen.Bear in order to tame the Scythians ; 
but Ulyſſes maintain'd that he was dead, and under- 
took to make me confeſs it. As he came to me while. 
was yet inconſolable for. the loſs of the great Alcides, 
he found it very difficult to accoſt me; for I cou'd no 
dear the ſight of men, nor the thoughts of being 
| torn from the deſerts of mount Oeta, where I had 
Es en 
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Oeta, on j'avois va perir mon ami; je ne ſon- 
geois qu'a me repeindre l'image de ce heros, & qu'à 
pleurer à la vue de ces triſtes lieux: mais la douce 
& puiſſante perſuaſion etoit ſur les lJevres de votre 
pere; il parut preſque auſſi affligè que moi: il verſa 
des larmes; il ſut gagner inſenſiblement mon cœur & 
attirer ma confiance; il m'attendrit pour les rois 
Grecs qui alloient combattre pour une juſte cauſe, & 


qui ne pouvoient reuſfir ſans moi; il ne put nẽanmoins 


m' arracher le ſecret de la mort d' Hercule, que j avois 
juré de ne dire jamais; mais il ne doutoit plus qu'il 
ne füt mort, & il me preſſoit de lui decouvrir le lieu 
od j'avois cache ſes cendre. 5 

Hidas! Jeus horreur de faire un parjure, en lui 
diſant un ſecret que Pavois promis aux Dieux de ne 
dire jamais; j'eus la foibleſſe d'eluder mon ſerment, 
n'oſant le violer; les Dieux m'en ont puni, je frap- 
pai du pied la terre a Vendroit ou Pavois mis les cen- 


dres d' Hercule; enſuite j'allai joindre les rois liguez, 


qui me recurent avec la meme joye qu'ils auroient 
recu Hercule meme. Comme je paſſois dans Viſle 
de Lemnos, je voulus montrer à tous les Grecs ce 
que mes fleches pouvoient faire, me preparant A per- 
cer un daim qui ſe langoit dans un bois; je laiſſai 
tomber par megarde la fleche de Parc ſur mon pied, 
& elle me fit une bleſſure que je reſſens encore, 
Auffitot j'eprouvai ces memes douleurs qu' Hercule 
avoit ſouffertes; je rempliſſois nuit & jour Viſle de 
mes cris; un ſang noir & corrompu, coulant de ma 
playe, infetoit l'air & repandoit dans le camp des 
Grecs une puanteur capable de ſuffoquer les hommes 
les plus vigoureux. Toute Varmee eut horreur de me 
voir dans cette extremite, chacun conclut que c'etoit 
un ſupplice qui nvetoit envoye par les juſtes Dieux. 
Ulyſſe qui m'avoit engage dans cette guerre, fut 
Je premier a nvabandonner. J'ai reconnu depuis 
wil Yavoit fait, parce qu'il preferoit Vinteret com- 
mun de la Grece & la victoire, a toutes les raiſons 
1 d'amitie 


i. es e „* an tbe 
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ſeen my friend die; J heeded but to recall the image 


of that hero to my mind, and to weep at the ſight 
of thoſe ſcenes of ſorrow. But ſoft and powerful 
perſuaſion hung on your father's lips; he ſeem'd almoſt 
as much afflicted as I; he poured forth floods of 
tears; he inſenſibly won my heart and my confidence, 


and moved me with pity for the kings of Greece, who 
were going to fight in a juſt cauſe, and cou'd not ſuc- 


ceed without me. He cou'd not however extort from 
me the ſecret of Hercules's death, which I had ſworn 
never to reveal; but he no longer doubted of it, and 
preſſed me to ſhow him where I had conceal'd his aſhes. 

Tho? I had, alas! an abhorrence of being guilty of 


perjury, by revealing a ſecret which I had promiſed the 
Gods never to reveal; yet was I ſo weak as to evade 


the oath which I durſt not violate: the Gods have 
puniſhed me for it: I ſtamped with my foot on the 


earth where I had depoſited the aſhes of Hercules, 


I then went and join'd the confederate kings, who 
received me with the ſame joy as they wou'd have re- 


ceived Hercules himſelf, As I was paſſing thro' the 
iſland of Lemnos, I had a mind to ſhow all the 
Greeks the efficacy of my arrows, and going to ſhoot 
a deer which was ruſhing into a wood, I heedleſsly let 


the arrow fall from my bow on my. foot, where it 


made a wound which I {till feel. I was immediately 


rack'd with the ſame tortures which Hercules himſelf 


had ſuffer'd, and fill'd the iſland both night and day with 


my wailings; black corrupted blood iſſuing from m 

wound, infected the air, and diffuſed a ſtench through the 
whole Grecian camp, which was enough to ſuffocate 
men of the moſt robuſt conſtitutions. The whole 
army was ſtruck with horror at my diſtreſs; every 


one concluding that it was a judgment which the 


righteous Gods had inflicted upon me. 

_ Ulyſſes, who had engaged me in this war, was the 
firſt to forſake me. I have fince been convinced that 
he did it, becauſe he prefer'd victory and the common 


intereſt of Greece to all motives of friendſhip and 


decency 
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d'amitiè ou de bienſeance particuliere, On ne pou- 
voit plus ſacrifier dans le camp, tant Phorreur de ma 
playe, ſon infection, & la violence de mes cris trou- 
bloient toute Parmee, Mais au moment que je me 
vis abandonne de tous les Grecs par les conſeils d'U- 
1yite, cette politique me parut pleine de la plus hor- 
rible inhumanite, & de la plus noire trahiſon, Helas! 
Jetois aveugle, & je ne voyois pas: qu'il etoit juſte 
que les plus ſages hommes fuſſent contre moi, de 
meme que les Dieux que j'avois irritez. 4 

Je demeurai preſque pendant tout le ſiege de Troye 
ſeul, fins ſecours, fans eſfperance, ſans ſoulagement, 
livre a d'horribles douleurs dans cette iſle deſerte & 
ſauvage, ou je n'entendois que le bruit des vagues 
de la mer qui ſe briſoient contre les rochers. Je 
trouvai au milieu de cette ſolitude une caverne vuide 
dans un rocher qui elevoit vers le ciel deux pointes 
ſemblables a deux tetes, De ce rocher ſortoit une 
fontaine claire, Cette caverne etoit la retraite des 
| betes farouches, a la fureur deſquelles j'ẽtois expoſe 
nuit & jour; j'amaſſai quelques feuilles pour me cou- 
cher: il ne me reſtoit pour tout bien qu'un pot de 
bois groſkerement travaille, & quelques habits dechi- 
rez, dont ;'enveloppois ma playe pour arreter le ſang, 
& dont je me ſervois auſh pour la nettoyer. La 
_ abandonne des hommes, & livre a la colere des Dieux, 
je paſſois mon tems a percer de mes fleches les'co- 
lombes & les autres oiſeaux qui voloient autour de 
ce rocher. Quand j'avois tue quelque oiſeau pour 
ma nourriture, il faloit que je me trainaſſe contre terre 
avec douleur pour aller amaſſer ma proye: ainſi mes 
mains me Preparoient dequoi me nourrir, 

I] eſt vrai que les Grecs en partant me laiſſerent 
quelques proviſions ; mais elles durerent peu. Pallu- 
mois du jeu avec des cailloux, Cette vie, toute affreuſe 
qu'elle eſt, m'auroit paru douce, loin des hommes 
ingrats & trompeurs, ſi la douleur ne m'eut accable, 
& ſi je n'euſſe ſans ceſſe repaſſè dans mon eſprit ma 

1 triſte 
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decency with regard to any particular perſon. It 
was no longer poſſible to ſacrifice in the camp, ſo 
much did the horror and infection of my wound, and 
the violence of my ſhrieks diſturb the whole army. 
But as ſoon as I ſaw myſelf deſerted by all the Greeks 


at the inſtigation of Ulyſſes, his conduct ſeem'd to 


me to be full of the moſt ſhocking inhumanity and 
| the blackeſt treachery, Alas! 1 was blind, and 
did not ſee that it was juſt that the wiſeſt men ſhou'd 


be my enemies, as well as the Gods whom I had 


offended, | 


I remain'd, during almoſt the whole fiege of Troy, 


allalone, without ſuccour, without hope, without 
comfort, a prey to the moſt terrible tortures in this 
deſert and ſavage iſland, where I heard but the 
roaring of the billows that daſh'd againſt the rocks, 


In the midft of this ſolitude I found an empty cave, 


in a rock that lifted its two points like two heads to 
| the heavens, and pour'd forth a limpid ſpring. This 
cave was a harbour for wild beaſts, to whoſe fury I was 
expoſed both night and day. I heaped ſome leaves 


together for a bed: My whole furniture was a wooden 
| bowl rudely wrought, and ſome tatter'd cloaths, with 
which I bound up my wound to ſtop its bleeding, and 


with which I likewiſe uſed to cleanſe it. Here, aban- 
doned by men, the object of the wrath of the Gods, 


| ſpent my time in ſhooting doves and other birds 


which flew around the rock, with my arrows, 
And when I had killed any for my ſuſtenance, I was 


forced with extreme pain to crawl along the earth to 


pick up my prey. In this manner did my hands pro- 
vide me wherewithal'to ſubſiſt on. 5 . 
The Greeks indeed, when they went away, left me 
ſome proviſions; but they did not laſt long. I uſed 
to kindle my fire with flints. This life, dreadful as 
it was, as it was remote from falſe ungrateful men, 
wou'd have ſeem'd pleaſant to me, had I not been 
borne down by my pains, and inceſſantly ruminating on 
| my 
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triſte avanture, Quoi! diſois- je, tirer un homme 


de ſa patrie, comme le ſeul homme qui puiſſe venger 


la Grece, & puis Vabandonner dans cette iſle deſerte 


pendant ſon ſommeil! Car ce fut pendant mon ſom- 
meil que les Grecs partirent. Jugez quelle fut ma 


1 e, & combien je verſai de larmes a mon re- 
Re 


„ quand je vis les vaiſſeaux fendre les ondes, 


He&las! cherchant de tous cotez dans cette iſle ſau- 


vage & horrible, je n'y trouvai que la douleur. En 
effet il n'y a ni port, ni commerce, ni hoſpitalite, 
ni homme qui y aborde volontairement. On n'y 
voit que les malheureux que les tempetes y ont jetter, 
& on n'y peut eſperer de ſociete que par des nau- 
frages; encore meme ceux qui venoient en ce lieu, 
n'oſoient me prendre pour me me ramener : ils craig- 
noient la colere des Dieux & celle des Grecs. De- 


puis dix ans je ſouffrois la douleur, la faim; je 


nourriſſois une playe qui me dévoroit; Peſperance 


meme Etoit Eteinte dans mon coeur, 


Tout-i-coup revenant de chercher des plantes me- 


decinales pour ma playe, j'appergus dans mon antre 


un jeune homme beau & gracieux, mais fier & d'une 


taille de heros. Il me ſembla que je voyois Achille, 


tant il en avoit les traits, les regards & la demarche: 


ſon age ſeul me fit comprendre que ce ne pouvoit 
Etre lui. Je remarquai ſur ſon viſage tout enſemble 


la compaſſion & Vembarras, il fut touche de voir 


avec quelle peine & quelle lenteur je me trainois. 


Les cris percans & douloureux dont je falſois retentir 
les echos de tout le rivage, attendrirent ſon cceur, 
O etranger ! lui diſois-je d'aſſez loin, Jae malheur 


habit Grec, cet habit qui m'eſt encore ſi cher, 


O!] qu'il me tarde d'entendre ta voix, & de trouver 


ſur tes levres cette langue que j'ai appriſe des l'enfance, 
& que je ne puis plus parler à perſonne depuis ſi long- 
tems dans cette ſolitude, Ne ſois point efraye de 


voir un homme ſi malheureux, tu dois en avoir 7 


e reconnois 


ftightful iſland, but alas! 
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my dire miſchance. 
from his native country, under pretence of his being 
the only one who cou'd avenge Greece, and then leave 


him in this deſert iſland while he was afleep! For I 


was aſleep when the Greeks departed. Judge how 
great was my ſurpriſe, and how many dt ſhed, 
when I awaked and ſaw their veſſels ploughing thro? 
the waves, I ſearch'd every corner of this ſavage and 
I found in it nothing but 
ſorrow. In fact, there is neither harbour, nor trade, 
nor hoſpitality, nor does any man willingly land there. 
One ſees but wretches who have been driven upon it b 
ſtorms, and one cannot hope for ſociety but from ſhip- 
wrecks ; and even thoſe durſt not take me along with 
them: they dreaded the wrath of the Gods and 
that of the Greeks. 


ſuffer pain and hunger; here I fed my devouring 


| wound, and even hope itſelf was extinguiſh'd in my 
heart. SE 


Returning oneday from ſeeking ſome medicinal herbs 
for my wound, I ſaw in my cave an handſome grace- 
ful youth, but of an haughty air and heroic ſtature, Me- 
thought I beheld Achilles himſelf, ſo much had he of 
his features, looks and gait ; his age only convinced 
me that it could not be he. I obſerved both pity and 


confuſion blended together in his face; he was moved 


at ſeeing. with what pain and how ſlowly I crawled 
along ; my piercing and doleful cries, which the echoes 
of every ſhore reſounded, melted his very heart, 

O ſtranger ! ſaid I, while I was yet a good way 
off, what diſaſter has brought you to this uninhabited 


iſland ? I know the Grecian habit, that habit which is 
{till ſo dear to me. Oh! how I long to hear thy voice, 


and to find on thy lips the language which learnt in my 
infancy, and which I have ſpoke to no body for ſo 
long a time in this ſolitude, Be not ſtartled at the 
light of ſo wretched a creature; you ought rather to 


Neoptolemus 


What! faid I; entice a man 


Here for ten long years did I 


r 
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A peine Neoptoleme m'eut dit, je ſuis Gree, 
que je m'ecriai': O douce parole après tant d*annees 
de filence & de douleur ſans conſolation! O mon 
fils! quel malheur, quelle tempete, ou plutot quel 
vent favorable t'a conduit ici pour finir mes maux? 
Il me repondit: Je ſuis de Viſle de Scyros, Jy re- 
tourne; on dit que je ſuis fils d' Achille; tu fais 
out. - LTP 
Des paroles fi courtes ne contentoient pas ma cu- 
rioſite ; je lui dis, O fils d'un pere que j'ai tant aime! 
cher nourriſſon de Lycomede, comment viens- tu done 
ici? d'où viens-tu? Il me repondit, qu'il venoit 
du ſiége de Troye. Tu n'étois pas, lui dis-je, de 
la premiere expedition, Et toi, me dit-il, en Etois- 
tu? Alors je lui repondis: Tu ne connois, je le 
vois bien, ni le nom de Philoctete, ni fes malheurs. 
Helas! infortune que je ſuis, mes perſecuteurs m'in- 
ſultent dans ma miſere ! la Grece ignore que je ſouf. 
fre; ma douleur augmente; les Atrides n'ont mis 
en cet ẽtat; que les Dieux le leur rendent! 
Enſuite je lui racontai de quelle maniere les Grecs 
m'avoient abandonne, Auffitot-qu'il eut ecoute mes 
plaintes, il fit les ſiennes: Apres la mort d' Achille, 
me dit- il (D' abord je Pinterrompis, en lui diſant: 
Quoi! Achille eſt mort? Pardonne-moi, mon fils, 
ſi je trouble ton recit par les larmes que je dois à ton 
pere.) Neoptoleme me repondit : Vous me conſolez 
en m'interrompant:; qu'il m'eſt doux de voir Philoc- 
tete pleurer mon pere |! 185 
Neoptoleme reprenant fon diſcours, me dit: Apres 
la mort d' Achille, Ulyſſe & Phenix me vinrent cher- 
cher, aſſurant qu'on ne pouvoit ſans moi renverſer la 
ville de Troye, Ils n'eurent aucune peine a m'em- 
mener ; car la douleur de la mort d' Achille, & le 
deſir d'hériter de fa gloire dans cette célébre guerre, 
m'engageoient aſſez a les ſuivre, Parrive au ſiége, 
 Parmee &aflemble autour de moi; chacun jure qu'il 
revoit Achille: mais, helas! il n'etoit plus. Jeune 
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Neoptolemus had hardly told me that he was a 
Greek, when I cried out, O inchanting words after 
ſo many years of ſilence and never- ceaſing pain! O 
my fon! what misfortune, what ſtorms, or rather 
what propitious winds have brought you hither to end 
my woes | He replied, I am of the Iſland of Scyros ; 
I am returning thither, and am ſaid to be the fon of 
Achilles: You know the whole. 

So ſhort an anſwer not ſatisfying my curioſity, I 
ſaid, O ſon of a father whom I greatly loved, thou 
darling of thy grandſire Lycomedes, what brings you 
hither? whence come you? He replied, that he came 
from the ſiege of Troy, You were not, faid I, in 
the firſt expedition, Why, ſaid he, were you? I 
plainly ſee, anſwered I, that you are a ſtranger to 
Philoctetes's name and misfortunes, Alas! wretch 
that I am, my perſecutors inſult me in my miſeries! 
Greece is ignorant of my ſufferings ; my ſorrows in- 
creaſe ; the Atride have brought me to this; may 
the Gods requite them for it | 


1 then told him how the Greeks had deſerted me, 
As ſoon as he heard my complaints, he made his. 
After the death of Achilles, ſaid he — I immediately 
interrupted him, ſaying, How! Achilles dead! O my 
jon | excuſe my breaking in upon your narration by 
the tears 1 owe your father, You comfort me, re- 
plied Neoptolemus, by your interruption, How de- 


lightful it is to me to ſee Philoctetes bewail my 
father! 3 


Neoptolemus reſuming his diſcourſe, ſaid, After 
the Death of Achilles, Ulyſſes and Phænix came to 
me, aſſuring me that they could not ſubvert the city 
of Troy without me. They had no difficulty to per- 
ſuade me to go with them; for my grief for the 
death of Achilles, and my deſire of inheriting his glory 

in that famous war, were ſufficient motives to induce 
me to do it. T arrive at the ſiege, the army gathers 
around me, and every one ſwears that he beholds A- 
chilles again; but he, alas! was no more. Young 
and 
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& ſans experience, je croyois pouvoir tout eſperer 
de ceux qui me donnoient tant de louanges. D'abon 
je demande aux Atrides les armes de mon pere; is 
me repondent cruellement: Tu auras le reſte de ce 
qui lui appartenoit ; mais pour ſes armes elles ſont 
deſtinees a Ulyſſe. . „ 
Auffitot je me trouble, je pleure, je m'emporte: 
mais Ulyſſe, fans s'emouvoir, me diſoit: Jeunt 
homme, tu n'étois pas avec nous dans les perils de 
ce long ſiege; tu n'as pas merite de telles armes, & 
tu parles deja trop ficrement ; jamais tu ne les au- 
ras, Depouille injuſtement par Ulyſſe, je m'en re. 
tourne dans I'fle de Scyros, moins indigne contre 
Ulyſſe que contre les Atrides. Que quiconque ef 
leur ennemi, puiſſe etre Vami des Dieux! O Philoc- 
tete! j'ai tout dit. 7 
Alors je demandai a Neoptoleme comment Aja; 


Telamonien n'avoit pas empeche cette injuſtice, I 


_ eſt mort, me repondit-il, Il eft mort, m'ëcriai- it 
& Ulyſſe ne meurt pas; au contraire il fleurit dai 
 Farmee! Enſuite je lui demandai des nouvelles d' An- 
tiloque fils du ſage Neſtor, & de Patrocle ſi chin 
par Achille. Ils ſont morts auſſi, me dit-il. Auſlitit 
Je m'ecriai encore: Quoi morts! Helas ! que me di. 
tu? Ainſi la cruelle guerre moiſſonne les bons, & 
Epargne les mechans ! Ulyſſe eſt done cu vie; Te: 
ſite eſt auſſi ſans douce ? Voila ce que font les Dieu; 
& nous les louerions encore ! i 
Pendant que Jetois dans cette fureur contre voti 
pere, Neoptoleme continuoit a me tromper. II ajoutt 
ces triſtes paroles: Loin de Varmee Grecque, od! 
mal prevaut ſur le bien, je vais vivre content dans | 
fauvage ifle de Scyros. Adieu, je pars; que les Dieu 
vous guerifſent! 
 Auſſitot je lui dis: O mon fils, je te conjure park 
manes de ton pere, par ta mere, par tout ce que tus 
de plus cher ſur la terre, de ne me pas laiſſer ſeu] dans l 
Maul 
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and unexperienced, I thought I might expect every 
| thing from perſons that beſtowed ſuch praiſes upon me, 
I immediately aſk the Atridæ for my father's armour ; 
| they eruelly reply, you ſhall have every thing elſe 
| that belonged to him; but as for his armour it is de- 
ſigned for Ulyſſes. 


Upon this I am troubled, T weep, I rave: But 


| Ulyſſes without the leaſt emotion ſaid, Young man, 
| you have not borne your part with us in the perils of 
| this long fiege; you have not merited ſuch arms, 
and already talk too haughtily ; you ſhall never have 
them. Unjuſtly robb'd by Ulyſſes, I am now return- 
| ing to the iſle of Scyros, leſs incenſed againſt him 
| than againſt the Atride, May all who are their ene- 
mies, be beloved of the Gods] O Philoftetes ! I have 
| told you all. 

| | I then aſked Neoptolemus why Ajax Telamon did 
not prevent ſuch a piece of injuſtice, He is dead, an- 
ſwered he, Dead! cried I; and Ulyſſes not dead; 
| he on the contrary proſpers in the army ! I then in- 
| quired after Antilochus the ſon of the wiſe Neſtor, 
| and Patroclus ſo dear to Achilles, They are dead 
alſo, ſaid he, Hereupon I once again cried out, How! 
dead! What, alas! do you tell me ! Thus cruel war 
mows down the good and ſpares the wicked. Ulyſ- 


ſes then is living; and ſo av doubt is Therſites ? 
Theſe are the doings of the Gods, and yet we cele- 
brate their praiſes! _ | 

While I was in this rage againſt your father, Neo- 
ptolemus went on to deceive me, adding theſe me- 


lancholy words. Far from the army of the Greeks 


where evil prevails over good, I am going to live con- 


tented in the rude iſland of Scyros. Farewell, I go; 


may the Gods heal your wound, _ 
I inſtantly ſaid, O my ſon, I conjure you by the 
manes of your father, by your mother, by all that 


is deareſt to you in the world, not to leave me alone 
u in the World, * 0 


„ 
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maux que tu vois. Je n'ignore pas combien je te ſera 
a charge, mais il y auroit de la honte a m'abandonner: 
jette-moi a la proue, a la poupe, dans la ſentine meine, 


par tout on je t'incommoderai le moins. I n'y a que 


les grands cœurs qui ſachent combien il y a de gloire 
a etre bon: ne me laiſſe point en un deſert ou il n'y 
a aucun veſtige d'homme; mene-moi dans ta patrie 
ou dans PEubee, qui weſt pas loin du mont Oeta, 
de Trachine, & des bords agreables du fleuve Sper- 
chius: renvoye-moi a mon pre. Heélas]! que je 
crains qu'il ne ſoit mort! je lui avois mande de 
m' envoyer un vaiſſeau: ou il eſt mort; ou bien 
ceux qui m' avoient promis de lui dire ma miſere, ne 
Pont pas fait. J'ai recours a toi, 6 mon fils! ſou— 
viens-toi de la fragilite des choſes humaines. Celui 
qui eſt dans la proſperite, doit craindre d'en abuſer, 
& ſecourir les malheureux. 
Voila ce que Pexcès de la douleur me faiſoit dirs 
a Neoptoleme ; il me promit de m'emmener. Alors 
je myecriai encore: O Hheureux jour! Oo aimable 
Neoptoleme, digne de la gloire de ton pere! Chers 
compagnons de ce voyage, fouitrez que je diſe adieu 
a cette triſte demeure. Voyez ou Jai vecu; com- 
prenez ce que j'ai ſouffert ; nul autre n' eũt pu le ſout- 
frir: mais la neceffite m'avoit inſtruit, & elle ap- 
prend aux hommes ce qu'ils ne pourroient jamais 


ſavoir autrement. Ceux qui n' ont jamais ſouffert ne 


ſavent rien; ils ne connoiſſent ni lebiens ni les maux; 
ils ignorent les hommes; ils s'ignorent eux-memes, 
Apreès avoir parle ainſi, je pris mon are & mes 
fleches, _ „ 
Neoptoléme me pria de ſoufirir qu'il baisat ces armes 
{1 celebres & conſacrees par Pinvincible Hercule. Je lui 
repondis : 'T'u peux tout; c'eſt tor mon fils, qui me 
rends aujourd'hui la lumicre, ma patrie, mon pere acca- 
blede vicilleſſe, mes amis, moi-meme; tu peux toucher 
ces armes, & te vanter d'etre ſeul d'entre les Grees 


qui 
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in this miſerable condition. I am not ignorant how 
burdenſome I ſhall be to you, but it wou'd be diſho- 
nourable in you to forſake me; throw me into the 
prow, the ſtern, the fink itſelf, or wherever I ma. 
incommode you the leaſt, None but great ſouls know 
how much glory there is in being good. Leave me 
not in a deſert, where there is no human footſtep; 


take me into your own country, or into Eubcea, which 
is not far from mount Oeta, Trachinium, and the plea- 


fant banks of the river Sperchius: ſend me back to 
my father. Alas! I fear he is dead: I deſired him 
to ſend me a ſhip: either he is dead, or thoſe who pro- 
miſed to tell him my diſtreſs, did not do it. O my 
ſon, I ly to you for ſuccour, Remember the inſta- 
bility of all human things: Who is in proſperity, 
ſhou'd apprehend the abuſing it, and relieve the 
diſtreſs'd. 55 0 
| This is what the exceſs of my anguiſh prompted me 
to ſay to Neoptolemus; he promiſed to take me with 
him, I then burſt into exclamations again, O happy 
day! O lovely Neoptolemus, worthy of thy father's 
glory. Ye dear companions of this voyage, permit 
me to bid this diſmal manſion adieu. fo | where 1 


have lived; imagine what I have ſuffer'd; no body 
elſe cou'd have borne it: But neceſſity was my tutor, 


and ſhe teaches men what they wou'd never other- 
wiſe know: They who have never ſuffer'd, know 
nothing; they know neither good nor evil, they are 
{rangers to mankind, they are ſtrangers to themſelves, 
This faid, I took my bow and my arrows. 5 

Neoptolemus deſired me to let him kiſs thoſe cele- 
brated arms which had been conſecrated by the invin- 
cible Hercules, I replied, you may do what you 


pleaſe, I can deny thee nothing; it is thou, my ſon, 
| Who now reſtoreſt me the light, my country, my 


aged father, my friends, myſelf; you may touch theſe 
arms, and boaſt of being the only Greek that has 


deſerved. 
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qui ait merite de les toucher. Auflitot Neoptoleme 

entre dans ma grote pour admirer mes armes. 
Cependant une douleur cruelle me ſaiſit, elle me 
trouble, je ne ſai plus ce que je fais; je demande un 
glaive tranchant pour couper mon pied, je m'ècrie: 
O mort tant defiree, que ne viens-tu? 6 jeune 
homme, bruͤle- moi tout-a-Pheure comme je bruͤlai le 
fils de Jupiter! © terre! © terre, recois un mourant 
qui ne peut plus ſe relever! De ce tranſport de dou- 
leur, je tombe ſoudainement ſelon ma coutume dans 
un aſſoupiſſement profond ; une grande ſueur com- 
menca a me ſoulager; un ſang noir & corrompu 
coula de ma playe. Pendant mon ſommeil il eitt ets 
facile a Neoptoleme d'emporter mes armes & de par- 
tir; mais il etoit fils d' Achille, & n'etoit pas ne pour 

tromper, 

En mveveillant je reconnus ſon embarras : il ſoupi- 
roit comme un homme qui ne fait pas diſſimuler, & 
qui agit contre ſon coeur, Me veux-tu donc ſur- 
prendre, lui dis-je? Qu'y a-t-il donc? Il faut, me 
rẽpondit- il, que vous me ſuiviez au ſiege de Troye, 
Je repris auffitot: Ah! qu'as-tu dit, mon fils? 
Rends- moi cet arc, je ſuis trahi, ne m'arrache pas la 
vie. Helas! il ne repond rien; il me regarde tran- 
quilement, rien ne le touche. O rivages! 6 pro- 
montoires de cette iſle! © betes farouches ! © rochers 
eſcarpez! c'eſt a vous que je me plains; car je nai 
que vous à qui je puiſſe me plaindre: vous etes ac- 
coutumez à mes gemiflemens. Faut-1l que je ſois 
trahi par le fils d' Achille! Il m'enleve l'arc facre 
d' Hercule; il veut me trainer dans le camp des Grecs 
pour triompher de moi: il ne voit pas que c'eſt tri- 
ompher d'un mort, d'une ombre, d'une image vaine, 
O gil meũt attaque dans ma force! Mais encore a 
 prefent ce n'eſt que par ſurpriſe! que ferai-je? 
Ronde: mon fils, ſois ſemblable à ton pere, ſem- 
blable à toi-mème. Que dis- tu? Tu ne dis rien! O 
rocher fauvage! je reviens à toi, nud, miſerable, 
| abandonne, 
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deſerved to touch them. Hereupon Neoptolemus 
enters my grotto to admire m arms. : 

Mean while I am ſeized with exquiſite pains; I 
rave; I no longer know what I do; I aſk for a ſharp 

{word to cut off my foot, and cry out, O much de- 


fired death, why comeit thou not? O young man! 


burn me this inſtant as i burnt the ſon of Jupiter, 
O earth, earth, receive a dying wretch that can riſe 
no more! In this agony I fell ſuddenly, as uſual, into 
1 ſound ſleep; a copious diſcharge of ſweat began to 
relieve me; black corrupted blood iſſued from m 
wound, During my ſleep it had been eaſy for Neo- 
ptolemus to have taken my arms and gone away; but 
he was the ſon of Achilles, and was not born to de- 
ceive. 


When J awaked I perceived his confuſion : he figh'd 


like one who knows not to diſſemble, and acts con- 
trary to his inclination. Wilt thou deceive me, ſaid 
1? What's the matter? You mult go with me, ſaid 


he, to the ſiege of Troy. I inſtantly replied, Ah! 


what ſaid you, my ſon? give me back the bow; Iam 


betray d; rob me not of my life. Alas! he anſwers 


not; he looks calmly upon me; nothing moves him. 
O ye ſhores ! ye promontories of this iſland ! ye ſa- 


vage beaſts! ye ſteepy rocks! tis to you I make my 


complaints; for I have but you to whom I can com- 
plain: my groans are familiar to you. Muſt I be 
betray'd by the ſon of Achilles? He robs me of the 
ſacred bow of Hercules; he wou'd drag me in tri- 
umph to the Grecian camp; not percetving that this 
were triumphing over a corps, a ſhadow, a phantom, 
Ohl had he attacked me in my vigour | Nay, even now 


le docs it unawares. What ſhall I do? © my ſon! 
reſtore my arms; be like thy father, be like thyſelf. 
What ſayeſt thou? Nothing | Thou ſavage rock, to 


thee I return naked, miſerable, abandon'd, deſtitute 
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abandonne, ſans nourriture; je mourrai ſeul dans cet 
antre: n'ayant plus mon arc pour tuer les betes, les 
betes me devoreront; n'importe. Mais, mon fils, 
tu ne parois pas méchant; quelque conſeil te pouſſe; 
rends-moi mes armes, va-t-en. 

Neoptoléme les larmes aux yeux diſoit tout bas: 
Plüt aux Dieux que je ne fuſſe jamais parti de Scy. 
ros]! Cependant je m'ecrie: Ah] que vois-je? N'eſt- 
ce pas Ulyſſe? Auſſitot j'entends ſa voix, & il me 
repond : Oui, c'eſt moi. Si le ſombre royaume de 
Pluton ſe füt entr'ouvert, & que j'euſſe vit le noir 
Tartare que les Dieux memes craignent d'entrevoir, 
je n'aurois pas été ſaiſi, je Pavoue, d'une plus grande 
horreur. Je m'ëcriai encore: O terre de Lemnos, 
je te prens à temoin! O ſoleil, tu le vois, & tu le 
ſouffres | Ulyſſe me repondit ſans s' emouvoir: Jupj- 
ter le veut, & je Pexecute. Oſes- tu, lui diſois- je, 
nommer Jupiter? Vois- tu ce jeune homme qui n- 
toit point ne pour la fraude, & qui ſouffre en exc- 


cutant ce que tu Vobliges de faire? Ce neſt pas 


pour vous tromper, me dit Ulyſſe, ni pour vous nuire 
que nous venons; c'eſt pour vous delivrer, vous gue- 
rir, vous donner la gloire de renverſer Troye, & 
vous ramener dans votre patrie. C'eſt vous, & non 
pas Ulyſſe, qui etes Pennemi de Philoctete. 

Alors je dis à votre pere tout ce que la fureur pou- 
voit m'inſpirer: Puiſque tu m' as abandonne ſur ce ri- 
vage, lui diſois-je, que ne m'y laiſſes-tu en paix? Va 
chercher la gloire des combats & tous les plaiſirs; 
jouis de ton bonheur avec les Atrides; laiſſe-moi ma 
miſere & ma douleur. Pourquoi m'enlever? Je ne 
ſuis plus rien, je ſuis deja mort. Pourquoi ne crois-tu 
pas encore aujourd'hui, comme tu le croyois autrefois, 
que je ne ſaurois partir; que mes cris, & l'infection 
de ma playe troubleroient les ſacrifices? O Ulyſſe, 
auteur de mes maux] que les Dieux puiſſent te 
Mais les Dieux ne nvecoutent point, au contraire ils 
excitent mon ennemi. O terre de ma patrie, que 


Je 
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of food. In this den ſhall I die all alone; having my 
bow no longer to kill the wild beaſts, they will devour 
me: no matter. But, my ſon, you ſeem not a bad 
man; ill advice prompts you to this; return me my 
arms, and begone. 

Neoptolemus with tears in his eyes and a low voice 
ſaid, Wou'd to the Gods that I had never departed 
from Scyros! Mean time I cry out, Ah! what do I 
ſce? Is not that Ulyſſes? I inſtantly hear his voice; he 
replies, yes, it is Ulyſſes, Had Pluto's ſable realm yawn'd, 
and ſhown me diſmal Tartarus, which the Gods 
themſelves dread to ſee, I ſhou'd not, I own, have 
been ſeized with greater horror, I then exclaim'd 
again, witneſs thou Lemnian earth | and thou, O ſun! 
can'ſt thou behold and ſuffer this? Ulyſſes, perfectly 
calm, replied, Jupiter commands, and I obey. Da- 
reſt thou name Jupiter, ſaid I? ſee'ſt thou this youth 
| who was not born for fraud, and hurts himſelf in 
doing what you force him to do? We come not, ſaid 
Ulyſles, to injure or deceive you; we come to de- 
liver you, to cure you, to give you the glory of ſub- 
verting Troy, and to carry you back to your own 
country ; *tis you, and not Ulyiles, who are Philoc- 
tetes's enemy. 1 1 

I then ſaid to your father every thing which rage 
cou'd dictate, Since thou deſerted'ſt me on this 
ſhore, ſaid I, why do you not leave me here in peace? 
go, ſeek renown in battle and every kind of plea- 
ſure; ſhare your happineſs with the Atridæ, and 
leave me my miſery and pain. And why wou'd 
you force me away? I am nothing now, I am already 
dead. Why do you not think at preſent, as you did 
heretofore, that I am not able to go; that my wail- 
lags and the ſtench of my wound wou'd interrupt 
| the facrifices? O Ulyſſes, author of my woes, may 
the Gods — but the Gods hear me not ; nay, 
they ſtir up my enemy againſt me. O my native 

Vox, II. 5 | country! 
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je ne reverrai jamais! O Dieux ] Sil en reſte encore 
quelqu'un d'aſſez juſte pour avoir pitie de moi, pu— 
niſſez, puniflez Ulyſſe, alors je me croirai gueri. 


Pendant que je parlois ainſi, votre pere tranquile 


me regardoit avec un air de compafſion, comme un 
homme qui loin d'<tre fache, ſupporte & excuſe le 
trouble d'un malheureux que la fortune a aigri. Je 
le voyois ſemblable a un rocher qui ſur le ſommet 
d'une montagne fe joue de la fureur des vents, & 
laiſſe epuiſer leur rage pendant qu'il demeure immo- 
bile. Ainſi votre pere demeurant dans le ſilence at- 
tendoit que ma colere fut epuiſee ; car il favoit qu'il 
ne faut attaquer les paſhons des hommes pour les re- 
duire à la raiſon, que quand elles commencent a gaf- 
foiblir par une eſpece de laſſitude. Enſuite il me dit 
ces paroles: O PhitoQete ! qu'avez-vous fait de vo- 
tre raiſon & de votre courage? Voici le moment 
de s'en ſervir. Si vous refuſez de nous ſuivre pour 
remplir les grands defieins de Jupiter ſur vous, adieu; 
vous Etes indigne d'etre le liberateur de la Grece, & 
le deſtructeur de Troye, Demeurez a Lemnos ; ces 
armes que j'emporte, me donneront une gloire qui 
vous toit deſtinee. Neoptoleme, partons ; il eſt in- 
utile de lui parler; la compaſſion pour un feul homme 
ne doit pas nous faire abandonner le falut de la Grece 
entiere, 5 3 
Alors je me fentis comme une lionne a qui on vient 
d'arracher ſes petits, elle remplit les forets de ſes ru- 
giſſemens. O caverne ! diſois je, jamais je ne te 
quitterai, tu ſeras mon tombeau! O ſéjour de ma 
douleur! plus de nourriture, plus d'eſpèrance! Qui 
me donnera un glaive pour me percer? O ſi les ot- 
ſeaux de proye pouvoient m'enlever! Je ne les per- 
cerai plus de mes fleches, O arc precieux ! arc con- 
facre par les mains du fils de Jupiter! O cher Her- 
cule, s'il te reſte encore quelque ſentiment, n'es-tu 
pas indigne ? cet arc n'eſt plus dans les mains de ton 
fidele ami, il eſt dans les mains impures & trompeuſes 
8 de' Ulle. 
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country never ſhall I ſee thee more! Puniſh, ye Gods! 


Ulyſſes, and I ſhall think myſelf cured. - 


piter with regard to you, farewell; you are unwor- 
thy of being the deliverer of Greece and the ſub- 


to you, Let us begone, Neoptolemus; it is in vain 


Book XV. TELEMACHUS. 49 


if there be one juſt enough to pity me, puniſh 


While I was ſpeaking thus, your father, quite 


compoſed, beheld me with an air of compaſſion, like 


a man who inſtead of being provoked at, bears with 
and excuſes the diſtraction of a wretch ſour'd by 
misfortunes, Like a rock on the top of a mountain 


which derides the fury of the winds, and lets them waſte 


your fa- 
ther ſilently waited *till my anger had ſpent itſelf. 


their rage while it remains immoveable; 


For he knew that the way to reduce mens paſſions 
to reaſon is not to attack them *till they begin to grow 
languid through a kind of wearinzſs. He afterwards 
addreſt me thus. O Philoctetes! what have you 
done with your reaſon and your courage? This 
is the time to uſe them, If you refuſe to go 
with us in order to fulfill the glorious deſigns of Ju- 


verter of Troy. Remain at Lemnos; theſe arms I 
bear away ſhall give me the glory which was deſtined 


to talk to him; pity for a lingle perſon ought not to 
make us neglect the common ſafety of Greece. 
Upon this I was like a lioneſs robl#d of her young, 


that Sills the woods with her roarings. Thou cave, 


ſaid I, I'll ne'er forfake thee, thou ſhalt be my grave“ 


O manſion of my woes! Nothing now to ſubſiſt on, 
no remains of hope | O lend me a ſword to ſlay my- 
ſelf! O that the birds of prey were able to bear me 
hence! I ſhall no longer ſhoot them with my arrows. 
O precious bow, conſecrated by the hands of the ſor 


of Jupiter! Dear Hercules! if thou ſtill retaineſt the 


leaſt compaſſion, art thou not fill'd with indignation ? 
Thy bow is no longer in the hands of thy faithfu! 
friend; it is in the impure the fraudſul hands of 
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d' Ulyſſe. Oiſeaux de proye! betes farouches ! ne 
fuyez plus cette caverne, mes mains n'ont plus de 
fleches. Miſerable ! je ne puis vous nuire, venez 
me devorer, ou plutot que la foudre de Pimpitoyable 
Jupiter m'ecraſe | | 

Votre pere ayant tente tous les autres moyens pour 
me perſuader, jugea enfin que le meilleur etoit de 
me rendre mes armes; il fit ſigne a Neoptoleme, 
qui me les rendit auffitot, Alors je lui dis: digne 
Hils d' Achille, tu montres que tu Pes; mais laiſſe- moi 
percer mon ennemi. J'allois tirer une fleche contre 
votre pere: mais Neoptoleme m'arreta, en me di- 
ſant: La colere vous trouble, & vous empeche de 

voir Findigne action que vous voulez faire, 
Pour Ulyſſe, il paroiſſoit auſſi tranquile contre mes 
fleches que contre mes injures. Je me ſentis touche 
de cette intrẽpiditè & de cette patience, J'eus honte 
d'avoir voulu dans ce premier tranſport me ſervir de 
mes armes pour tuer celui qui me les avoit fait ren- 
dre; mais comme mon reſſentiment n'etoit pas en- 
core appaiſe, jctois inconſolable de devoir mes armes 
2 un homme que je haiſſois tant. Cependant Ne- 
optoleme me diſoit : Sachez que le divin Helenus fils 
de Priam 6tant ſorti de la ville de Troye par l'ordre 
& par l'inſpiration des Dieux, nous a devoile Pave- 
nir. La malheureuſe Troye tombera, a-t-1i] dit; 
mais elle ne peut tomber qu'apres qu'elle aura ete at- 
aguee par cclui qui tient les fleches d'Hercule, Cet 
homme ne peut gucrir que quand il ſera devant les 
murailles de Troye; les cnfans d'Eſculape le gue- 
r1ront. | 
In ce moment je ſentis mon cœur partage , j'e- 
tois touches de la narvete de Neoptoleme, & de la 
bonne fol avec laqueVe il m#avoit rendu mon arc: 
mais je ne pouvois me 7efoudre a voir encore le jour 
il faloir ceder a Ulyſſe, & une mauvaiſe honte me 
1203 ch {uipens, Me. verra-t-on, diſois-je en moi 
meine, 
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Ulyſſes. Ve birds of prey, ye ſavage brutes, no 


longer fly this cave, my hands are no longer armed 


with arrows; I, wretch that I am, can do you no 


harm, come, devour me; or rather may mercileſs 
upiter's thunder ſtrike me dead | | 


Your father having tried all other means of per-. 


ſuading me, at Jaſt thought that it wou'd be beſt 
to return me my arms. He accordingly made a ſign 
to Neoptolemus, who immediately reſtored them. 
Hereupon I faid, O worthy ſon of Achilles, you 
prove yourſelf to be ſo; but ſuffer me to diſpatch my 
enemy, I was going to ſhoot an arrow at your 
father, but Neoptolemus with-held me, ſaying, 
Reſentment diſturbs your reaſon, and hinders you 
from ſeeing the baſeneſs of the action you are going 
to commit, x 

As for Ulyſſes, he ſeem'd as unconcerned at my 
arrows as my reproaches. I was ſtruck with his in- 
trepidity and patience, and aſhamed of having endea- 
vour'd in the firſt tranſports of my rage to make uſe 
of my arms to kill him who had cauſed them to be 


reſtored to me; but as my reſentment was not yet 
appeaſed, I cou'd not bear to be obliged for them 


io one I ſo greatly hated, Neoptolemus in the mean 


while ſaid, Know that the divine Helenus, the fon 
of Priam, coming out of the city of Troy by the 
command and inſpiration of the Gods, unveil'd futurity 
to us. II-fated Troy ſhall fall, ſaid he; but it cannot 


fall *till it is attacked by him who has Hercules's 
arrows: neither can that man be cured *till he comes 
before the walls of Troy, where the ſons of Xſculapius 
will cure him. | 


| I now felt a conflict in my boſom ; being affected 


with Neoptolemus's frankneſs and juſtice in reſtoring 


me my bow, but unable to prevail with myſelf to 
live if I muſt ſubmit to go with Ulyſſes: a fault 
name held me in ſuſpenſe. Shall I be ſeen, ſaid I 
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meme, avec Ulyſſe, & avec les Atrides? Que croira- 
t-on de moi! OS 

Pendant que j*etois dans cette incertitude, tout-à- 
coup Jentens une voix plus qu*humaine ; je vois Here 
cule dans un niage eclatant, il Etoit environne de 
rayons de gloire. Je reconnus facilement ſes traits 
un peu rudes, ſon corps robuſte, & ſes manieres ſim- 
ples ; mais il avoit une hauteur & une majeſte qui 
n'avoĩent jamais paru ſi grandes en lui quand il domp- 
toit les monſtres. Il me dit: f 

Tu entens, tu vois Hercule. Pai quittte le haut 


Olympe pour t'annoncer les ordres de Jupiter. Tu 


ſais par quels travaux j'ai acquis l'immortalité: II 
faut que tu ailles avec le fils d' Achille, pour marcher 
ſur mes traces dans le chemin de la gloire. Fu gué- 
riras; tu perceras de mes flèches Paris auteur de tant 
de maux. Apres la priſe de Troye, tu envoyeras de 
riches depouilles a Pœan ton pere fur le mont Oeta; 
ces depouilles ſeront mites ſur mon tombeau comme 


un monument de Ja victoire dye a mes fleches, Et 


toi, © fils d'Achilie! je te declare que tu ne peux 
vaincre fans Philoctete, ni Philoctete fans toi. Al- 
lez donc comme deux lions qui cherchent enfemble 
leur proye. J'envoyerai Eſculape a Troye pour gue- 
rir Philoctete. Sur-tout, 6 Grecs ! aimez & obſer- 
vez la religion; le reſte meurt, elle ne meurt jamais. 
Apres avoir entendu ces paroles, je m'ecriat : O 
| heureux jour! douce lumiere, tu te montres enfin 
après tant Pannses, Je t'obéis, je pars apres avoir 
ſalué ces lieux. Adieu, cher antre. Adieu, nympbe 
de ces prez humides; je n'entendrai plus le bruit 
ſourd des vagues de cette mer. Adieu, rivage, ou 
tant de fois Pai fouffert les injures de Pair, Adieu, 


promontcires, ou echo repeta tant de fois mes ge- 


miſſemens. Adieu, douces fontaines, qui me fütes 
{fi amékres. Adieu, © terre de Lemnos! laiſſe- moi 
partir heureuſement, puiſque je vais ou m'appelle la 
volonte des Dieux & mes amis. 
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to myſelf, in the company of Ulyſſes and the Atridæ? 
What will the world think of me! e 

While I was in this uncertainty, J all of a ſudden 
hear a voice more than human, and. fee Hercules 
in a bright cloud encircled with rays of glory. I 
eaſily recollected his manly features, his robuſt body, 
and plain manner; but he had a loftineſs and majeſty 
which were never fo conſpicuous in him while he was 
ſubduing of monſters. He beſpoke me thus: 
Fou hear, you ſee Hercules. I have left lofty O- 
!ympus to tell you the commands of Jupiter. You know 
by what labours I obtain'd immortality. You muſt go 
with the ſon of Achilles to tread in my ſteps in the paths 
of glory, You ſhall be cured, and.ſhall kill Paris, the 
author of ſo many woes, with my arrows, After 
the taking of Troy, ſend rich ſpoils to your father 
Pæan on mount Oeta, and let them be placed on my 
grave as a monument of the victory owing to my 
arrows, And you, fon of Achilles, I tell you that 
you cannot be victorious without Philoctetes, nor Phi- 
loQetes without you, Go therefore like two lions in 
queſt of prey together, I will fend Aſculapius to 
Troy to cure Philoctetes. Above all, ye Greeks, 
love and practiſe religion; every thing elſe dies, but 
that lives for ever. gs 5 

Having heard theſe words, I cried out, O happy 
day! O pleaſing light ! that after ſo many years doſt 
manifeſt thy ſelf at laſt! T obey thee, Il depart 
the moment I have bid theſe ſcenes adieu. Farewell, 
dear cave! Thou nymph of theſe humid meads, 
farewell; I no more ſhall hear theſe murmuring billows, 
Farewell, thou ſhore, where the bleak winds ſo oft 
have pierced me, Farewell, ye promontaries, where 
cclio ſo often repeated my groans, Farewell, ye 
ſweet ſprings, that were ſo bitter to me. Farewell, 
thou Lemnian land; let my departure be happy fince 
Dam going whither the will of the Gods and my 
ſriends calls me. 
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Ainſi nous partimes, nous arrivames au ſiege de 
Troye. Machaon & Podalire par la divine ſcience 
de leur pere Eſculape me guerirent, ou du moins me 


mirent dans Fetat ou vous me voyez. Je ne ſouffre 
plus; j'ai retrouve toute ma vigueur: mais je ſuis un 


peu boiteux. Je fis tomber Paris comme un timide 


faon de biche, qu'un chaſſeur perce de ſes traits, 


Bientot Ilion fut reduit en cendre; vous ſavez le 
reſte. J'avois neanmoins encore je ne ſai quelle a- 


verſion pour le ſage Ulyſſe, par le ſouvenir de mes 


maux, & ſa vertu ne pouvoit appaiſer ce reſſenti- 
ment; mais la vue d'un fils qui lui reſſemble, & que 
je ne puis m'empecher d'aimer, m attendrit le cceur 
pour le pere meme, 


Fin du quinzieme Livre; 
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We then departed, and arrived at the ſiege of 
Troy. Machaon and Podalirius by the divine ſcience 
of their father Æſculapius cured me, or at leaſt put 
me in the condition wherein you now ſee me. I have 
no pain; I have recovered all my ſtrength, but am a 
little lame. I kilPd Paris, as the huntſman ſhoots a 
timorous fawn with his arrows. Ilion was ſoon re- 1 
duced to aſhes; you know the reſt. The remem- 9 
brance however of my ſufferings made me retain |: 
ſome averſion to Ulyſſes, and his virtue could not ap- 
peaſe my reſentment ; but the ſight of a ſon that re- 
ſembles him, and whom I cannot forbear loving, be- 
gets a tenderneſs in my heart for the father himſelf, 
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SOMMAIRE. 


Telimaque entre en diffirend avec Phalante pour des 
priſonniers qubils ſe diſputent il combat & vainc 
Hit pias, qui mepriſant ja jeuneſſe, prend de hauteur 
ces priſonniers pour ſon frere Phalante : mais étant 
peu content de ſa victoire, il gemit en ſecret de ſa te- 

merits & de fa faute, qu'il voudroit reparer, Au 
meme tems Adrafle roi des Dauniens ttant informe que 
les rois alliez ne ſongent qu'd pacifier le differend de 
Telemaque & d' Hippias, va les attaquer à Vimproviſte. 
Apres avoir ſurpris cent de leurs vaiſſeaux pour tranſ- 
porter ſes troupes dans leur camp, il y met d abord le 
feu, commence Pattaque par le quartier de Phalante, 
iu ſon frere Hippias, & Phatante lui-meme eff tout 


perc de ſes coups. 


E N DAN T que Philoctete avoit raconte ainſi 

ſes avantures, Telemaque étoit demeure comme 
ſuſpendu & immobile, Ses yeux Etolient attachez {ur 
ce grand homme qui parloit. Toutes les paſſions dif- 
fcrentes qui avoient agitẽ Hercule, Philoctete, Ulyſſe, 
Neoptoleme, paroiſſoient tour à tour ſur le viſage 
naif de Telemaque, a meſure qu'elles ẽtoient repre- 
85 ſentees, 


ADVENTURES 
TELEMACHUS 


The Son of ULYSSES. 


BOOK the SIX TEE N TH. 


The ARGUMENT. 

Telemachus quarrels with Phalantus about ſome pri- 
ſoners whom they both claim; he fights with and 
overcomes Hippias, who deſpiſing his youth, had 
forcibly carried away thoſe priſoners for bis brother | 
Phalantus. But Telemachus, little ſatisfied with his 
victory, privately laments his raſhneſs and e;ror, 
which he would be glad to repair. At the ſame time 
Adraſtus, king of the Daunians, being informed that 
the confederate kings were ſolely intent on making uþ 
the breach between Telemachus and Hippias, goes and 
attacks them unawares, Having ſurpriſed an hun- 
dred of their fhips to tranſport his troops to their 
camp, he immediately ſets it on fire, begins the at- 
tack on Phalantus's quarters, kills his brother Hippias, 

and very much wounds Phalantus himſelf, 


HILE Philoctetes was thus relating his ad- 
| ventures, Telemachus remain'd as it were 
ſuſpended & motionleſs, and fixed his eyes on the- 
great man that was ſpeaking. All the different paſſions | 
which had agitated Hercules, PhiloCtetes, Ulyſſes and 
Neoptolemus, were ſeen as they were reprefented in 
their turns on the artleſs countenance of 'Telemachus, 


During 
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ſentèes. Dans la ſuite de cette narration, quelque- 


fois il $'ecrioft & interrompoit Philoctete, ſans y pen- 


fer: queiquetois il paroiſſoit reveur comme un homme 
qui penſe profondement a la ſuite des affaires. Quand 
Philoctete depeignoit Pembarras de Neoptoleme, qui 
ne ſavoit point diflimuler, Telemaque paroiſſoit dans 
le meme embarras; & dans ce moment on Fauroit 
pris pour Neoptoleme, 


Cependant Varmee des alliez marchoit en bon or- 
dre contre Adraſte roi des Dauniens, qui mepriſoit 


les Dieux, & qui ne cherchoit qu'a tromper les 
hommes. Telemaque trouva de grandes difficultez 
pour ſe menager parmi tant de rois jaloux les uns des 


autres. II faloit ne ſe rendre ſuſpe&t a aucun, & fe 


faire aimer de tous, Son naturel etoit bon & lincere, 
mais peu careſſant; il ne Saviſoit guere de ce qui 
pouvoit faire plaiſir aux autres; il wetoit point atta- 
che aux richeſſes, mais il ne ſavoit point donner. 


Ainſi avec un coeur noble & porte au bien, 1] ne 


paroiſſoit, ni obligeant, ni ſenſible a Pamitie, ni libe- 
ral, ni reconnoiſſant des ſoins qu'on prenoit pour 
lui, ni attentif a diſtinguer le mérite. Il ſuivoit fon 
govit ſans reflexion ; ſa mere Penelope Vavoit nourri 
_ malgre Mentor dans une hauteur & dans une herte 
qui terniſſoient tout ce qu'il y avoit de plus aimable 


en lui. II ſe regardoit comme etant d'une autre na- 
ture que le reſte des hommes; les autres ne lui ſem- 


bloient mis ſur la terre par les Dieux que pour. lui 
plaire, pour le ſervir, pour prevenir tous ſes deſirs, 
& pour ra pporter tout a lui comme a une Divinite, 
Le bonheur de le ſervir étoit ſelon lui une aſſez haute 
recompenſe pour ceux qui le ſervoient. Il ne faloit 
jamais rien trouver d'impoſſible, quand il s agifloit 
de le contenter, & les moindres retardemens irritoient 
ſon naturel ardent. | 

Ceux qui Pauroient vd ainſi dans ſon naturel, au— 
rojent juge qu'it etoit incapable Paimer autre choſe 
que lui-méme; qu'il n'ẽtoit ſenſible qu'a fa gloire & 
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During the courſe of this narration he ſometimes 
cried out and interrupted Philoctetes, without 
thinking on what he did; ſometimes he appeared 
thoughtful, like one who is maturely weighing the 
conſequences of things: And when Philoctetes was 
deſcribing the confuſion of Neoptolemus who knew 
not to diflemble, Telemachus ſeem'd to be in the ſame 
confuſion 3 one would at that inftant have taken him 
for Neoptolemus himſelf. 
Mean while the confederate army was marching in 
good order againſt Adraſtus king of the Daunians, 
who deſpiſed the Gods, and ſought only to deceive 
men. Telemachus found it very difficult to behave 


with prudence among ſo many princes who were 


jealous of each other, He was to render himſelf 


odious to none, and to make himſelf beloved of all. 
Now tho” he was naturally frank and good-natur'd, 
et he was not over-complaiſant; he ſeldom conſi- 


der'd what might oblige others; he was not fond of 
money, but then he knew not the art of giving. 
Thus with a noble and well-diſpoſed heart, he ſeem'd 
neither obliging, nor friendly, nor liberal, nor grate- 
ful for the care which was taken of him, nor atten- 
tive to diſtinguiſh merit. He follow'd his own incli- 
nation without reflection. His mother Penelope had 
bred him up in ſpite of Mentor, in an haughtineſs 
and pride, which ſullied all his amiable qualities, He 
look'd upon himſelf to be of a different nature from 
the reſt of mankind ; others ſeem'd to him to be ſent 
into the world by the Gods only to pleaſe him, to 
ſerve him, to prevent all his wiſhes, and to make him 
their ſole arbiter in all things, as tho' he were a God. 
The happineſs of ſerving him was in his opinion a 
ſufficient recompence for thoſe who did it. Nothing 
muſt ever be impoſſible in which his ſatisfaction was 
concerned, and the leaſt delays moved his haſty temper. 

Had any one feen him thus in his natural diſpoſition, 
he would have thought him incapable of loving any 
thing but himſelf, and that he was affected with 


nothing 
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a ſon plaiſir. Mais cette indifference pour les au- 
tres, & cette attention continuelle ſur lui-meme, 
ne venoient que du tranſport continuel on. il Etoit 
jetté par la violence de ſes paſſions. II avoit été flat 
par ſa mere des le berceau, & il etoit un grand ex- 
emple du malheur de ceux qui naiſſent dans Veleya- 
tion. Les rigueurs de la fortune qu'il ſentit des ſa 
prenuere jeuneſſe, n'avoient pu moderer cette im- 
| petuoſite & cette hauteur. Depourvii de tout, aban- 
donné, expoſè a tant de maux, il n'avoit rien per- 
du de fa fierte. Elle ſe relevoit toũjours comme la 
palme ſouple fa releve ſans ceſſe d elle- meme, quelque 
effort qu'on faffe pour Pabaiſſer. 
Pendant que Telemaque etoit avec Mentor, ces 
defauts ne paroiſſoient point, & ils diminuoient tous 
les jours. Semblable a un courſier fougueux qui 
bondit dans les vaſtes prairies, que ni les rochers ef- 
carpez, ni les precipices, ni les torrens narretent, 
qui ne connoit que la voix & la main d'un ſeul 
homme capable de le dompter; Telemaque plein 
d'une noble ardeur ne pouvoit etre retenu que par le 
ſcul Mentor: mais auſſi un de ſes regards Parretoit 
tout-à-coup dans ſa plus grande impetuolite : il en- 
tendoit d'abord ce que fignifioit ce regard. II rap- 
pelloit auſſitöt dans ſon cœur tous les ſentimens de 
vertu. Sa ſageſſe rendoit en un moment ſon viſage 
doux & ſerein. Neptune quand il eleve ſon trident, 


& qu'il menace les flots ſoulevez, n'appaiſe point plus 


ſoudainement les noires tempetes. 
uand Telemaque ſe trouva ſeul, toutes ſes paſ- 


ſions ſuſpendues comme un torrent arrèté par une | 
forte digue, reprirent leur cours; il ne put ſouffrir 
Parrogance des Lacedemoniens & de Phalante qui e- 
toit a leur tete, Cette colonie qui etoit venue fon- | 


der Tarente, Etoit compoſee de jeunes hommes nez 


pendant le fiege de Froye, qui n'avoient eu aucune 
education; leur naiſſance illegitime, le dereglement | 
de leurs méres, la licence dans laquelle ils avoient cte | 
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nothing but his own glory and pleaſure. This indif- 
ference however as to others, and perpetual regard for 
himſelf, proceeded only from the ferment he was 
continually thrown into-by the violence of his paſſions, 
He had been fondled and humoured by his mother 


from his cradle, and was a fignal inſtance of the miſ- 


fortunes of a high birth, The calamities he ſuffer'd 
even from his .greeneſt years had not been capable to 
qualify this haughtineſs and vehemence of his temper, 
Tho? he had been deſtitute of all things, forſaken and 
expoſed to numerous evils, yet had he loſt nothing of 
his pride: That continually roſe up again, as 
the pliant palm inceſſantly riſes of itſelf, whatever 
efforts are made to depreſs it. 

While Telemachus was with Mentor, theſe failings 
did not appear, and were daily decreaſing, Like a 
fiery courſer that bounds over the ſpacious meadows, 
that ſtops neither at ſteepy rocks, nor precipices, nor tor- 
rents, and that obeys but the voice and hand of a ſingle 
perſon who knows to manage him; Telemachus, full 


of a noble ardor, could not be reſtrained but by Men- 
tor alone: But then a look of his wou'd inſtantly 


ſtop him in his ſwifteſt career; he immediately com- 


prehended its meaning; he recall'd every ſentiment 
of virtue to his heart, and his reaſon in a moment 


render'd his countenance calm and ſerene : Neptune 
when he lifts his trident, and threatens the fwelling 
billows, does not more ſuddenly {till the lowering 
tempeſts, : 


When Telemachus was alone, all his paſhons that 


had been reftrain'd like a torrent by a ftrong dike, 
took their natural courſe ; he could not brook the ar- 
rogance of the Lacedæmonians and of Phalantus who 
was at their head. This colony, which had founded 


Tarentum, was compoſed of young men who were 


born during the fiege of Troy, and had never had any 
education. Their illegitimate birth, the diſſolute 


lives of their mothers, and the licentiouſneſs in which 


they 
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elevez, leur donnoient je ne ſai quoi de farouche & 


de barbare. Ils reſſembloient plutot a une troupe de 
brigands, qu'a une colonie Grecque. 


Phalante en toute occaſion cherchoit a contredire 


Telemaque. Souvent il Vinterrompoit dans les aſ- 
femblees meprifant ſes conſeils comme ceux d'un 
jeune homme ſans experience, II en faiſoit rail- 
| leries, le traitant de foible & d'effemine ; il faiſoit re- 
marquer aux chefs de Parmee ſes moindres fautes, II 
_ tachoit de ſemer par tout la jalouſie, & de rendre la 
fierte de 'Telemaque odieuſe a tous les alliez. 

Un jour Telemaque ayant fait ſur les Dauniens 
quelques priſonniers, Phalante pretendit que ces cap- 
tifs lui appartenoient, parce que c'étoit lui, diſoitsil, 
qui a la tete de ſes Lacedemoniens avoit defait cette 
troupe d'ennemis, & que Telémaque trouvant les 


Dauniens deja vaincus & mis en fuite, n'avoit eu 


d'autre peine que celle de leur donner la vie, & de 
les mener dans le camp. Telemaque ſoutenoit au 
contraire, que c*etoit lui qui avoit empeche Phalante 
d'eétre vaincu, & qui avoit remporte la victoire ſur 


les Dauniens. Is allerent tous deux defendre leur 


cauſe dans Vaſſemblee des rois alliez, Telemaque Sy 
emporta juſqu'a menacer Phalante; ils ſe fuſſent 
batus ſur le champ, ft on ne les eùt arretez. 

Phalante avoit un frere nomme Hippias, celebre 
dans toute Parmee par fa valeur, par fa force & par 


| ſon adreſſe. Pollux, diſoient les Tarentins, ne com- 


batoit pas mieux du ceſte; Caſtor n'eũt pu le ſur- 
paſſer pour conduire un cheval : il avoit preſque la 
taille & la force d' Hercule. Toute Parmee le crai- 
gnoit; car il etoit encore plus querelleux & plus bru- 
tal qu'il n'etoit fort & vaillant. 


Hippias ayant vu avec quelle hauteur Telemaque 
avoit menace ſon frere, va a la hate prendre les pri- 
ſonniers pour les emmener a Tarente fans attendre le 


jugement de Vaſſemblee, Telemaque a qui on vint 
le dire en ſecret, ſortit en fremiſſant de rage: tel 
qu'un 
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they had been bred up, gave them ſomething of 
wildneſs and barbarity; they reſembled a band of 
robbers more than a colony of Greeks. 5 
Phalantus ſought all opportunities of contradict- 
ing Telemachus. He often interrupted him in coun- 
cil, deſpiſmg his advice as that of an unexperienced 
youth ; he banter'd and treated him as an effeminate 
fripling 3 he made all the chiefs of the army take no- 
tice of his ſlighteſt failings ; he endeavour'd to ſow 
jealouſies every where, and to render Telemachus's 
high ſpirit odious to all the allies. | 
One day Telemachus having taken ſome Daunians 
priſoners, Phalantus pretended a right to them, al- 
ledging that he, at the head of his Lacedæmonians, 
had defeated that party of the enemy, and tbat Tele- 


machus, finding the Daunians already vanquiſhed and 


put to flight, had no trouble but the giving them 


quarter, and the conducting them to the camp. Te- 


lemachus on the contrary maintain'd, that he had 
hinder'd Phalantus from being defeated, and had 


gain'd the victory over the Daunians, They both 


pleaded their cauſe in an aſſembly of the confederate 
princes z where Telemachus being ſo far tranſported 
as to threaten Phalantus, they would inſtantly have 
fought, had they not been with- held. 

Phalantus had a Brother, whoſe name was Hippias, 
famous through the whole army for his valour, ſtrength 


and dexterity, Pollux, ſaid the Tarentines, did not 


wield the ceſtus better, nor could Caſtor have excell'd 
him in the management of an horſe: He was almoſt 


equal to Hercules in ſtature and ſtrength. The whole 
army was afraid of him; for he was ſtill more quarrel- 


ſome and brutal than ſtrong and valiant. TS 
Hippias ſeeing with what haughtineſs Telemachus 


menaced his brother, goes immediately to ſeize the 


priſoners, in order to convey them to Tarentum, 
without waiting for the deciſion of the aſſembly. Te- 
lemachus being privately told of this, went out trem- 
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qu'un ſanglier ecumant qui cherche le chaſſeur par le. 
quel il a été bleſſèé; on le voyoit errer dans le camp, 
cherchant des yeux ſon ennemi, & branlant le dard 
dont il le vouloit percer. Enfin il le rencontre; & 
en le voyant, ſa fureur ſe redouble. 


Ce n'ẽtoit plus ce ſage Telemaque inſtruit par 


Minerve ſous la figure de Mentor; c'étoit un phre. 
netique ou un lion furieux. Auflitot il crie a Hip- 
pias: Arrete, © le plus lache de tous les hommes! 
arrète, nous allons voir ſi tu pourras m'enlever les 
depouilles de ceux que j'ai vaincus. Tu ne les con- 
duiras point a Tarente ; va, deſcends tout-a-Pheure 
dans les rives ſombres du Styx. Il dit, & il lanca 
fon dard; mais il le lanca avec tant de fureur, qu'il 
ne put meſurer ſon coup, le dard ne toucha point 
Hippias. Auffitot Telémaque prend fon epee, dont 
la garde 6toit d'or, & que Laerte lui avoit donnee, 
quand il partit d'Ithaque, comme un gage de fa ten- 
dreſſe. Laerte s'en étoit ſervi avec beaucoup de 
gloire pendant qu'il etoit jeune, & elle avoit été 


teinte du ſang de pluſieurs fameux capitaines des Epi- 


rotes, dans une guerre ou Laerte fut victorieux. A 


peine Telemagque eut tire cette epec, qu' Hippias qui 
vouloit profiter de Pavantage de ſa force, fe jetta 


pour Farracher des mains du jeune fils d'Ulyſſe. Le- 


pe ſe rompt dans leurs mains, ils ſe ſaiſiſſent, & ſe 

ſerrent l'un l'autre. Les voila comme deux betes 
_ eruelles qui cherchent a ſe dechirer ; le feu brille dans 
leurs yeux, ils ſe racourciflent, ils s'allongent, ils ſe 


baiſſent, ils ſe relevent, ils 8'Elancent, ils ſont alterez 


de fans, Les voils aux priſes, pieds contre pieds, | 
mains contre mains: ces. deux corps entrelaſſez pa- 
roiſſoient n'en faire qu'un. Mais Hippias d'un age | 


plus avanee, ſembloit devoir accabler Télémaque, 
dont la tendre jeuneſie Etoit moins nerveuſe. Deja 


Telæmaquie hors d'haleine ſentoit ſes gencux chance- 
ler. Hlippias le voyant ebranle redouble tes efforts. g 
Extoit fait du ſils d' Ulyſſe, il alloit porter la pon | 
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bling with rage. Like a foaming boar in purſuit of 
the hunter that has wounded him, did Telemachus 
rove up and down the camp, looking with eager eyes 
for his enemy, and brandiſhing the dart with which 
ke deſign'd to kill him. At length he meets him, 
and his rage redoubles at the ſight. . 

He was no longer the wiſe FTelemachus, inſtructed 
by Minerva in the form of Mentor; he was a mad- 
man, or a furious lion. He immediately cries out to 
Hippias, Stay, thou baſeſt of men, ſtay; we will ſoon 
ſee if thou art able to rob me of the ſpoils of thoſe I 


have vanquiſhed : Thou ſhalt not lead them to Ta- 


rentum 3 go, inſtantly deſcend to the gloomy banks 


of Styx. + He faid, and threw his jzvelin ; but throw- 


ing it with ſo much fury that he could take no aim, it 
miſs'd Hippias. Hercupon Telemachus draws the 
golden- hilted ſword, which Laertes had given him at 
his departure from Ithaca as a pledge of his love, La- 


ertes himſelf had uſed it with great glory in his 


youth, and dyed it in the blood of ſeveral famous 
leaders of the Epirots, in a war wherein he was vic- 
torious. Telemachus had hardly drawn his ſword, 


when Hippias, reſolving to make an advantage of his 


ſtrength, ruſh'd upon him in order to wreſt it out of 
his hands. The ſword is broken between them; they 
ſeize and cloſe with each other. Lo! they now re- 
ſemble two fierce brutes, that ftrive to tear one ano- 
ther in pieces; fire ſparkles in their eyes, they ſhrink 
up, they ſtretch out, they ſtoop down, they riſe again, 
they ſpring forwards, they thirſt for blood. Lo} 
they are engaged hand to hand and foot to foot, twiſt- 
ing their two bodies together fo that they ſeem'd to 


be but one, But Hippias being of a maturer age, 


ſcem'd as if he would overpower Telemachus, whoſe 
tender youth was not ſo nervous. And now Te- 
lemachus being out of breath, feels his knees trem- 


ble; and Hippias ſeeing him ſtagger, redoubles his ef- 


forts, The ſon of Ulyſſes had been ſlain, and ſuffer'd 
188 the 
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de fa temerite--& de ſon emportement, ſi Migetye 
qui veilloit de loin fur lui, & qui ne le Hiſſeit dan 
cette extremite de peril que pour Tinſtruire, met, Fa 
termine la victoire en ſa fav eur. 
Elle ne quitta point le palais de dalente, mais ele 
envoya Iris la prompte meſlagere des Dieux. Oelde 
ci volant d'une aile legere fend les eſpaces immenſe 
des airs, laiſſant apres elle une longue trace de lu- 
micre que peignoit un nuage de mille diverſes cou- 
leurs; elle ne fe repoſa que ſur les rivages de la mer 
on Etoit campee Parmee innombrable des alliez: elle 
voit de loin la querelle, Vardeur & les efforts des 
deux combatans ; elle fremit a la vue du danger ov 
etoit le jeune Telemaque ; elle s approche env eſoppee 
d'un nuage clair qu'elle avoit forme de Vapeurs fuh- 
tiles dans le moment ou Hippias ſentant toute ſz force, 
ſe crut victorieux; elle couvrit le jeune nourrifon 
de Minerve de FEgide que la ſage Deeffe lui avoit 
confiè. Auffitot Telemaqve, dont les forces étoient 
cpuiſces, commence a ſe ranimer. A meſure qu'il {: 
_ ranime, Hippias ſe trouble; il ſent je ne ſat” quoi de 
divin qui Petonne & qui Taccable. Tdamaque le 
preſſe & l'attaque, tantot dans une ſituation, tantét 
dans une autre; il Pebranle, il ne lui läilſe aucun 
moment pour ſe raſſurer; enfin il le jette par terte 
& tombe ſur lui. Un grand chene du mont Ida, que 
la hache a coupe par mille coups dont toute 1a foret 


a retenti, ne fait pas un plus horrible bruit en tom- 
bant; la terre en gemit z tout ce A Fenvironne: en 


ell tbragle. | 
Cependant la ſageſſe Etoit revenue avec la fores 
au-dedans de Telemaque. A peine Hippias fut-1! 


tombe ſous lui, que le fils d'Ulyſſe comprit la faute 


qu'il avoit faite d'attaquer ainſi le frere d'un des 
q q 


rois alliez qu'il ẽtoit venu ſecourir : il rappella lui- 


meme avec confuſion les ſages conſeils de Mentor, 


IH eut honte de fa victoire, & vit bien qu'il avoit 


moerité d' etre vaincu. Cependant Phalante tranſport? 
| 5 de 
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the puniſhment due to his temerity and paſſion, had 
not Minerva, who was watchful of him at a diſtance, 
and had let him fall into this extremity of danger only 
for his inſtruction, determined the victory in his favour. 

The Goddeſs herſelf did not quit the palace of 
Silentum, but ſent Iris the ſwift meſſenger of the 
Gods. Iris flying with nimble wings cleaves the im- 
menſe ſpaces of air, leaving behind her a long track 
of light which look'd like a cloud of a thouſand dif- 
ferent colours; ſhe did not reſt herſelf till ſhe came 
to the ſea-ſhore, where the numberleſs army of the 
allies was eneamped. She ſees at a diſtance the ſtrife, 
the ardor and efforts of the two combatants ; ſhe 
trembles at the ſight of the danger the young Tele- 
machus is in; ſhe approaches involved in a bright 
cloud which ſhe formed of ſubtle vapours the inſtant 
Hippias, conſcious of his ſtrength, thought himſelf 
v#torious; ſhe cover'd Minerva's youthful pupil with 
the Agis which the wiſe Goddeſs had entruſted to 
her, Telemachus, whoſe ſtrength was exhauſted, 
immediately begins to feel freſh vigour, As he re- 
vives, Hippias is diſpirited, and finds himſelf terrified 
and oppreſt by ſomething divine. Telemachus preſſes 
hard upon him, attacking him ſometimes in one 
poſture and ſometimes in another; he makes him reel; 
he gives him no time to recover himſelf; at laſt he 
throws him on the ground and fails upon him. A 
huge Idæan oak, fell'd by a thouſand ſtrokes of the 
hatchet with which the whole foreſt reſounded, does 
not make a more terrible noiſe 1n its fall ; J the earth 
groans; all things around it are ſhaken. 

Mean while Telemachus recover'd his reaſon as 
well as his ſtrength, Hippias was ſcarcely fallen 
beneath him, when the fon of Ulyfles was ſenſible of 
the fault he had been guilty of in thus aſſaulting the 
brother of one of the confederate kings whom he 
came to aſſiſt. He call'd to mind with confuſion the 
wiſe counſels of Mentor; he was aſhamed of his 
victory, and perceived that he deſerved to have been 

Overcome. 
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de fureur accouroit au ſecours de ſon frére; il eit 
perce T'elemaque d'un dard qu'il portoit, Sil n'eit 
craint de percer auſh Hippias que Telemaque tenoit 
fous lui dans la pouſſiere, Le fils d'Ulyfle eiit py 
ſans peine oter la vie a fon ennemi ; mais ſa colere 
Etoit appaiſce, & il ne ſongeoit plus qu'a reparer fe 
faute, en montrant de la moderation. II ſe leve, en 
diſant: O Hippias ! il me ſuffit de vous avoir appri 
a ne Mme6priſer jamais ma jeuneſſe. Vivez, Jadmire 
votre force & votre courage, Les Dieux m'ont pro- 
tege, cedez a leur puiſſance, ne ſongeons plus qu'i 
 combatre enſemble contre les Dauniens. Pendant 
que Telemaque parloit ainſi, Hippias ſe relevoit cou- 
vert de pouſfiexe & de ſang, plein de honte & de 
rage. Phalante n'oſoit oter la vie a celui qui venoit 
de la donner fi genereuſement a ſon frere ; il &toit 


en ſuſpens: & hors de lui-meme. Tous les rois alliez 


accoururent; ils menerent d'un cote Telemaque, & 
dle l'autre Phalante & Hippias, qui ayant perdu fi 
fierté n'oſoit lever les yeux. Toute Parmee ne pou- 
voit aſſez $*etonner que Telemaque dans un age fi 
tendre, ou les hommes n'ont point encore toute leur 
force, et pu renverfer Hippias, ſemblable en force 
& en grandeur a ces geans enfans de la terre, qui 
tenterent autrefois de chaſſer d'Olympe les Immor- 
tels. . | 5 
Mais le fils d'Ulyſle etoit bien eloigne de jouir du 


plaiſir de cette victoire. Pendant qu'on ne pouvoit 


ſe laſſer de Vadmirer, il ſe retira dans ſa tente, honteux 


de fa faute; & ne pouvant plus ſe ſupporter lui-meme, 
il gémiſſoit de fa promptitude. Il reconnoiſſoit com- 
bien il etoit injuſte & deraiſonnable dans fes emporte- 


mens: il trouvoit je ne ſai quoi de vain, de ſoible 
& de bas dans cette hauteur demeſurce, II recon- 
noiſſoit que la veritable grandeur n'eſt que dans a 


moderation, la juſtice, la modeſtie & Vhumanite * 


il le voyoit, mais il n'ofoit eſperer de ſe corriger 
| | apres f 
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overcome. Mean time Phalantus, tranſported with 
fory, ran to his brother's aſſiſtance; and wou'd have 
WM transfix'd Telemachus with his javelin, had he not 
a WM been afraid of transhxing Hippias alſo, whom Tele- 
ol machus held under him on the ground, The ſon of 
a Ulyſſes cou'd eaſily have taken his antagoniſt's life; 
n but his anger was appeaſed, and he thought only of 
is repairing his fault by ſhewing his moderation. He 
el riſes, ſaying, O Hippias! Iam ſatisfied with having 
MW taught you not to deſpiſe my youth, Take your life; 
WM 1 admire your ſtrength and courage; the Gods have 
it Ml preſerved me; yield to their power, and let us for 
the future only fight together againſt the Daunians, 
je While Telemachus was ſpeaking, Hippias got up, 
it MW beſmear'd with duſt and blood, and full of fhame and 
it rage. Phalantus not daring to take the life of him 
ho had ſo generouſly given it to his brother, was 
& doubtful and diſorder'd. All the confederate kings 
a WW ran to them, and led Telemachus one way, and Pha- 
lantus and Hippias another. Hippias had loſt his 
fherce and haughty air, and was aſhamed to lift up his 
eyes. The whole army was greatly aſtoniſhed that Te- 
lemachus had been able at ſo tender an age, when men 
are not arrived at their full ſtrength, to vanquiſh Hip- 
pias, who in might and bulk reſembled the giants, 
thoſe ſons of earth, that formerly attempted to drive 
the Immortals from Olympus. 

But the ſon of Ulyſſes was far from receiving any 
pleaſure from this victory, While the army thought 
they cou'd not ſufficiently admire him, he retired to 
his tent aſhamed of his fault, unable to ſupport him- 
ſelf, and bewailing his haftineſs of temper. He w 
ſenſible how unjuſt and unreaſonable he was in his 
tranſports; he found great vanity, weakneſs and 
meanneſs in his unbounded haughtineſs, and perceived 
that true greatneſs is inſeparable from moderation, 
juſtice, modeſty and humanity : He perceived this; 
but not preſuming to hope that he ſhou'd amend after 

9 


Helas! ſi je pouvois au moins eſperer de ne plus faire 


pour 'avenir, dont il etoit Pauteur, s'abandonnoit 3 | 
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B. 
après tant de rechutes ; il Etoit aux priſes avec lui. ſo 
meme, & on l' entendoit rugir comme un hon furieux, MW 

Il demeura deux jours renferme ſeul dans fa tente, 
ne pouvant ſe reſoudre a ſe rendre dans aucune ſoc pu 
ete, & le puniſſant lui-meme. Helas! diſoit-il, oſe. M «© 
rai-je revoir Mentor! Suis-je le fils d'Ulyſſe, le plus I ao 
ſage & le plus patient des hommes ? Suis-je venu por- pa 
ter la diviſion & le deſordre dans Parmee des alliez? WM di 
Eſt-ce leur ſang ou celui des Dauniens leurs ennemis or 
que je dois repandre ? J'ai ete temeraire 3 je mai pa to 
meme ſu lancer mon dard; je me ſuis expoſe avec I th 
Hippias a forces inegales ; je n'en devois attendre I H 
que la 7 og avec la honte detre vaincu. Mais qu'im- pe 
Porte ? je ne ſerois plus: non, je ne ſerois plus ce ql 
temeraire Telemaque, ce jeune inſenſe, qui ne pro- m 
Hite d'aucun conſeil ; ma honte finiroit avec ma vie. 1 


ce que je ſui; dẽſolè d'avoir fait! trop heureux ! trop WW C 
heureux! Mais peut-erre qu*avant la fin du jour je MW ! 
feral & voudrai faire encore les memes fautes dont 

'ai maintenant tant de honte & d'horreur. O funeſte 


cl 
victoire! 6 louanges que je ne puis ſouffrir, & qu ce 
ſont de cruels reproches de ma folie! 1 
Pendant qu'il Etoit ſeul & inconſolable, Neſtor KR 2 
Philoctete le vinrent trouver. Neſtor voulut lui re- y 
montrer le tort qu'il avoit; mais ce ſage vieillard re- 
connoiſſant bientot la déſolation du jeune homme, 27 
changea ſes graves remontrances en des paroles de Nee 
tendreſſe pour adoucir fon deſeſpoir. b 
Les princes alliez Etoient arretez par cette querelle 1 
& ils ne pouvoient marcher vers les ennemis qu' apres 0 


avoir reconcilie  Telemaque avec Phalante & Hippias. 
On craignoit a toute heure que les troupes des Ta- 
rentins n'attaquaſſent les cent jeunes Oretois qui avoi- n 
ent ſuivi Telemaque dans cette guerre: tout ctoit WM 1, 
dans le trouble par la faute du ſeul Telemaque z &Tc-WM7 
Kkmaque qui voyoit tant de maux preſens & de peri C 


une 
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ſo many relapſes, he was at war with himſelf, and 
was heard to roar like a lion in his fury. 

He remain'd two days ſhut up all alone in his tent, 
puniſhing and unable to prevail on himſelf to go into 
company. Alas! ſaid he, ſhall I dare to ſee Mentor 
again? Am I the ſon of Ulyſſes, the wiſeſt and moſt 


atient of men? Did I come to bring diſſention and 


diſorder into the army of the allies? Is it their blood, 
or that of the Daunians their enemies, which I ought 
to ſhed? I have acted raſhly; I knew not even to 
throw my javelin ; I expoſed myſelf in combat againſt 
Hippias with ſtrength unequal, and ſhou'd have ex- 


pected nothing but death and the ſhame of being van- 


quiihed, And what of that? I ſhou'd have been no 
more: no, the raſh Telemachus, the ſenſeleſs youth 
who does not profit by any advice, wou'd have been 
no more: my ſhame wou'd have ended with my life. 
Cou'd I alas! ſo much as hope never to do again what 


Iam now ſo grieved for having done, I ſhou'd be 


happy, abundantly happy! but perhaps before the 
cloſe of this very day I ſhall commit, nay wilfully 
commit, the very faults of which I am at preſent fo 
much aſhamed and have ſo great an abhorrence. O 
fatal victory! O praiſes which I cannot bear! praiſes 
which are bitter reproaches of my folly | 

While he was thus ſolitary and diſconſolate, Neſtor 
and PhiloCtetes came to ſee him, Neſtor deſign'd to 
convince him how much he had been in the wrong ; 
but the wiſe ſenior preſently perceiving the youth's 
aAiction, changed his grave remonſtrances into ex- 
preſſions of kindneſs, in order to allay his grief. 

This quarrel retarded the progreſs of the confede- 
rate princes, who cou'd not march towards the ene- 
my *till they had reconciled Telemachus with Pha- 
antus and Hippias; being hourly apprehenſive leſt the 
Tarentine troops ſhou'd fall upon the hundred young 


Cretans that came with Telemachus to this war. 


All was in confuſion thro' the fault of Telemachus 
only ; and he perceiving the many preſent evils and 
future dangers of which he was the author, abandon'd 


8 himſelf 
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une douleur amere, Tous les princes etoient dans 
un extreme embaras, Ils n'oſoient faire marcher 
Parmee, de peur que dans la marche les Cretois de 
Telemaque, & les Tarentins de Phalante ne combha. - 
tiſſent les uns contre les autres. On avoit bien de 
la peine a les retenir au- dedans du camp on ils etoient 
gardez de pres, Neſtor & Philoctete alloient & re- 5 
venoient fans ceſſe de la tente de Telemague a celle 
de l'implacable Phalante, qui ne reſpiroit que la ven. 
geance. La douce eloquence de Neſtor, & P auto- 6 
Tite du grand Philoctete ne pouvoient moderer ce 
cceur farouche, qui etoit encore ſans ceſſe irrité par 
les diſcours pleins de rage de ſon frere Hippias. Te- 6 
lemaque etoit bien plus doux, mais il étoit abatu par , 
une douleur que rien ne pouvoit conſoler. 
Pendant que les princes etoient dans cette agita- 
tion, toutes les troupes éẽtoient conſternees : tout le 
camp paroifloit comme une maiſon deſolee qui vient 
de perdre un pere de famille, Pappui de tous ſes | 
proches, & la douce eſperance de ſes petits enfans, : 
Dans ce dèéſordre & cette conſternation de Varmee, 
On entend tout-a-coup un bruit effroyable de chariots, 
d'armes, de henniſſemens de chevaux, de cris d'hommes, , 


_ hes „% Wiod. 


les uns vainqueurs & animez au carnage, les autres, c 
ou fuyans, ou mourans, ou bleſſez. Un tourbillon 
de pouſſicre forme un epais nuage qui couvre le ciel, MY 
& qui envelope tout le camp. Bient6t a la pouflicce MY 
ſe joint une fumee epaiſle qui troubloit Pair, & qui d 
toit la reſpiration, On entendoit un bruit ſourd 0 
ſemblable a celui des tourbillons de flame que le mont 1 
Etna vomit du fond de ſes entrailles embraſees, lorſ- n 
que Vulcain avec ſes Cyclopes y forge des foudres } 8 
pour le pere des Dieux. L'epouvante ſaiſit les cœurs. ch 
Acdraſte vigilant & infatigable avoit ſurpris les al- MY © 
liez; il leur avoit cache ſa marche, & il etoit in- MI ©. 
{truit de la leur. I! avoit fait une incroyable diligence | 15 
pour faire le tour d'une montagne preſque inacceſ- = 
lible, dont les alliez avoient ſaiſi preſque tous les I in. 


paſſages; 
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himſelf to the bittereſt grief. All the princes were 


in great perplexity : They durſt not order the army to 
march, leſt Telemachus's Cretans and Phalantus's 


Tarentines ſhou'd fight with each other as they went 
along; they had great difficulty to keep them from it 


even in the camp, where they were narrowly watched. 
Neſtor and Philoctetes were inceſlantly going back- 
wards and forwards from Telemachus's tent to that 
of the implacable Phalantus, who breath'd nothing 


| but revenge. Neither Neſtor's ſweet eloquence nor 


the great Philoctetes's authority cou'd pacify his ſa- 
vage heart, which was moreover continually irritated 
by the inflaming diſcourſe of his brother Hippias. Te- 
lemachus was much calmer, but dejected by a ſorrow 
which nothing cou'd alleviate, . 
While the princes were in this commotion, all the 
troops were under great conſternation: The whole 
camp look'd like a houſe of mourning that had juſt 


loſt the father of the family, the ſupport of all his 
relations, and the ſweet hope of his little children. 


During this diſorder and conſternation of the army 
there was ſuddenly heard a frightful noiſe of chariots 
and arms, of neighing ſteeds and outcries of men, 
ſome victorious and ſpurr'd on to carnage, others 
running away, dying, or wounded, A black cloud of 


whirling-duft overſpreads the heavens, and covers the 


whole camp. The duſt is preſently follow'd by a 


thick ſmoke which condenſes the air, and hinders re- 


ſpiration. There was likewiſe heard an hollow noiſe 
like that of the curling flames which mount Etna bel- 
ches from the bottom of its burning bowels, when Vul- 
can with his Cyclops is forging thunder-bolts there for 
the father of the Gods. Terror ſeized on every heart. 
The vigilant and indefatigable Adraſtus had ſur- 
priſed the allies; having conceal'd his route from 


them, and procured intelligence of theirs. He had 


marched with incredible expedition round an almoſt 
naccefſible mountain, whoſe paſſes had almoſt all 
been ſeized by the allies. Now the allies being in 


2 poſſeſſion 
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paſſages ; tenans ces defilez ils ſe croyoient en pleine 
ſurete, & pretendoient meme pouvoir par ces paſ- 
ſages qu'ils occupoient, tomber ſur Pennemi derriere la 
montagne, quand quelques troupes qu'ils attendoient, 
leur ſeroient venues, Adraſte, qui repandoit Pargent 
à pleines mains pour ſavoir le ſecret de ſes ennemis, 
avoit appris leur reſolution ; car Neſtor & Philoctete, 
ces deux capitaines d'ailleurs ſi ſages & ſi experimen- 
| tez, n'ëtoient pas aftez ſecrets dans leurs enterpriſes, 
Neſtor dans ce declin de Page fe plaiſoit trop a ra. 
conter ce qui pouvoit lui attirer quelque louange. 
Philoctete naturellement parloit moins; mais il <toit 
prompt: & ſi peu qu'on excitat fa vivacite, on lui 
faiſoit dire ce qu'il avoit reſolu de taire. Les gens 
artificieux avoient trouve la clef de ſon coeur pour en 


tirer les plus importans ſecrets, On n'avoit quia Pir- 


Titer : alors fougueux & hors de lui-meme il eclatoit 
par des menaces ; 1] ſe vantoit d'avoir des moyens 
| firs de parvenir à ce qu'il vouloit. Si peu qu'on pa- 
Tit douter de ſes moyens, il ſe hatoit de les expliquer 
inconſiderèment, & le ſecret le plus intime echap- 
poit du fond de ſon cœur. Semblable à un vaſe 
precieux, mais fele, d'ou $'ecoulent toutes les liqueurs 
les plus délicieuſes, le coeur de ce grand capitaine ne 
pouvoit rien garder, 55 

Les traitres corrompus par Pargent d' Adraſte ne 
manquoient pas de fe jouer de la foibleſſe de ces deux 
rois. Ils flatoient fans ceſſe Neſtor par de vaines 
louanges ; ils lui rappelloient ſes victoires paſſees, ad- 
miroient ſa prevoyance, ne ſe laſloient jamais de Pap- 
plaudir. D'un autre cote ils tendoient des pieges 
continuels a Phumeur impatiente de Philoctete, ils ne 


lui parloient que de difficultez, de contre-tems, de | 


dangers, d'inconveniens, de fautes irremediables, Auth- 


tot que ce nature] prompt etoit enflime, ſa ſageſſe 


Pabandonnoit, & il n'etoit plus le meme homme. 


Telemaque malgre les defauts que nous avons VU, | 
ẽtoit bien plus prudent pour garder un ſecret, II] 
| | | etolt 
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poſſeſſion of theſe paſſes thought themſelves perfectly 

ſafe, and even fancied that they ſhou'd he able by 

their means to fall upon the enemy on the other ſide 

of the mountain, when ſome troops which they ex- 

nected, were arrived. Adraſtus, who was very laviſh 

of his money in order to get intelligence of his ene- 

mies, had been informed of their reſolution ; for 

Neſtor and Philoctetes, tho' otherwiſe very wiſe and 

experienced commanders, were not ſufficiently ſecret 

in their enterpriſes, Neſtor, now in the decline of 
life, was too fond of relating things which tended to 

his own praiſe, PhiloCtetes was naturally leſs talkative , 

but then he was ſo paſſionate, that if one moved his 

haſty temper ever ſo little, one might make him diſ- 

cover things which he had reſolved to conceal. Art- 

ful men had found the key to his heart, and drew 
from it the moſt important ſecrets, They needed on- 

ly to provoke him; being then tranſported and beſide 
himfelf, he wou'd burſt out into menaces, and vaunt 
of having infallible means ro accompliſh his deſigns: 

And if they ſeem'd ever ſo little doubtful of his means, 

he wou'd immediately be ſo inconſiderate as to explain 
them, and let the cloſeſt ſecrets ſlip from his boſom. 

Like a fine but crack'd veſſel thro' which leak all the 
moſt delicious liquors, the heart of this great com- 
mander cou'd retain nothing. 

Traitors, corrupted by Adraſtus's money, did not 
fail to make their advantage of the foibles of = 
theſe two princes. They were continually flattering —_— 
Neſtor with empty praiſes ; they reminded him of 
his paſt exploits, admired his foreſight, and were ne- 
ver weary of applauding him. On the other fide, 1 
they were perpetually laying ſnares for the fiery tem- ö 
per of Philoctetes, and talked to him of nothing but li 
difficulties, accidents, dangers, inconveniencies, ir- | 
retrievable overſights; for as ſoon as his warm diſpo- ; 
ſition took fire, his wiſdom forſook him, and he was 1 
no longer the ſame man. þ 

Telemachus, notwithſtanding the failings we have g 
taken notice of, was much more prudent as to the 9 
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etoit accoutume par ſes malheurs, & par la necefſite 
ou il avoit ẽtè des fon enfance de ſe cacher aux amanz 
de Pénélope. II ſavoit taire un ſecret ſans dire aucun 
menſonge. Il r'avoit point meme certain air réſerveé 
& myſterieux qu'ont d'ordinaire les gens ſecrets. 1] 
ne paroiſſoit point charge du ſecret qu'il devoit garder: 
on le trouvoit toùjours libre, naturel, ouvert, comme 
un homme Guia ſon cceur ſur ſes levres. Mais en 
difant tout ce que Fon pouvoit dire fans conſequence, 
il favoit s'arrèter preciſement & ſans affectation aux 
choſes qui pouvoient donner quelque ſoupgon, & en- 
tamer jon ſecret, Par-là fon cœur etoit 1umpenetras 
ble & inacceſſible; ſes meilleurs amis meme ne fa- 
voient que ce qu'il croyoit utile de leur decouvrir 
pour en tirer de ſages conſeils, & il n'y avoit que le 
ſeul Mentor pour lequel il n'avoit aucune reſerve, 
II fe confioit a d'autres amis, mais a divers degrer, 
& a proportion de ce qu'il avoit eprouve leur amitie 
& leur ſageſſe. 

Telemaque avoit ſouvent remarque que les rẽſolu- 
tions du conſeil ſe repandoient un peu trop dans le 
camp, II en avoit averti Neſtor & Philoctete: mais 
ces deux hommes 11 experimentez ne firent pas aflez 
attention à un avis fi ſalutaire. La vieilleſſe n'a 
plus rien de ſouple, la longue habitude la tient comme 
_enchainee ; elle n'a plus de reſſource contre ſes de- 


fauts. Semblables aux arbres dont le tronc rude & | 


noueux s'eſt durci par le nombre des annees, & ne 


peut plus ſe redreſſer, les hommes a un Certain age | 


ne peuvent preſque plus ſe plier eux-memes contre 
certaines habitudes qui ont vieilli avec eux, & qui 
ſont entrees juſques dans la moelle de leurs os. Sou— 
vent ils les connoiſſent, mais trop tard; ils gemilſent 
en vain, & la tendrejeuncſe eſt le ſeul age ou homme 
peut encore tout ſur lui-meme pour ſe corriger. 


Il y avoit dans l'armée un Dolope nommé Euri- 
maque flateur, inſinuant, ſachant s . 


les gouts, & a toutes les inclinations des princes; 
5 © | 
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keeping of a ſecret. He had been habituated to it 


by his misfortunes, and the neceſſity he had been 
under from his infancy of concealing his thoughts 


from Penelope's ſuitors, He knew to keep a ſe- 


| cret without telling an untruth. And then he had 
not that reſerved and myſterious air, which is uſual 
to cloſe men; he never ſeem'd burden'd with the ſe- 
cret he was to keep, but was always free, eaſy, open, 
like a perſon that bears his heart on his lips. But 
| tho* he ſaid every thing that could be ſaid without 
any ill conſequences, yet he knew to ſtop preciſely, 
and without affeQation, at the things which might 
| create iuſpicions, or furniſh a hint to diſcover his 
ſecret, Hereby his heart was impenetrable and in- 
acceſſible z even his beſt friends knew nothing but 
what he judged. proper to lay before them for their 
advice, and there was but Mentor alone for whom he 
had no reſerve, He did indeed confide in others; 
but in different degrees, and in proportion to the proots 
they had given him of their friendſhip and diſcretion. 
Telemachus had often obſerved that the refo- 
lutions of the council were a little too much known 


in the camp, and had adviſed Neſtor and PhiloCtetes 


of it; but they, tho' men of great experience, did 
not ſufficiently attend to ſo uſeful an hint, Old age is 
not at all pliable ; inveterate habits bind it as it were 


in chains, and its failings become incurable. Like trees 


whoſe rough and knotty trunks are harden'd by length 
of time and cannot be ſtraiten'd, men hardly have it in 
their power at a certain age to bend themſelves con- 
trary to cuſtoms which have grown old with them, 
and are enter'd into the very marrow of their bones. 
They often indeed are conſcious of them when it is 
too late ; they bewail them in vain, for tender youth 
is the only age wherein it is in a man's power to cor- 
rect his errors. | „ 
There was in the army a certain Dolopian, whoſe 


name was Eurymachus, who was fawning, inſinua- 


| ting, had the art of adapting himſelf to all the 
| 4 taites 
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ventif & induſtrieux pour trouver de nouveaux moyens 
de leur plaire. A l'entendre rien n'ẽtoit jamais difh- 
cile. Lui demandoit-on ſon avis? il devinoit celui 
qui ſeroit le plus agreable. II etoit plaiſant, railleur 
contre les foibles, complaiſant pour ceux qu'il crai- 
gnoit, habile pour aſſaiſonner une louange delicate 
qui füt bien regue des hommes les plus modeſtes, I 
ctoit grave avec les graves, enjoue avec ceux qui 
Etoient d'une humeur enjouce, Il ne lui coüũtoit 
rien de prendre toutes ſortes de formes. Les hommes 
ſinceres & vertueux qui ſont totyours les memes, 
& qui s allujettifſent aux regles de Ja vertu, ne 
ſauroient jamais etre aufſi agreables aux princes 
que ceux qui flatent leurs paſſions dominantes. Eu- 
rimaque favoit la guerre; il etoit capable d'affaires, 
c*Etoit un avanturier qui $'etoit donne a Neſtor, & 
qui avoit gagne ſa confiance. II tiroit du fond de ſon 
coeur, un peu vain & ſenſible aux — tout ce 
qu'il en vouloit ſavoir. 

Quoique Philoctete ne ſe conhat point a lui, la co- 
lere & Pimpatience faiſoient en lui ce que la confiance 
faiſoit dans Neſtor, Eurimaque n'avoit qu'a le con- 
tredire, en l'irritant il decouvroit tout. Cet homme 
avoit regu de grandes ſommes d' Adraſte pour lui man- 


der tous les deſſeins des alliez. Ce roi des Dauniens 
avoit dans l'armée un certain nombre de transfuges | 
qui devoient Pun apres l'autre $*echapper du camp 
des alliez, & retourner au ſien. A meſure qu'il) 
avoit quelque affaire importante a faire ſavoir a Adraſte, | 
Eurimaque faiſoit partir un de ces transfuges. La 
tromperie ne pouvoit pas etre facilement decouverte, } 
parce que ces tranfuges ne portoient point de lettres. 


Si on les ſurprenoit, on ne trouvoit rien qui put ren- 
re Eurimaque ſuſpect, 


Cependant Adraſte prevenoit toutes les enterpriſes 7 
des alliez, A peine une reſolution Etoit-elle priſe 


dans le conſeil, que les Dauniens faiſoient preciſement 
ce qui ctoit neceſſaire pour en empecher le ſucces, 
Telemaque 
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taſtes and inclinations of the princes, and was ingeni- 
ous and induſtrious in finding out new ways of 
pleaſing them. When one heard him, one would think 
there was no difficulty in any thing, and when his 
advice was aſk'd, he was ſure to hit upon that which 
was moſt agreeable. He was an entertaining fellow; 
he banter'd the weak, he cringed to thoſe of whom 
he ſtood in awe, and ſo {kilfully ſeaſon'd his flattery, that 
it was grateful to the moſt modeſt ear; he was grave 
with the grave,and merry with thoſe who were merrily- 
inclined ; for it was no pain to him to aſſume any form 
whatever. Sincere and virtucus men, who are always 
the ſame, and who ſubject themſelves to the rules of vir- 
tue, can never be ſo agreeable to princes as thoſe who flat- 
ter their prevailing paſſions, Eurymachus underſtood 
war; he was capable of buſineſs, and had in order to 
make his fortune attach'd himſelf to Neſtor, whoſe con- 
fdence he had won, and from whoſe heart, which 
was a little vain and ſenſible to flattery, he drew 

every thing which he defired to know, 5 
Tho' PhiloCtetes did not make him his confident, 
yet the fire and impatience of his temper had the ſame 
effects as Neſtor's confidence. For Eurymachus 
needed only to contradict and provoke him, and he 
diſcover'd all. This fellow had received large ſums 
of Adraſtus, to ſend him intelligence of all the deſigns 
of the allies. The Daunian king had ſeveral deſerters 
in their army, who were to make their eſcape one 
after another from the confederate camp, and to re- 
turn to his. When there was any thing of importance 
to be communicated to Adraſtus, Eurymachus uſed to 
diſpatch one of theſe deſerters. The treachery could 
not eaſily be diſcover'd ; becauſe as they never car- 
ned any letters, nothing was found upon them if they 
were taken that could render Eurymachus ſuſpected. 
Adraſtus therefore conſtantly prevented all the 
enterpriſes of the allies: a reſolution was hardly 
taken in the council, but the Daunians did preciſely 
What was neceilary to hinder its ſucceſs, Tele- 
G5 machus 
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Telemaque ne ſe laſſoiĩt point d'en chercher la cauſe, 
& d'exciter la défiance de Neſtor & de Philoctete; 
mais ſon ſoin Etoit inutile. Ils etoient aveuglez. 

On avoit réſolu dans le conſeil d'attendre les troupes 
nombreuſes qui devoient arriver, & on avoit fait avan- 


cer ſecrẽtement pendant la nuit cent vaiſſeaux pour 


conduire plus promptement ces troupes depuis une 
cite de la mer tres-rude ou elles devoient arriver, 
juſqu'au lieu on Parm&e campoit. Cependant on ſe 
croyoit en ſurete, parce qu'on tenoit avec des troupes 
les detroits en la montagne voiſine, qui eſt une c6te 
preſque inacceſſible de PApennin. L'armèe etoit 
campee ſur les bords du fleuve Galéſe, aſſez pres de 
la mer, Cette campagne delicieuſe eſt abondante en 
paturages, & en tous les fruits qui peuvent nourrir 
une armee, Adraſte étoit derriere la montagne, & 
on comptoit qu'il ne pouvoit paſſer, Mais comme il 
ſut que les alliez étoient encore foibles, qu'il leur 


venoit un grand ſecours, que les vaiſſeaux attendoient 
des troupes qui devoient arriver, & que Parmee etoit 
_diviſee par la querelle de Telemaque avec Phalante, il 
ſe hata de faire un grand tour, II vint en diligence 


jour & nuit ſur le bord de la mer, & paſſa par des 
che mins qu'on avoit toujours crus abſolument imprati- 
cables. Ainſi la hardieſſe & le travail ſurmontent 
les plus grands obſtacles; ainſi il n'y a preſque rien 


d'impoſſible à ceux qui ſavent oſer & ſouffrir; ainſi 


ceux qui s'endorment, comptant que les choſes diffi- 


ciles ſont impoſſibles, méritent d'&re ſurpris & ac- | 


cable. 3 
Adraſte ſurprit au point du jour les cent vaiſſeaux 
qui appartenoient aux alliez, Comme ces vaiſſeaux 


Etoient mal gardez, & qu'on ne ſe defioit de rien, il 


s'en ſaiſit ſans rẽſiſtance, & s' en ſervit pour tranſporter 
ſes troupes avec une incroyable diligence à l'embou- 
chüre du Galéſe; puis il remonta tres-promptement 
ſur les bords du fleuve. Ceux qui <etoient dans les 
poſtes avancez autour du camp vers la riviere, crurent 
19 que 
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machus was indefatigable in his endeavours to find out 
the cauſe of this, and to excite the ſuſpicions of 
Neſtor and Philoctetes; but his cares were vain, for 
their eyes were not to be opened. — 
It had been refolved in council to wait for a large 
number of troops which were to arrive, and an hun- 
dred ſhips had been ſent privately by night to tranſ- 
port them the more expeditiouſly from a very rug- 
ged ſea-coaſt to which they were to come, to where 
the army was encamped. Mean time the confe- 
derates thought themſelves ſecure, becauſe their 
troops were in poſſeſſion of the ſtraits of the neigh- 
bouring mountain, which was an almoſt inacceſſible 
fide of the Appennines. The army was encamped on 
the banks of the river Galeſus, near the ſea. This 
delightful country abounds in paſturage, and in all 
things neceſſary to the ſubſiſtence of an army, A- 
draſtus was on the other ſide of the mountain, which 
the allies believed it was impoſſible for him to paſs. But 
as he knew they were yet but weak, that a great re- in · 
forcement was coming, that ſhips were waiting for the 
troops which were to arrive, and that the army was di- 
vided by Telemachus's quarrel with Phalantus, he imme 
diately made a large circuit, marching night and day a- 
long the ſea-ſhore, and going thro? ways which had al- 
ways been deem'd abſolutely impaſſable, Thus do reſo- 
lution and labour ſurmount the greateit obſtacles; thus 
is there hardly any thing impoflible to the daring and 
the patient of fatigues; and thus do thoſe who ſleep 
and magnify difficulties into impoflibilities, deferve to 
be ſurpriſed and oppreſt. he 
Adraſtus early in the morning ſurpriſed the hun- 
dred ſhips which belonged to the allies. As theſe 
{hips were ill- guarded and apprehenſive of nothing, he 
took them without refiftance, and made uſe of them 
to tranſport his troops with incredible diſpatch to the 
mouth of the Galeſus; he then failed very expe- 
ditioufſly up the river. The advanced guards of 
the confederate camp that were ſtationed towards the 


river, 
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que ces vaiſſeaux leur amenoient les troupes qu'on 
attendoit; on pouſſa d'abord de grands cris de joye, 
Adraſte & ſes ſoldats deſcendirent avant qu'on put les 
reconnoitre. Ils tombent ſur les alliez qui ne ſe de. 
fient de rien, ils les trovent dans un camp tout ou- 
vert, ſans ordre, ſans chef, ſans armes, 

Lee cots du camp qu il attaqua d'abord, fut wk 
des Tarentins od commandoit Phalante. Les Dau- 
niens y entrerent avec tant de vigueur, que cette 
jeuneſſe Lacẽdẽmonienne étant ſurpriſe ne put r6- 
ſiſter. Pendant qu'ils cherchent leurs armes, & qu'ils 
s' embaraſſent les uns les autres dans cette confuſion, 
Adraſte fait mettre le feu au camp. Auſſitòt la flame 
S*cleve des pavillons, & monte juſqu'aux nues : le 
bruit du feu eſt ſemblable à celui d'un torrent qui inonde 
toute une campagne, & qui entraine par ſa rapidite 
les grands chenes avec leurs, profondes racines, les 
moiflons, les granges, les Etables, & les troupeaux, 


Le vent pouſſe impetueuſement la flame de pavil- 


lon en pavillon, & bientot tout le camp eſt comme 
une vieille foret, qu'une etincelle de feu a embraſce, 

Phalante qui voit le peril de plus pres qu'un autre, 
ne peut y remédier. II comprend que toutes ſes 
troupes vont perir dans cet incendie, ſi on ne ſe hate 
d'abandonner le camp: mais il comprend auſſi com- 
bien le déſordre de cette retraite eſt a craindre de- 
vant un ennemi victorieux; il commence à faire ſor- 
tir ſa jeuneſſe Lacedemonienne encore a demi deſar- 
mee: mais Adraſte ne les laiſſe point reſpirer. D'un 
cote une troupe archers adroits perce de fleches in- 
nombrables les ſoldats de Phalante ; de Vautre des 
frondeurs jettent une grele de groſſes pierres. Adraſte 
lui-meme Vepee a la main, marchant a la tete d'une 
troupe choiſie des plus intrepides Dauniens, pourſuit a 
la lueur du feu les, troupes qui s 'enfuyent, Il moiſ- 
ſonne par le fer tranchant tout ce qui a Echappe au 
feu; il nage dans le ſang; il ne peut s'aſſouvir de car- 


nage: les lions & les tygres n'egalent point fa furie 


quand ils egorgent les bergers avec leurs troupeaux. 


Les 
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river, imagined that theſe barks had brought them the 
troops which were expected, and immediately ſhouted a- 
loud for joy. Adraſtus and his ſoldiers landed before 
they could be known, and fall upon the allies, who ap- 
prehend nothing, as they are ſcatter'd up and down in 
an open camp, unarmed, and without a commander, 

The part of the camp which Adraſtus firſt attacked, 
was that of the Tarentines, where Phalantus com- 
manded. The Daunians enter'd it with ſuch vi- 
gour, that the Lacedæmonian youth being in a 
ſurpriſe, could not reſiſt them, While they are 
looking for their arms, and hinder each other in 
their confuſion, Adraſtus orders the camp to be 
fired, The flames inſtantly aſcend from the tents, 
and reach the very clouds ; roaring like a deluge that 
pours over a whole country, and up-roots and bears 
away by its rapidity the largeſt oaks, the corn, barns, 
ſtables, locks and herds, The wind impetuouſly drives 
the fire from tent to tent, and the whole camp in- 
ſtantly reſembles an old dry foreſt, which a fingle 
wark has Kindled ͤ . 

Phalantus, tho” he has the neareſt view of the 
danger, can apply no remedy to it. He perceives 
that his troops will all periſh in the flames, if they do 
not immediately abandon the camp ; but he perceives 
alſo how much the confuſion of ſuch a retreat is to be 
dreaded before a victorious enemy. He begins how- 
ever to draw off his half-armed Lacedæmonian youth, 

but Adraſtus allows them no time to breathe. On one 
ſide a band of ſkilful archers gall Phalantus's ſoldiers 
with innumerable arrows, and flingers on the other 
pour a flinty ſhower. Adraſtus himſelf, marching 
ſword in hand at the head of a choſen: band of the 
moſt intrepid Daunians, purſues the fugitives by the 
light of the flames ; he mows down all who eſcape 
them with his keen ſteel; he ſwims in blood; he 
cannot flake his thirſt of flaughter : lions and tigers 
equal not his fury when they rend the ſhepherds and 

1 . | thelr 
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Les troupes de Phalante ſuccombent & le courage 
les abandonne. La pale mort conduite par une furie 
infernale, dont la tete eſt herifſee de ſerpens, glace 
le ſang de leurs veines; leurs membres engourdis ſe 
roidiſſent, & leurs genoux chancelans leur dtent meme 
Peſperance de la fuite. = 
Phalante a qui la honte &le deſeſpoir donnent encore 
un reſte de force & de vigueur, eleve les mains & les 
3 vers le ciel; il voit tomber a ſes pieds ſon frere 
ippias ſous les coups de la main foudroyante d' Adrafte, 
Hippias etendu par terre ſe roule dans la pouffiere ; un 
fang noir & bouillonnant ſort comme un xuiſſeau de 
la profonde bleſſure qui lui traverſe le cote ; ſes 
yeux ſe ferment à la lumiere, fon ame furicuſe s'enfuit 
avec tout ſon ſang. Phalante lui-meme tout couvert 
de ſang de fon frere, & ne pouvant le ſecourir, ſe 
voit envelope par une foule d'ennemis qui s'efforcent 
de le renverſer. Son bouclier eſt percé de mille traits, 
II eft blefle en pluſieurs endroits de fon corps; il ne 


peut plus rallier ſes troupes fugitives, Les Dieux le 


voyent, & ils n'en ont aucune pitié. 


Fin du ſeizieme Livre. 
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their flocks. Phalantus's troops ſink before him; their 
courage forſakes them; pale death, led on by an in- 
ſernal fury whoſe head briſtles with ſnakes, freezes the 
blood in their veins; their benumb'd limbs ſtiffen, 
and their ſhivering knees rob them even of the hopes 
of flight. | ; 

Rs whom ſhame and deſpair ſtill ſupply with 
ſome remains of ſtrength and vigour, lifting up his hands 
and eyes to heaven, ſees his brother Hippias fall at his 
feet, beneath the blows of Adraſtus's thundering hand, 
Hippias is ſtretch'd on the earth, and rolls in the duſt 3 
black bubbling gore ſpouts like a torrent from the deep 
wound in his fide ; his eyes exclude the light, and his 
furious ſoul iſſues out with his blood. Phalantus him- 
ſelf, all beſmeared with his brother's gore, and unable 
to aſſiſt him, finds himſelf beſet with a crowd of 
enemies who ſtrive to fell him to the earth. His 
ſhield is pierced with a thouſand darts; he is wounded 
in ſeveral parts of his body, and cannot rally his flying 
troops: The Gods ſee, but do not vouchſafe him their 
pity, 1 
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ſecours de Phalante, renverſe d'abord Iphicles fils 
d Adraſte, repouſſe Pennemi viftorieux, & remporte- 
roit ſur lui une victoire complette, fi une tempete ſur- 
venant ne faiſoit finir le combat, Enfuite Telemague 

fait emporter les bleſſez, prend ſoin dien, & princi- 
palement de Phalante, 11 fait  honneur des obſeques 
de ſon frere Hippias,dont i Iui va preſenter les cen- 


dres qu'il a recueillies dans une urne d'or. 


UPITER au milieu de toutes les Divinitez c&- 
leſtes regardoit du haut de POlympe ce carnage 
des alliez. En meme tems il conſultoit les im- 
muables Deftinees, & voyoit tous les chefs dont 4 
trame devoit ce jour-la etre tranchee par le ciſeau de 
la Parque. Chacun des Dieux etoit attentif pour de- 
couvrir ſur le viſage de Jupiter quelle ſeroit ſa volonte, 
Mais le pere des Dieux & des hommes leur dit d'une 
voix douce & majeſtueuſe : Vous voyez en quelle 
extremite ſont reduits les alliez, vous voyez Adraſte 
qui renverſe tous ſes ennemis : mais ce ſpectacle eſt 
bien trompeur, La gloire & la proſperite des —— 
& 
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The ARGUMENT. 
Telemachus, clad in his divine armour, runs to Pha- 
lantus's aſſiſtance, kills Iphicles the ſon of Adraſtus, 
repulſes the victorious enemy, and would have obtam'd 
a compleat victory over them, if a ſudden ſtorm had not 


put an end to the battle, He afterwards orders the 


wounded to be carried of; and takes care of them 
himſelf, particularly of Phalantus, He celebrates 
the funeral rites of his brother Hippias, and preſents 


him with his aſhes which he had collected together in a 


golden urn. 


UPITER in the midft of all the celeſtial Dei- 
ties beheld the ſlaughter of the allies from the top 
of Olympus; and at the ſame time conſulting the im- 


mutable Deſtinies, ſaw all the chiefs whoſe thread of 


life was that day to be cut by the fatal ciſers. 


All the Immortals looking earneſtly upon him 
to read his pleaſure in his countenance, the father of 
Gods and men, with a ſweet but majeſtic voice, ſaid : 


You ſee to what an extremity the confederates are 
reduced, you ſee Adraſtus overthrowing his enemies; 


but this is a deceitful ſpectacle. The glory and proſpe- 


rity 
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eſt courte; Adraſte impie & odieux par fa mauvaife 
foi ne remportera point une entiere victoire, Ce nal- 
heur n' arrive aux alliez que pour leur apprendre a fe 
corriger, & à mieux garder le ſecret de leurs entre- 
priſes. Ici la ſage Minerve prepare une nouvelle 
gloire a ſon jeune Télémaque, dont elle fait ſes de- 
lices. Alors Jupiter ceſſa de parler. Tous les 
Dieux en ſilence continuoient à regarder le combat. 
Cependant Neſtor & Philoctete furent avertis 
qu'une partie du camp ę᷑toit deja brulèe; que la flame 
pouſlee par les vents $*avancoit toujours; que leurs 
troupes Etoient en dẽſordre, & que Phalante ne pou- 
voit plus ſoutenir les efforts des ennemis. A peine 
ces funeſtes paroles frappent leurs oreilles, qu'ils cou- 
rent aux armes, aſſemblent les capitaines, & ordon- 
nent qu'on ſe hate de ſortir du camp pour eviter cet 
r . 

Telémaque, qui Etoit abatu & inconſolable, ou- 
blie fa douleur. Il prend ſes armes, don precieux de 
la ſage Minerve, qui paroiſſant ſous la figure de Men- 
tor, fit ſemblant de les avoir recues d'un excellent 
ouvrier de Salente, mais qui les avoit fait faire a Vul- 
cain dans les cavernes fumantes du mont Etna. 
Ces armes étoient polies comme une glace, & 
brillantes comme les rayons du ſoleil. On y voyoit 
Neptune & Pallas qui diſputoient entre eux a qui au- 
Toit la gloire de donner ſon nom a une ville naiſſante. 
Neptune de ſon trident frappoit la terre, & on en 


voyoit ſortir un cheval fougueux. Le feu ſortoit de 


ſes yeux, & Pecume de ſa bouche. Ses crins flo- 
toient au grẽ du vent: ſes jambes ſouples & nerveuſes 
ſe replioient avec vigueur & Jegerete. Il ne marchoit 
point; il ſautoit à force de reins, mais avec tant de 
viteſſe, qu'il ne laiſſoit aucune trace de fes pas: on 


cout Fentendre hennir. 


e Pautre cote Minerve donnoit aux habitans de 


fa nouvelle ville Polive, fruit de l'arbre qu'elle avoit 
plante, Le rameau auquel pendoit ſon fruit, 2000; 
4 e Ns e entol 
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| rity of the wicked is ſhort; the impious Adraſtus, 
deteſtable for his perfidy, ſhall not obtain a compleat 
victory. This calamity befalls the allies only to teach 
them to correct their errors, and to keep their enter- 
priſes more ſecret. The wiſe Minerva is now pre- 
paring freſh glory for her darling, the young Telema- 
chus. He ſaid; and all the Gods continued to view 
the combat in ſilence. 5 

Mean time Neſtor and Philoctetes are informed 
that part of the camp is already burnt; that the 
ſſames, driven by the winds, were continually ſpread- 
ing; that the troops were in diſorder, and that Pha- 
lantus could no longer ſuſtain the efforts of the ene- 
my. Theſe dreadful words no ſooner ſtrike their ears 
but they run to arms, aſſemble the officers, and order 
them to haſten out of the camp to eſcape the flames. 

Telemachus, who was dejected and inconſolable, 
now forgets his grief, and takes his arms, the ineſ- 
teemable preſent of the wiſe Minerva, who appearing 
in the ſhape of Mentor, pretended that ſhe had re- 
ceived them of an excellent artiſt of Salentum, tho”. 
ſhe had in reality prevail'd on Vulcan to make them 
in the ſmoaky caverns of mount Etna. 5 

Theſe arms were ſmooth as glaſs, and glitter'd like 
the rays of the ſun, On the ſhield were ſeen Nep- 
tune and Pallas contending which of them ſhould have 
the honour of giving their name to an infant city, 
Neptune ſtruck the earth with his trident, and one 
beheld a furious ſteed ſpringing from it. Fire darted 
from his eyes, and foam iſſued from his mouth. His 
mane waved with the wind ; his pliant and nervous 
legs moved with vigour and ſwiftneſs. He did not 
walk; he bounded by the mere ſtrength of his loins, 
but with ſuch rapidity that he left no footſteps behind 
him: And one thought one heard him neigh. 

In another part was Minerva preſenting olives, the 
fruit of the tree of her own planting, to the inhabi- 
tants of her new city, The bough on which — fruit 

g ung, 
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ſentoit la douce paix avec Pabondance, preferable aux 
troubles de la guerre, dont ce cheval etoit l'image. La 
Deeſſe demeuroit victorieuſe par ſes dons mples & 
utiles, & la ſuperbe Athenes portoit ſon nom. 
On voyoit auſſi Minerve aſſemblant autour d'elle 
tous les beaux arts, qui etoient des enfans tendres & 
ailez. Ils ſe réfugioient autour d'elle, etant epou- 
vantez des fureurs brutales de Mars, qui ravage tout, 
comme les agneaux belans ſe refugient autour de leur 
mere, ala vue d'un loup aftame, qui d'une gueule 
beante & enflamee, $'<lance pour les devorer. Mi- 
nerve d'un viſage dedaigneux & irrite, confondoit 
par Pexcellence de ſes ouvrages la folle temerite d' A- 
rachne, qui avoit ofe diſputer avec elle pour la per- 
fection des tapifſeries, On voyoit cette malheureuſe, 
dont tous les membres extenuez ſe dẽſfiguroient & fe 
changeoient en araignee, . 

Aupres de cet endroit paroiſſoit encore Minerve, 
qui dans la guerre des geans, ſervoit de conſeil a Ju- 
piter meme, & ſoutenoit tous les autres Dieux eton- 
nez. Elle etoitauffi repreſentee avec ſa lance & ſon 
Egide ſur les bords du Xanthe & du Simois, me- 
nant Ulyſſe par la main, ranimant les troupes fugi- 
tives des Grecs, ſoutenant les efforts des plus vail- 
lans capitaines Troyens, & du redoutable Hector 
meme. Enfin, introduiſant Ulyſſe dans cette fatale 


machine, qui devoit en une ſeule nuit renverſer l' em- 


pire de Priam. 


D'un autre cots le bouclier repreſentoit Cerès 


dans les fertiles campagnes d' Enna qui ſont au milieu 
de la Sicile. On voyoit la Deefle qui raſſembloit les 
peuples epars ca & la, cherchans leur nourriture par 
la chaſſe, ou cueillans les fruits ſauvages qui tomboient 
des arbres. Elle montroit a ces hommes groſſiers 
Part d'adoucir la terre, & de tirer de ſon ſein fe- 
cond leur nourriture. Elle leur preſentoit une char- 
rué, & y faiſoit atteler des bœufs. On voyoit a 
terre $'0uvrir en ſillons par le tranchant de la char- 

= | rue ; 
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hung, was an emblem of gentle peace and plenty, 
preferable to the troubles of war, of which the horſe 
was a ſymbol. The Goddeſs obtain'd the victory by her 
plain and uſeful gifts, and ſtately Athens bore her 
name. EE OD 
Minerva was alſo ſeen aſſembling around her all the 
polite arts, which were repreſented by little children 
with wings. Terrified at the brutal fury of all-deſtroy- 
ing Mars, they fled to her for ſhelter, as bleatin 
lambkins fly for refuge to their dams at the fight of a 
ravenous wolf, that darts with extended flaming jaws to 
devour them. Minerva, with a diſdainful and angry 
countenance was alſo confounding by the excellence of 
her works, the fooliſh temerity of Arachne, who pre- 
ſumed to vie with her as to the perfection of her ta- 
peſtry. One ſaw the wretch's leſſening limbs loſing 
their form, and changing into thoſe of a ſpider. 
Near this part Minerva appeared again, giving ad- 


vice to Jupiter himſelf in the war of the giants, and 


ſuſtaining all the other affrighted Deities, She was 
alſo repreſented with her lance and Ægis on the banks 


of Xanthus and Simois, leading Ulyſſes by the hand, 


reviving the courage of the flying Greeks, and with- 
ſanding the efforts of the moſt valiant Trojan com- 


manders and of the formidable Hector himſelf ; and 


lftly, introducing Ulyſſes into the fatal machine which 
was in a ſingle night to ſubvert the empire of Priam. 


Another part of the ſhield repreſented Ceres in the 
fruitful fields of Enna, in the midſt of Sicily. The 


Goddeſs was aſſembling the inhabitants together, who 
were ſcatter'd up and down, and lived by hunting, or 
picking up the wild fruits that dropped from the trees. 
dhe taught theſe rude mortals the art of manuring the 
earth, and of extracting their food out of her fertile 


boſom ; ſhe preſented them with a plough, and taught 


tnem to yoke the oxen to it. One might ſee the earth 
parting into furrows by means of the ſharp-edged 
| 25 ſhare; 
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rut; puis on appercevoit les moiſſons dorees qui cou. 
vroient ces fertiles campagnes. Le moiſſonneur avec 
fa faux coupoit les doux fruits de la terre, & ſe pay. 
oit de toutes ſes peines. Le fer defſtine ailleurs a tout 
detruire, ne paroiſſoit employe en ce lieu qu'à pre. 
parer Pabondance, & a faire naitre tous les plaiſirs. 
Les nymphes couronnees de fleurs danſoient en- 
ſemble dans une prairie ſur le bord d'une riviere au- 
pres d'un bocage. Pan jouoit de la flute: les Faunes 
& les Satyres folatres ſautoient dans un coin, Bac- 
chus y paroiſſoit auſſi couronne de lierre, appuyẽ 
d'une main ſur ſon thyrſe, & tenant de l'autre une 
vigne ornée de pampres, & de pluſieurs grapes de 
raiſins. C' toit une beauté molle, avec je ne fai 
quoi de noble, de paſſionne & de languiſſant. II 
Etoit tel qu'il parut a la malheureuſe Ariadne, lorſ- 
qu'il la trouva ſeule, abandonnee, & abimee dans la 
douleur ſur un rivage inconnu. 
Enfin on voyoit de toutes parts un peuple nom- 
| breux ; des vieillards qui alloient porter dans les tem- 
ples les premices de leurs fruits; de jeunes hommes 
qui revenoient vers leurs epouſes, laſſez du travail de 
la journee, Les femmes alloient au-devant d'eux, 
menant par la main leurs petits enfans qu'elles careſ- 
ſoient. On voyoit auſſi des bergers qui paroſſoient 
chanter, & quelques- uns danſoient au fon du chalu- 
meau. Tout repreſentoit la paix, Vabondance & les 
delices: tout paroifſoit riant & heureux. On voyoit 
meme dans les paturages les loups ſe jouer au milieu 


des moutons. Le lion & le tygre ayant quitte leur 


ferocite, paiſſoient avec les tendres agneaux. Un 


petit berger les menoit enſemble ſous ſa houlette, | 
& cette aimable peinture rappelloit tous les charmes de 


Page d'or. 


 Tealemaque s'étant revetu de ces armes divines, | 
au lieu de prendre ſon bouclier ordinaire, prit la ter- 
rible Egide que Minerve lui avoit envoyee, en la con- 
8 Iris lui 

avoit 


fiant a Iris prompte meſſagere des 


8 ww 
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ſhare ; and then one beheld the golden harveſts which 
hid the fruitful fields. The reaper with his ſickle 
was cutting down the kindly fruits of the earth, and 
paying himſelf for all his toils. Iron, elſewhere an 


inſtrument to deſtroy, was here uſed but to procure a 


plenty, and to give birth to every kind of pleaſure, 
The nymphs, with wreaths of flowers on their 
heads, were dancing together, near a grove in a mea- 
dow, on the banks of a river. Pan was playing on his 
pipe ; and the Fauns and wanton Satyrs were friſkin 
together in a corner, Bacchus, crown'd with ivy, 
was likewiſe there, leaning one hand on his Thyrſus, 
and holding in the other a vine adorned with leafy 
branches and cluſtering grapes. His beauty was effe- 
minate, but blended with I know not what of noble, 
of amorous and languiſhing. He looked as when he 
appear'd to the unhappy Ariadne, when he found her 


ſolitary, forſaken, overwhelm'd with ſorrow on an 


unknown ſhore, „ 

To conclude, in all parts were ſeen multitudes of 
people; old men bearing their firſt fruits to the tem- 
ples; young men tired with the toils of the day, re- 


turning home to their wives; their wives going to 


meet them, fondling their little children, and leading 
them by the hand. There were alſo ſhepherds that 
ſeem'd to ſing, and others to dance to the found of 
their reeds, Every thing was an image of peace, plen- 
ty, and pleaſure 3 every thing ſeeem'd ſmiling and 
happy : Nay, the very wolves were ſporting among 
the ſheep in their paſtures, and the lion and the tyger 
having quitted their fierceneſs, were feeding with 
tender lambkins : A child was their ſhepherd, and he 
govern'd them all with his crook, This delightful 


picture put one in mind of all the charms of the golden 


age. 3 | 
Telemachus being clad in this celeſtial armour, in- 

ſtead of taking his own ſhield, takes the terrible Ægis, 

which Minerva had ſent him by Iris, the ſwift meſſenger 


of 
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avoit enleve ſon bouclier ſans qu'il s'en appercitt, & 
lui avoit donne en la place cette Egide redoutable au 
Dieux memes. s 

En cet état, il court hors du camp pour en &y.. 
ter les flames; il appelle a lui d'une voix forte tous 
les chefs de Parmee ; & cette voix ranime deja tous 
les alliez éperdus. Un feu divin etincelle dans les 
yeux du jeune guerrier. II paroit toũjours doux, 
toujours libre & tranquile, toujours applique a donner 
des ordres, comme pourroit faire un ſage vieillard at. 
tentif a régler ſa famille, & a inſtruire ſes enfany, 
Mais 1] eſt prompt & rapide dans l' execution: ſem- 
blable a un fleuve impetueux, qui non ſeulement 
roule avec precipitation ſes flots ecumeux, mais qui 
entraine encore dans fa courſe les plus peſans vaiſſeaux 
dont 11 et charge. 1 
Philoctete, Neſtor, & les chefs des Manduriens & 
des autres nations ſentent dans le fils d'Ulyſſe je ne 
ſai quelle autorite, a laquelle il faut que tout cede, 
Pexperience des vieillards leur manque, le conſeil & 
la ſageſie ſont otez a tous les commandans ; la jalou- 
 fhe meme ſi naturelle aux hommes $*<teint dans tous 
les cœurs; tous ſe taiſent, tous admirent "Telemaque, 
tous ſe rangent pour lui obeir ſans y faire de reflexion, 
& comme s'ils y euſſent ete accoutumez. II s'avance 
& monte ſur une colline, d'où il obſerve la diſpoſi- 


tion des ennemis. Puis tout-a-coup il juge qu'il faut 


ſe hater de les ſurprendre dans le déſordre ou ils ſe 
ſont mis, en brülant le camp des alliez. [I fait le 
tour en diligence, & tous les capitaines les plus ex- 
perimentez le ſuivent, Il attaque les Dauniens par 


derriére, dans un tems ou ils croyoient l'armée des 


alliez envelopee dans les flames de Pembraſemert, 
Cette ſurpriſe les trouble; ils tombent ſous la main 
de Télémaque, comme les feuilles dans les derniers 
jours de Pautomne tombent. des forets, quand un hier 


Aquilon ramenant I'hyver, fait g&mir les troncs des | 
vieux arbres, & en agite toutes les branches, La | 
ny terre | 
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of the Gods. Iris had taken away his own ſhield 


without his perceiving it, and had given him the Ægis, 
dreadful even to the Gods themſelves, inſtead of it. 

Thus armed he runs out of the camp to avoid the 
flames, and calls all the chiefs of the army to him 
with a ſtrong voice, which inſtantly revives all the 


terrified allies, Celeſtial fire ſparkles in the eyes of 


the youthful warrior. He all the while ſeems as calm, 
as free and compoſed, as diligent in iſſuing out his 
orders, as a Wile ſenior could who is intent on the 
regulation of his family, and the inſtruction of his chil- 
dren 3 but then he is as rapid and violent in the exe- 
cution, as an impetuous river, which not only rolls 
its foaamy waves with rapidity, but alſo bears awa 


with its torrent the heavieſt veſſels with which it is 


loaded, 185 N 

Philoctetes, Neſtor, and the chiefs of the Mandu- 
rians and of the other nations perceived that the ſon of 
Ulyſſes had I know not what of authority, to which 
they were forced to ſubmit. The experience of the 
ſeniors fails them ; counſel and wiſdom forſake all the 
commanders ; nay, jealouſy itſelf, ſo natural to man, 
is extinguiſhed in every heart; all are filent, all admire 
Telemachus, all wait for his commands without re- 


flecting on what they do, and as if they had been uſed 


to do it. He advances and aſcends an eminence ; and 
from thence obſerving the poſture of the enemy, he 


inſtantly judges that it is neceſſary to uſe the utmoſt diſ- 


patch to ſurpriſe them in the diſorder into which they 
had put themſelves by burning the confederate camp. 
He fetches a compaſs with great expedition, follow'd 
by all the.moſt experienced commanders, and falls upon 
the Daunians in the rear, at a time when they thought 


that the army of the allies was involved in the flames. 
The Daunians are diſorder'd by this ſudden attack, and 


fall beneath Telemachus's hands, as leaves in the cloſe 
of autumn in the foreſts, when the boiſterous north- 


wind, bringing back the winter, makes the trunks of 


the old trees groan, and violently ſhakes all the branches, 
Vor. II. H N 
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terre eſt couverte des hommes que Telemaque ren- 
verſe. De ſon dard il perce le coeur d' Iphiclès, le 
plus jeune des enfans d'Adrafte, Celui-ci ofa ſe pre. 
ſenter contre lui au combat pour ſauver la vie de ſon 
pere, qui penſa etre ſurpris par Telemaque, Le fl; 
d'Ulyſſe & Iphicles etotent tous deux beaux, vigou- 
reux, pleins d'adreſſe & de courage, de la meme 
taille, de la meme douceur, du meme age, tous 
deux cheris de leurs parens: mais Iphicles &toit 
comme une fleur qui s' ẽpanouit dans un champ, qui 


doit etre coupee par le tranchant de la faux du moiſ-— 


ſonneur. Enſuite Telemaque renverſe Euphorion, le 
plus celebre de tous les Lydiens venus en Etrurie. 
_ Enfin ſon glaive perce Cleomenes nouveau marié, 
qui avoit promis a ſon epouſe de lui porter les riches 
depouilles des ennemis, mais qui ne devoit jamais la 
roi. 5 Ss 
Adraſte fremit de rage voyant la mort de fon fils, 
celle de pluſieurs capitaines, & la victoire qui echappe 
de ſes mains. Phalante preſque abattu a ſes pieds eſt 
comme une victime a demi egorgee qui ſe derobe au 
coũteau ſacrẽ, & qui s'enfuit loin de Pautel. Il ne 
faloit plus a Adraſte qu'un moment pour achever la 
perte du Lacedemonien, 
 Phalante noye dans ſon ſang, & dans celui des ſol- 
dats qui combattent avec lui, entend les cris de Tele- 
maque qui s'avance pour le ſecourir. En ce mo- 
ment la vie lui eſt rendue; le nuage qui couvwit 
deja ſes yeux ſe diſſipe. Les Dauniens ſentant cette 
attaque imprevue, abandonnent Phalante pour aller 
repouſſer un plus dangereux ennemi. Adraſte eſt tel 
qu'un tygre, à qui des bergers aſſemblez arrachent k 
proye qu'il etoit pret a dévorer. Telemaque le 
cherche dans la melee, & veut finir tout-a-coup la 
guerre, en dElivrant les alliez de leur implacable en- 
nemi ; mais Jupiter ne vouloit pas donner au fils d'U- 


lyſle une viRoire fi prompte & ſi facile, Minerve my 
Ys voulol 
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The earth is ſtrew'd with men ſlain by Telemachus. 
With his javelin he pierces the heart of Iphicles, the 
youngeſt of Adraſtus's children, who preſumed to en- 
gage him, in order to fave his father's life, who was 
in danger of being kill'd by Telemachus. The ſon of 
Ulyſſes and Iphicles were both handſome, vigorous, 
expert and brave, of the ſame ſtature, of the ſame 
ſweet diſpoſition, of the ſame age, and both alike dear 
to their parents; but Iphicles reſembled a flower in the 
fields, which blooms and is cut down by the ſcythe of 
the mower. Telemachus then kills Euphorion, the 
moſt renowned of all the Lydians that came into He- 
truria, His ſword afterwards ſlays Cleomenes, who 
was lately married, and had promiſed his bride to 
bring her the rich ſpoils of the enemy ; but he was 
never to ſee her again, 

Adraſtus quivers with rage when he ſees that his 
ſon and ſeveral of his commanders are dead, and that 
victory is ſlipping out of his hands. Phalantus, juſt 
ready to fink at his feet, looks like a half-ſlain victim, 
that ſtarts from the ſacred knife, and flies away from 
the altar. A moment more had been ſufficient for 
Adraſtus to have compleated the Lacedzrmonian's de- 
ſtruction. 5 . . : 

Phalantus drowned in his own blood and in that of 
thoſe who fought around him, hears the ſhouts of 
Telemachus coming to his relief, The ſame inſtant 
life returns, and the cloud which had already over- 

ſpread his eyes, diſperſes. The Daunians per- 
ceiving this unexpected attack, leave Phalantus to 
repulſe a more dangerous enemy, Adraſtus re- 
ſembles a tiger, from whom a company of ſhepherds 
ſnatch the prey he was going to devour. Telemachus 
ſeeks him in the throng, being deſirous to end the 
war at once by delivering the allies from their impla- 
cable enemy; but Jupiter would not grant the ſon 
of Ulyſſes ſo quick and eaſy a victory, Nay, Mi- 
| . nerva 
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vouloit qu'ii eut a ſouffrir des maux plus longs, pour 
mieux apprendre à gouverner les hommes. Ni 
L'impie Adraſte fut donc conſerve par le pere des h. 
Dieux, afin que 'Telemaque eüt le tems d'acquerir 
plus de gloire & plus de vertu. Un nuage &pais que fe 
Jupiter aſſembla dans les airs, ſauva les Dauniens ; un 2 
tonnerre effroyable declara la volonte des Dieux. On 
auroit cru que les voiites Eternelles du haut Olympe tt 
allozent $'ecrouler ſur les tetes des foibles mortels ; les th 
Eclairs fendoient Ja nue de Pun a Pautre pole; & 1 8 


dans le moment od ils eblouiſſoient les yeux par leurs WM 18 

' feux percans, on retomboit dans les affreuſes tenebres th 
de la nuit. Une pluye abondante qui tomba dans ” 
| a 


' Vinſtant, ſervit encore a fſeparer les deux armees, 
Adraſte profita. du ſecours des Dieux, fans «tre MW ©* 

touche de leur pouvoir, & merita par cette ingrati- 
tude d'étre reſerve a une plus cruelle. vengeance. 
Ill fe hata de faire paſſer ſes troupes entre le camp à by 


demi briile, & un marais qui s'etendoit juſqu'à la i-. 
viére; il le fit avec tant d'induſtrie & de prompti- be! 
re 


tude, que cette retraite montra combien il avoit de 
reſſources & de preſence d'eſprit. Les alliez animez 
par Telemaque, vouloient le pourſuivre; mais a la 
faveur de cet orage il leur echappa, comme un di- 
ſeau d'une alle Tegere'echappe aux filets des chaſſeurs, 
Les alliez ne ſongérent plus qu'à rentrer dans leur 
camp, & A reparer leur perte. En y rentrant, ils 
virent ce que la guerre a de plus lamentable; les ma- 
lades & les bleſſez manquant de forces pour ſe trainer 
"hors des tentes, n'avoienp ut ſe garantir du feu. 1 
paroiſſoient à demi brulez, pouſſant vers le ciel d'une 
voix plaintive & mourante des cris douloureux. Le 
ccœur de Teélẽmaque en fut perce, il ne put retenir 
ſes larmes; il detourna plufieurs fois ſes yeux, étant 
ſaiſi d'horreur & de compaſſion: il ne pouvoit vor 
ſans frẽmir ces corps encore vivans, & devouez a une 
zongue & cruelle mort: ils paroiſſoient nn, 

iT ra a 
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nerva herſelf was willing that he ſhould ſuffer more : 


hardſhips, that he might be the better qualified to govern. 


The impious Adraſtus was preſerved therefore by the 
father of the Gods, that 'Telemachus might have time to 
acquire more glory and virtue. A thick cloud which 
Jupiter form'd in the air, ſaved the Daunians ; dreadful, 
thunders ſpoke the will of the Gods. One would have 
thought that the eternal vaults of high Olympus were 
going to break down on the heads of feeble mortals ; 
Ightnings cleft the clouds from pole to pole, and 
the = was ſcarcely dazzled by their piercing fires, | 
but all was wrapt again in the moſt hideous midnight 
darkneſs. A ſluicy ſhower which fell at the ſame time, 
contributed likewiſe to part the two armies. | 

Adraſtus made his advantage of the ſuccour of the 
Gods without being duly ſenfible of their power, and 
by this ingratitude merited to be reſerved for a ſe- 
verer vengeance, He immediately march'd his army 
between the half-burnt camp, and a moraſs which 
reach'd quite to the river; and this he did with ſuch 
dexterity and diſpatch, that his retreat was a proof of 
his readineſs at expedients and of his preſence of mind. 
The allies ſpurr'd on by Telemachus, were eager - 
to purſue him; but by the favour of the ſtorm he eſ- 
caped from them, as a ſwift-wing'd bird eſcapes from 
the nets of the fowler, | 

The allies now return to their camp, and think . 
only of repairing their loſs. As they enter'd it, they 
beheld the moſt lamentable effects of war ; the ſiek 
and the wounded wanting ſtrength to crawl out of their 
tents, had not been able to ſave themſelves from the 
flames : They ſeem'd half burnt, and with a doleſul 
dying voice ſent up bitter cries to heaven, which 
pierced the very ſoul of Telemachus. He cou'd not 
retain his tears; he often turn'd away his eyes thro” 
horror and compaſſion, nor cou'd without ſhuddering 
behold their bodies, tho? ſtill alive, devoted to a lin- 
gering and © death, and looking like the fleſh of 

3 victims 
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la chair des victimes qu'on a brülées ſur les autels, & 
dont l'odeur ſe repand de tous cotez. LR 
Helas ! gecrioit Telemaque, voila donc les maux 
que la guerre entraine apres elle! Quelle fureur a- 
veugle pouſſe les malheureux mortels ? Ils ont ſi peu 
de jours a vivre ſur la terre, ces jours font ſi miſc- 
Tables! pourquoi precipiter une mort deja ſi pro- 
chaine? Pourquoi ajouter tant de deſolations affreuſes 
à l'amertume dont les Dieux ont rempli cette vie ſi 
courte? Les hommes ſont tous freres, & ils s'entre- 
déchirent! Les betes farouches ſont moins cruelles 
qu*eux. Les lions ne font point la guerre aux lions, 
ni les tygres aux tygres ; ils n'attaquent que les ani- 
maux d'eſpece differente. L'homme ſeul, malgre fa 
raiſon, fait ce que les animaux ſans raiſon ne firent 
jamais. Mais encore pourquoi ces guerres ? N'y a-t- 
il pas affez de terre dans l'univers pour en donner a 
tous les hommes plus qu'ils n'en peuvent cultiver ? 
Combien y a-t-il de terres déſertes? Le genre hu- 
main ne fauroit les remplir. Quoi donc! une ſauſſe 
gloire, un vain titre de conquerant, qu'un prince 
veut acquerir, allume la guerre dans des pays im- 
menſes !] Ainſi un ſeul homme donné au monde par 
la colere des Dieux, en ſacrifie brutalement tant d' au- 
tres a ſa vanité. II faut que tout perifſe, que tout 
nage dans le ſang, que tout ſoit devore par les flames; 
que tout ce qui échappe au fer & au feu, ne puiſſe 


ckchapper a la faim encore plus cruelle; afin que cet 


homme, qui ſe joue de la nature humaine entiere, 
trouve dans cette deſtruction generale ſon plailir & fa 
gloire. Quelle gloire monſtrueuſe]! Peut-on trop ab- 
horrer & trop mepriſer des hommes qui ont tellement 
oublié Phumanite ? Non, non, bien loin d'etre des 
demi-Dieux, ce ne ſont pas meme des hommes; ils 
doivent etre meme en exécration dans tous les ſiécles, 
dont ils ont cru ètre admirez, Oh! que les rois doi- 
vent bien prendre garde aux pe qu'ils entrepren- 


nent! Elles doivent etre juſtes ; ce n'eſt pas aſſez, 
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victims that has been burnt on the altars, and diffuſes 
a ſmell all around. | 3 

Alas! cried Telemachus, lo! the evils which war 
draws after it! How blind a fury poſſeſſes wretched 
mortals ! They have but a few days to live on the earth, 
and thoſeare days of ſorrow ; why then will they quick- 
en the pace of death which is already ſo near? Why will 
they add ſo many ſhocking evils to the bitterneſs with 
which the Gods have crouded their ſpan of life ? Men 
are all brothers, and yet they tear each other in 
pieces. Savage brutes are leſs cruel than they : Lions 
make not war upon lions, nor tygers upon tygers; 
they attack but animals of a different ſpecies. Man 
only, notwithſtanding his reaſon, does what creatures 
void of reaſon never did. And then why theſe wars? 
Are there not lands enough in the world to ſupply all 
men with more than they can cultivate ? What a 
waſte of deſolate tracts which mankind can never 
ſtock with inhabitants! What then | Does ambition, 
a prince's aiming at the vain title of a conqueror, kindle 
wars in countries ſufficiently large? Yes, a fingle 
perfon, ſent into the world by the Gods in their 
wrath, brutally ſacrifices millions to his vanity, 
Every thing muſt be deſtroy'd ; every thing muſt 
ſwim in blood; every thing muſt be involved in 
flames, that what lo the ſword and fire, may 
periſh by famine ſtill more cruel than they; and all 
this, that a ſingle man who mocks at human nature, 
may gratify his humour and ambition in this general 
devaſtation, What a monſtrous kind of vanity ! Can 
one too much deteſt and deſpiſe men who have thus 
far forgotten humanity? No, no, inſtead of being 
demi-Gods, they are not ſo much as men, and ought 
to be had in execration in all the ages by which they 
hoped to be admired. Oh! how cautious ought kings 
to be with reſpect to the wars they undertake | Their 
wars ought to be juſt; nay more, they ought to be 
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1 faut qu'elles foient neceſſaires pour le bien public, 
Le ſang du peuple ne doit Etre verſe que pour ſauver 
ce meme peuple dans les beſoins extremes. Mais 
les conſeils flateurs, les fauſſes idées de gloire, les 
vaines jalouſies, Vinjuſte avidité, qui ſe Couvre de 
beaux pretextes, enfin les engagemens inſenſibles en- 
 trainent preſque toujours les rois dans des guerres qui 
les rendent malheureux, on ils hazardent tout fans 
neceflite, & ou ils font autant de mal à leurs ſujets 
qu'a leurs ennemis. Ainſi raiſonnoit Telemaque. 
Mais il ne ſe contentoit pas de deplorer les maux 
de la guerre; il tachoit de les adoucir. On le voyoit 
aller dans les tentes ſecourir lui-meme les malades & 
les mourans ; il leur donnoit de Pargent & des remedes ; 
il les conſoloit & Jes encourageoit par des diſcours 
pleins d'amitié, & envoyoit viſiter ceux qu'il ne pou- 
voit viſiter lui-meme. Se 4 
armi les Cretois qui étoient avec lui, il y avoit 


deux vieillards, dont Pun ſe nommoit Traumaphile, 


& Pautre Nozophuge. Traumaphile avoit été au 


ſiege de Troye avec Idomenee, & avoit appris des 


enfans d'Eſculape Part divin de guerir les playes, II 
répandoit dans les bleſſures les plus profondes & les 
plus envenimees, une liqueur odoriférante, qui con- 
ſumoit les chairs mortes & corrompues, ſans avoir be- 
ſoin de faire aucune inciſion, & qui formoit prompte- 
ment de nouvelles chairs plus ſaines & plus belles que 
les premieres. Pour Nozophuge, il n'avoit jamais 
vu les enfans d' Eſculape; mais il avoit eu par le 
moyen de Merion, une livre ſacre & myſtérieux 
qu'Eſculape avoit donne a ſes enfans. D'ailleurs No- 
zophuge étoit ami des Dieux; il avoit compoſe des 


hymnés en PLonneur des enfans de Latone; il offroit 
tous Is jours le ſacrifice d'une brebis blanche & fans 


tache a Apollon, par lequel il etoit ſouvent inſpire. 
A peine avoit-il vu un malade, qu'il connoiſſoit a ſes 
veux, A la couleur de ſon teint, a la conformite de 
ſon corps, & a fa reſpiration, la cauſe de fa 2 
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neceſſary for the public weal. The blood of the peo- 
ple oug t not to be ſhed but to ſave the people them- 
ſelves in caſes of extremity, But flattering counſels, 
falſe notions of glory, groundleſs jealouſies, unbounded 
avarice, hid under fair diſguiſes, in ſhort imperceptible 
motives, almoſt always hurry kings into wars which 
render them miſerable, which tempt them need- 
leſsly to riſk their all, and prove as fatal to their 
own ſubjects as their enemies, Thus reaſon'd Te- 
lemachus, : | | 

But he did not ſatisfy himſelf with deploring the 
evils of war; he endeavour'd to ſoften them. He 
went himſelf into the tents, to relieve the ſick and the 
dying; he gave them money and medicines ; he com- 
forted and encouraged them by friendly diſcour- 


ſes, and ſent others to viſit thoſe he cou'd not viſit: 
himſelf. On 


There were among the Cretans that accompanied 


him, two old men whoſe names were Traumaphilus 
and Nozophugus, Traumaphilus had been at the 
ſiege of Troy with Idomeneus, and had learnt the di- 
vine art of healing wounds of Aſculapius's ſons. He 
uſed to pour into the deepeſt and moſt envenom'd a 
certain odorous liquid which eat away the dead and 
mortified fleſh ſo that there was no need of inciſion, 
and quickly formed new fleſh, which was ſounder and 
of a better colour than the former. As for Nozophu- 
gus, he had never ſeen the ſons of Eſculapius, but 
had by means of Merion been poſſeſſed of a facred and 
myſterious book which Æſculapius had given his ſons. 


Beſides, Noſophugus was beloved of the Gods; he 


had compoſed hymns in honour of Latona's children, 
and daily ſacrificed a white ſheep without blemiſh to 
Apollo, by whom he was often inſpired; he no 
ſooner ſaw a ſick perfon but he knew the caufe of 
his malady by his eyes, his complection, . the confor- 
mation of his body, and his manner of breathing. 
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Tantot il donnoit des remédes qui faiſoient ſuer, & il 
montroit par le ſucces des ſueurs, combien la tranſpi- 
ration facilitee ou diminuee, déconcerte ou retablit 
toute la machine du corps. Tantot il donnoit pour les 
maux de langueur, certains breuvages qui fortifioient 
peu a peu les parties nobles, & qui rajeuniſſoient les 
hommes en adouciſſant leur ſang. Mais il aſſuroit 
que c'etoit faute de vertu & de courage, que les 
hommes avoient fi ſouvent beſoin de la médecine. 
C'eſt une honte, diſoit-il, pour les hommes, qu'ils 
ayent tant de maladies; car les bonnes mceurs pro— 
duiſent la ſantẽ. Leur intemperance, diſoit il encore, 
change en poiſons mortels les alimens deſtinez à con- 
ſerver la vie. Les plaiſirs pris ſans moderation, abre- 
gent plus les jours des hommes, que les remedes ne 
peuvent les prolonger. Les pauvres ſont moins ſou— 
vent malades faute de nourriture, que les riches ne 
le deviennent pour en prendre trop. Les alimens qui 
flatent trop le goũt & qui font manger au- delà du 
beſoin, empoiſonnent au lieu de nourrir. Les re- 
mẽdes ſont eux-memes de veritables maux qui ruinent 
la nature, & dont il ne faut fe ſervir que dans les 
preſſans beſoins. Le grand remede qui eſt toujours 
innocent, & toũjours d'un uſage utile, c'eſt la ſobri- 
te, c'eſt la temperance dans tous les plaifirs, c'eſt 
la tranquilite de l'eſprit, c'eſt Vexercice du corps. 
Par-la on fait un fang doux & tempere, & on diflipe 
toutes les humeurs ſuperflues. Ainſi Ie fage Nozo- 
phuge Etoit moins admirable par ſes remedes, que par 
le regime qu'il conſeilloit pour prevenir les maux, & 
pour rendre les remedes inutiles. = 

Ces deux hommes furent envoyez par Telemaque, 
pour viſiter tous les malades de Varmee ; ils en gueri- 
rent beaucoup par leurs remedes, mais ils en guert- 
rent bien d'avantage par le ſoin qu'ils prirent pour les 
faire ſervir a propos; car ils s'appliquoient A les tenir 
proprement, a empecher le mauvais air par cette pro- 
prete, a leur faire garder un regime de fobriete ex- 
acte dans leur convaleſcence, 
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Sometimes he adminiſter'd ſudorifics, and ſhew'd by 
the ſucceſs of ſweating, how much the opening or 
ſhutting of the pores contributes to the diforder or 
reſtoration of the whole bodily machine. Sometimes 
in lingering diſtempers he gave certain Araughts, which 
gradually ſtrengthen'd the noble parts, and renew'd 
men's vigour by ſweetening their blood. But he uſed 

to declare that it was thro? a want of virtue and reſolu- 
tion, that men ſo often needed phyſic. It is a ſhame 
to mankind, ſaid he, that they ſhould have ſuch a 
- multitude of maladies; for ſound morals are produc- 
tive of health. Their intemperance converts into 
deadly poiſons the aliments which are deſigned to pre- 
ſerve their lives. Immoderate pleaſures ſhorten men's 
days more than medicines can lengthen them. The 
poor are ſeldomer ſick for want of food, than the rich 


are by eating too much. Aliments which are too 


_ grateful to the palate, and cauſe men to eat more than is 
needful, poiſon inſtead of nouriſhing. Medicines 
themſelves are real evils which ruin the conſtitution, 
and ſhou'd never be uſed but on urgent occaſions. 
The grand medicine, which is always innocent and 
always uſeful, is ſobriety, moderation in all ſorts of 
pleaſures, tranquillity of mind, and bodily exerciſe, 
Thereby is generated a ſweet and well-temper'd blood, 
and redundant humours are diſſipated. Thus was the 
wiſe Noſophugus leſs admirable on account of his 
cures, than on account of the regimen he pre- 


ſcribed to prevent difeafes, and to render medicines 


uſeleſs. | | 
| Theſe two men being ſent by Telemachus to viſit 
all the ſick in the army, cured many by their medicines, 


but more by the care they took to have them well 


look'd after; for they made it their buſineſs to keep 
them clean, in order to prevent anv unwholeſome air, 


and to make them obſerve a ſober and regular dict 
Curing their recovery, 


All. 
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Tous les ſoldats touchez de ces fecours rendoient 
graces aux Dieux d'avoir envoye Telemaque dans Par- 
mee des alliez, Ce weſt pas un homme, diſoient-ils ; 
c*eft fans doute quelque Divinite bienfaiſante ſous une 
figure humaine. Du moins f1 c'eſt un homme, il reſ- 
ſemble moins au reſte des hommes qu'aux Dieux; il 
weſt ſur la terre que pour faire du bien. Il eſt en- 
core plus aimable par ſa douceur & par ſa bonte que 
par fa valeur. O ſi nous pouvions Pavoir pour roi! 
mais les Dieux le reſervent pour quelque peuple plus 
heureux, qu'ils cherifſent, & chez lequel ils veulent 
renouveller Page d'or. 


'Telemaque, pendant qu'il alloit la nuit viſiter les 


uartiers du camp par precaution contre les ruſes d' A- 
raſte, entendoit ces louanges qui n'etolent point ſuſ- 


pectès de flaterie, comme celles que les flateurs don- 
nent ſouvent en face aux princes, ſuppoſant qu'ils 
n'ont ni modeſtie, ni delicatefſe, & qu'il n'y a qu'a 
les lover fans meſure pour s'emparer de leur faveur. 
Loe fils d' Ulyſſe ne pouvoit goũter que ce qui Etoit 


vrai. II ne pouvoit ſouffrir d'autres louanges que 
celles qu'on lui donnoit en ſecret loin de lui, & qu'il 
avoit veritablement meritees, Son cœur n'etoit pas 
inſenſible à celles-là; il ſentoit ce plaiſir ft doux & ft 


pur, que les Dieux ont attache a la ſeule vertu, & 


que les méchans, faute de Pavoir eprouve, ne peu- 
vent ni concevoir, ni croire: mats i] ne s'abandon- 
noit point à ce plaiſir. Auffitdt revenoient en foule 


dans fon eſprit toutes les fautes qu'il avoit faites; il 
n'oublioit point ſa hauteur naturelle & ſon indiffe- 


rence pour les hommes; il avoit une honte fecrete 
d'etre ne ſi dur, & de paroitre $i inhumain; il ren- 
voyoit à la ſage Minerve toute la gloire qu'on lui 
donnoit, & qu'il ne croyoit pas meriter. 

C'eſt vous, diſoit-il, 0 grande Deefſe, qui m'avez 
donné Mentor pour m'inſtruire, & pour corriger 
mon mauvais naturel. C'eſt vous qui me donnez la 


ſageſſe 
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All the ſoldiers moved by theſe benefits, render'd. 
thanks to the Gods for having ſent Telemachus into 
the confederate army, He is not a man, faid they; 
he is undoubtedly ſome beneficent Deity in an human 
ſhape: At leaſt if he be a man, he reſembles the reſt 
of mankind leſs than he does the Gods; he is come 
into the world only to do good, and is more amiable. 
for the ſweetneſs of his temper and his humanity than 
for his valour, Oh! that we cou'd have him for our 
king! but the Gods reſerve him for ſome happier 
people whom they love, and among whom they de- 
ſign to renew the golden age. 

Telemachus as he went in the night to viſit the 
ſeveral quarters of the camp by way of precaution 
againſt any ſtratagems of Adraſtus, heard theſe prailes, 


which cou'd not be ſuſpected of adulation, like thoſe 


which flatterers often beſtow on princes to their faces, 
ſuppoſing that they have neither modeſty nor delicacy, 
and that nothing is neceſſary to gain their favour 
but to praiſe them beyond meaſure. The ſon of 
Ulyfles cou'd reliſh nothing but truth; he cou'd bear 
no commendations but thoſe which were privately given 


him in his abſence, and he had really deſerved. To ſuch 


his heart was not inſenſible; he felt that ſweet that 
pure delight which the Gods have annex'd to virtue 
only, and which ill men, for want of having expe- 


rienced it, can neither comprehend nor believe: but 


he did not indulge himſelf in this pleaſure. All 


the faults he had committed wou'd preſently crowd 


into his mind; he forgot not his natural haugh- 
tineſs and indifference for mankind; he was ſecretly 


aſhamed of being born with ſo hard a heart, and of 


appearing ſo inhuman ; he refer'd to the wife Mi- 


nerva all the glory which was given him, thinking 


that he himſelf did not deſerve it. 
It was you, great Goddeſs, ſaid he, who gave me 
Mentor to inſtruct me, and to rectify my evil diſpo- 
ſition; it is you who give me the wiſdom to n 
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ſageſſe de profiter de mes fautes pour me defier de 
moi-meme ; c'eſt vous qui retenez mes paſſions im- 
petueuſes ; c'eſt vous qui me faites ſentir le plaiſir de 
ſoulager les malheureux ; ſans vous je ſerois hai, & 
digne de Vetre ; ſans vous je ferois des fautes irrepa- 
rables ; je ſerois comme un enfant qui ne ſentant pas 
fa foibleſſe, quitte ſa mere & tombe des le premier 

as. CY = 

| Neſtor & Philoctẽte ẽtoient etonnez de voir Te- 
lemaque devenu ft doux, ſi attentif a obliger les 
hommes, fi officieux, fi ſecourable, ft ingenieux pour 
prevenir tous les beſoins; ils ne ſavoient que croire; 
ils ne reconnoiſſoient plus en lui le meme homme, 
Ce qui les ſurprit davantage, fut le ſoin qu'il prit des 
funerailles d' Hippias. Il alla Iui-meme retirer ſon 
corps ſanglant & defigure, de Pendroit ou il etoit 
cache ſous un monceau de corps morts; il verſa ſur lui 
des larmes pieuſes ; il dit: O grande ombre! tu le 
ſais maintenant, combien Pai eſtime ta valeur. Ill eſt 
vrai que ta fierte m'avoit irrite, mais tes defauts ve- 
noient d'une jeuneſſe ardente. Je fai combien cet 
age a beſoin qu'on lui pardonne. Nous euſſions dans la 
ſuite ẽtẽ ſincerement unis. J'avois tort de mon cote, 


O Dieux ! pourquoi me le ravir, avant que Jaye pii 


le forcer de m'aimer? | 


Enſuite Telemaque fit laver le corps dans les li- 


queurs odoriferantes ; puis on prepara par ſon ordre 
un bücher. Les grands pins gémiſſans ſous les coups 
des haches tombent en roulant du haut des mon- 
tagnes. Les chenes, ces vieux enfans de la terre, 
qui ſembloient menacer le ciel, les hauts peupliers, 
les ormeaux, dont les tetes font ft vertes & ſi or- 
nees d'un epais feuillage, les hetres qui ſont I'hon- 
neur des forets, viennent tomber ſur le bord du 
fleuve Galéſe. La &eleve avec ordre un bücher 
qui reſſemble a un batiment regulier, la flame com- 
mence Aa paroitre, un tourbillon de fumee monte 
juſqu'au ciel. Les Lacedemoniens s'avancent d'un 

5 pas 
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by my faults, and to be diffident of myſelf; it is you 
who check my impetuous paſſions; it is you who 
make me ſenſible of the pleaſure of relieving the 
diſtreſt ; but for you, I ſhou'd be hated, and deſerve 
to be ſo; but for you, I ſhou'd commit irreparable 
errors, and be like a child, that, unconſcious of its 
weakneſs, quits its mother, and falls the very firſt 
ſtep it takes. Bs 2 5 
Neſtor and Philoctetes were ſurpriſed to ſee Tele- 
machus become ſo humane, ſo careful to oblige, ſo of- 
ficious, ſo ready to relieve the wants of all, and ſo ſkilful 
and induſtrious to prevent them; they perceived him to 
be quite another man, but knew not how to account 
for it. What ſurpriſed them yet more, was the care he 
took of Hippias's funeral. He went himſelf to fetch his 
bloody and disfigured body from the place where it 
was buried under an heap of dead; he ſhed pious tears 
over it, and ſaid, O mighty ſhade, thou now knoweſt 
how much I eſteem thy valour. Thy haughtineſs 
indeed provoked me, but thy failings proceeded only 
from the warmth of youth, I well know how much 
need that age has of pardon, We ſhou'd hereafter 
have been ſincere friends, I alſo was in the wrong, 
Why, ye Gods! have you raviſhed him from me, 
before it was in my power to force him to love me ? 
Telemachus afterwards cauſed his body to be waſh'd 
with odorous liquors, and then order'd a funeral pyre 
to be prepared, Lofty pines groaning beneath the _ 
ſtrokes of the axe, roll from the tops of the moun- 
tains, Oaks, thoſe aged ſons of earth, that ſeem'd to 
menace heaven, tall poplars, elms with verdant heads 
and thick-leaved branches, and beeches, the honour 
of the woods, are brought and laid upon the banks 
of the river Galeſus. There a pile, reſembling a 
regular building, is erected; the flame begins to ap- 
pear, and curling clouds of ſmoke aſcend to the ſkies. 
The Lacedæmonians advanced with flow and 
mournful 
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pas lent & lugubre, tenant leurs piques renverſees & 
leurs yeux baiſſez: la douleur amere eſt peinte ſur 
ces viſages farouches, & les larmes coulent abondam- 
ment. Puis on voyoit venir Pherecyde, vieillard 
moins abattu par le nombre des annees, que par la 
douleur de ſurvivre a Hippias, qu'il avoit eleve depuis 
ſon enfance. II levoit vers le ciel ſes mains, & es 
yeux noyez de larmes. Depuis la mort d'Hippias il 
refuſoit toute nourriture ; le doux ſommeil n'avoit pu 
appeſantir ſes paupieres, ni ſuſpendre un moment ſa 
cuiſante peine: il marchoit d'un pas tremblant, ſui- 


vant la foule, & ne ſachant ou il alloit. Nulle parole 


ne ſortoit de ſa bouche, car ſon cœur Etoit trop ſerré:; 
c'ẽtoit un ſilence de deſeſpoir & d'abattement. Mais 
quand i] vit le bücher allume, il parut tout a coup 
furieux, & il s'éecria: 


O Hippias, Hippias! Je ne te verrai plus; Hippias 


n'eſt plus, & je vis encore! O mon cher Hippias 
OC'eſt moi cruel, moi impitoyable, qui tai appris a me- 
priſer la mort. Je croyois que tes mains fermeroient 


mes yeux, & que tu recueillerois mon dernier ſoupir. 


O Dieux cruels! vous prolongez ma vie pour me faire 
voir celle &Hippias ! O cher enfant que j'ai nourri, 
& qui m'a coute tant de ſoins, je ne te verrai plus; 


mais je verrai ta mere qui mourra de triſteſſe en me 


reprochant ta mort; je verrai ta jeune ẽpouſe frappant 
fa poitrine, arrachant ſes cheveux, & Jen ſerai cauſe, 
O chere ombre ! appelle- moi fur les rives du Styx; la 
lumiere m'eſt odieuſe ; c'eſt toi ſeul, mon cher Hip- 
pias, que je veux revoir. Hippias, Hippias O mon 
cher Hippias! je ne vis encore que pour rendre a tes 
cendres le dernier devoir. 1 8 

Cependant on voyoit le corps du jeune Hippias 
ẽtendu qu'on portoit dans un cercueil orne de pour- 


pre, d'or & d'argent. La mort qui avoit eteint ſes 


yeux, n'avoit pu effacer toute ſa beauté, & les graces 
etoient encore a demi-peintes ſur ſon viſage pale, On 
voyoit floter autour de ſon cou plus blanc que la 
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mournful ſteps, with downcaſt eyes and pikes inverted; 
the deepeſt ſadneſs- is imprinted on their wild faces, 


and floods of tears ſtream from their eyes. Next 


them came the aged Pherecides, leſs bow'd down by 
his numerous years than by the grief of ſurviving: 
Hippias, whom he had brought up from his infancy. 
He lifted up his hands and his tearful eyes to 
heaven. Since Hippias's death he had refuſed all. 
manner of ſuſtenance ; gentle fleep had not been able 
to weigh down his eye-lids, nor to ſuſpend his anguiſh 
1 moment: he walked with tottering ſteps behind the 
crowd, unknowing whither he went. Not a ſingle 
word proceeded from his mouth, for his heart was too 
much oppreſt; he was ſpeechleſs thro' grief and: 
deſpair, But when he ſaw the kindling pyre, he was 
inſtantly tranſported, and cried out, ET 

O Hippias, Hippias! J ſhall never ſee thee more! 
Hippias is no more, and yet I ſtill live! O my dea- 


reſt Hippias]! It was J, a cruel a mercileſs wretch! 
it was I taught thee to deſpiſe death. I hoped thy 
hands wou'd have cloſed my eyes, and that thou 


wou'd'ſt have catched my lateſt breath, Ye cruel 
Gods! to lengthen out my life that I might ſee the 
death of Hippias! O my dear child! whoſe educa- 
tion has coſt me ſo many cares, I ſhall ſee thee no 
more ; but I ſhall ſee thy mother die of grief, :e- 
proaching me with thy death; I ſhall ſee thy youth- 


ful wiſe beat her boſom and tear off her hair, and I 


ſhall be the cauſe, O beloved ſhade! ſummon me 
to the Stygian ſhore ; the light is hateful to me; *tis 
thou alone, my dear Hippias, I wiſh to fee again. 
Hippias! Hippias! O my deareſt Hippias! I live but 
to pay my laſt duty to thy aſhes. 

Mean time the corps of youthful Hippias appear'd, 
ſtretched out at its length, and borne on a bier adorned 
with purple, gold and filver. Death, which had ex- 
tinguiſhed his eyes, had not been able to efface all 
his beauty, for there ſtill remain'd on his pallid vi- 
ſage a faint picture of the graces. Around his 
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neige, mais panche ſur l'ẽpaule, ſes longs cheveux 
noirs, plus beaux que ceux d' Atys ou de Ganymede, 
qui alloient Etre reduits en cendre. On remarquoit 
dans le c6te la bleflure profonde par ou tout fon ſang 


s'etoit ecoule, & qui Pavoit fait deſcendre dans le 


Toyaume ſombre de Pluton. 

Telemaque triſte & abattu ſuivoit de pres le corps, 
& lui jettoit des fleurs. Quand on fut arrive au bu- 
cher, le fils d'Ulyſſe ne put voir la flame pènétrer les 
Etoffes qui envelopoient le corps, fans repandre de 
nouvelles larmes. Adieu, dit- il, 0 'magnanime Hip. 
Pias! car je n'oſe te nommer mon ami; appaiſe- toi, 
© ombre, qui as merite tant de glorie ! Si je ne t'ai- 
mois, j'envierois ton bonheur; tu es delivre des mi- 
ſeres ou nous ſommes encore, & tu en es ſorti par le 
chemin le plus glorieux. Helas ! que je ſerois heu- 
reux de finir de meme ! Que le Styx n'arrète point ton 
ombre! que les champs Elyſees lui ſoient ouverts ! 


que la renommee conſerve ton nom dans tous les ſte- 


cles, & que tes cendres repoſent en paix 


A 


A peine eut-il dit ces paroles entremelees de ſou- 


irs, que toute Parmee pouſſa un cri; on s'atten- 
7 3 


driſſoit ſur Hippias, dont on racontoit les grandes 


actions, & la douleur de ſa mort rappellant toutes ſes 
bonnes qualitez, faiſoit oublier les defauts qu*une jeu- 
neſſe impetueuſe & une mauvaiſe education lui avoient 
donnes : mais on Etoit encore plus touche des ſenti- 
mens tendres de Telemaque, Eſt-ce donc la, diſoit- 
on, ce jeune Grec ſi fier, ſi hautain, fi dedaigneux, 
ſi intraitable? Le voila devenu doux, humain, ten- 
dre. Sans doute Minerve qui a tant aime ſon pere, 
Paime auſſi; ſans doute elle lui a fait les plus pre- 
cieux dons que les Dieux puiſſent faire aux hommes, 
en lui donnant avec la ſageſſe un cœur ſenſible a Va- 
mite. Oo TOE — 

Le corps étoit déja conſume par les flames, Te- 
lemaque lui-meme arroſade liqueurs parfumees les cen- 


dres encore fumantes; puis il les mit dans une urne 
ER d'or 
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neck, whiter than ſnow, but reclined on his 
ſhoulder, waved his long black hair, which, more 
beautiful than that of Atys or Ganymede, was now 


to be reduced to aſhes, In his ſide was ſeen the deep 


wound which let out all his blood, and ſent him down 
to Pluto's _ realm, 
Telemachus, ſorrowful and dejected, came next to 
the corps, and ſtrew'd flowers upon it. When it ar- 
rived at the pyre, the ſon of Ulyſſes cou'd not ſee 
the flames catch the linnen it was wrapt in, without 
weeping afreſh, Farewell, brave Hippias, ſaid he; 


for I dare not call thee my friend; be appeaſed, thou 


ſhade, who has merited ſo much glory! Did I not 
love the, I ſhould envy thy happineſs ; thou art de- 
livered from the miſeries we {till ſuffer, and haſt re- 
treated from them in the path of glory. Ah ! how 
happy ſhould I be in making a like end | May Styx 
not ſtop thy ghoſt ! may the Elyſian fields be open to 
it! may fame preſerve thy renown throughout all 
ages, and may thy aſhes reſt in peace | 

He had ſcarcely ſpoken theſe words which were in- 


termingled with ſighs, but the whole army made a loud 
lamentation; they were moved for Hippias, whoſe 


gallant actions they recited, and their ſorrow for his 
death recalling all his good qualities to their minds, 
made them forget the failings which were owing to 
the impetuoſity of youth and a bad education: But 
they were ſtill more moved with the tender ſentiments 
of Telemachus. Is this then, ſaid they, the proud, 
the haughty, the ſcornful, the ſtubborn young Greek? 
Lo! how gentle, how humane, how kind he is. 
Without doubt Minerva, who ſo greatly loved his fa- 
ther, loves him alſo ; ſhe without doubt has made him 
the choiceſt preſent which the Gods can make to men, 
by giving him a heart ſuſceptible of friendſhip, as 
well as wiſdom. 1 
And now the body was conſumed by the flames. Te- 
lemachus himſelf beſprinkled the yet ſmoaking aſhes 
with perfumed liquors ; he then incloſed them in a 
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d'or qu'il couronna de fleurs, & il porta cette urne a 
Phalante; celui-ci ẽtoit etendu, perce de diverſes 
bleſſures, & dans ſon extreme foibleſſe il entrevo yoit 
pres de lui les portes ſombres des enfers. 


Deja Traumaphile & Nozophuge envoyez par le 


fils d'Ulyſſe, lui avoient donnè tous les ſecours de leur 
art; ils rappelloient peu a peu ſon ame prete a s'en- 
voler ; de nouveaux eſprits le ranimoient inſenſible- 
ment; une force douce & penetrante, un baume de 
vie, s'inſinuoit de veine en veine juſqu'au fond de 
ſon cœur; une chaleur agreable le deroboit aux mains 
glacees.dela mort. En ce moment la defaillance ceſ- 
fant, la douleur ſucceda : il commenęa a ſentir la 


perte de ſon frre, qu'il n'avoit point ẽtẽ juſqu'alors 


en ẽtat de ſentir. Helas ! diſoit- il, pourquoi prend- 
on de ſi grands ſoins, de me faire vivre? Ne me vau- 


droit-1] pas mieux mourir, & ſuivre mon cher Hips 


pias? Je Vai vu perir tout aupres de moi, O Hip- 
pias, la douceur de ma vie, mon frere, mon cher 


frere, tu res plus. Je ne pourrai done plus ni te, 


voir, ni t'entendre, ni t'embrafler, ni te dire mes 
peines, ni te conſoler dans les tiennes Ty 0 Dieux, en- 
nemis des hommes il n'y a plus d' Hippias pour moi 
Eſt- il poflible ! Mais n'eſt- ce point un fonge ? Non, 
il n'eſt que trop vrai. O Hippias je Yai perdu, je 
t'ai vu mourir, & il faut que je vive encore autant 


qu'il ſera nẽceſſaire pour te venger: je veux immoler 


a tes manes le cruel Adraſte teint de ton ſang. | 
Pendant que Phalante parloit ainſi, les deux hommes 
_ divins tachotent d'appaiſer ſa douleur de peur qu'elle 
n'augmentat ſes maux, & n'empechat l'effet des re- 
medes.  Tout-a-coup il appercoit Telemaque qui ſe 
preſente à lui. D'abord fon cœur fut combatu par 
deux paſſions contraires; il conſervoit un reſſentiment 
de tout ce qui s' toit paſſè entre Telemaque & Hip- 


pias: la douleur de la perte d' Hippias rendoit ce re(- 


ſentiment encore plus vif. D'un autre cote il ne 
pouvoit 
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olden urn, which he crown'd with flowers, and car- 
ried it to Phalantus; who was ſtretched at his length, 
pierced with various wounds, and ſo extremely weak 
that he had a near proſpect of the gloomy gates of 
hell, V 5 = 
Already had Traumaphilus and Noſophugus, whom 
the ſon of Ulyſles had ſent to him, adminiſter'd all 
the aſſiſtance of their art; they had gradually recall'd 
his ſoul, which was ready to take its flight; new ſpirits 
inſenſibly revived him; an agreeable penetrating vi- 
gour, the balm of life, inſinuated itſelf from vein to 
vein even to the inmoſt receſſes of his heart, and a plea- 
ſing warmth ſnatch'd him from the icy hands of death. 
The moment his ſwooning was over, grief ſucceeded : 
He began to be ſenſible of the loſs of his brother, which 1 
he had not before been in a condition of feeling. Alas! 9 
ſaid he, why all theſe pains to ſave my life? Were it il. 
not better for me to die, and follow my deareſt Hippias? b 
I faw.him periſh by my ſide. O Hippias, the joy of my oh 
life, my brother, my dear brother, thou art no more! bt 
I then no more ſhall ſee thee, nor hear thee, nor em- | | 
brace thee, nor tell thee my pains, nor comfort thee 
under thine! Ye Gods! ye enemies of mankind | 
there is no Hippias for me! Is it poſſible? Is it not a 
dream? No, it is but too true, O Hippias! I have 
| loſt thee, I ſaw thee die, and muſt live till I have re- 
venged thy death: I will ſacrifice the-cruel Adraſtus, [ 
beſmear'd with thy blood, to thy manes. F 
Whilſt Phalantus was ſpeaking thus, FTraumaphilus Li 
and Nozophugus endeavoured to appeaſe his grief, that | 
it might not increaſe his diſorders, and prevent the i 
effect of their medicines. Perceiving of a ſudden if 
that Telemachus was coming to him, his heart was at |; 
firſt agitated: by two contrary paſſions; on one hand, j 
he retain'd a reſentment of all that had paſt between | | 


Telemachus and Hippias, which was quicken'd by his 
grief for Hippias's.death ; and on the other, he could ; 
„ 555 not 1 
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ouvoit ignorer qu'il devoit la converſation de fa vie 
a Telemaque, qui Vavoit tire ſanglant & a demi. 
mort des mains d'Adrafte, Mais quand il vit Purne 
d'or, ou étoient renfermees les cendres ſi cheres de 
ſon frere Hippias, il verſa un torrent de larmes ; il 
embraſſa d*abord Telemaque ſans pouvoir lui parler, 
& lui dit enfin d'une voix languiſſante, entrecoupee de 
ſanglots: Ws > To 8 
Digne fils d'Ulyſſe, votre vertu me force a vous 
aimer; je vous dois ce reſte de vie qui va s' teindre: 
mais je vous dois quelque choſe qui m'eſt bien plus 
chere. Sans vous le corps de mon frere auroit ete la 
proye des vautours; fans vous ſon ombre privee de 
la ſepulture ſeroit malheureuſement errante ſur les 
rives du Styz, & toũjours repouſlee par Pimpitoyable 
Caron. Faut-il que je doive tant a un homme que 
Jai tant hai! O Dieux! recompenſez-le, & deli- 
vrez- moi d'une vie fi malheureuſe. Pour vous, 6 
Telemaque, rendez-moi les derniers devoirs que vous 
avez rendus à mon frere, afin que rien ne manque a 
votre gloire, SO WC „„ 
A ces paroles Phalante demeura epuiſe & abatu 
d'un exces de douleur. Telemaque ſe tint aupres de 
lui fans oſer lui parler, & attendant qu'il reprit ſes 
forc-.. wientot Phalante revenant de cette defaillance, 
prit Purne des mains de Telemaque, la baiſa pluſieurs 
fois, l'arroſa de ſes larmes, & dit: O cheres, ò pre- 
cieuſes cendres | quand eſt-ce que les miennes ſeront 
renfermees avec vous dans cette meme urne ? O om- 
bre d' Hippias! je te ſuis dans les enfers : Telemaque 
"nous vengers tous deux.” EE: 
Cependant le mal de Phalante diminua de jour en 
Jour par les ſoins des deux hommes qui avoient la 
ſcience d' Eſculape. Telemaque <toit ſans ceſſe avec 
eux aupres du malade, pour les rendre plus attentifs 
à avancer ſa gueriſon ; & toute Parmee admiroit bien 
plus Ia bonte de cceur avec laquelle i}. ſecouroit ſon 
plus grand ennemi, que la valeur & la ſageſſe qu'il 
avoit 
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not be ignorant that he owed the preſervation of his 
own life to Telemachus, who had ſnatched him, quite 
cover'd with blood and half dead, out of Adraſtus's 
hands, But when he ſaw the golden urn in which 
the dear aſhes of his brother Hippias were incloſed, he 


ſhed a torrent of tears; he immediately embraced 


Telemachus without being able to ſpeak, and at length 
with a feeble voice, interrupted with ſobbings, he ſaid : 

Worthy fon of Ulyſſes, your virtue compels me to 
love you; to you I am indebted for this remainder of 
life which draws towards its end; but I am indebted 
to you for ſomething much dearer to me. But for 
you, my brother's body had been the prey of vultures ; 


but for you, his ſhade, deprived of ſepulture, had 


miſerably wander'd on the Stygian banks, and been 
continually repulſed by the inexorable Charon. Muſt 
be fo much obliged to one I have ſo much hated ? 
Reward him, ye Gods! and rid me of ſo wretched a 
life. As for you, Telemachus, perform for me the 


laſt duties which you performed for my brother, that 
nothing may be wanting to your glory. 


This ſaid, Phalantus was quite ſpent and over- 
whelm'd with an exceſs of grief. Telemachus ſtood 
by him, not daring to ſpeak to him, and waiting till 
he ſhould recover his ſtrength. Phalantus ſoon re- 
turning from his ſwoon, took the urn out of Telema- 
chus's hands, kiſs'd it ſeveral times, bedew'd it with 
his tears, and ſaid; Ye dear, ye precious aſhes | when 


ſhall mine be incloſed in this urn with you ? O thou 


ghoſt of Hippias, I follow thee to the ſhades below; 
Telemachus will revenge us both. 8 
And now Phalantus's diſorder daily decreaſed by 


the care of the two men who were ſkill'd in the 


ſcience of Æſculapius. Telemachus conſtantly at- 
tended them when they viſited their patient, to make 
them the more diligent to haſten his cure; and the 
whole army admired the goodneſs of his heart in thus 
tclieving his greateſt enemy, more than the valour and 
. wiſdom 
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avoit montrees en ſauvant dans la bataille Parm&e tes 
alliez. En meme tems Telemaque fe montroit infa. 
tigable dans les plus rudes travaux de la guerre, I 
dormoit peu, & ſon ſommeil etoit ſouvent 3 interrom- 
pu, ou par les avis qu'il recevoit à toutes les heures 
de la nuit, comme du j jour, ou par la viſite de tous 
les quartiers du camp qu'il ne faiſoit jamais deux fois 
de ſuite aux memes heures, pour mieux ſurprendre 
ceux qui n'ëtoient pas aſſez vigilans ; il revenoit ſou- 
vent dans ſa tente couvert de ſueur & de pouſſiëre; 
fa nourriture etoit ſimple; 1] vivoit comme les ſoldats, 
pour leur donner Vexemple de la ſobriete & de la pa- 
tience. L'armee ayant peu de vivres dans ce campe- 
ment, il jugea a propos d'arreter les murmures des 
ſoldats, en ſouffrant *lui-meme volontairement les 
memes incommoditez qu*eux, Son corps, loin de 
-&affoiblir dans une vie ſi penible, . fe fortifioit & sen. 
durciſſoit chaque jour; il commengoit a n'avoir plus 
ces graces ſt tendres, qui font comme la fleur de la pre- 
miere jeuneſſe; ſon teint devenoit plus brun & moins 
delicat ; ; ſes membres moins mous & plus nerveux, 


Fin du dix-ſeptieme Livre, 
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wiſdom he had diſcover'd in ſaving the confederate 
army in battle. Telemachus at the ſame time was 
indefatigable in the hardeſt toils of war. He ſlept lit- 
tle, and his ſlumbers were often interrupted either by 
advices, which he received at all hours of the night 
as well as of the day, or by his viſiting the ſeveral 
quarters of the camp, which he never did twice toge- 
ther at the ſame hour, that he might the more eaſily 
ſurpriſe thoſe that were not ſufficiently vigilant; he 
uſed often to return to his tent beſmear'd with ſweat 
and duſt ; his food was plain; he lived like the com- 
mon ſoldiers, to ſet them an example of ſobriety and 
patience. The army having but little proviſions in 
this incampment, he thought fit to ſtop the murmurs 
of the ſoldiers by voluntarily bearing himſelf the ſame 
inconveniences as they. His body, inſtead of being 
weaken'd by ſo laborious a life, was ſtrengthen'd and 
harden'd daily; he began to loſe the ſoft graces which 
are as it were the bloom of youth; his compleQion 
grew browner and leſs delicate, and his limbs more ro- 
buſt and nervous. 


End of the ſeventeenth Book, 
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SOMMAIRE, 


Telimaque ag war 4 par divers ſonges que ſon pere Ulſſe 


n'eſt plus ſur la terre, extcute ſon deſſein de Paller 
chercher dans les enfers. Il ſe derobe du camp tant 
ſuivi de deux Cretois juſqu'a un temple pres de la fa- 


meuſe caverne d' Acherontia; il Sy enfonce au travers 


des tentbres, arrive au bird du Styx, & Caron le 
regoit dans ſa barque. Il ſe va preſenter devant Plu 

ton qu'il trouve prepare a lui permettre de chercher 
en pere. 11 traverſe le Tartare, ou il volt les tour- 
mens que ſouffrent les ingrats, les parjures, les hypo- 


crites, & fur tout les mauvais rois. 


D RAS T E, dont les troupes avoient été con- 
ſiderablement affoiblies dans le combat, s'étoit 
retire derriere la montagne d' Aulon pour attendre di- 
vers ſecours, & pour tacher de ſurprendre encore 
une fois ſes ennemis: Semblable à un lion affame, 


qui "Ou Ete repouſſe d'une bergerie gen retourne 


dans les ſombres forets, & rentre dans ſa caverne, 
ou il aiguiſe ſes dents & ſes griffes, attendant le 
moment {ayorable pour egorges tous les troupeaux. 


Telemaque 


ADVENTURES 
TELEMACHUS. 


The Son of ULYSSES. 


BOOK the EIGHTEENTH, = N 
The ARGUMENT. ö 


Telemachus, perſuaded by various FR that his father if 
Ulyſſes is not on the earth, exccutes his deſign of g- j 
ing to ſeck him in hell, He goes privately out of the i 
camp, attended by two Cretans as far as a templz it 
near the famous cavern of Acherantia ; he thore 1 
plunges thro a dark dreary paſſage, arrives cn the ſi 
banks of Styx, and is taten by Charon into his bark. i 
He goes and preſents himſelf” before Pluto, whom be 
finds prepared to permit him to ſeek for his fatver, 

He crafſes Tartarus, where he ſees the tortures of the 


ungrateful, the perjured, the hypocrite, and par ticu- 
larly of bad tings. 5 


© E 
A RAST Us, a troops had been conſide- 

rably weaken'd in this engagement, retired be- 
hind mount Aulon, to wait for various re-inforce- 
ments, and to endeavour once more to ſurpriſe his 
enemies: So an hungry lion, driven back irom the 
heep-fold, returns to the gloomy wood, and re-en- 
ters his den, where he whets his teeth and claws, and 
waits for a favourable. opportunity to deſtroy the 
whole flock, 


I 2 Telemackus 
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Telemaque ayant pris ſoin de mettre une exacte 
diſcipline dans tout le camp, ne ſongea plus qu'à exé- 
cuter un deſſein qu'il avoit conęu, & qu'il cacha à 
tous les chefs de Varmee, II y avoit deja long-tems 
qu'il etoit agite pendant toutes les nuits par des ſonges 
qui lui repreſentoient ſon pere Ulyſſe. Cette chere 
image revenoit toujours ſur la fin de la nuit avant 
que l' Aurore vint chaſſer du ciel par ſes feux naiſſans 
les inconſtantes étoiles, & de deſſus la terre le doux 
ſommeil ſuivi des ſonges voltigeans. 'Tantot il cro- 
yoit voir Ulyſſe nud dans une iſle fortunee, ſur la 
rive d'un fleuve, dans une prairie ornee de fleurs, & 
environne de nymphes qui lui jettoient des habits pour 
ſe couvrir. Tantot il croyoit Ventendre parler dans 
un palais tout eclatant d'or & d*yvoire, ou des hommes 
couronnez de fleurs Pecoutoient avec plaiſir & admi- 
ration. Souvent Ulyſſe lui apparoiſſoit tout-a-coup 
dans des feſtins ou la joye eclatoit parmi les delices, 
& on l'on entendoit les tendres accords d'une voix 
avec une lyre plus douce que la lyre d'Apollon, & 
que les voix de toutes les Muſes, 8 
Telemaque en Seveillant s'attriſtoit de ces ſonges 
ſi agreables. O mon pere | © mon cher pere Ulyſle ! 
$ecrioit-11, les ſonges les plus affreux me ſeroient plus 
doux, Ces images de felicite me font comprendre 
que vous etes deja deſcendu dans le ſcjour des ames 
bienkeureuſes, que les Dieux recompenſent de leur 
vertu par une <eternelle tranquilite, Je crois voir 
les champs Eliſees. O qu'il eſt cruel de meſperer 
plus! Quoi donc, © mon cher pere! je ne vous 
verrai jamais]! Jamais je n'embraſſerai celui qui myai- 
moit tant, & que je cherche avec tant de peine? Ja- 
mais je rentendral parler cette bouche d'ou ſortoit la ſa- 
geſſe? Jamais je ne baiſerai ces mains, ces cheres mains, 
ces mains victorieuſes, qui ont abatu tant d' ennemis ? 
Elles ne puniront point les inſenſez amans de Penelope, 
& Ithaque ne ſe relevera jamais de fa ruine? O Dieux, 
| ennemis 
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Telemachus having taken care to eſtabliſh a ſtrict 
diſcipline thro? all the camp, thought only of execut- 
ing a deſign which he had formed and conceal'd from 
all the chiefs of the army. He had long been diſturbed 


every night with dreams, which ſhew'd him his father 


Ulyſſes. His dear image uſed conſtantly to return to- 
wards the end of the night, before Aurora came with 
her dawning fires to chace the wandering ſtars from 
heaven, and gentle flumbers with all their trains of 
fluttering dreams from the earth. Sometimes he 
thought he ſaw Ulyſſes in a delightful iſland, on 
the bank of a river in a flowery meadow, quite 
naked, and ſurrounded by nymphs who were throwin 

him garments that he might cover himſelf with them, 
Sometimes he thought he heard him talking in a pa- 
lace all glittering with gold and ivory, where men 
with wreaths of flowers on their heads were liſtenin 

to him with pleaſure and admiration. And Ulyfies 


would often appear to him of a ſudden amidſt the 


merriments and pleaſures of feſtivals, wherein the 
ſweet harmony of a voice was heard in concert with 


a lyre more raviſhing than that of Apollo, and than the 
voices of all the Muſes, 


When Telemachus awaked, he was troubled at 
theſe agreeable dreams, O my father! my dear fa- 


ther Ulyſſes! cried he, the moſt frightful dreams 
would be more pleaſing to me. Theſe images of fe- 


licity convince me that you are already deſcended to 
the manſion of happy ſouls, whoſe virtue the Gods 
reward with an eternal peace. Methinks I ſee the 
Elyſian fields. Oh ! how dreadful it is to hope no more ! 
O my much-loved father! Shall I never ſee thee ? 
Shall I never embrace him who ſo dearly loved me, 
and in queſt of whom I undergo ſo many toils ? Shall 

J never hear that mouth ſpeak, which uſed to utter 
wiſdom ? Shall I never kiſs thoſe hands, thoſe dear vic- 
torious hands, which have vanquiſh'd ſo many ene- 
mies? Will they not puniſh Penelope's frantic ſuitors, 
nor Ithaca ever riſe again from its ruin? You, ye 
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ennemis de mon pere! vous m'envoyez ces ſonges 
tuneſtes pour arracher toute eſperance de mon cœur, 
c'eſt m'arrracher la vie. Non, je ne puis plus vivre 
dans cette incertitude. Que dis -je helas! je ne ſuis 
que trop certain que mon pere n'eſt plus; je vais 
chercher fon ombre juſques dans les enfers. Theéfce 
y eſt bien deſcendu; Theſee, cet impie, qui vouloit 
outrager les divinitez infernales : & moi jy vais con- 
duit par la piete, Hercule y deſcendit. Je ne ſui 
pas Hercule; mais il eft beau d'oſer Pimiter. Orphee 
a bien touchs par le recit de ſes malheurs le cceur 
de ce Dieu, qu'on depeint comme inexorable : il 
obtint de lui qu' Euridice retourneroit parmi les 
vivans. Je ſuis plus digne de compaſſion qu' Or- 
phẽe; car ma perte eſt plus grande. Qui pourra 
comparer une jeune fille ſemblable a tant d'autres, 
avec le ſage Ulyſſe admire de toute la Grece ? Al- 
lons, mourons, s'il le faut. Pourquoi craindre la 
mort, quand on ſouffre tant dans la vie? O Pluton 
© Proferpine | Jeprouveral bientot ſi vous Etes auſſi 
impitoyables qu'on le dit. O mon pere! apres avoir 
parcouru en vain les terres & les mers pour vous trou- 
ver, je vals voir {1 vous n'etes point dans Jes ſombres 
demeures des morts, Si les Dieux me refuſent de 
vous poſſeder fur la terre, & de jouir de la lumiere 
du foleil, peut-etre ne me refuſeront-1ls pas de voir 
au moins votre ombre dans le royaume de la Nuit, 

En diſant ces paroles, Telemaque arroſoit fon lit 
de ſes larmes. Auflitet il ſe levoit, & cherchoit par 
la Iumicre a ſoulager la douleur cuiſante que ces ſonges 
lui avoient exuſce ; ; mais c'ctoit une ficche qui av bit 
perce fon coeur, & qu'il portoit par-tout avec lui. 
Dans cette peine il entreprit de deſcendre aux enfers 
ar un lieu ceicbre qui n'étoit pas cloigne du camp; 
on Pappelloit Acherontia, a cauſe qu'il y avoit en ce 
lieu une caverne affreuſe de laquelle on deſcendoit 
ſur les rives de PAcheron, par lequel les Dieux memes 
craignent de Jurer, La ville etoit fur un rocher, 


poſes 
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Gods, who hate my father, you ſend me theſe fear- 
ful dreams to rob my heart of every hope, to rob 
me of my life. No, I will live no longer in this un- 
certainty. What ſay I! Alas! I am but too certain 


that my father is no more; I'll go even to hell to 


ſeek his ghoſt. Theſeus, the impious Theſeus, who 
preſumed to offer violence to the infernal deities, de- 
ſcended thither; but piety is my motive for going. 
Hercules | deſcended thither: I indeed am not Her- 
cules; but an attempt to imitate him is glory, Or- 
pheus, by the recital of his misfortunes, moved the, 
heart of that God who is repreſented as inexorable, 
and obtain'd his leave for Eurydice's return to the 
living. I am more worthy of compaſſion than Or- 
pheus, for my loſs is greater, Who would compare 
a young girl, who was no more than multitudes of 
others, with Ulyſſes the admiration of all Greece? 
We'll go, we'll die, if it muſt be fo. And why 
ſhould I, whoſe life is ſo miſerable, be afraid of death ? 
O Pluto! Proſerpine! I will quickly try if you are fo 


inexorable as you are ſaid to be, O my father, having, 


vainly compaſſed earth and ſeas to find you, I will 
now go and ſce if you are not in the gloomy man- 
ſions of the dead. Tho? the Gods refuſe to let me 


ſee you on the earth, and in the enjoyment of the 
light of the ſun, perhaps they will not refuſe to let 
me ſee at leaſt your ghoſt in the ſable realm of Night, 
Telemachus, as he ſpoke theſe words, bedew'd his 
bed with his tears. He immediately roſe,and endeavour'd 
by means of the light to ſooth the ſmarting grief theſe 
dreams had occaſion'd; but the arrow having pierced 
his heart, he carried it every where with him, 
During his anguiſh he reſolved to deſcend to hell at a 
famous place, which was not far from the camp; it 
is called Acherontia, becauſe there is a kideous cavern 
there, which leads down to the banks of Acheron, a river 
whereby the Gods themſelves are cautious how they 
ſwear, The city was built on the top of a rock, like a 
I 4 | neſt 
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poſee comme un nid ſur le haut d'un arbre. Au 
pied de ce rocher on trouvoit la caverne de laquelle les 
timides mortels n'eſoient approcher. Les bergers 
avoient ſoin d'en detourner leurs troupeaux. La va- 
peur ſouffrèe du marais Stygien, qui s'exhaloit ſans 
ceſſe par cette ouverture, empeſtoit l'air. Tout au- 
tour il ne croiſſoit ni herbes ni fleurs; on n'y ſentoit 
jamais les doux Zephirs, ni les graces maile du 
printems, ni les riches dons de l'automne. La terre 
aride y languiſſoit: on y voyoit ſeulement quelques 
arbuſtes dẽpouillez, & quelques cypres funeſtes. Au 
loin meme, tout a Pentour, Ceres refuſoit aux labou- 
reurs ſes moiſſons dorees, Bacchus ſembloit en vain y 
promettre ſes doux fruits: les grappes de raiſin ſe deſſe- 
Choient au lieu de meurir. Les Nayades triſtes ne 
faiſoient point couler une onde pure; leurs flots Etoi- 
ent toiyours amers & troubles. Les oiſeaux ne chan- 
totent jamais dans cette terre herifſee de ronces & 
d'ẽpines, & n'y trouvoient aucun bocage pour fe re- 
tirer: ils alloient chanter leurs amours ſous un ciel 
plus doux. La on n'entendoit que le croaſſement des 
corbeaux, & la voix lugubre des hiboux. L'herbe 
meme y Etoit amere, & les troupeaux qui la paiſſoient, 
ne ſentoient point la douce joye qui les fait bondir. Le 
taureau fuyoit la geniſſe, & le berger tout abatu ou- 
blioit ſa muſette & ſa flute. 5 
De cette caverne fortoit de tems en tems une fu- 
mee noire & epailſle, qui faiſoit une eſpece de nuit au 
milieu du jour. Les peuples voiſins redoubloient 
alors leurs ſacrifices pour appaiſer les Divinitez infer- 
nales; mais ſouvent les hommes a la fleur de leur age, 
& des leur plus tendre jeuneſſe, étoient les ſeules 
victimes que ces Divinitez cruelles prenoient plaiſir 2 
immoler par une funeſte contagion, 
C'eſt-là que Telemaque reſolut de chercher le che- 
min de la ſombre demeure de Pluton. Minerve qui 
veilloit ſans ceſſe ſur lui, & qui le couvroit de ſon 
Egide, lui avoit rendu Pluton favorable. Jupiter 
| meme; 
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neſt on the top of a tree. At the foot of the rock 
was this cavern, which fearful mortals durſt not ap- 
proach, The ſhepherds were careful to turn their 
flocks from it. The ſulphurous vapours of the Sty- 
gian lake which inceſſantly exhaled thro? this opening, 
infected all the air. Nor herbs nor flowers grew around 


it; there no gentle Zephirs ever breathed, no vernal 
bloom was ſeen, nor autumn's precious gifts. The 


earth was parched and languid, and one ſaw but a few 
fatal cypreſſes and leafleſs ſhrubs. Even at a diſtance 
Ceres all around denied the husbandmen her golden 
harveſts, and Bacchus ſeem'a in vain to promiſe his 


delicious fruits, for the cluſtering grapes wither'd in- 
ſtead of ripening. The mourning Naids pour'd no 


limpid ſtream ; their waves were always bitter and 


muddy. In this ſpot, over-run with thorns and 


brambles, no birds did ever warble, nor find a grove 
to retreat to; they went and ſung their loves under a 


milder ſky. Here nothing was heard but the croaking 
of ravens, and the diſmal ſcreams of the owl. The 


graſs itſelf was bitter, nor {kip'd with joy the flocks 


that fed upon it. The bull fled from the heifer, 


and the diſconſolate ſwain torgot his pipe and his 
flute, 

Out of this cavern iſſued froth time to time a black 
thick ſmoke, which formed a kind of night at the mid 


of day. The neighbouring people then redoubled 


their ſacrifices to appeaſe the infernal Divinities ; but 


men in the flower of their age and earlieſt bloom of 
Bure were often the only victims which theſe cruel 


cities took a pleaſure in ſacrificing oy a fatal con- 
tagion. 


It was here Telemachus reſolved to find a way to 


Pluto's gloomy manſion. Minerva, who inceiiant- 


ly watch'd over him and cover'd him with her 


Keb, had render'd Pluto propitious to him; Jupiter 
1 hunk, 
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meme, a la priére de Minerve, avoit ordonne a Mer. 
cure, qui deſcend chaque jour aux enters pour livrer 
*F Caron un certain nombre de morts, de dire au roi 
des ombres qu'il laifät entrer le fils d'Ulyſle dans ſon 
empire. 
=: "Eelemaque. ſe Aude du camp pendant la nuit; 
il marche à la clarte de la lune, & il invoque cette 
puiſſante Divinite, quis tant dans le ciel Paſtre brillant 
de la nuit, & ſur la terre la chaſte: Diane, eſt aux 
enfers la redoutable Hécate. Cette Divinite écouta 
 favorablement ſes vœux, parce que fon cceur ctoit pur, 
K qu'il etoit conduit par r amour pieux qu'un fils doit 
a ſon pere. 

A peine fut-i] auprès de rentrée de la caverne, | 
qu'il entendit l'empire ſouterrain mugir, La terre 
trembloit ſous ſes pas; le ciel s'arma d'eclairs & de 
feux, qui ſembloient tomber ſur la terre. Le jeune 
fils d' Ulyſſe ſentit ſon cœur emu, & tout ſon corps 
Etoit couvert d'une ſueur glacẽe; mais ſon courage le 
ſoutint. II leva les yeux & les mains au ciel. Grands 
 Dieux! gecria-t-1l, Paccepte ces preſages que je crois 
heureux ; achevez votre ouvrage, Il dit, & redou- 
| blant ſes pas, il ſe preſenta hardiment. 
Auſſitèt la fumee epaiſſe, qui rendoit Pentrée de la 
caverne funeſte a tous les animaux, des qu'ils en ap- 

prochoient, ſe diſſipa; l'odeur empoiſonntᷣe ceſſa pour 
un peu de tems. Telemaque entra ſeul; car quel 
autre mortel eũt ofe le ſuivre? Deux Cretois, qui 
| Favoient accompagnè juſqu'à une certaine diſtance | 
de la caverne, & auxquels il avoit confié ſon deſſein, 
demeurcrent tremblans & a demi-morts aſſez loin de 
Ia dans un temple, faiſans des vœux, & n'eſperans 
plus de revoir Telemaque, 
Ciependant le fils d'Ulyſſe, Vepee a la main, s'en- 
fonce dans ces tenebres horribles. Bientot il appergoit 
une foible & ſombre lueur, telle qu'on la voit pendant 
la nuit ſur la terre: il remarque les ombres legeres 


qui 


— 
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himſelf, at her requeſt, having commanded Mercury, 
who daily deſcends to hell to deliver up to Charon a 


certain number of dead, to bid the king of the ſhades 


permit the ſon of Ulyſſes to enter into his empire. 
Telemachus ſteals out of the camp by night; he 


travels by the light of the moon, and invokes that pow- 


erful Deity, who being in the heavens the bright 
planet of the night, and on earth the chaſte Diana, is 
in hell the formidable Hecate. This Goddeſs kindly 


heard his vows; becauſe his heart was pure, and he 


was led by the pious affection which a ſon owes to his 


father. 
He was ſcarcely arrived at the mouth of the cavern, 


when he heard the ſubterraneous empire roar ; the 
ground trembled beneath his feet, and the heavens 


were armed with lightnings and flaſhes of fire, which 
ſeem'd to fall on the earth. The young ſon of U- 
lyſſes felt his heart moved, and his whole body cover'd 
with a cold ſweat; but his courage ſupported him. 
Lifting up his hands and eyes to heaven, Ye mighty 


Gods, cried he, theſe omens, which I deem propi- 


tious, I accept with pleaſure ; compleat your work. 


He ſaid, and redoubling his pace, ruſh'd boldly for- 


Ward. 


Whereupon the thick ſmoke which render'd the 
mouth of the cavern fatal to all animals that approach- 
ed it, was diſperſed, and the poiſonous ſtench ceaſed 


for a while. Telemachus enter'd alone; for what 


mortal durit attend him? Two Cretans, who came 
with him toa certain diitance from the cave, and to 


whom he had communicated his deſign, waited in a 


temple at a diſtance, trembling, half-dead, offering 
up their vows, and deſpairing of ever ſeeing Felema— 


chus again, | 15 
Mean time the ſon of Ulyſſes ruſhes ſword in hand in- 
to this horrible darkneſs, He preſently perceives a faint. 


glimmering light, like that which is ſeen in the night- 


time on the earth; he obſerves the airy ghoſts fluttering 


around 
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qui voltigent autour de lui; il les Ecarte avec ſon 
Epée. Enſulite il voit les triſtes bords du fleuve mare- 
cageux, dont les eaux bourbeuſes & dormantes ne 
font que tournoyer, Il decouvre ſur ce rivage une 
foule innombrable de morts privez de la ſepulture, qui 
ſe preſentent en vain a Pimpitoyable Caron. Ce 
Dieu, dont la vieilleſſe eternelle eſt toujours triſte 
& chagrine, mais pleine de vigueur, les menace, les 
repouſſe, & admet d' abord dans ſa barque le jeune 
rec. En entrant, Telemaque entend les gemiſſe- 
mens d'une ombre qui ne pouvoit ſe conſoler. 
Quel eſt donc, lui dit-il, votre malheur ? Qui etiez- 
vous ſur la terre? Jetois, lui repondit cette ombre, 
| Nabopharzan roi de la ſuperbe Babylone. Tous les 
peuples de Porient trembloient au ſeul bruit de mon 
nom; je me faiſois adorer par les Babyloniens dars 
un temple de marbre, ou Yetois repreſente par une 
ſtatué d'or, devant laquelle on briloit nuit & jour 
les plus precieux parfums de l'Ethiopie. Jamais per- 
ſonne n'oſa me contredire ſans ètre auſſitöt puni. On 
inventoit chaque jour de nouveaux plaiſirs pour me 
rendre la vie plus delicieuſe ; Petois encore jeune & 
robuſte. Helas! que de proſpèritez ne me reſtoit-il 
pas encore a ſur goũter le trone | Mais une femme 
que Jaimois, & qui ne m'aimoit pas, m'a bien fait 
ſentir que je n'etois pas Dieu. Elle m'a empoiſonne, 
Je ne ſuis plus rien. On mit hier avec pompe mes 
cendres dans une urne d'or. On pleura ; on s'arracha 
les cheveux; on fit ſemblant de vouloir ſe jetter dans 
les flames de mon bucher pour mourir avec moi; 
on va encore gemir au pied du ſuperbe tombeau ou 
l'on a mis mes cendres. Mais perſonne ne me re- 
grette; ma memoire eſt en horreur meme dans ma 
famille, & 1ci-bas je ſouffre deja d'horribles traite- 
mens. 5 T es. 
'Telemaque touche de ce ſpectacle, lui dit: Etiez- 
vous veritablement heureux pendant votre regne ? 
Sentiez- vous cette douce paix, ſans laquelle le cœur 
demeure 
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around him, and drives them away with his ſword. 
He afterwards ſees the doleſome banks of the boggy 
river, whoſe foul and ſluggiſh waters are continually 
whirling round. On the ſhore he diſcovers an innu- 
merable crowd of unburied dead, vainly preſenting 
themſelves to the inexorable Charon. This God, 
whoſe everlaſting age is eternally ſurly and moroſe but 
full of vigour, threatens them, drives them away, 
and immediately admits the young Greek into his 
bark. Telemachus, as he enters it, hears the groans 
of a diſconſolate ghoſt, 
W hat occaſions your diſtreſs, ſaid he? Who were 
you on the earth? I was, replied the ſhade, Nabo- 
pharzan king of haughty Babylon. All the nations 
of the eaſt trembled at the very ſound of my name; 
cauſed myſelf to be worſhipp'd by the Babylonians 
in a marble temple, where I was repreſented by a 
golden ſtatue, before which were burnt both night 
and day the moſt precious perfumes of Æthiopia. 
| Whoever preſumed to contradict me, was immediate- 
ly chaſtiſed for it. New pleaſures were daily invented 
to make my life more delightful, and I was {till young 
and robuſt. Oh! what joys had I to taſte on a throne ! 
But a woman whom J loved, and who did not love me, 
made me very ſenſible that I was not a God. She poi- 
ſon'd me. I now am nothing. My aſhes were yeſterday 
depoſited in a pompous manner in a golden urn, My 
people wept for me; they tore off their hair; they 
ſeem'd as if they would throw themſelves into my 
flaming pyre to die with me, and they {till go and 
pour forth their groans at the foot of the ſtately tomb 
in which my aſhes are laid: But nobody really laments 
me; my memory is abhorr'd even in my own family, 
and I already ſuffer here below an horrible kind of 
treatment. 1 1 3 . 
Telemachus moved by this ſight, ſaid, Were you 
really happy while you reign'd ? Did you feel that 
ſweet peace of mind, without which the heart is al- 
3 ways 
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demeure toũjours ſerre & fletri au milieu des delices ? 
Non, repondit le Babylonien, je ne fai meme ce 
que vous voulez dire, Les ſages vantent cette paix 
comme l' unique bien; pour moi Je ne Pai jamais 
ſentie. Mon coeur etoit fans celie agite de deſirs 
nouveaux, de crainte & d'eſpérance. Je tachois de 
m'ẽtourdir moi-meme par Pebranlement de mes paſ- 
ſions; j'avois ſoin d'entretenir cette yvreſſe pour la 
rendre continuelle. Le moindre intervale de raiſon 
: tranquile m'eiit ete trop amer, Voila la paix dont 
Jai joui; toute autre me.paroit une fable & un ſonge. 
Voilaä les beins que je regrette. 
En parlant ainſi, le Babylonien pleuroit comme 
un homme lache, qui a etc amolli par les proſperitez, 
& qui n'eſt point accoutume a ſupporter confſtam- 
ment un malheur. Il avoit aupres de lui quelques 
ce ſclaves qu'on avoit fait mourir pour honorer ſes fu— 
nerailles. Mercure les avoit livrez a Caron avec 
leur roi, & leur avoit donné une puiſſance abſolue 
ſur ce roi qu'ils avoient ſervi ſur la terre. Ces om- 
bres d'eſclaves ne craignoient plus Pombre de Nabo- 
pharzan, elles la tenoient enchainee, & lui faiſoient 
les plus cruelles indignitez. L'un Jui diſoit: N'e- 
tions-nous pas hommes auſſi bien que toi? Comment 
etois- tu aſſez inſenſẽ pour te croire un Dieu; & ne 
faloit-il pas te ſouvenir que tu etois de la race des au- 
tres hommes? Un autre, pour lui inſulter, diſoit; 
Tu avois raiſon de ne vouloir pas qu'on te prit pour 
un homme; car tu éteis un monſtre ſans kmanite, 
Un autre lui diſoit: He bien! ou ſont maintenant tes 
flateurs? Tu nas plus rien a donner, malheureux: 
tu ne peux plus faire aucun mal; te voila devenu eſ- 
clave de tes eſclaves memes, Les Dieux ſont lents 
a faire juſtice, mais enfin ils la font. 

A ces dures paroles, Nabopharzan ſe jettoit le vi- 
ſage contre terre, arrachant ſes cheveux dans un excès 
de rage &. de deſeſpoir. Mais Caron diſoit aux el- 
claves: Tirez-le par fa chaine; relevez-le 8 
ul; 
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ways oppreſt and withers in the midſt of pleaſures ? 
No, replied the Babylonian, I do not even know 
what you mean. The ſages indeed vaunt of this peace 
as the only good ; but for me, I never experienced it, 
My heart was continually agitated by new deſires, by 
fear and by hope. I endeavour'd to make myſelf 
giddy by the rapid motions of my paſſions, and I took 
care to maintain the intoxicating career, and to make _ 
it laſting, The ſhorteſt interval of calm reaſon had 
been very irkſome to me. This is the peace which I 
enjoy'd ; all other ſeem'd to me but a fable and a 
dream. Theſe are the bleſſings which I regret. 

The Babylonian, as he ſpoke thus, wept like a mean- 
ſpirited wretch, that had been enervated by proſperity, 
and had not been uſed to bear adverſity with fortitude, 
There were ſeveral ſlaves about him who had been put 
to death to honour his funeral. Mercury had deliver'd 
them up to Charon with their king, and had given 
them an abſolute power over him whom they had 
ſerved on the earth. The ſhades of theſe ſlaves were 
no longer afraid of Nabopharzan's ſhade; they held it 
in chains, and offer'd it the moſt cruel indignities. 
One ſaid to him, Were we not men as well as thee ? 
What made thee ſo frantic as to think thyſelf a 
God? Should'{ thou not have remember'd that thou 
wert of the ſame race as others? Another, to inſult 
him, ſaid, "Thou wert in the right in being unwilling 
to be taken for a man; for thou wert a monſter void 
of humanity, A third cried out, Well ! where are 
thy flatterers now? Wretch, thou haſt no longer any 
thing to give; thou haſt not the power to do any 
more miſchief ; thou art become the ſlave even of thy 
own ſlaves. The Gods are flow to do juſtice, but 
they do it at laſt, 5 1 

At theſe grating words Nabopharzan threw himſelf 
proſtrate on the earth, tearing off his hair in a fit of 
rage and deſpair. But Charon ſaid to the ſlaves, Haul 
him up by his chain, raiſe him whether he will or 

no; 
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lui; il n'aura pas meme la conſolation de cacher ff 
honte : il faut que toutes les ombres du Styx en ſoient 
temoins, pour juſtifier les Dieux, qui ont ſouffert ſi 
long- tems que cet impié regnat ſur la terre. Ce n'eſt 
encore là, 6 Babylonien, que le commencement de 
tes douleurs; prepare-toi a Etre juge par P'inflexible 
Minos, juge des enfers. 

Pendant ce diſcours du terrible Caron, la barque 
touchoit deja le rivage de Pempire de Pluton. Toutes 
les ombres accouroient pour confiderer cet homme vi- 
vant, qui paroiſſoit au milieu de ces morts dans la barque; 
mais dans le moment ou Tele maque mit pied a terre, 
elles s'enfuirent, ſemblables aux ombres de la nuit, que 
la moindre clarte du jour diſſipe. Caron montrant au 
jeune Grec un front moins ride, & des yeux moins fa- 
rouches qu'à Pordinaire, lui dit: Mortel cheri des 
Dieux, puiſqu'il t'eſt donné d'entrer dans le royaume 
de la nuit, inacceſſible aux autres vivans, hite-toi 
d'aller on les Deſtins t'appellent; va par ce chemin 
ſombre au palais de Pluton, que tu trouveras ſur ſon 

tröne; il te permettra d'entrer dans les lieux dont il 

m' eſt defendu de te decouvrir le ſecret, : 
Auffitot Telemaque $'avance a grands pas. TI voit 

de tous cotez voltiger des ombres plus nombreuſes que 


les grains de ſable qui couvrent les rivages de la mer; 


& dans Vagitation de cette multitude infinie, il eſt ſaiſi 


d'une horreur divine, obſervant le profond ſilence de | 


ces vaſtes lieux. Ses cheveux ſe dreſſent ſur fa tete, 
quand il aborde le noir ſcjour de Vimpitoyable Pluton; 
il ſent ſes genoux chancelans, la voix lui manque; & 
C'eſt avec peine qu'il peut prononcer au Dieu ces 
paroles: Vous voyez, 0 terrible Divinite, le fils du 
malheureux Ulyſſe; je viens vous demander ſi mon 
pere eft deſcendu dans votre empire, ou gil eſt en- 
core errant ſur la terre. e IE 
Pluton etoit ſur un trone d*ebene, ſon viſage Etoit 
pale & ſevere, ſes yeux creux & Etincelans, ſon o_ 
| | | | TIGY 
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no; he ſhall not have even the conſolation of 
hiding his confuſion ; all the ghoſts of Styx muſt be 
witnelles of it, to juſtify the Gods, who ae ſo long 
ſuffer'd this impious wretch to reign on the earth. 
This, Babylonian, is but the beginning of thy ſor- 
rows ; Prepare thyſelf to be tried by Minos, the in- 
flexible judge of hell. 

During this ſpeech of the terrible Charon, the 
bark reach'd the ſhore of Pluto's realm. All the 
ghoſts ran to view the living mortal that appeared in 
the boat in the midſt of the dead; but the moment 
Telemachus ſet his foot on the ſhore, they fled like 
the ſhades of night, which the leaſt glimpſe of day diſ- 
perſes. Charon with a brow leſs wrinkled, and eyes 
leſs fierce than uſual, ſaid to the young Greek, Thou 
mortal beloved of the Gods, ſince it is given "thee to 
enter the kingdom of night, which is inacceſſible to 
the living, make haſte and go where the Deſtinies 
call thee; go along this gloomy path to the palace of 
Pluto, whom you will find on his throne; he will per- 
mit you to enter regions whoſe ſecrets I am forbidden 
to diſcover to you. 

Hereupon Telemachus advances with haſty ſteps. 
He ſees on all ſides fluttering ſhades more numerous 


than the grains of ſand on the ſea-ſhore; and obſerv- 


ing the confuſion and hurry of this infinite multitude, 
and the profound ſilence of theſe ſpacious regions, he 
is ſtruck with an holy fear. His hair riſes upright on 


his head, on his arrival at the inexorable Pluto's drear 


abode his knees tremble, his voice fails him, and it 
is with difficulty that he is able to addreſs theſe words 
to the God: Von behold, O tremendous Deity, the 
ſon of the unhappy Ulyſles ; I am come to inquire if 
my tather be deſcended into your empire, or if he be 
ſtill wandering on the earth. 

Pluto was ſeated on- a throne of ebony. His coun- 
tenance was pale and ſevere, his eyes hollow and 

ſparkling, 
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ride & menagant. La vue d'un homme vivant lui 


-Etoit odieuſe, comme la lumiere offenſe les yeux des 
animaux qui ont accoutume de ne ſortir de leurs re. 
traites que pendant la nuit. A fon cote paroiſſoit 
Proſerpine, qui attiroit ſeule ſes regards, & qui ſem. | 
bloit un peu adoucir fon cœur. Flle jouiſſoit d'une 


beauté toiyours nouvelle; mais elle paroiſſoit a avoir 
joint à ſes graces divines je ne ſai quoi de dur & de 
cruel de ſon & EPOUX, 

Aux pieds du trone &toit la mort pale & devorante 


avec fa faux tranchante qu'elle aiguiſoit ſans ceſſe. 
Autour d'elle voloient les noirs ſoucis, les cruelles 
_ defiances, les vengeances toutes - degoutantes de 
ſang, & couvertes de playes; les haines injuſtes; 
Tavarice qui ſe ronge elle-meme ; le deſeſpoir qui 
' fe dechire de ſes propres mains; PFambition forcente 
qui renverſe tout; la trahiſon qui veut ſe repaitre 

de ſang, & qui ne peut jouir des maux qu'elle a faits; 
| Penvie qui verſe ſon venin mortel autour d'elle, & 
qui ſe tourne en rage dans Vimpuilſance ou elle eft de 
nuire; Vimpiete qui ſe creuſe elle-meme une abime | 
ſans fond, ou elle ſe precipite ' ſans eſperance ; les 
© ſpectres hideux ; les fantomes qui repreſentent les 
morts pour épouvanter les vivans ; es ſonges affreux; 
les inſomnies auſſi cruelles que les triftes ſonges, 
Toutes ces images funeſtes environnoient le fier Plu- 
ton, & rempliſſojent le palais ou il habite. II re&pon- 


dit a TElemaque d'une voix, qui fit mugir le fond de 
I' Ereébe. 


Jeune mare, le deſtin ta fait violer cet aſyle ſacr6 


des ombres; ſui ta haute deſtinẽe; je ne te dirai 


point ou eſt ton pere ; il ſuffit que tu ſois libre de le 


Chercher. Pui ſqu' il a EtE roi ſur la terre, tu n'as qua 
paxrcourir d'un cote Pendroit du noir Tartare on les 

mauvais rois ſont punis, & de l'autre les champs Elyſces 
ou les bon rois ſont recompenſez, Mais tu ne peux aller 


d'ici dans les ehamps*Elyfecs, qu'après avoir paſſé par 


le Tartare, Hate-toi d'y aller, & de ſortir de mon 


empire. 


A 


2. — 

* — 2 
989 

— 2 
22. 

* 


<a .” - 
= . 
a> - IN — 
— 22 ve 
> 


a — — — = _ 
= > AV S- 
—— - Io — 


* 
N N 
q 2 
— — ** 2 
f © XY 
Ie. 
a 
ICH 
r 
S 
8 
<a» 
IJ 


EO. 
* 


5 
< 42 2 4 


7 
7. 


2 75 7. 


4. * 


— 
"BY bl. 
* 


— 
1 


FEZ ² U 
dee bee, biste, 1X COS, 292 O71 10470). 
9409 Seth f , | 


— 


nns EITININ 
i . 5 2 


e | * 


Book XVIII. TELE MACHUS. 93 


| ſparkling, his brows wrinkled and threatning, The 
| (gh of a living man was hateful to him, as the light 
is offenſive to the eyes of animals that are uſcd to T0 
out of their retreats only by night. By his ſide ap- 
Pay Proſerpine, who alone attracted his looks, and 


ſeem'd a little to mollify his heart. She enjoy'd an 


erer-blooming beauty; but ſhe ſeem'd to have join'd 
to her divine charms I know not what of the obdu- 


| racy and cruelty of her huſband. 


At the foot of the throne was pale devouring teath, 
J. with his keen ſcythe, which he was cont! innall) y whet- 
ing. Around him hover'd gloomy cares, eruel jealou ſy 5 
revenge all dropping with blood and cover'd with 
|- wounds ; ; groundleſs hate; avarice gnawing her own 
| fleſh ; deſpair rending herſelf with her own hands ; 
mad ambition overthrowing every thing; treafon 
|- thirſting; for blood, and nab to enjoy the evils ſhe 
|| hid c eccaſion'd ; envy pouring her deadly venom around 
her, and raging at her want of power to injure ; im- 
piety digging a bottomleſs pit, and flinging herſelf in 
| deſpair into it; ghaſtly-ſpectres ; phantoms which aſ- 
ſume the form of the dead to terrify the living; 
right ful dreams, and want of ſleep as tormenting as 
they: All theſe dreadful i images environ'd the haughty 
Pluto, and* crowded his palace. He anſwer'd Tele- 


machus 1 ina voice which made the bottom of Erebus 


TOAT. 

Young . vita}, N has given thee to violate 
this ſacred aſy lum of ſhades ; purſue thy glorious for- 
tune; Tſhall not tell thee where thy father is ; it 
ſuffices that thou art free to look for him. As he was 
a king upon the earth, you need only run thro', on 
one hand, that part of dreary [artarus where wicked 
kings are puniſhed, and the Elyſian fields, on the 
other, where good kings are rewarded. But you c2n- 
not go from hence to the Elyſian fields, without paſting 
through Tartarus. Haſten thither, —4 quit my do- 
minions. 


Telemachus 


— — 
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1 5 A Pinſtant Telemaque ſemble voler dans ces eſpaet Tel 
vuides & immenſes, tant il lui tarde de ſavoir 0 land in 
verra ſon pere, & de s'eloigner de la preſence hort. Me ſho 
ble du tyran qui tient en crainte les vivans & lx preſen 
morts. II appercoit bientôt aſſez pres de lui le no; the de 
Tartare; il en fortoit une fumée noire & Epaiſe Tarta 


dont Podeur empeſtee donneroit la mort, ſi elle | whoſe 
repandoit dans la demeure des vivans. Cette fumg it bee 
couvroit un fleuve de feu & des tourbillons de flame. {moK« 
dont le bruit ſemblable a celui des torrens les olu flame 
impetueux quand ils s'elancent des plus hauts rocher, torre 
dans le fond des abimes, faiſoit qu'on ne pouvoit rien abyſie 
entendre diſtinctement dans ces triſt es lieux. in th 
Telemaque ſecretement anime par Minerve, en- Te 
tre ſans crainte dans ce gouffre, D'abord il apperęut crate 
un grand nombre d'hommes qui avoient vecu dans le iſ © © 
plus baſſes conditions, & qui Etoient punis pour avoir lowe 
cherche les richeſſes par des fraudes, des trahiſons & riche 
des cruautez, Il y remarqua beaucoup d'impies hy- 3 
pocrites, qui faiſant ſemblant d'aimer la religion, Sen leio 
etoient ſervis comme d'un beau pretexte pour con- tity | 
tenter leur ambition, & pour ſe jouer des hommes The 
* edules. Ces hommes, qui avoient abuſe de la vertu the 1 
meme, quoi qu'elle ſoit le plus grand don des Dieux, the ; 
Etoient punis comme les plus ſcelerats de tous les kille 
hommes. Les enfans qui avoient egorge leurs peres cipt 
& leurs meres ; les Epouſes qui avoient trempe leur had! 
mains dans le ſang de leurs maris; les traitres qui oy 
avoient livre leur patrie apres avoir viole tous les ſer- n 
mens, ſouffrojent des peines moins cruelles que ces and 
hypocrites, Les trois juges des enfers l'avoient ainft latis 
voulu, & voici leur raiſon, C'eſt que les hypocrites rer 
ne ſe contentent pas d' etre mechans comme le reſte I and 
des impies; ils veulent encore paſſer pour bons, & hin 
font par leur fauſſe vertu que les hommes n'oſent plus So 
ſe fier a la veritable. Les Dieux dont ils ſe font | obs 
jouez, & qu'ils ont rendus meprifables aux hommes, W be 
prennent plaiſir a employer toute leur puiſſance pour 
ſe venger de leurs inſultes. 5 


Aupres | 
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E Telemachus inſtantly ſeems to fly thro? thoſe empty 
End immenſe ſpaces, ſo much did he long to know if 
Bc ſhould ſee his father, and to get out of the dreadful 
preſence of the tyrant who aws both the living and 
the dead. Near him he preſently perceives the diſmal 
Frartarus, from which iflued a black thick ſmoke, 
whoſe poiſonous ſteam would have been mortal, had 
lit been diffuſed in the manſions of the living, This 
E ſmoke hover'd over a river of fire and whirlwinds of 
games, whoſe roaring like that of the moſt impetuous 
torrents falling from the higheſt rocks into the deepeſt 
abyſſes, prevented one's hearing any thing diſtinctly 
in theſe regions of ſorrow. | 
Telemachus being ſecretly encouraged by Minerva, 
| enters this gulph undaunted. He immediately per- 
| ceived a great number of men who had lived in the 
loweſt ſtations, and were puniſhed for having ſought 
riches by fraud, treachery and cruelty, He obſery'd 
many impious hypocrites, who pretending to love re- 
ligion, had uſed it only as a ſpecious pretence to gra- 
tity their ambition, and to impoſe upon the credulous, 
Theſe wretches, who had abuſed virtue itſelf, tho? it is 
the moſt precious gift of the Gods, were puniſh'd as 
the moſt wicked of all mankind. Children who had 
killed their fathers and their mothers, wives who had 
dipt their hands in their husbands blood, and traytors who 
had violated all the moſt folemn oaths, and ſacrificed their 
country, ſuffered leſs cruel tortures than theſe hypo- 
crites : Such is the pleaſure of the three judges of hell, 
and their reaſon for it is, becauſe hypocrites are not 
ſatisfied with being wicked like other impious 
wretches; they endeavour to be thought good, 
and make men by their counterfeit virtue afraid of re- 
lying on true. The Gods whom they mock'd, and 
render'd contemptible to men, take a pleaſure in ex- 
erting their whole power to revenge themſelves of 
their inſults, . ST 8 
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Aupres de ccux-ci paroiſfoient d'autres hommes 


que le vulgaire ne croit guere coupables, & que la 


vengeance divine pourſuit impitoyablement: ce ſont 
les ingrats, les menteurs, les flateurs qui ont lous 
le vice; les critiques malins qui ont tache de fletrir 
la plus pure vertu; enfin ceux qui ont juge teme. 
rairement des choſes ſans les connoitre a fond, & qui 
par la ont nul a la reputation des innocens, 

Mais parmi toutes les ingratitudes, celle qui &toit 
punie comme la plus noire, c'eſt celle qui ſe commet 
envers les Dieux. Quoi donc! diſoit Minos, on 


paſſe pour un monſtre, quand on manque de recon- 


noiſſance pour ſon pere ou pour ſon ami, de qui on 
2 regu quelques ſecours, & on fait gloire d'etre ingrat 
envers les Dieux, de qui on tient la vie, & tous les 
biens qu'elle renferme! Ne leur doit-on pas fa naiſ- 


ſance plus qu'au pere & a la mcre de qui on eſt ne? 
plus q P 9 


Plus les crimes ſont impunis & excuſez ſur la terre, 


plus ils ſont dans les enfers l'objet d'une vengeance 


implacable, a qui rien rechape. 


Telemaque-voyant les trois juges qui etoient aſſis, 


qui condamnoient un homme, ofa leur demander quels 
Etoient ſes crimes. Auſſitòôt le condamne, prenant la pa- 
role, s'ecria: Je nai jamais fait aucun mal; j'ai mis 
tout mon plaiſir a faire du bien; j'ai ete magnifique, 
liberal, juſte, compatiſſant; que peut-on donc me re- 
procher? Alors Minos lui dit: On ne te reproche 
rien a Pegard des hommes; mais ne devois-tu pas 
moins aux hommes qu' aux Dieux ? 


donne; car tu voulois jouir du fruit de ta propre 


vertu, & te renfermer en toi-meme. Tu as été ta 
Diyinité; mais les Dieux qui ont tout fait, & qui 
n'ont rien fait que pour eux-memes, ne peuvent re- 


noncer 


Quelle eſt donc 
cette juſtice dont tu te vantes? Tu n'as manque a 
aucun devoir envers les hommes qui ne ſont rien: 
tu as éëte vertueux; mais tu as rapporte toute ta 
vertu a toi-meme, & non aux Dieux qui te l'avoient 
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Near theſe appeared others, who, tho' not eſteem'd 
culpable by the vulgar, are proſecuted by the divine 
vengeance without mercy : Theſe are the ungrateful, 
the liar, the flatterer who applauded vice, malignant 
cenſurers who endeavour'd to ſully the pureſt virtue, 
and thoſe who raſhly judged of things without know- 
ing them thoroughly, and thereby injured the repu- 
tation of the innocent. 

But of all kinds of ingratitude that which is com- 
mitted with regard to the Gods, was puniſhed as the 
blackeſt. What! aid Minos, is a man reputed a 
monſter, who is ungrateful to his father, or his friend, 
of whom he has received ſome favours, and does he 
glory in being , ungrateful to the Gods, of whom he 
Folds his life, and all the bleſſings it includes! Does 
he not owe his birth to them more than to the father 
and mother of whom he. was born? The more crimes 
are winked at and excuſed on the earth, the more 
are they the objects of an implacable vengeance, which 
nothing eſcapes, in hell, | 

Telemachus ſeeing the three judges ſitting, and 
paſſing ſentence on a perſon before them, was ſo 
free as to aſk them what. his crimes were, Upon 
which the criminal took the word, and cried, I never 
did anyfhaim ; I placed all my delight in doing good; 1 
was generous, liberal, juſt, compaſſonate; with what 
then can I be charged? Whereupon Minos ſaid, Thou 
art charged with nothing as to men; but didſt thou 
not owe them leſs than the Gods? What is this juſtice 
thou vaunteſt of? Thou haſt fail'd in no duty towards 
men who are nothing: thou haſt been virtuous, but 
thou didſt aſcribe all thy virtue to thyſelf, and not to 
the Gods who gave it thee; for thou wouldeſt needs 
enjoy the fruit of thy own virtue, and make that the 
only ſpring of thy happineſs. "Thou haſt been thy 
own Deity; but the Gods who made all things, and 
made nothing but for themſelves, cannot give up 


their 
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noncer a leurs droits. Tu les as oubliez ; ils t'oublie. 
ront; ils te livreront a toi-meme, puiſque tu as voulu 
etre à toi, & non pas à eux, Cherche donc main. 
tenant, fi tu le peux, ta conſolation dans ton propre 
cur. Te voila à jamais ſepare des hommes auſquel; 
tu as voulu plaire. Te voila ſeul avec toi-meme qui 
Etois ton idole: Apprens qu'il n'y a point de verita. 
ble vertu, ſans le reſpect & l'amour des Dieux a qui 
tout eſt di, Ta fauſſe vertu, qui a long- tems &bloyj 
les hommes faciles a tromper, va etre confondue. 
Les hommes ne jugeant des vices & des vertus que 
par ce qui les choque ou les accommode, ſont aveu- 
gles & ſur le bien & ſur le mal. Ici une lumiere 
divine renverſe tous leurs jugemens ſuperficiels ; elle 
condamne ſouvent ce qu'ils admirent, & juſtifie ce 
qu'ils condamnent. = 5 
A ces mots ce philoſophe, comme frappe d'un 
coup de foudre, ne pouvoit ſe ſupporter lui-meme, 
Lua complaiſance qu'il avoit eue autrefois a contempler 
ſa moderation, ſon courage & ſes inclinations gene- 
reuſes, ſe changent en deſeſpoir. La vue de ſon 
propre cœur ennemi des Dieux devient ſon ſupplice, 
Il ſe voit & ne peut ceſſer de ſe voir. II voit la 
vanite des jugemens des hommes, auſquels il a voulu 
plaire dans toutes ſes actions. Il ſe fait une révolu— 
tion univerſelle de tout ce qui eſt au- dedans de lui, 
comme ſi on bouleverſoit toutes ſes entrailles; il ne 
ſe trouve plus le meme; tout appui lui manque dans 
ſon cœur. Sa conſcience, dont le temoignage lui 
avoit te ſi doux, seleve contre lui, & lui reproche 
amerement Pegarement & P'illuſion de toutes ſes ver- 
tus, qui n'ont point eu le culte de la Divinité pour 
principe & pour fin; il eſt trouble, conſterne, plein 
de honte, de remords, & de deſeſpoir, Les Furies 
ne le tourmentent point, parce qu'il leur ſuffit de 
Pavoir livre a lui-meme, & que ſon propre cœur 


venge aſlez les Dieux mepriſez. Il cherche les lieux 


les plus ſombres pour ſe cacher aux autres morts, ne 
| pouvant 
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their right, Thou haſt forgotten them; they will 


forget thee, and deliver thee up to thyſelf, ſince thou 


reſolved'ſt to be thy own and not theirs, Now there- 
fore find thy conſolation, if thou canſt, in thy own 
boſom. Lo! thou art now for ever ſeparated from 
men whom thou ſoughteſt to pleaſe, Lo! thou, who 
waſt thy own idol, art now alone with thyſelf, Be 
aſſured that there is no true virtue without a reve- 
rence and love of the Gods, to whom all things are 
due, Thy falſe virtue, which long dazzled the eyes 
of men who are eaſily impoſed upon, will now be 
put to confuſion, Men judging of virtue and vice by 
what thwarts or ſuits with their intereſt, are blind 
both as to good and evil. Here a divine light over- 
throws all their ſuperficial opinions, and often condemns 
what they admire, and juſtihes what they condemn, 


At theſe words the philoſopher, as if he had been 


thunderitruck, could not ſupport himſelf. The com- 
placency with which he had formerly contemplated 
his moderation, his courage and generous inclinations, 
was changed into deſpair, A ſurvey of his own heart, 
which had been an enemy to the Gods, became his 
puniſhment, He views himſelf, and cannot ccaſe to 
view himſelf, He ſees the vanity of the opinions of 
men, whom in all his actions he ſought to pleate, There 
is an univerſal change of every thing within him, as 
if all his bowels had been turned up- ſide down; he 
no longer finds himſelf the ſame man, and every prop 
in his heart fails him, His conſcicnce, whoſe teſti- 
mony uſed to pleaſe him fo highly, riſes up againſt 
him, and bitterly reproaches him with his miſtaken and 


chimerical virtues, which had not the worſFtip cf the 


Deity for their principle and end; he is troubled, aſto- 
niſhed, overwhelmed with ſhame, remorſe and deſpair. 


The Furies indeed do not torment, becauſe they are 


ſatisfied with giving him up to himſelf, as his own 
heart abundantly revenges the derided Gods, He ſeeks 
the blackeſt corners to hide himſelf from the reſt of 
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pouvant ſe cacher a Iui-meme ; il cherche les tene. 
bres, & ne peut les trouver. Une lumiere importune 
le ſuit par- tout; par-tout les rayons percans de 1 
verite vont venger la verite qu'il a neglige de ſuivre, 
Tout ce qu'il a aime lui devient odieux, comme 
Etant la ſource de ſes maux qui ne peuvent jamais 
finir. II dit en lui-meme: O inſenſe! je n'ai done 
connu ni les Dieux, ni les hommes, ni moi-meme, 
Non, je rai rien connu, puiſque je n'ai jamais aime 
Punique & veritable bien. Tous mes pas ont été des 
Egaremens; ma ſageſſe n' toit que folie; ma vertu 
Tetoit qu'un orgueil impie & aveugle; Jetois moi- 
meme mon idole. 5 

Enfin Telemaque appercut les rois qui etoient 
condamnez pour avoir abuſe, de leur puiſſance. D'un 
cote une Furie vengereſſe leur preſentoit un miroir 
qui leur montroit toute la difformite de leurs vices, 
La ils regardoient, & ne pouvoient $*empecher de voir 
leur vanite groſfiere & avide des plus ridicules loũ- 
anges; leur dureté pour les hommes dont ils auroient 
du faire la felicite ; leur inſenſibilite pour la vertu; 


leur crainte d'entendre la verite; leurs inclinations 


pour les hommes laches & flateurs; leur inapplica- 
tion, leur moleſſe, leur indolence, leur dehance dé—- 
placce, leur faſte, leur exceſſive magnificence fondee 
ſur la ruine des peuples; leur ambition pour ache- 
ter un peu de vaine gloire par le ſang de leurs ci- 
toyens; enfin leur cruaute qui cherche chaque 
jour de nouvelles délices parmi les larmes, & le de- 
ſeſpoir de tant de malheureux. Ils fe voyent fans 
ceſſe dans ce miroir: Ils ſe trouvent plus horribles 


& plus monſtrueux, que n'eſt la Chimere vaincue 


par Bellerophon ; ni VHydre de Lerne abattue par 
Hercule; ni Cerbere meme, quoiqu'il vomiſſe de ſes 
trois gueules beantes un ſang noir & venimeux, qui 
eſt capable d'empeſter toute la race des mortels vivans 
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the dead, unable to hide himſelf from himſelf; he 
ſeeks for darkneſs, but he cannot find it. A trouble- 
ſome light follows him every where; every where 


the piercing rays of truth purſue him, in order to 


avenge the truth he neglected to follow. Every thing 
which he loved, becomes hateful to him, as being 7 the 
ſource of his miſeries, which are to be eternal. O 
fool, ſays he to himſelf, I have known neither Gods, 
nor men, nor myſelf, No, I have known nothing, 
fince I never loved the only true good. All my ſteps 
have been erroneous; my Wiſdom was but folly; my 
virtue was only a blind and impious pride; I was 
my own idol. 

At laſt Telemachus beheld the kings who had been 


condemned for abuſing their power. On one hand a 


vengeful Fury preſented a mirror which ſhew'd them 


all the deformity of their vices, There they ſaw, and 
could not avoid ſceing, their groſs vanity and greedi- 
neſs of the moſt ridiculous encomiums; their barbarit 

to mankind, whom they ought to have render'd happy 3 
their inſenfibility to virtue 3 their fears to hear the 


truth; their affection for baſe flatterers ; their ſupine- 
neſs, their luxury, their indolence, their miſplaced 
jealouſies, their pomp; their excetive magnificence, 


founded on the ruin of the people; their ambition to 


purchaſe a little empty glory with the blood of their 


citizens; and laſtly their inhumanity, in daily ſecking 
for new delights, in the tears and deſpair of the mi- 
ſerable multitude. In this mirror they continually 
viewed themſelves, and found that they were more 


frightful and monſtrous than the Chimera which Bel- 


lerophon vanquiſhed, than the Lernæan Hydra which 


was ſubdued by Hercules, and even than Cerberus 


himſelf, tho? he diſgorges from his three yawning 
mouths, a black venomous gore, which is enough to 


poiſon the whole race of mankind, 
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En meme tems, d'un autre c6te, une autre Furie 
leur repetoit avec inſulte toutes les louanges que 
leurs flateurs leur avoient donnees pendant leur vie, 
& leur preſentoit un autre miroir, ou ils ſe voyoient 
tels que la flaterie les avoit depeints ; l'oppoſition 
de ces deux peintures ſi contraires, etoit le ſupplice 
de leur vanite,. On remarquoit que les plus mechans 
Centre ces rois Etoient ceux a qui on avoit donne les 
plus magnifiques loũanges pendant leur vie, parce que 
les mechans ſont plus craints que les bons, & quwils 
exigent ſans pudeur les laches flateries des poetes & 
des orateurs de leur tems, 

On les entend gemir dans ces profondes tenebres, 
ou ils ne peuvent voir que les inſultes, & les derifions 
qu'ils ont a ſouffrir; ils n'ont rien autour d' eux qui 
ne les repouſſe, qui ne les contrediſe, qui ne les con- 
fonde. Au lieu que ſur la terre ils ſe jouoient de la 
vie des hommes, & pretendoient que tout etoit fait 
pour les ſervir; dans le Tartare ils ſont livrez à tous 
les caprices de certains eſclaves, qui leur font ſentir à 
leur tour une cruelle ſervitude. Ils ſervent avec dou- 
leur, & il ne leur reſte aucune eſperance de pouvoir ja- 
mais adoucir leur captivitè. Ils ſont ſous les coups de 
ces eſclaves, devenus leurs tyrans impiteyables, comme 
une enclume eſt ſous les coups des marteaux des 
Cyclopes, quand Vulcain les preſſe de travailler dans 
les fournaiſes ardentes du mont Etna. „ 

La Telemaque appercut des viſages pales, hideux 
& conſternez. C'eſt une triſteſſe noire qui ronge ces 
criminels. IIs ont horreur d'eux-memes, & ne peu- 
vent non plus ſe delivrer de cette horreur, que de 
leur propre nature. Ils n'ont point beſoin d'autres 
chatimens de leurs fautes que leurs fautes memes ; 
ils les voyent fans ceſſe dans toute leur enormite ; 
elles ſe prẽſentent à eux comme des ſpectres horri- 
bles, elles Jes pourſuivent. Pour s'en garantir ils 
cherchent une mort plus puiſſante que celle qui les 2 
| ſeparez de leurs corps, Dans le déſepoir ou ils nt, 

| | | Ws | 11S 
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At the ſame time, on the other hand, another Fury 
repeated to them in an inſulting manner all the praiſes 
which their flatterers had beſtow'd upon them while 


they were living, and held up another mirror in 


which they ſaw themſelves ſuch as adulation had de- 
ſcribed them; the contraſt of theſe two portraits was 
the puniſhment of their vanity, It was remarkable 


that the wickedeſt of theſe princes were thoſe to whom 


the moſt fulſome commendations had been given in 
their life-time ; becauſe the wicked are more dreaded 
than the good, and are not aſhamed to require the 
baſe incenſe of the poets and orators of their time. 
They are heard to groan in this profound darkneſs, 
where they can ſee nothing but the inſults and deri- 
ſions which they are doom'd to ſuffer, and have no- 


thing about them that does not repulſe them, that 


goed not thwart them, that does not conſound them, 
Whereas on the eartl. hey ſported with the lives of 
men, and pretended that all things were made for 
their uſe; in Tartarus they are deliver'd up tò all che 


caprices of certain ſlaves, who make them in their 


turn feel all the rigours of ſervitude, They ſerve 


with reluctance, and deſpair of ever being able to 


ſoften their captivity. Under the laſhes of theſe 
ſlaves, now become their mercileſs tyrants, they are 
like the anvil under the ſtrokes of the hammers of the 
Cyclops, when Vulcan urges them to work in the 
burning forges of mount Etna. 5 
There Telemachus ſaw pale, ghaſtly, diſmay'd 
countenances; for gloomy grief preys on theſe 
guilty wretches, They are terrified at themſelves, 
and can no more ſhake off this terror than their na- 
ture itſelf, They need no other puniſhment of their 
crimes than their crimes themſelves, which they con- 
tinually ſee, in all their enormity, ſtaring them in 
the face, and haunting them like hideous ſpectres. 
To avoid theſe they ſeek for a more powerful death 


than that which ſeparated them from their bodies; they 
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ils appellent à leur ſecours une mort, qui puiſſe 
eteindre tout ſentiment & toute connoiſſance en eux; 
ils demandent aux abimes de les engloutir pour ſe 
derober aux rayons vengeurs de la verite qui les 


perſecute, Mais ils font reſervez a la vengeance qui 


diſtile ſur eux goute a goute, & qui ne tarira jamais. 
La verite, qu'ils ont craint de voir, fait leur ſupplice; 
ils la voyent, & n'ont des yeux que pour la voir 
S' clever contr' eux. Sa vuè les perce, les dechire, les 
arrrache a eux-memes, Elle eſt comme la foudre; 
fans rien detruire au-dehors, elle penetre juſqu'au 
fond des entrailles. Semblable a un metal dans une 
fournaiſe ardente, Pame eſt comme fondue par ce feu 
vengeur ; il ne laiſſe aucune conſiſtance, & il ne 
conſume rien: Il diſſout juſqu'aux premiers prin- 


cipes de la vie, & on ne peut mourir. On eſt 


2rrache a ſoi-mème; on n'y peut plus trouve: =: 
'*ppur ni repos pour un ſeul inſtant; on ne vit plus 
que par la ragt qu'on a contre ſoi-meme, & par une 
perte de toute efperance qui rend forcene, 
Parmi ces objets qui faiſoĩent dreſſer les cheveux 
de Teélémaque ſur fa tete, il vit pluſieurs des anciens 
rois de Lydie, qui étoient punis pour avoir prefere les 
delices d'une vie molle au travail pour le ſoulage- 
ment des peuples, qui doit etre inſeparable de la 
royauté. 88 = 
Ces rois ſe repochoient les uns aux autres leur 
aveuglement. L'un diſoit a Fautre qui avoit été ſon 
fils: Ne vous avois-je pas recommande ſouvent pen- 
dant ma vieilleſſe & avant ma mort, de reparer les 
maux que javois faits par ma negligence ? Ah! mal- 
heureux pere, diſoit le fils, c'eſt vous qui nvavez 
perdu; c'eſt votre exemple qui m'a inſpirè le faſte, 
I'orgueil, la volupte, & la durete pour les hommes. 
En vous voyant regner avec tant de moleſſe, & avec 
tant de laches flateurs autour de vous, je me ſuis 
accoutume à aimer la flaterie & les plaiſirs. J'ai 


_ CC 


cru que le reſte des hommes Etoit a Vegard des rois, 
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call in their deſpair for a death which will extinguiſh 
all ſenſe and conſciouſneſs ; they implore the abyſles 


to ſwallow them up, and to ſcreen them from the 
vengeful and perſecuting rays of truth, But they are 


reſerved for a vengeance which diſtils upon them drop 
by drop, and 1s inexhauſtible. The truth which they 
dreaded to ſee, becomes their puniſhment ; they ſee 
it, and have eyes only to ſee it riſe up againſt them. 
The ſight of it pierces them, rends them, tears them, 
It reſembles lightning; without hurting the out-lide, 
it penetrates to the inmoſt bowels. The ſoul, like 
metal in a flaming furnace, is as it were melted by 
this vindictive fire, which deſtroys 1ts whole texture, 
but conſumes nothing ; which diflolves even the firſt 
principles of life, and yet makes it impoſſible to die. 
They are rack'd with inconceivable tortures; they 
can find nor comfort nor reſt for a iingle moment; 
they exiſt only by their fury againit themſelves, and a 
deſpair which makes them outrageous, 


Among theſe objects, which made Telemachus's 


hair riſe upright on his head, he ſaw ſeveral of the an- 
cient kings of Lydia, who were puniſhed for having 
prefer'd the pleaſures of an effeminate life to the toils 
of making their people happy, which ought to be in- 
ſeparable from royalty. 
Theſe princes reproached each other with thcir 
blindneſs, One faid to another, who had been his 
fon, Did I not often, during my old age and before 
my death, recommend to you the redreſſing the evils 
which I had occaſioned by my negligence ? Ah! un- 
happy father! replied the ſon, it was you who ruin'd 
me; it was your example that inſpired me with a love 
of pomp, with pride, voluptuouſneſs, and cruelty, See- 
ing you reign in ſuch luxury and with a crowd of 


flatterers about you, I was habituated to love 
flattery and pleaſure; I thought that the reſt of 


men were with reſpe&t to kings, what horſes and 
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ce que Jes chevaux & les autres betes de charge ſont 
a Pegard des hommes; c'eſt-à-dire, des animaux 
dont on ne fait cas qu' autant qu'ils rendent de ſer- 
vice & qu'ils donnent de commoditez. Je lai cru; 
c'eſt vous qui me l'avez fait croire, & maintenant je 
ſouffre tant de maux pour vous avoir imite, A ces 
reproches ils ajoutoient les plus affreuſes maledictions, 
& paroiſſoient animez de rage pour s'entredechirer, 
Autour de ces rois voltigeoient encore, comme des 
hiboux dans la nuit, les cruels ſoupgons, les vaines 
allarmes, les défiances qui vengent les peuples de la 
durete de leurs rois, la faim inſatiable des richeſſes, 
la fauſſe gloire toujours tyrannique, & la moleſſe 
lache qui redouble tous les maux qu'on ſouffre ſans 
pouvoir jamais donner de ſolides plaiſirs. 
On voyoit pluſieurs de ces rois ſeverement punis, 
non pour les maux qu'ils avoient faits, mais pour 
avoir négligè le bien qu'ils auroient du faire, Tous 
les crimes des peuples qui viennent de la negligence 
avec laquelle on fait obſerver les loix, Etoient impu- 
tez aux rois, qui ne doivent regner qu'afin que les 
loix regnent par leur miniſtere. On leur imputoit 
auſſi tous les defordres qui viennent du faſte, du 
luxe, & de tous les autres exces qui jettent les 
hommes dans un état violent, & dans la tentation de 
violer les loix pour acquerir du bien. Sur-tout on 
traitoit rigoureuſement les rois, qui au lieu d'etre 
bons & vigilans paſteurs des peuples, n'avoient ſonge 
qu'à ravager le troupeau comme des loups devo- 
rans. GED . 
Mais ce qui conſterna davantage Telemaque, ce 
fut de voir, dans cet abime de tenebres & de maux, 
un grand nombre de rois, qui ayant paſſe ſur la terre 
pour des rois afſez bons, avoient été condamnez 
aux peines du Tartare, pour s'ètre laiſſez gouver- 
ner par des hommes mechans & artificieux. Is 
Etoient punis pour les maux qu'ils avoient _ 
| . falre 
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” other beaſts of burden are with reſpe& to men, ani- 
mals which we value only for their ſervice, and as the 
contribute to our convenience. This I believed; it 
was you that made me believe it, and I now ſuffer theſe 
numberleſs miſeries for imitating you. To theſe 
reproaches they added the moſt ſhocking imprecations, 
and ſeemed in a rage to tear each other in pieces. 
Around theſe kings ſtill hover'd, like owls in the 
night, cruel jealouſies, groundleſs alarms, diffidence 
which revenges the people of the cruelty of their . 
princes, an inſatiable thirſt of riches, falſe glory which 
is always tyrannical, and ſhameful luxury which 
doubles all the miſeries of men, and has it not 
in her power to yield them ſubſtantial pleaſures, 
Several of theſe kings were ſeverely puniſhed, not 
for the evil which they had done, but for the omiſſion 
of the good which they ought to have done. All the 
crimes of thepeople that proceed from a negligent ex- 
ecution of the laws, were imputed to their kings, 
who ought to reign only that the laws may reign by 
their miniſtry. To them alſo were imputed all the 
diſorders which ariſe from pomp, luxury, and all other 
exceiles which reduce men to extremity, and tempt 
them to violate the laws for the ſake of money, 
Thoſe kings eſpecially were treated with the greateit 
rigour, who inftead of being good and watchful 
ſhepherds of the people, had ſtudied only to worry 
the flock like ravenous wolves. 
But what aſtoniſhed Telemachus yet more, was to 
ſee, in this abyſs of darkneſs and miſery, a great number 
of kings, who having paſt on the earth for tolerably 
good kings, had been condemn'd to the pains of Tar- 
tarus for ſubmitting to be govern'd by wicked and 
crafty men. "They were puniſhed for the evils which 
they had ſuffer'd to be committed by their authority, 
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faire par leur autorite, La plupart de ces rois n'a- 

voient été ni bons ni mechans, tant leur foibleſſe 

avyoient ete grande; ils n'avoient jamais craint de ne 

pas connoitre la vérité; ils n'avoient point eu le goũt 

de la vertu, & n'avoient point mis leur plaiſir à faire 
du bien. 


Fin du dix-huitieme Livre. 
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Moſt of theſe had been ſo weak, that they had 
been neither good nor bad; they had never been 5 
afraid of knowing the truth, but they had not re- Yi 
liſh'd virtue, nor placed their delight in. doing —_ 
good, | | 


End of the eighteenth Book, - li 
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5 SOMMAIR E. 

Telimaque entre dans les champs Elyſees, ou il eft re- 
connu par Arctſius ſon biſayeul, qui Paſſure qu Luyſſe 
et vivant ; qu'il le reverra a Ithaque, & qu'il y re- 
gnera apres lui. Arcefius lui peint la felicite dont 

Jouiſſent les hommes juſtes, ſur-tout les bons rois, qui 
pendant leur vie ont ſervi les Dieux, & fait le bon- 
heur des peuples qu'ils ont gouvernez, Ill lui fait re- 

marquer que les heros, qui ont ſeulement excellt dans 
Part de faire la guerre, ſont beaucoup moins heu- 
reux dans un lieu ſepare. Il donne des inſtructions d 

Telemaque; puis celui-ci Sen va pour rejoindre en 

dliligence le camp des alliex. 05 

L O RS QUE Telemaque ſortit de ces lieux, il ſe 

ſentit ſoulage comme ſi on avoit ote une mon- 
tagne de deſſus fa poitrine; il comprit par ce ſoulage- 
ment le malheur de ceux qui y etoient renfermez ſans 
eſperance d'en ſortir jamais; il étoit effraye de voir 
combien les rois ẽtoient plus rigoureuſement tourmen- 
tez que les autres coupables. Quoal ! diſoit-il, tant 
de devoirs, tant de perils, tant de pieges, tant de 
dificultez de connoitre la verite pour ſe defendre 
| | _ contre 
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The ARGUMENT. 

Telemachus enters into the Elyſian fields, where he is 

known by Arceſius his great-grandfather, who aſſures 
him that Ulyſſes is Irving, that he will ſee him again 
in Ithaca, and reign there after him, Arceſius gives 
him a deſcription of the felicity which good men enjoy, 
and Se good kings, who in their life-time ſerved 
the Gods, and were a bleſſing to the people they go- 

vern'd, He makes him obſerve, that the heroes who 

had excell d only in the art of war, are much leſs 

happy in a place Ly themſelves. He gives Telemachus 


ame inſtructions, who then returns with ſpeed to the 
confederate camp. 


HEN Telemachus came out of this place, he 
found himſelf relieved, as if a mountain had 
been removed from his breaſt; he was ſenſible by this 
relief of the miſery of thoſe who are confined there 
without hopes of ever being releaſed, and was terri- 
fied to ſee how much more rigorouſly kings were tor- 
mented than other offenders, What! ſaid he, fo 
many duties, ſa many dangers, ſo many ſnares, ſo 
many difficulties in getting at the truth in order to 
e guard 
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contre les autres & contre ſoi-meme ! enfin tant de 
tourmens horribles dans les enfers, apres avoir Ete {| 
envie, f1 agite, f1 traverſe dans une vie courte! O 
inſenſe celui qui cherche a regner | Heureux-celui qui 
ſe borne a une condition privee & paiſible, ou la vertu 
Iu eft moins difficile! RE 
En faiſant ces reflexions il ſe troubloit au dedans de 
lui-meme, il fremit & tomba dans une conſternation, 
qui lui fit ſentir quelque choſe du deſeſpoir de ces 
malheureux qu'il venoit de confiderer ; mais à meſure 
qu'il $*cloignoit de ce triſte ſcjour des tenebres, de 
Fhorreur, & du deſeſpoir, ſon courage commenca 
peu à peu a renaitre : il reſpiroit, & entrevoyoit deja 


de loin la douce & pure Jumiere du ſejour des heros, 
C'eſt dans ce lieu qu'habitoient tous les bons rois 


qui avoient juſqu' alors gouverne les hommes; ils e- 


toient ſeparez du reſte des juſtes. Comme les mechans 
princes fouffroient dans le Tartare des ſupplices infi- 


niment plus rigoureux que Jes autres coupables d'une 
condition privee z. auſſi les bons rois jouiſſoient dans 
les champs Elyſees d'un bonheur infiniment plus grand 
que celui du reſte des hommes, qui avoient aime la 
vertu ſur la terre. | : = 
Telemaque s'avanga vers ces rois, qui etoient dans 
des bocages odoriferans, ſur des gazons toũjours renaiſ- 
ſans & fleuris. Mille petits ruiſſeaux d'une onde pure 
arroſoient ces beaux lieux, & y faiſoient ſentir une 
delicieuſe fraicheur. Un nombre infini d'oiſeaux fai- 
ſoient reſonner ces bocages de leurs doux chants. On 
voyoit tout enſemble les fleurs du printems, qui naiſ- 


ſoient ſous les pas, avec les plus riches fruits de Vau- | 


tomne qui pendoient des arbres. La jamais on ne 
reſſentit les ardeurs de la canicule; Ia jamais les noirs 
aquilons n'oſerent ſouffler ni faire ſentir les rigueurs 
de Phyver, Ni la guerre alteree de ſang, ni la cru- 


elle envie qui mord d'une dent venimeuſe, & qui 


porte des viperes entortillees dans ſon ſein & autour 


de ſes bras, ni les jalouſies, ni les dehances, ni la 


crainte, 
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guard againſt others and againſt one's ſelf alſo ! and at 
laſt ſo many tortures in hell, after one has been ſo envied, 
ſo diſquieted, ſo thwarted during a ſhort life! O how 
ſenſeleſs is he that is ambitious of reigning ! Happy 
the man who confines himſelf to a private and peace- 
ful A in which he may with leſs difficulty be vir- 
tuous | FL 

As he made theſe reflections his ſoul was diſorder'd ; 
he trembled, and fell into a conſternation, which made 
him feel ſomething of the deſpair of the wretches he 
had juſt ſeen ; but as he went away from this doleſome 
manſion of darkneſs, horror and deſpair, his courage 
began inſenſibly to revive: He already felt, and had a 
glimpſe of the pure and ſweet light of the abode of 
heroes, 

Here reſided, ſeparated. from the reſt of the juſt, 
all the good kings that had ever ruled over mankind, 
As wicked princes ſuffer'd puniſhments in Tartarus 
infinitely more ſevere than private offenders ; ſo good 
kings enjoy'd in the Elyſian fields an happineſs in- 
hnitely greater than that of other men who had loved 
virtue on the earth. | 

Telemachus advanced towards theſe princes, who 
were in fragrant groves on an ever-ſpringing and 
flowery turf, A thouſand limpid rills water'd, and 
_ diffuſed a delicious freſhneſs over theſe enchanting 
ſcenes. An infinite number of birds made the groves 
ring with their tuneful chantings. One beheld the 
vernal flowers ſpringing beneath one's feet, at the ſame 
time that the richeſt autumnal fruits were hanging on 
the trees, There were never felt the raging 
dog-ſtar's heats; there the lowering boreal winds 
never durſt to breathe the ſeverities of winter. 
Neither blood-thirſty war, nor cruel envy that 
bites with an invenom'd tooth, and bears writhen 
adders in her boſom and around her arms, nor 


jealouſy, nor diffidence, nor fear, nor vain an 
do 
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crainte, ni les vains deſirs n'approchent jamais de cet 
heureux ſejour de la paix. Le jour n'y finit point, 
& la nuit avec ſes ſombres voiles y eſt inconnus, 
Une lumiere pure & douce ſe repand autour des corps 
de ces hommes juſtes, & les environne de ſes rayons 
comme d'un vetement, Cette lumiere n'eſt point ſem. 
blable ala lumiere ſombre qui éclaire les yeux des mi- 
ſerables mortels, & qui n'eſt que tenebres ; c'eſt plutgt 
une gloire celeſte qu'une lumière. Elle penetre plus 
ſubtilement les corps les plus epais ; que les rayons du 
ſoleil ne penetrent le plus pur cryſtal ; elle n'eblouit 
jamais: au contraire, elle fortifie les yeux, & porte 
dans le fond de Pame je ne ſai quelle ſerenite, C'eſt 
d'elle ſeule que les hommes bienheureux ſont nourris, 
Elle ſort deux, & elle y entre: elle les penetre, 
& $'incorpore a eux comme les alimens s'incorporent 
a nous, LIs la voyent, ils la ſentent, ils la reſpirent; 


elle fait naitre en eux une ſource intariſſable de paix 


& de joye. Ils ſont plongez dans cet abime de delices 
comme les poiſſons dans la mer. Ils ne veulent plus 
rien: ils ont tout ſans rien avoir; car le gout de cette 
lumiere pure appaiſe la faim de leur coeur, Tous leurs 
deſirs ſont raſſaſiez, & leur plenitude les eleve au- deſ- 
ſus de tout ce que les hommes vuides & affamez 
cherchent ſur la terre. Toutes les delices qui les en- 
vironnent ne leur ſont rien, parce que le comble de 
leur felicite, qui vient du dedans, ne leur laiffe aucun 
ſentiment pour tout ce qu'ils voyent de delicieux au- 


dehors. [ls ſont tels que les Dieux, qui raſſaſiez de 
nectar & d'ambroſte ne daigneroient pas ſe nourrir 


de viandes groſſieres qu'on leur preſcnteroit a la table 
la plus exquiſe des hommes mortels, Tous les maux 
Senfuyent loin de ces lieux tranquiles: la mort, la 
maladie, la pauvreté, la douleur, les regrets, les re— 
mords, les craintes, les eſperances memes qui coutent 
ſouvent autant de peines que les craintes, les divitions, 


les degouts, les depits, n'y peuvent avoir aucune entree. 


Les hautes montagnes de Thrace, qui de leurs 
fronts couverts de niege & de glace depuis l'origine 
55 
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do ever approach this happy manſion of peace. Here 
the day never ends, and night with her ſable veil is 
a ſtranger. A pure and grateful light is diffuſed 
around the bodies of theſe righteous men, and inveſts 
them with its rays as with a garment, This light 
does not reſemble the glimmering light, which en- 
lightens the eyes of wretched mortals, and is nothing 
but darkneſs ; it is rather a celeſtial glory than a 
light, It more thoroughly penetrates the groſſeſt 
bodies than the rays of the ſun penetrate the pureſt 
cryſtal, It never dazzles: on the contrary, it 
ſtrengthens the eyes, and conveys an inexpreſiible 
ſerenity thro? all the receſſes of the foul, This is 
the only food of the bleſſed. It proceeds from and 
enters into them; it penetrates and is incorporated 
with them, as aliments are incorporated with us, 
They ſee it, they feel it, they breathe it; it cauſes 
an inexhauſtible fountain of tranquillity and joy to 
ſpring up in them. They are immerſed in this abyſs 
of delights as fiſhes in the ſea. They covet nothing 
more; they have all things without having any thing, 
for the taſte of this pure light appeaſes the hunger of 
their hearts. All their deſires are ſatisfied, and their 
plenitude raiſes them above every thing that empty 
greedy mortals purſue on the earth. All the ſur- 
rounding delights are nothing to them, becauſe the 
conſummate happineſs which comes from within, 
leaves them no cravings for any thing they ſee of de- 
lightiul without. They are like the Gods, who, re- 
pleniſh'd with nectar and ambroſia, would not deign 
to feed on any groſs aliments which might be ſet 
before them at the moſt ſumptuous tables of mortals. 
All evils fly far from theſe ſerene abodes : Death, 
ſickneſs, want, pain, ſorrow, remorſe, fear, hope 
itſelf which often gives us as much trouble as fear, 
diviſions, hatred, quarrels, can have no admiſſion here. 
Should the lofty mountains of Thrace, whoſe brows, 
cover'd with ice and ſnow from the beginning of the 
world, 
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du monde, fendent les nues, ſeroient renverſces de 
leurs fondemens poſez au centre de la terre, que les 


cceurs de ces hommes juſtes ne pourroient pas meme 


etre Eemus, Seulement ils ont pitié des miſeres qui ac- 
cablent les hommes vivans dans le monde; mais c'e& 
une pitie douce & paiſible, qui n'altéère en rien leur 
immuable felicite. Une jeuneſſe éternelle, une fe- 
licite fans fin, une gloire toute divine eſt peinte ſur 
leurs viſages; mais leur joye n'a rien de folätre ni 
d'indẽcent. C'eſt une joye douce, noble, pleine de 
majeite; c'eſt un gout ſublime de la verits & dela 
vertu qui les tranſporte. Ils ſont fans interruption à 
chaque moment, dans le meme ſaiſiſſement de coeur 
ou eit une mere qui revoit ſon cher fils qu'elle avoit 
cru mort; & cette joye qui echappe bientot a la mere, 


ne s'enfuit jamais du cœur de ces hommes. Jamais 


elle ne languit un inſtant : elle eſt toũjours nouvelle 
pour eux; ils ont le tranſport de Pyvreſie ſans en 
avoir le trouble & P aveuglement. Ils s'entretiennent 
enſemble de ce qu'ils voyent & de ce qu'ils goittent, 
Ils foulent a leurs pieds les molles delices, & les vaines 
grandeurs de leurs anciennes conditions qu'ils dé- 
plorent; ils repaſſent avec plaiſir ces triſtes, mais 
courtes annees, ou ils ont eu beſoin de combatre 


contre eux-memes, & contre le torrent des hommes 


corrompus pour devenir bons; ils admirent le ſecours 
des Dieux qui les ont conduits, comme par la main, 
a la vertu, au milieu de tant de perils, Je ne ſai 
quoi de divin coule ſans ceſſe au travers de leurs 
cœurs, comme un torrent de la Divinite meme qui 
s'unit a eux. [ls voyent, ils goütent qu'ils ſont heu- 
reux, & ſentent qu'ils le ſeront toujours. Ils chan- 
tent les louanges des Dieux, & ils ne font tous en- 
ſemble qu'une ſeule voix, une ſeule penſze, un ſeul 
coeur, Une meme fclicite fait comme un flux & 
reflux dans ces ames unies. 

Dans ce raviſſement divin, les ſiécles coulent plus 


rapidement que les heures parmi les mortels; & ceæ- 


pendant 
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world, cleave the clouds, ſhould they I ſay be thrown 
crom their foundations that are fixed in the center of 
the earth, the ſouls of theſe righteous men would not 
even be moved: They only pity the miſeries which 
depreſs thoſe who live in the world ; but it is a ſweet 
and peaceful pity, that does not in the leaſt leſſen 
their unchangeable felicity. Eternal youth, endlefs 
happineſs, a glory wholly divine, is painted on their 
faces; but their joy has nothing of wanton or inde- 
cent. It is a ſweet, a noble, a majeſtic joy; it is a 
ſublime, a raviſhing taſte of truth and virtue. They 
every moment experience without interruption that 
extacy of ſoul which a mother feels at the fight of a 
beloved ſon whom the thought dead ; but the rapture 
which quickly forſakes the mother, never flies from 
their fouls. It never languiſhes a moment; it is al- 
ways new ! they taſte the tranſports of inebriating 
joys without their diſorder and ſtupefaction, They 
| diſcourſe together of what they ſee and of what they 
taſte. They deſpiſe and deplore the ſoft pleaſures, 
| and the vain grandeur of their former condition 
they review with pleaſure the few but forrowful 
years, in which they were under a neceſſity of com- 
| batirg againſt themſelves, and againſt a torrent of cor- 
rypt men, in order to be virtuous ; they admire the 
aſſiſtance of the Gods who led them, as it were by 
the hand, thro” innumerous dangers to virtue. Some- 
thing inconcerivably divine flows inceſſantly thro? their 
fouls, like a flood of the Divine Nature itſelf which 
is united to them, They ſee, they taſte that they 
are happy, and are conſcious that they ſhall always be 
ſo; they ſing the praiſes of the Gods, and make all 
tozether but one voice, one mind, one heart: The 
lame tide of felicity ebbs and flows as it were in 
their united ſouls, ʒ: 
In theſe heavenly raptures ages roll away more 
ſwiftly than hours among mortals; and yet a 1 

| | and 
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pendant mille & mille ſiècles ecoulez n'otent rien ; 


leur felicite toujours nouvelle, & toũjours entiere, Jl 


rẽgnent tous enſemble, non ſur des trones que la main 


des hommes peut renverſer, mais en eux-memes avec 


une puiſſance immuable ; car ils n'ont plus beſoin d*etre 
redoutables par une puiſſance empruntee d'un peuple 
vil & miſerable. Ils ne portent plus ces vains diadèmes 


dont Peclat cache tant de craintes & de noirs foucis, 


Les Dieux memes les ont couronnez de leurs propres 
mains avec des couronnes que rien ne peut fletrir, 


Ielémaque, qui cherchoit ſon pere & qui avoit eſpere 
de le trouver dans ces beaux lieux, fut ſi ſaiſi de ce 


goũt de paix & de felicite, qu'il eut voulu y trouver 


_ Ulyſſe, & qu'il s'affligeoit d' etre contraint lui-meme 


de retourner enſuite dans la ſociete des mortels, 


C'eſt ici, diſoit-il, que la veritable vie fe trouve, & 


la notre n'eit qu'une mort. Mais ce qui Vetonnoit, 
c'ẽtoit d'avoir vu tant de rois punis dans le Tartare, 


& d'en voir ſi peu dans les champs Elyſees; il com- 


prit qu'il y a peu de rois aſſez fermes & aſſez cou- 
rageux pour reſiſter a leur propre puiſſance, & pour 
rejetter la flaterie de tant de gens qui excitent toutes 
leurs paſſions. Ainſi les bons rois ſont très- rares; 
& la plupart ſont ſi mechans, que les Dieux ne ſeroient 
pas juſtes, ſi après avoir ſouffert qu'ils ayent abuſe de 


leur puiſſance pendant la vie, ils ne les puniſſoient 


après leur mort. 5 


Telemaque ne voyant point ſon pere Ulyſſe parmi 


tous ces rois, chercha du moins des yeux le divin 


Laerte ſon grand pere. Pendant qu'il le cherchoit 
inutilement, un vieillard venerable & plein de majeſté 
S'avanca vers lui. Sa vieilleſſe ne reſſembloit point 
a celle des hommes, que le poids des annees accable 
ſur la terre, On voyoit ſeulement qu'il avoit ete 
vieux avant ſa mort; c'etoit un melange de tout ce 


que la vieilleſſe a de grave avec toutes les graces de 
la jeuneſſe: car les graces renaiſſent meme dans les 


vicillards les plus caduques, au moment on ils font 
wy introduits 
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ſand and a thouſand ages ſubtract nothing from their 
happineſs, which is always new and always perfect. 
Trey all reign together, not on thrones which the 
hand of man can ſubvert, but in themſelves and 
with an unalterable power ; for they no longer need 
to make themſelves formidable by a power borrow'd 
of a vile and wretched people. They no longer wear 
thoſe vain diadems, whoſe luſtre conceals numberleſs 
fears and anxious cares; the Gods themſelves having 
crown'd them, with their own hands, with crowns 
which nothing can tarniſh, 

_ Telemachus, who was ſeeking his father, and ex- 
pected to find him in theſe enchanting regions, was 
ſo raviſh'd with this taſte of peace and happineſs, that 
he would have been glad to have found him there, and 
was ſorry that he himſelf was obliged to return to the 


ſociety of mortals. Here, ſaid he, is life indeed, 


whereas ours is but death. But he was aſtoniſh'd as 


he had ſeen ſo many kings in the tortures of "Tarta- 
rus, that he ſaw ſo few happy in the Elyſian fields; 
he was hereby convinced that there are very few 


princes reſolute and courageous enough to reſiſt their 
own power, and to repulſe the numerous flatterers 
who are uſed to ſtir up all their paſſions, Good kings 
therefore are very rare; and moſt are fo wicked that 


the Gods would not be juſt, if having ſuffer'd them 5 
to abuſe their power in their life- time, they did not 


chaſtiſe them after their death. 


Telemachus not ſeeing his father Ulyſſes among all | 


theſe kings, look'd for the divine Laertes his grand- 
fire, While he was ſeeking him in vain, a venerable 


majeſtic old man came towards him, whoſe age did 
not reſemble that of mortals, who are bow'd down 


with the weight of years on the earth, One perceived 
only that he had been old before his death; for all the 


gravity of age was now blended with all the graces of 


youth, which revive in the moſt decrepid the — 
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introduits dans les champs Elyſees. Cet homme 8. 
vancoit ave cempreſſement, & regardoit Téléemaqus 
avec complaiſance, comme une perſonne qui lui ẽtoit 
fort chere, Telemaque, qui ne le reconnoifloit point, 
Etoit en peine & en ſuſpens. e 
Je te pardonne, 6 mon cher fils, lui dit ce viei. 
lard, de ne me point reconnoitre; je ſuis Arceſis 
pere de Laerte, J'avois fini mes jours un peu avant 
_qu'Ulyſſe mon petit-fils partit pour aller au ſiege de 
Troye. Alors tu etois encore un petit enfant entre 
les bras de ta nourrice ; des-lors j'avois conęu de toi 
de grandes eſperances; elles n'ont point été trom- 
peuſes, puiſque je te vois deſcendu dans le royaume 
de Pluton pour chercher ton pere, & que les Dieux 
te ſoutiennentdans cette entrepriſe. O heureux en- 
fant! les Dieux t'aiment & te preparent une gloire 
ẽgale à celle de ton pẽre. O heureux moi-meme de 
te revoir] Ceſſe de chercher Ulyſſe en ces lieux, il vit 
encore; il eſt reſerve pour relever notre maiſon dans 
Viſle d'Ithaque. Laerte meme, quoique le poids des 
- anneecs Pait abatu, jouit encore de la lumiere, & at- 
tend que ſon fils revienne lui fermer les yeux. Ainſi 
les hommes paſſent comme les fleurs qui s'épanou— 
iſſent le matin, & qui le ſoir ſont fletries & foulces 
aux pieds. Les generations des hommes $'ecoulent 
comme les ondes d'un fleuve rapide; rien ne peut 
arreter le tems qui entraine après lui tout ce qui 
paroit le plus immobile, "Toi-meme, 6 mon fils, 
mon cher fils, toi-meme qui jouis maintenant d'une 
jeuneſſe ſi vive & ſi feconde en plaiſirs, ſouviens-tol 
que ce bel age n'eſt qu'une fleur qui ſera preſque 
auſſitõt ſechee qu*ecloſe, Tu te verras change inſen- 
ſiblement: les graces riantes, les doux plaiſirs qui t'ac- 
compagnent, la force, la ſanté, la joye, s' évanou- 
iront comme un beau ſonge ; il ne t'en reſtera qu'un 
triſte ſouvenir, La vieilleſſe languiſſante & ennemie 
des plaifirs viendra rider ton viſage, courber ton corps, 
aftoiblir tes membres, faire tarir dans ton cone la 
; 3 5 WM QUICE 
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they are introduced into the Elyſian fields. This ſe- 
| nior advanced haſtily, and view'd Telemachus with 
| complacency, as one who was very dear to him. Tele- 
| machus, who did not know him, was in pain and 
ſuſpence. | 1 . 
I excuſe, my dear fon, ſaid this ſenior, your not 
knowing me; I am Arceſius, the father of Laertes. 
| I finifh'd my courſe a little before my grandſon U- 
lyſtes departed for the ſiege of Troy. Tho' thou 
wert then but an infant in thy nurſe's arms, I con- 
ceived great hopes of thee, and they have not de- 
| ceived me; ſince I fee that thou art deſcended into 
| Pluto's kingdom in queſt of thy father, and that the 
Gods ſupport thee in this enterpriſe. O my happy 
child! the Gods love thee, and are preparing a glory 
for thee which will equal that of thy father. And 
happy I to ſee thee again! Ceaſe to ſearch for Ulyſſes 
here; he is ſtill alive, and is reſerved to be the re- 
ſtorer of our houſe in the iſland of Ithaca, Laertes 
himſelf, tho* bowing under a weight of years, till 
enjoys the light, and waits for his ſon's coming to 
cloſe his eyes. Thus mortals paſs away like flowers 
which bloom in the morning, and wither and are 
trodden under foot in the evening. The generations 
of men roll away like the waves of a rapid river; 
nothing can ſtop the tide of time, which draws after 
it every thing that ſeems the moſt immoveable. 
Thou thyſelf, my ſon, my dear ſon, thou who now 
enjoyeſt ſuch a ſprightly pleaſurable youth, do thou 
remember that this gay ſeaſon is but a flower which 
will wither almoſt as ſoon as it is blown. Thou wilt 
perceive thyſelf inſenſibly alter: The ſmiling graces, 
the ſweer pleaſures which attend thee, ſtrength, health, 
joy, will vaniſh like a pleaſing dream ; nothing but a 
regretful remembrance will be left thee, Languid old 
age, that enemy to pleaſure, will come and wrinkle 
thy brows, bow down thy body, weaken thy limbs, 
dry up the ſource of joy ia thy heart, and make es 
oat 
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ſource de la joye, te degouter du preſent, te faire 
craindre Vavenir, te rendre inſenſible a tout, excepts 
a la douleur, Ce tems te paroit eloigne. Helas! tu 
te trompes, mon fils; il ſe hate, le voila qui arrive. 
Ce qui vient avec tant de rapidite n'eſt pas loin de 
toi, & le preſent qui s'enfuit, eſt deja bien loin, puiſ- 
qu'il s'anèantit dans le moment que nous parlons, & ne 
peut plus ſe rapprocher. Ne compte donc jamais, mon 


fils, ſur le preſent ; mais ſoutiens-toi dans le ſentier 


rude & apre de la vertu par la vue de Pavenir, Pré- 
pare- toi, par des mœurs purs & par l'amour de la juſtice, 
une place dans cet heureux ſejour de la paix. Tu re- 
verras bientot ton pere reprendre Pautorite dans 
Ithaque. Tu es ne pour regner apres lui: mais he- 
las! 6 mon fils, que la royaute eſt trompeuſe ! Quand 
on la regarde de loin, on ne voit que grandeur, eclat 
& delices; mais de pres tout eſt epineux. Un par- 
ticulier peut ſans deſhonneur mener une vie douce & 
obſcure : un roi ne peut, ſans ſe deſhonorer, preferer 
une vie douce & oiſive aux fonctions penibles du gou- 
vernement. Il ſe doit a tous les hommes qu'il gou- 
verne, & il ne lui eſt jamais permis detre a lui-meme, 
Ses moindres fautes ſont d'une conſequence infinie, 
parce qu'elles cauſent le malheur des peuples, & 
quelqueiois pendant pluſieurs ftecles. II doit reprimer 
Paudace des mechans, ſoutenir Pinnocence, diffiper 
la calomnie. Ce weft pas aſſez pour lui de ne faire 
aucun mal, il faut qu'il faſſe tous les biens poſſibles 
dont l'état a beſoin. Ce reſt pas aſſez de faire le 
bien par ſoi-meme, il faut encore empecher tous les 
maux que les autres feroient, s'ils n'etotent retenus. 
Crains donc, mon fil, crains donc une condition ſi 
perilleuſe; arme- toi de courage contre toi-meme, 
contre les paſſions, & contre les flateurs. | 
En diſant ces paroles, Arceſius paroiſſoit anime 
d'un feu divin, & montroit a Telemaque un viſage 
plein de compaſſion pour les maux qui OREN 
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| Joath the preſent, and apprehenſive of the future, 
and inſenſible to all things but pain. This time ap- 
pears to you at a diſtance, Alas! thou decerveſt thy- 
ſelf, my ſon ; it comes with haſty. wings; lo! it is 
| here, What advances with ſuch: rapidity is not far 
from thee, and the preſent fleeting moment 1s already 
at a diſtance, ſince it ceaſes to be the inſtant we ſpeak, 
and can approach us no more, Never rely therefore, 
my ſon, on the preſent ; but ſupport thyſelf in the 
rugged thorny path of virtue by viewing the future. 
Prepare thyſelf a manſion, by purity of manners and 
a love of juſtice, in this bliſsful abode of peace, Thou 
ſhalt quickly fee thy father reſume his authority in 
Ithaca; thou wert born to reign after him; but alas! 
my ſon ; how deceitful is a crown! When one views 
it at a diſtance, one ſees nothing but grandeur, luſtre 
and pleaſures, but when near, it is all beſet with 
thorns, A private perſon may without reproach lead 
a life of eaſe and obſcurity; but a king cannot, with- 
out diſhonouring himſelt, prefer a life of pleaſure and 
indolence to the painful duties of government, He 
owes himſelf to his ſubjects ; he is never permitted 
to be his own maſter, and his leaſt over-ſights are of 
the greateſt conſequence, becauſe they make his peo- 
ple wretched, and that ſometimes for ages. He ought 
to curb the audaciouſneſs of the wicked, to ſupport 
innocence, to ſuppreſs calumny. It is not enough 
for him not to do any evil; he muſt do all the poſſi- 
ble good of which the ſtate ſtands in need. Nay, 
it is not enough that he does good himſelf ; he muſt 
likewiſe prevent all the evil which others would do, 
l were they not reſtrain d. Be apprehenſive therefore, 
5 my ſon, be apprehenſive of ſo dangerous a ſituation 3 
arm thyſelf with reſolution againſt thyſelf, againſt 
thy paſſions; and againſt flatterers. UE EE sf 
: Arceſius, as he: ſpoke theſe words, ſeem'd animated 
1 by a divine fire, and let Telemachus ſee by his 
countenance that he greatl pitied kings on account 
Vol, II. L of 
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la royaute. Quand elle eſt priſe, diſoit-il, pour ſe 
contenter ſoi- mème, c'eſt une monſtrueuſe ty rannie; 6 
quand elle eſt priſe pour remplir ſes devoirs & pour 


conduire un peuple innombrable, comme un pere 
conduit ſes enfans, c'eſt une ſervitude accablante, qui 
demande un courage & une patience heroique. Auſfi | 
eſt-i] certain que ceux qui ont regne avec une ſin- ; 
cere vertu, poſſedent ici tout ce que la puiſſance des : 
Dieux peut donner pour rendre une felicite com- A 
plette. 5 ” 3 : 
Pendant qu*Arceſtus parloit de la forte, ſes paroles 6 
entroient juſqu'au fond du cœur de Telemaque ; el- 
les s'y gravoient comme un habile ouvrier avec ſon 0 
burin grave ſur l'airain les figures qu'il veut montrer bh 
aux yeux de la plus reculee poſterite. Ces ſages pa- - 
roles Etoient comme une flame ſubtile qui penetroit ; 
dans les entrailles du jeune Telemaque ; il ſe ſentoit 2 
emu & embraſe : je ne ſai quoi de divin ſembloit fon- > 
dre ſon coeur au-dedans de lui. Ce qu'il portoit he 
dans la partie la plus intime de lui-meme, le conſu- Fl 
moit ſecretement ; il ne pouvoit ni le contenir, ni le = | 
ſupporter, ni reſiſter a une ft violente impreſſion. 110 
C' etoit un ſentiment vif & delicieux, qui ẽtoit mele f . 


d'un tourment capable d'arracher la vie. 
Enſuite 'Telemaque commenga- a reſpirer plus li- 
brement : il reconnut dans le viſage d'Arcefius une 
grande reſſemblance avec Laërte; il croyoit meme ſe 
reſſouvenir confuſẽment d'avoir vu en Ulyſſe ſon pere 
des traits de cette meme reſſemblance, lorſqu' Ulyſſe 
partit pour le ſiege de Troye. 3 
Ce reſſouvenir attendrit ſon cœur; des larmes 
douces & melees de joye coulérent de ſes yeux. II 
voulut embraſſer une perſonne ſi chere; pluſieurs 
fois i] Peffaya inutilement. Cette ombre vaine echap- 
pa a ſes embraſſemens, comme un ſonge trompeur 
ſe derobe à Phomme qui croit en jouir : tantot la 
bouche alteree de cet homme dormant pourſuit une 
eau fugitive ; tant6t ſes levres s' agitent pour 
3 "7-00 
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of the miſeries which are inſeparable from a crown. 
When it is aſſumed, ſaid he, to gratify one's ſelf, it 
is a monſtrous tyranny ; and when it is aſſumed to 
diſcharge the duties of it, and to govern a numerous 
people, as a father governs his children, it is a grievous 
thraldom, which requires an heroic fortitude and pa- 
tience : And it is accordingly certain, that they who 
have really reign'd virtuouſly here, eryoy every thing 
which the power of the Gods can beſtow in order to 
render their happineſs compleat. Z 

While Arceſius was ſpeaking in this manner, his 
words ſunk deep into Telemachus's heart, and were 
engraved upon it, like the figures which a ſkilful artiſt 
engraves on braſs, and deſigns to tranſmit to the view 
of the lateſt poſterity. This ſage diſcourſe was like a 
ſubtle lame that penetrated into the bowels of the 
young Telemachus ; he found himſelf moved and on 
fire; ſomething divine ſeem'd to melt his heart within 
him, What he had in his inmoſt parts ſecretly con- 
ſumed him ; he could neither contain it, nor ſupport 
it, nor reſiſt ſo violent an impreſſion : It was a lively 
pleaſing ſenſation, immixed with pains capable of de- 
priving one of life. = 

Telemachus beginning at length to breathe more 
freely, perceived in the countenance of Arceſius a 
great reſemblance of Laertes ; nay, he fancied that. 
he had a confuſed idea of having ſeen the like fea- 
tures in his father Ulyſſes, when he departed for the 
hege of Troy. TT 5 

This remembrance melted his very heart; ſweet and 
joyful tears ſtream'd from his eyes. He was deſirous 
of embracing ſo dear a perſon, and ſeveral times at- 
tempted it in vain, The empty ſhade eluded his 
arms, as flattering objects flip from a man in a dream 
when he thinks himſelf ſure of them: One while the 
thirſty mouth-of the ſleeper purſues a fugitive ſtream ; 
another while his lips move to form words which 


1 his 
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des paroles que ſa langue engourdie ne peut proferer 
ſes mains $'etendent avec effort & ne prennent rien, 
Ainſi 'Telemaque ne peut contenter fa tendreſſe. II 
voit Arceſtus, il Pentend, il lui parle, il ne- peut le 
toucher. Enfin il lui demande qui ſont ces hommes 
qu'il voit autour de lui. 
Tu vois, mon fils, lui repondit la ſage vieillard, 
ces hommes qui ont ete Pornement de leurs ſiécles, la 
gloire & le bonheur du genre humain. Tu vois le 
petit nombre des rois qui ont été dignes de Vetre, & 
qui ont fait avec fidelite la fonction des Dieux ſur la 
terre. Ces autres que tu vois aſſez pres d' eux, mais 
ſeparez par ce petit nuage, ont une gloire beaucoup 
moindre, Ce ſont des heros a la verite ; mais le re- 
compenſe de leur valeur & de leurs expeditions mili- 
taires, ne peut eEtre comparee avec celle des rois 
ſages, juſtes & bienfaiſans. . 5 
Parmi ces heros, tu vois Theſee qui a le viſage un 
peu triſte, Il a reſſenti le malheur d'ctre trop cre- 
dule pour une femme artificieuſe, & il eſt: encore af- 
flige d'avoir fi injuſtement demande a Neptune la 
mort cruelle de ſon. fils Hippolyte. Heureux vil 
ment point ẽtẽ fi prompt & fi facile a irriter ! Tu 
vois auſh Achille appuye ſur. fa, lance, a cauſe de cette 
bleſſure qu'il recut au talon de la main du lache Pa- 


Tis, & qui finit ſa vie. S'il eũt été auſſi ſage, juſte 


& modere, quil étoit intrepide, les Dieux lui au- 
roient accorde un long regne ; mais ils ont eu pitie 
des Phtiotes & des Dolopes, ſur leſquels il devoit na- 
turellement regner apres. Pelee : ils n'ont pas voulu 
livrer tant de peuples à la merci d'un homme fou- 
gueux, & plus facile a irriter que la mer la plus ora- 
geuſe. Les Parques ont accourci le fil de ſes jours, 
& il a été comme une fleur à peine écloſe, que le 
tranchant de la charrus coupe, & qui tombe avant 
la fin du jour, on on Pavoit vi naitre. Les Dieux 


n'ont voulu gen ſervir que comme des torrens & des 


tempetes, pour punir les hommes de leurs crimes} 
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his ſtiffen'd tongue cannot utter; then his hands are 
eagerly extended, and catch nothing. So Telema- 
chus was unable to gratify his fondneſs : He ſees Ar- 
ceſius, he hears him, he talks to him, he cannot feel 
him. At length he aſks him who the perſons are 
whom he ſees around him. | 
You ſee, my ſon; replied the ſage ſenior, men who 
were the ornament of their times, and the glory and 
happineſs of the human race; you ſee the ſmall num- 
ber of kings who were worthy to be ſo, and who 
faithfully diſcharged the office of Gods on the earth. 
The others whom you fee near, but ſeparated from 
them by that little cloud, enjoy a much lower degree of 
glory. Thoſe indeed are heroes; but the reward ol 
their valour and military expeditions cannot be com- 
pared with that of wiſe, juſt, and beneficent princes. 
Among theſe heroes you ſee Thefeus, whoſe face is 
ſomewhat melancholy. He had the misfortune to be 
too credulous with regard to an artful wife, and is ſtill 
griered for having requeſted of Neptune the cruel 
death of his fon Hippolytus. Oh how happy! had he 
not been ſo pafſionate and ſo eaſily provoked! You 
likewiſe behold Achilles leaning on his ſpear, by reaſon 
of the wound he received in his heel by the hand of 
the effeminate Paris, which put an end to his life. 
Had he been as juſt, wiſe, and moderate as he was in- 
trepid, the Gods wou'd have granted him along reign ; 
but they pitted the Phthians and Dolopians, over 
whom, according to the courſe of nature, he wou'd 
have reigned after Peleus, and determined not to de- 
liver ſo many people to the mercy of a fiery man, 
who was more eaſily enraged than the moſt ſtormy ſca. 
The Fatal ſiſters ſhorten'd the thread of his days, and 
he reſembled a flower, which when hardly blown is 
cut down by the plough-ſhare, and falls before the 
cloſe of the day which gave it birth. The Gods 
made uſe of him, as of floods and tempeſts, to puniſh 
the crimes of men ; they made Achilles their engine 
1 L 3 = to 
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ils ont fait ſervir Achille a abattre les murs de Troye, 


pour venger le parjure de Laomedon, & les injuſtes 


amours de Paris. Apres avoir ainſi employe cet in- 
ſtrument de leur vengeance, ils ſe ſont appaiſez, & 
ils ont refuſe aux larmes de Theétis de laiſſer plus 
long-tems ſur la terre ce jeune heros, qui n'y Etoit 
propre qu'a troubler les hommes, qu'a renverſer les 
villes & les royaumes. SS 

Mais vois-tu cet autre avec ce viſage farouche? 
C'eſt Ajax fils de Telamon, & couſin d' Achille. Tu 
n'ignores pas ſans doute quelle fut fa gloire dans les 
combats. Apres la mort d' Achille il pretendit qu'on 


ne pouvoit donner ſes armes a nul autre qu'à lui; 


ton pere ne crut pas les lui devoir ceder ; les Grecs 


jugérent en faveur d' Ulyſſe. Ajax ſe tua de deſeſ- 


poir; Pindignation & la fureur ſont encore peintes 
ſur ſon viſage. N'approche pas de lui, mon fils; 


car il croiroit que tu voudrois lui inſulter dans ſon 
malheur, & il eſt juſte de le plaindre. Ne remarques- 
tu pas qu'il nous regarde avec peine, & qu'il entre 
bruſquement dans ce ſombre bocage, parce que nous 
lui ſommes odieux? Tu vois de cet autre cote Hec- 
tor, qui evit Ete invincible, ſi le fils de Thetis n'eut 

point été au monde dans le meme tems, Mais voila 
Agamemnon qui paſſe, & qui porte encore ſur lui les 
marques de la perfidie de Clitemneſtre. O mon fils 
je fremis en penſant aux malheurs de cette famille 
de l'impie Tantale, La diviſion des deux freres A- 
tree & Thyeſte a rempli cette maiſon d*horreur & 
de ſang. Helas ! combien un crime en attire-t-il d' au- 
tres! Agamemnon revenant à la tete des Grecs du 
ſiege de Troye, n'a pas eu le tems de jouir en paix 
de la gloire qu'il avoit acquiſe; telle eſt la deſtinee de 
preſque tous les conquerans, Tous ces hommes que 
tu vois ont été redoutables dans la guerre; mais ils 
n'ont point été aimables & vertueux. Auſſi ne 


ſont-ils que dans la ſeconde demeure des champs Ely- 


ſecs. 


Pour 
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to throw down the walls of Troy, in order to revenge 
Laomedon's perjury, and Paris's unlawful love. Ha- 
ving made this uſe of the inſtrument of their ven- 
geance, they were appeaſed, and refuſed, notwith- 
ſtanding the tears of 'Thetis, to ſuffer this young hero 
to continue longer in the world, who was fit only to 
diſturb mankind, and to overturn cities and kingdoms. 
But doſt thou ſee that other perſonage there with that 
kerce countenance ? It is Ajax, the fon of "Telamon, 
and the couſin of Achilles. You undoubtedly are not 
ignorant of his glory in battle. After the death of 
Achilles he pretended that his armour cou'd be given 
to none but himſelf ; your father did not think that he 
ought to mer it to him; the Greeks adjudged it in 
favour of Ulyſſes, Ajax kilPd himſelf thro? rage and 
vexation, and indignation and fury are ſtill viſible in 
his face. Do not approach him, my ſon ; for he wou'd 
think that you intended to inſult him in his misfortunes, 
tho” he really merits pity, Do you not perceive that 
he looks upon us with uneaſineſs, and is entering 
abruptly into that gloomy grove, becauſe we are odious 
to him? On the other ſide you ſee Hector, who had 
been invincible, if the ſon of Thetis had not lived at 
the ſame time. But lo! there goes Agamemnon, who 
ſtill bears the marks of Clytemneſtra's perfidy. O 
my fon, I tremble when I think of the calamities 
of the. impious Tantalus's family, The enmity of 
the two brothers, Atreus and Thyeſtes, fill'd that houſe 
with horror and blood. Alas! what a multitude of 
others does a ſingle crime draw after it? Agamemnon 
returning at the head of the Greeks from the ſiege of 
Troy, had not time to enjoy in. peace the glory he 
had acquired: Such is the fate of almoſt all conquerors, 
All the perſons you ſee there were formidable in war; 
but they were not amiable and virtuous, Accordingly 
they are admitted only into the ſecond manſion of the 
_ Elyſian fields, VU 
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Pour ceux-ci, ils ont regne avec juſtice, & ont 
aime leurs peuples ; ils ſont les amis des Dieux. Pen- 
dant qu' Achille & Agamemnon pleins de leurs que- 


relles & de leurs combats conſervent encore ici leurs 


peines & leurs defauts naturels, pendant qu'ils regret- 
tent en vain la vie qu'ils ont perdue, & qu'ils s'affligent 
de n'ëtre plus que des ombres impuiſſantes & vaines; ces 
rois juſtes, etant purifiez par la lumiere divine dont ils 
ſont nourris, n' ont plus rien à deſirer pour leur bonheur. 
Ils regardent avec compaſſion les inquietudes des mor- 
tels; & les plus grandes affaires, qui agitent les hommes 
ambitieux, leur paroiſſent comme des jeux d'enfans. 
Leurs cœurs font raſſaſiez de la verite & de la vertu 
qu'ils puiſent dans la ſource, Ils n' ont plus rien a ſouf- 
frir ni d'autrui ni d'eux-memes ; plus de deſirs, plus de 
beſoins, plus de craintes. Tout eſt fini pour eux, ex- 
ceptè leur joye qui ne peut finir. . 
Conſidére, mon fils, cet ancien roi Inachus qui 
fonda le royaume d' Argos. Tu le vois avec cette 
vieilleſſe ſi douce & ſi majeſtueuſe. Les fleurs naiſſent 
ſous ſes pas. Sa demarche legere reſſemble au vol 
d'un oiſeau. II tient dans ſa main une lyre d'yvoire, 
& dans un tranſport eternel il chante les merveilles 
des Dieux. 11 ſort de ſon coeur & de fa bouche un 
parfum exquis, L'harmonie de fa lyre & de ſa voix 
raviroit les hommes & les Dieux. Il eſt ainſi re- 
compenſe pour avoir aime le peuple qu'il aſſembla 
dans Penceinte de ſes nouveaux murs, & auſquel il don- 
na des loix. . 

De l'autre cote tu peux voir, entre ces myrthes, 
Cecrops Egyptien, qui le premier regna dans Athe- 
nes, ville confacree a la ſage Deefſe dont elle porte 
le nom, Cecrops apportant des loix utiles de PE- 
gypte, qui a été pour la Greece la ſource des lettres 
& des bonnes mceurs, adoucit les naturels farouches 
des bourgs de PAttique, & les unit par les hens de 
la ſocicte, Il fut juſte, humain, compatiſſant : il 
laiſfa les peuples dans Vabondance, & & famille "_ 
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As for theſe, they reign'd with juſtice, they loved 
their ſubjects, and are the favourites of the Gods, 
While Achilles and Agamemnon, who were ſo prone 
to diſſention and war, do ſtill een here retain their 

ins and natural failings, while they vainly regret the 
loſs of their lives, and are grieved at their being now 
but empty and impotent ſhadows ; theſe righteous 
princes, being purified by the divine light, on which 


they feed, have nothing more to wiſh for the 


completion of their happineſs. They view the anxious 
cares of mortals with pity; and the greateſt affairs 
which diſquiet the ambitious, appear to them like the 
ſports of children. Their ſouls are repleniſh'd with 
truth and virtue, which they draw at the fountain head. 
They have nothing more to ſuffer ſrom themſelves or 


others, no more deſires, no more wants, no more 


fears. All is at an end as to them, except their feli- 
city, which cannot end. | | 1 
Lake notice, my fon, of old king Inachus, who 
founded the kingdom of Argos, What ſweetneſs! 
What majeſty in his old age! Flowers ſpring beneath 
his ſteps. His eaſy gait reſembles the flight of a bird. 
| He holds an ivory lyre in his hand, and ſings in an 
eternal tranfport the marvellous works of the Gods. 


His heart and mouth breathe an exquiſite perfume. 


The harmony of his voice and lyre wou'd raviſh both 


Gods and men. Thus is he rewarded for loving the 


people whom he aſſembled within his new walls, and 
whoſe legiſlator he was, Ee, 
On the other ſide, thou may'ſt ſee among thoſe 


N er Cecrop s the Egyptian, who was the firſt. 


king of Athens, a city facred to the Goddeſs of wiſ- 
dom, whoſe name it bears, Cecrops bringing uſeful 


laws from Egypt, which was the ſource of letters and 


morality, to Greece, ſoften'd the ſavage nature of the 


Attic towns, and united them in the bonds of ſociety. 


He was juſt, humane, compaſſionate; he left his ſub- 
jects in aſiuence, and his own family in moderate cir- 
1 cumſtances, 
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la mediocrite; ne voulant point que ſes enfans euf- 
ſent Vautorite apres lui, parce qu'il jugeoit que d'au- 
tres en etolent plus dignes. 

Il faut que je te montre auſſi dans cette petite val. 


lee Ericthon, qui inventa Puſage de l'argent pour la 


monnoye, II le fit en vue de faciliter le commerce 
entre les iſles de la Grece; mais il previt Vinconve- 
nient attache a cette invention. Appliquez-vous, di- 


ſoit- il a tous ces peuples, a multiplier chez vous les 


richeſſes naturelles qui ſont les veritables: Cultivez la 
terre pour avoir une grande abondance de bled, de 
vin, d'huile & de fruits, Ayez des troupeaux in- 


nombrables qui vous nourriſſent de leur lait, & qui 
vous couvrent de leur laine. Par-la vous vous mettrez 


en état de ne craindre jamais la pauvrete, Plus vous 
aurez d' enfans, plus vous ſerez riches, pourvu que 


vous les rendicz laborieux; car la terre eſt inépuiſa- 
ble, & elle augmente ſa fecondite a proportion du 
nombre de ſes habitans qui ont ſoin de la cultiver; 


elle les paye tous liberalement de leurs peines, au lieu 
qu'elle ſe rend avare & ingrate pour ceux qui la cul- 


tivent négligemment. Attachez-vous donc princi- 


palement aux veritables richeſſes, qui ſatisfont aux vrais 


beſoins des hommes. Pour Pargent monnoye, il ne 
faut en faire aucun cas, qu'autant qu'il eſt néceſſaire, 


ou pour les guerres inevitables qu'on a a ſoutenir au- 
dehors, ou pour le commerce des marchandiſes nëceſ- 
faires qui manquent dans votre pays. Encore ſeroit-il 
a ſouhaiter qu'on laiſſät tomber le commerce a Ve- 
gard de toutes les choſes qui ne fervent qu'a entrete- 


nir le luxe, la vanite & la molleſſe. . 
Le ſage Ericthon diſoit ſouvent: Je crains bien, 


mes enfans, de vous avoir fait un prefent funeſte, 
en vous donnant l'invention de la monnoye, Je 


_ prevois qu'elle excitera Pavarice, l'ambition, le faſte; 
qu'elle entretiendra une infinite d'arts pernicieux qui 


ne vont qu'a amollir & qu'à corrompre les mœurs; 


qu'elle vous dẽgoutera de Pheureuſe ſimplicitẽ, qui 


fait 
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cumſtances, being unwilling that his power ſhou'd 
deſcend to his children, becauſe he thought that others 

were more worthy of it. Lg 3, 
In that little valley I muſt likewiſe ſhew you Eric- 
thon, who invented the art of making money of 
filver. He did it with a view of facilitating commerce 
between the iſlands of Greece; but he foreſaw the 
inconveniences which wou'd attend this invention. 
Apply yourſelves, ſaid he to the people, to multiply 
the riches of nature among you, which are the true 
riches: Manure the earth, that you may have plenty 
of corn, wine, oil and fruits; take care to have in- 
numerable flocks and herds, which may feed you with 
| their milk and cloath you with their wool, and you 
will thereby place yourſelves in circumſtances of never 

being afraid of poverty. The more children you have, 
the richer you will be, provided you inure them to 
labour ; for the earth is inexhauſtible, and increaſes 
her fertility in proportion to the number of inhabitants 
| that cultivate her with care ; ſhe liberally rewards all 
ſuch for their toils, whereas ſhe is ſparing and ungrate- 
ful to thoſe who cultivate her in a negligent manner, 
Confine yourſelves therefore chiefly to the true riches 
which ſuffice the wants of man, As for money, it 
muſt be eſteem'd only as it is neceſſary either in the 
wars which we are inevitably forced to maintain abroad, 
or for the trading in ſome neceſſary commodities which 
are wanting in our own country: And it 1s accord- 
ingly to be wiſhed, that men wou'd ceaſe to trade in 
all things which ſerve only to maintain extravagance, 

pomp and luxury, 
The ſage Ericthon wou'd often ſay, I greatly fear, 
my children, that I have made you a fatal preſent, 
in communicating to you the invention of money, I 
joreſee that it will excite avarice, ambition, pomp z 
that it will cheriſh an infinite number of pernicious 
arts, which tend only to the ſoftening and to the cory 
ruption of manners; that it will give you a diſguſt of 
Fo the 
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fait tout le repos & toute la ſureté de la vie; qu'en- 
fin elle vous fera mepriſer Vagriculture, qui eſt le fon- 
dement de la vie humaine, & la ſource de tous les 
vrais biens: mais les Dieux me ſont temoins que Jai 
eu le cœur pur en vous donnant cette invention utile 
en elle - meme. Enfin quand Ericthon appercut que 
Pargent corrompoit les peuples, comme il Vavoit prevy, 
1] ſe retira de douleur ſur une montagne ſauvage, ou 
il vecut pauvre & Eloigne des hommes, juſques a une 
extreme vieilleſſe, ſans vouloir ſe mèler du gouverne- 
ment des villes. | | 
Peu de tems apres lui, on vit paroitre dans la 
Grece le fameux Triptoleme, a qui Ceres avoit en- 
ſeigne Vart de cultiver les terres & de les couvrir 
tous les ans d'une moiſſon doree, Ce n'eſt pas quen 
les hommes ne connuſſent deja le bled, & la manicre 
de le multiplier en le ſemant; mais ils ignoroient la 
perfection du labourage, & Triptoleme, envoye par 
Ceres, vint la charrue en main offrir les dons de la 
Deeſſe a tous les peuples qui auroient aſſez de cou— 
rage pour vaincre leur pareſſe naturelle, & pour s'a- 
donner a un travail aſſidu. Bientot Triptoleme ap. 
prit aux Grecs à fendre la terre, & à la fertiliſer en 
deéchirant ſon ſein. Bientot les moiſſonneurs ardens 
& infatigables firent tomber, ſous leurs faucilles tran- 
chantes, tous les jaunes epics qui couvroient les cam- 
pagnes. Les peuples memes ſauvages & farouches, qui 
couroient Epars ca & là dans les forèts d' Epire & d'E- 
tolie pour ſe nourrir de gland, adoucirent leurs mceurs, 
& ſe ſoumirent a des loix, quand ils eurent appris a 
 fairecroitre des moiſſons, & a ſe nourrir de pain. Trip— 
toleme fit ſentir aux Grecs le plaiſir qu'il y a de ne de- 
voir ſes richeſſes qu'à ſon travail, & à trouver dans ſon 
champ tout ce qu'il faut pour rendre la vie commode & 
heureuſe. Cette abondance ſi ſimple & ſi innocente, 
qui eſt attachee a Vagriculture, les fit ſouvenir des ſages 
conſeils d' Ericthon; ils mepriſerent Pargent & tou- 
tes les richeſſes artificielles, qui ne font richeſſes que 
| 3 par 


the happy ſimplicity in which all the repoſe and all 
the ſecurity of life conſiſts; that it will in ſnort make 

ou deſpiſe agriculture, which is the foundation of the 
life of man, and the ſource of all real bleſſings : But 
the Gods are witneſſes to the integrity of my heart, 
in imparting this invention to you, which is in itſelf 
uſeful, At laſt when Ericthon perceived that money 

corrupted the people as he had foreſeen, he retired thro? 
grief to a ſavage mountain, where he lived poor and 
ſequeſter'd from mankind to an extreme old age, 
and would not concern himſelf in the government 
of cities, - 

A little while after him the famous Triptolemus 
appear'd in Greece, whom Ceres taught the art of 
tilling the earth, and of covering it every year with 
a golden harveſt, Not that men before him were 
ſtrangers to corn or to the manner of multiplying' it 


by ſowing, but they were not perfect in the art of 


tillage, till Triptolemus, ſent by Ceres, came with 
plough in his hand, to offer the Goddeſs's gifts to all 
who ſhould have reſolution enough to conquer their 
natural floth, and addict themſelves to conſtant 
labour. Quickly did Triptolemus teach the Greeks 
to furrow the earth, and to make her fruitful by 


rending her boſom ; quickly did the ardent and in- 


defatigable reapers cauſe the yellow ears which 


cover'd the fields, to fall beneath their ſharp-edged 
ſickles, Even wild and favage people, who wander'd 


up and down the woods of Epirus and Ætolia, in 
queſt of acorns for their food, ſoften'd their manners, 
and became ſubject to laws, when they had learnt 
how to make the harveſts riſe, and to live on bread. 
Triptolemus made the Greeks reliſh the pleaſure of 
owing their riches only to their labour, and of finding 
in one's own field all that is neceſſary to render life 
eaſy and happy. This ſimple this innocent plenty, 
which is inſeparable from agriculture, made them re- 
collect the wiſe counſels of Ericthon; they contemn'd 

money and all artificial riches, which are riches 

only 
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par l'imagination des hommes, qui les tentent de 
chercher des plaiſirs dangereux, & qui les detournent 
du travail ou ils trouveroient tous les biens reels, avec 
des mceurs pures, dans une pleine liberté. On com- 
prit done qu'un champ fertile & bien cultive eſt le 
vrai trẽſor d'une famille aſſez ſage pour vouloir vivre 
frugalement comme ſes peres ont vẽcu. Heureux 
les Grecs, s'ils etojent demeurez fermes dans ces 


maximes ſi propres à les rendre puiſſans, libres, heu- 


reux, & dignes de l'ètre par une ſolide vertu! Mais 
helas! ils commencent a admirer les fauſſes richeſſes, 
ils negligent peu a peu les vrayes, & ils degenerent 
de cette merveilleuſe ſimplicite. O mon fils, tu 
regneras un jour; alors ſouviens- toi de ramener les 
hommes a l'agriculture, d*honorer cet art, de ſoula- 
ger ceux qui s'y appliquent, & de ne ſouffrir point 
que les hommes vivent, ni oiſifs, ni occupez a des 
arts qui entretiennent le luxe & la moleſſe. Ces deux 


hommes, qui ont été ſi ſages ſur la terre, ſont ici che- 
ris des Dieux. Remarquez, mon fils, que leur gloire 
ſurpaſſe autant celle d' Achille & des autres heros qui 
n' ont excelle que dans les combats, qu'un doux prin- 
tems eſt au- deſſus de Phyver glace, & que la lumiere 


du ſoleil eſt plus eclatante que celle de la lune. 


Pendant qu' Arcẽſius parloit de la forte, il apper- 
cut que Telemaque avoit toũjours les yeux arretez 


du cote d'un petit bois de lauriers, & d'un ruiſſeau 
borde de violettes, de roſes, de lys, & de pluſieurs 
autres fleurs odoriferantes, dont les vives couleurs 
reſſembloient a celles d' Iris, quand elle deſcend du 
ciel ſur la terre pour annoncer a quelque mortel les 
ordres des Dieux, C'etoit le grand roi Sẽſoſtris, que 


Telemaque reconnut dans ce beau lieu; il <etoit 
mille fois plus majeſtueux qu'il ne Vavoit jamais été 


ſur le trone d' Egypte. Des rayous d'une Jumiere 


douce ſortoient de ſes yeux, & ceux de Telemaque 


en Etoient eblouis. A le voir on eüt cru qu'il Etoit 


enyvre de nectar, tant Veſprit divin Vavoit mis dans 
1 
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only in the imagination of men, which tempt them 
to purſue dangerous pleaſures, and divert them from 
labour, wherein they wou'd find all real bleſſings, 
together with purity of manners and perfect freedom. 
The Greeks therefore knew that a fertile and well- 
cultivated field is the real treaſure of a family, which 
is wiſe enough to chuſe to live frugally as their fathers 
lived. And happy had they been had they remain'd 
ſteady in maxims ſo proper to make them powerful, 
free, happy, and worthy of being ſo by a ſolid virtue! 
But alas | they begin to admire falſe riches; they by 
little and little neglect the true, and degenerate 
from this admirable ſimplicity. O my ſon, you will 
one day reign ; then remember to bring men back to 
the practice of agriculture, to honour that art, to 
encourage thoſe who apply themſelves to it, and not 
to ſuffer men to live idle, or to be employ'd in arts 
which nouriſh pomp and luxury, Theſe two men, 
who were ſo wiſe on the carth, are here beloved of 
the Gods. Take notice, my ſon, that their glory as 
much ſurpaſſes that of Achilles and other heroes who 
excell'd only in battle, as the delightful ſpring is plea- 
ſanter than the icy winter, or as the light of the ſun 
is brighter than that of the moon. . 
While Arceſius was talking in this manner, he 
perceived that Telemachus's eyes were fixed on a 
little laurel-grove, and a river border'd with violets, 
roſes, lilies and ſeveral other fragrant flowers, whoſe 
lively colours reſembled thoſe of Iris, when ſhe de- 
ſcends from heaven to the earth, to declare the 
commands of the Gods to mortals, The great 
king Seſoſtris was in this beautiful grove, and 
Telemachus knew him again, tho? he was a thouſand 
times more majeſtic than he had ever been on the 
throne of Egypt. Rays of benign light ſhot from 
his eyes, and dazzled thoſe of Telemachus. When 
one ſaw him, one wou'd have thought that he 
was inebriated with neCtar ; ſo much had the 3 | 
_ Jpirit 


ayant donné a fa nation des loix propres a les rendre 
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un tranſport au- deſſus de la raiſon humame pour re. 


compenſer ſes vertus, | 
Telemaque dit a Areefius: Je reconnois, 0 mon 
pere, Seſoftris, ce ſage roi d'Egypte, que j'y ai vd 
il wy a pas long-tems. Le voila, repondit Arceſ:us; 
& tu vois par ſon exemple combicn les Dieux ſont 
magnifiques a recompenſer les bons rois. Mais il faut 
que tu faches que toute cette felicite weſt rien en 
comparaiſon de celle qui lui etoit deſtinee, {1 une 
trop grande proſperite ne lui etit fait oublier dans ſes 
cuerres les regies de la moderation & de la juſtice, 
La paſſion de rabaiſſer Porgueil & l'inſolence des Ty- 
riens Pengagea a prendre leur ville. Cette conquete 
lui donna le deſir d'en faire d'autres; il fe laiſſa fe- 


duire par la vaine gloire des conquerans ; il ſubjugua, 


ou pour mieux dire, il ravagea toute FAhe, A fon 
retour en Egypte il trouva que fon frre s' toit em- 
pare de la royaute, & avoit altere par un gouverne- 
ment injuſte les meilleures loix du pays. Ainſi fes 
grandes conquetes ne ſervirent qu'a troubler ſon roy- 


aume. Mais ce qui le rendit plus inexcuſable, c'eſt 


qu'il fut enyvre de fa propre gloire. II fit atteler a 


ſon char les plus ſuperbes d'entre les rois qu'il avoit 


vaincus. Dans la fuite il reconnut fa faute, & eut 
honte d'avoir été ſi inhumain. Tel fut le fruit de 
ſes victoires. Voila ce que les conquerans font con- 
tre leurs etats, & contre eux-memes, en voulant 


ufurper ceux de leurs voiſins, Voila ce qui fit dechvir 


un roi, d'ailleurs ſi juſte & ſi bienfaiſant, & c'eſt ce 
qui diminuè la gloire que les Dieux lui avoient preparte, 

Ne vois- tu pas cet autre, © mon fils, dont la bleſ- 
fure paroit ſi eclatante? C'eſt un roi de Carie, nom- 


me Dioclides, qui ſe devoua pour fon peuple dans 
une bataille, parce que Poracle avoit dit que dans la 


guerre des Cariens & des Lyciens, la nation dont le 
roi periroit, ſeroit victorieuſe, 1 
Conſideère cet autre: c'eſt un ſage légiſlateur, qui 


bons 
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ſpirit raiſed him above the reach of human reaſon 
:5 a reward of his virtues. | 
Telemachus ſaid to Arceſius, O my father, I per- 
ceive Sefoſtris, the wiſe king of Egypt, whom 1 
ſaw not long ſince. That indeed is Seſoſtris, replied 
Arceſius; and you ſee by him how bountifully the 
Gods reward good princes. But you mult know 
that all this happineſs is nothing in compariſon of 
that which was deſign'd him, if too great a pro- 
ſperity had not made him forget the rules of modera- 


tion and juſtice, His paſſion to lower the pride and 


inſolence of the Tyrians, engaged him to take their 
city. This conqueſt inſpired him with a deſire of 
making others; and ſuffering himſelf to be ſeduced 


by the vanity of conquerors, he ſubdued, or to ſpeak 


more juſtly, he ravaged all Aſia, At his return to 
Egypt he found that his brother had ſeized upon the 
the crown, and had by an unrighteous adminiſtration 
changed the beſt laws of the country. Thus did his 
great conqueſts only ſerve to imbroil his own kingdom. 
But what made him more inexcufable, was his being fo 


intoxicated with vain glory, as to cauſe his chariot to be 


drawn by the proudeſt of the kings he had conquer'd. 
He was afterwards ſenſible of his error, and aſhamed of 


having been ſo inhuman. Such was the fruit of his victo- 


ries, and ſuch are the miſchiefs which conquerors bring 
upon themſelves and their kingdoms, by endeavouring 


to uſurp thoſe of their neighbours, This was what 


ſullied the reputation of a prince who was otherwiſe 
ſo juſt and beneficent, and it is this which diminiſhes 
the happineſs which the Gods had prepared for him. 

Doſt thou not ſee him, my ſon, whoſe wound ap- 
_ pears ſo glorious? He was a king of Caria, Dio- 


clides by name, who ſacrificed himſelf for his people 


in battle, becaufe the oracle had declared that the nation 


whoſe king ſhould periſh, would be victorious in the 


war between the Carians and the Lycians. 


Take notice of that other perſonage alſo: He. was 


a wile legiſlator, who having enacted laws which 


were 
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bons & heureux, leur fit jurer qu'ils ne violeroient 
jamais aucune de ces loix pendant fon abſence. Apr 
quoi il partit, s' exila lui-meme de fa patrie, & mou. 
rut pauvre dans une terre etrangere, pour obliger 
ſon peuple par ce ſerment a garder a jamais des loix 
ſi utiles. | | 

Cet autre que tu vois, eſt Euneſyme, roi des Py. 
liens, & un des ancetres du ſage Neſtor. Dans une 
peſte, qui ravageoit la terre & qui couvroit de nou- 
velles ombres les bords de I Acheron, il demanda aux 
Dieux d'appaiſer leur colere, en payant par fa mort 
pour tant de milliers d'hommes innocens. Les Dieux 
Fexaucerent, & lui firent trouver ici la vraye roy- 
aute, dont toutes celles de la terre ne ſont que de 
vaines ombres. Ye, 
Cee vieillard que tu vois couronne de fleurs, eſt le 
fameux Belus: Il regna en Egypte, & il epouſa An- 
chinoe, fille du Dieu Nilus, qui cache la ſource de ſes 
eaux, & qui enrichit les terres qu'il arroſe par ſes 
inondations. Il eut deux fils; Danaus, dont tu fais 
Phiſtoire, & Egyptus qui donne ſon nom à ce beau 
royaume. Belus ſe croyoit plus riche par Pabondance 
ou il mettoit ſon peuple, & par l'amour de ſes ſujets 
pour lui, que par tous les tributs qu'il auroit pu leur 
impoſer. Ces hommes que tu crois morts vivent, 
mon fils; & c'eſt la vie qu'on traine miſerablement 
ſur la terre, qui n'eſt qu'une mort: les noms ſeule- 
ment ſont changez. Plaiſe aux Dieux de te rendre 
aſſeʒz bon pour meriter cette vie heureuſe, que rien ne 
peut plus finir ni troubler ! Hate-toi, 1] eſt tems d' al- 
ler chercher ton pere. Avant que de le trouver, he- 
las! que tu verras repandre de ſang | mais quelle 
gloire Yattend dans les campagnes de FHeſperie ! Sou- 
viens- toi des conſeils du ſage Mentor: pourvu que tu 
les ſuives, ton nom ſera grand parmi tous les peuples 
& dans tous les fiecles, 0 - 
II dit; & auffitot il conduiſit Telemaque vers h 


porte d'yvoire, par ou l'on peut ſortir du ténẽbreux 


empire 
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were adapted to make his ſubjects virtuous and happy, 
made them ſwear that they wou'd never violate an 


of them in his abſence. This done, he departed, 


became a voluntary exile from his country, and died 
poor in A foreign land, in order to oblige his people by 
this oath ſor ever to obſerve ſuch ſalutary laws. | 

The other whom you ſee, is Euneſimus, king of the 
Pylians, and one of the anceſtors of the ſage Neſtor, 


During a peſtilence which ravaged the whole earth and 


| cover'd the banks of Acheron with new ghoſts, he 
laying down his life for fo many millions of innocent 
perſons, beſought the Gods to lay afide their wrath. 
The Gods heard him, and here beſtow'd a real crown 
upon him, of which all earthly crowns are but empty 
ſhadows. | 

The old man whom you ſee with a wreath of flow- 
ers on his head, is the famous Belus: He reign'd in 
Egypt, and married Anchynoe the daughter of the 
God Nilus, who conceals the ſource of his waters, 
and enriches the country by his inundations. He had 
two ſons; Danaus whoſe hiftory you know, and 
Egyptus who gave his name to this beautiful kingdom. 


Belus thought himſelf richer by the plenty he 


procured his ſubjects, and by their affection for him, 


than by all the taxes which he cou'd have impoſed upon 


them, "Theſe men, my ſon, whom you look upon as 
dead, are alive; and the wretched life which men drag 
on the earth is death: The names only are changed. 
May the Gods render thee virtuous enough to merit 


this bleſſed life, which nothing can put a period to, 


nor diſquiet! But haſten hence; it is time to 
go and ſeek thy father. Alas! what blood wilt thou 
ſee ſhed before thou find'ſt him! But then what glory 
awaits thee in the fields of Heſperia | Be mindful of the 


wiſe Mentor's counſels : if thou followeſt them, thy 


name will be glorious among all nations and in all ages. 
He ſaid; and immediately conducted Telemachus 
to the ivory door which leads out of Pluto's dark ſome 
| = 5 realm. 
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empire de Pluton. Telemaque les larmes aux yeux 
le quitta fans pouvoir Pembraſter ; & ſortant de ces 
ſombres lieux, il retourna en diligence vers le camp 
des alliez, après avoir rejoint ſur le chemin les deux 
jeunes Cretois, qui Pavoient accompagne juſques au- 
pres de la caverne, & qui n'eſperotent plus de le 
revoir. 


Fin du dix-neuvieme Livre, 


LES 
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realm. Telemachus departed, with tears in his eyes, 
without being able to embrace him; and aſcending 
from theſe gloomy regions, haſten'd back to the con- 
federate camp; having in his way rejoin'd the two 
young Cretans, who had accompanied him as far 
as the cavern, and expetted to ſee him no more, 


End of the nineteenth Book, 
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SOMMAIRE. : -- © 
Dans une aſſemblie des chefs, Telemaque. fait prevaliir ; 
ſon avis, pour ne pas ſurprendre Venuſe laiſſee par ; 


les deux partis en depot aux Lucaniens, Il fait voir 


= fageſſe a Poccafion de deux transfuges, dont Pun f 
nommé Acante avoit entrepris de Jempoiſonner; Pay- 0 


tre nomm# Dioſcore, offroit aux alliez la tite d 
draſte. Dans le combat qui Sengage enſuite, Tele- 
 mague porte la mort par tout ou il va pour trouver 
Adraſte; & ce roi qui le cherche auſſi, rencontre & 
tut Piſſtrate fils de Neſtor. Pphiloctete ſurvient; 
& dans le tems ou il va percer Adraſte, il eft bleſſe 
lui- meme & oblige d ſe retirer du combat. Tele- 
maque court aux cris de ſes alliez, dont Adraſte fait 
un carnage horrible : il combat cet ennemi, & lui 
donne la vie d des conditions qu'il lui impoſe. Adraſte 
releve veut ſurprendre Telemaque ; mais celui-ci le 


ſaiſit une ſeconde fois, & lui ite la vie. 
S EPEND ANT les chefs de Varmee s'aſſem- 


blerent pour deliberer s'il faloit s'emparer de 

Venuſe, Ceetoit une ville forte qu'Adraſte avoit au- 
trefois uſurpee ſur ſes voiſins les Apuliens Peucctes. 
= 555 Ceux- 


THE 


ADVENTURES 
TELEMACHUS, 


The Son of ULYSSES. 


— 


BOOK the TWENTIETH. 


The ARGUMENT. 


In an aſſembly of the chiefs, Telemachus prevails on them 
not to ſurpriſe the city of Venuſium, which had been left 
by both parties in truſt in the hands of the Lucanians, 
He ſhews his wiſdom with regard to two deſerters ; 
one of them, whoſe name was Acanthus, had under- 
taken to poiſon him, and the other, named Dioſcorus, 
offer'd the allies the head of wel ge In the enſu- 
ing battle Telemachus carries death wherever he goes 
in queſt of Adraſtus ; and that king who ſeeks him 
alſo, meets with and kills Piſilratus, the ſon of 
Neſtor. Philofetes comes to his aſſiſtance, and as 
he is about to kill Adraſius, is wounded and obliged 
to retire from the battle. Telemachus follows the cries 
of the confeder ates, of whom Adraſtus makes a terrible 

avock ; he engages this enemy, and gives him his 


3 


life on conditions which he impoſes upon him. Adraſtus 


getting up again, attempts to ſurpriſe Telemachus, wha 
ſeizes him a ſecond time, and takes away his life. 


N the mean time the chiefs of the army aſſembled 
to deliberate whether they ſhould ſeize on Venu- 
hum, a ſtrong city, which Adraſtus had formerly 
uſurped from his neighbours the Peucetæ of * 5 

Who 
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Ceux-ci Etoient entrez contre lui dans la ligue, pour 
demander juſtice ſur cette invaſion. Adraſte, pour les 
appaiſer, avoit mis cette ville en depot entre les mains 
des Lucaniens : mais il avoit corrompu par argent & 
la garniſon Lucanienne, & celui qui la commandoit; 
de maniere que les Lucaniens avoient moins d'auto- 
rite effective que lui dans Venuſe ; & les Apuliens, 
qui avoient conſenti que la garniſon Lucanienne gar. 
dat Venuſe, avoient ete trompez dans cette negoci- 
ation. . 
Un citoyen de Venuſe, nomme Demophante, a. 
voit offert ſecretement aux alliez de leur livrer 1; 
nuit une des portes de la ville. Cet avantage toit 
d'autant plus grand, qu'Adraſte avoit mis toutes ſes 
proviſions de guerre & de bouche dans un chateau 
voiſin de Venuſe, qui ne pouvoit ſe defendre fi Ve. 
nuſe etoit priſe, Philoctete & Neſtor avoient da 
opinẽ qu'il faloit profiter d'une ft heureuſe occaſion, 
Tous les chefs entrainez par leur autorité, & eblouis 
par Putilite d'une ſi facile entrepriſe, applaudiſſoient 
a ce ſentiment: mais Telemaque a ſon retour fit ſes 
derniers efforts pour les en detourner, . 
Je n'ignore pas, leur dit- il, que fi jamais un 
homme a merite d' etre ſurpris & trompe, c'eſt A- 
draſte, lui qui a ſi ſouvent trompè tout le monde. 
Je vois bien qu'en ſurprenant Venuſe, vous ne ferez 
que vous mettre en poſſeſſion d'une ville qui vous 
appartient, puiſqu'elle eſt aux Apuliens, qui ſont un 
des peuples de votre ligue. J'avouè que vous le pour 
riez faire avec d'autant plus d'apparence de raiſon, 
qu' Adraſte qui a mis cette ville en depot, a corrom- 
pu le commandant & la garniſon, pour y entrer quand 
I le jugera 2 propos. Enfin je comprens comme 
vous que ſi vous preniez Venuſe, vous ſeriez des le 
lendemain maitres du chateau ou font tous les prepa- 
ratifs de guerre qu*Adraſte y a aſſemblez; & qu'ainſ 
vous finiriez en deux jours cette guerre ſi formidable. 
Mais ne vaut-il pas mieux perir. que de vaincre par 
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ſerved to be circumvented and deceived, it is Adrat 
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who bad enter'd into the league againſt Adraſtus, in 
order to demand juſtice for that invation, Adraſtus, to 
ſatisfy them, had deliver'd the city by way of truſt 
into the hands of the Lucanians : But he had corrupted 


the Lucanian garriſon and its commander by his mo- 


ney; ſo that the Lucanians had in reality leſs autho- 


rity than he in Venuſium; and the Apulians, who had 


conſented that the Lucanian garriſon ſhould keep V e- 
nuſium, had been over-reach'd in this negotiation, 
A citizen of Venuſium, named Demophantes, had 
privately offer'd the allies to deliver up one of the 
oates of the city to them by night, This propoſal 
was ſo much the more advantageous, as Adraſtus had 
laid up all his proviſions and military ſtores in a caſtle 
near Venuſium, which could not defend itſelf if that 
city were taken. Philoctetes and Neſtor had already 
declared that they ought to embrace ſo favourable an 


opportunity; and all the other commanders being 


ſway'd by their authority, and dazzled by the advan- 
tages which would ariſe from ſo eaſy an enterpriſo. 


approved their opinion: But Telemachus at his 
return did all he could to diſſuade them from it. 


Jam not ignorant, ſaid he, that if ever a man de- 

2 — 
tus, who has ſo often deceived all others. 
plainly ſee that in ſurpriſing Venuſium you will only 
take poſſeſſion of a city which belongs to you, fince 
it belongs to the Apulians, a nation who have enter'd 
into your league. I own that you may do this wich 
a greater ſhow of reaſon, as Adraſtus who put this 
city as a pledge into the hands of the Lucanians, has 
corrupted the governor and the garriſon, in order to 
enter it whenever he ſhall think proper, And then 
I am ſenſible as well aß you, that if you take Venu- 
ſium, you will the next day become maſters of 
the caitle m which Adraſtus has lodged all his 
ſtores; and that you would thus in two da;s put an 


end to this formidable war. But is it not better to 


Vo, II. M periſh 
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de tels moyens? Faut-il repouffer la fraude par h 
fraude? Sera-t-il dit que tant de rois liguez pour pu- 
nir Pimpie Adraſte de ſes tromperies, feront trom- 
peurs comme lui? S'il nous eſt permis de faire comme 
Adraſte, il n'eſt pas coupable, & nous avons tort de 
le vouloir punir. Quoi! PHeſperie entiere, ſoute- 
nue de tant de colonies Grecques, & des heros re- 
venus du fiege de Troye, n'a-t-elle point d'autres 
armes contre la perfidie & les parjures d' Adrafte, 
que la perfidie & le parjure? Vous avez jure par les 
choſes les plus ſacrees, que vous laiſſeriez Vénufe en 
depot dans les mains des Lucaniens. La garniſon 
Lucanienne, dites- vous, eſt corrompue par Vargent 
d'Adraſte; je le crois comme vous. Mais cette gar- 
niſon eſt toujours a la ſolde des Lucaniens ; elle na 
point refuſe de leur obeir ; elle a garde au moins 
en apparence la neutralite, Adraſte ni les fiens ne 
font jamais entrez dans Venuſe ; le traité ſubliſte; 
votre ſerment n'eſt point oublie des Dieux. Ne 
_ eardera-t-on les paroles donnees que quand on man- 
quera des pretextes plauſibles pour les violer? Ne ſe- 
ra-t-on fidele & religieux pour les ſermens, que 
quand on n'aura rien a gagner en violant fa foi? $i 
 Pamour de la vertu & la crainte des Dieux ne vous 
touchent plus, au moins ſoyez touchez de votre re- 
putation & de votre interet. Si vous montrez aux 
hommes cet exemple pernicieux de manquer de pa- 
role & de violer votre ſerment pour terminer une 
guerre, quelles guerres n'exciterez-vous point par 
cette conduite impie? Quel voiſin ne ſera pas con- 
traint de craindre tout de vous & de vous deteſter ? 
Qui pourra déſormais dans Jes neceflitez les plus 
preſſantes ſe fier a vous? Quelle ſurete pourrez-vous 
donner quand vous voudrez etre ſincères, & qu'il 
vous importera de perſuader a vos voiſins votre ſin- 
cerite? Sera-ce un traité ſolemne]? Vous en aurez 
fouls un aux pieds, Sera-ce un ferment? Eh! ne 
ſaura-t- on pas que vous comptez les Dieux pour Jo 

. quan 


Book XX. TELEMACHUS. 121 | 
periſh than to conquer by ſuch means? Muſt fraud be i 
repell'd by fraud? Shall it be ſaid that fo many princes i 
having entered into a league to chaſtiſe the impious fl; 
Adraſtus for his treacheries, are become treacherous | 
like him? If it is lawful for us to act like Adraſtus, | 
he is not guilty, and our endeavours to puniſh him | 
are wrong. What! has all Heſperia, ſupported by 
ſo many Greek colonies, and heroes returned from 
the ſiege of Troy, no other arms againſt the per- | 
fidy and perjury of Adraſtus, but perfidy and 10 
perjury. You have ſworn by things the moſt ſa- li! 
cred to leave Venuſium as a pledge in the hands | 
of the Lucanians. But their garriſon, ſay you, is ul 
corrupted by Adraſtus's money; I perceive that a; i 
well as you, But this garriſon is {till in the pay of " 
the Lucanians; it has not refuſed to obey them, and 
has, atleaſt in appearance, obſerved the neutrality, Nei- 
ther Adraſtus nor any, of his ſoldiers have ever enter'd 
Venuſtum ; the treaty ſubſiſts, and your oath is not 
forgotten by the Gods. Shall we keep our promiſes, 
only when we want plauſible pretences to break 
them ? Shall we be faithful and religious obſervers of 
oaths, only when we can get nothing by violating: 
them ? If the loveof virtue and the fear of the Gods 
have no influence upon you, have at leaſt ſome con- 
cern for your reputation and intereſt, If you give 
_ mankind this pernicious inſtance of breaking your 
word and of violating your oath to terminate a war, 
what wars will you not kindle by this impious con- 
duct? What neighbour will not be conſtrain'd to ap- 
prebend every thing from and to deteſt you? Who for 
the future in the moſt preſſing exigencies will confids 
in you? What ſecurity will you be able to give when 
you deſign to be ſincere, and when it is of conſe- 
quence to you to perſuade your neighbours that you 
are ſo? Willa folemn treaty do it? You will have 
trampled one under your feet. Will an oath do it? 
Ah ! will it not be known that you look upon 
the Gods as cyphers, when you expect to draw 
2 any 
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quand vous eſperez tirer du parjure quelque avan- 


tage? La paix n'aura donc pas plus de ſurete que la 


guerre à votre egard, Jout ce qui viendra de vous, 
ſera recu comme une guerre, ou feinte, ou declarce, 
Vous ſerez les ennemis perpetuels de tous ceux qui 
auront le malheur d'ètre vos voiſins. Toutes les af- 
faires qui demandent de la reputation, de la probite 
& de la conhance, vous deviendront impoſlibles, 
Vous n'aurez plus de reflource pour faire croire ce 
que vous promettrez, N 

Voici, ajoùta Telémaque, un interet encore plus 
preſſant qui doit vous frapper, s'il vous reſte quelque 
ſentiment de probite, & quelque prevoyance ſur vos 
intérèts; Ceſt qu'une conduite ſi trompeuſe attaque 
par le dedans toute votre ligue, & va la ruiner; votre 

parjure va faire triompher Adraſte. 

A ces paroles toute l'aſſemblèe emue lui demanda, 
comment il oſoit dire qu'une action qui donneroit 
une victoire certaine a la ligue, pouvoit la ruiner ? 
Comment, leur repondit-il, pourrez-vous vous con— 
fier les uns aux autres, ſi une fois vous rompez Pu- 
nique hen de la ſociete & de la confiance, qui eſt la 


bonne foi? Apres que vous aurez poſe pour maxime 


qu'on peut violer les regles de la probite & de la fi- 
delite pour un grand-interet, qui d'entre vous pourra 
ſe fler a un autre, quand cet autre pourra trouver un 
grand avantage a lui manquer de parole & a le trom- 
per? Ou en ſerez-vous? Quel eſt celui d'entre vous 
qui ne voudra point prévenir les artifices de ſon voi- 
tin par les ſiens? Que devient une ligue de tant de 
peuples, lorſqu'ils font convenus entre eux par une 
délibération commune, qu'il eſt permis de ſurprendre 
ſon voiſin & de violer la foi donnee ? Quelle ſera 
votre dchance mutuelle, votre diviſion, votre ardeur 
a vous detruire les uns les autres? Adraſte n'aura 
plus befoin de vous attaquer, vous vous dechirerez 


aſiez vous-memes, vous juſtifierez ſes perfidies. O rois 


fages & magnanimes, 0 vous qui commandez avec 
tant 


T . WR wh Py 


” wy CV PRESS”? 


We. TELEMACIHUS... 12 


any advantage from perjury ? You will not therefore 
be ſafer in peace than in war, Every thing which | 
comes from you, will be received as a diſguiſed or open 0 
war. You will perpetually be the enemies of all # 
who ſhall have the misfortune to be your neighbours. 
All tranſactions which require reputation, probsty and ll! 
confidence, will become impoſſible to you; you will IM 
have no means of making people believe what you 


promiſe. | | 
There is, added Telemachus, a yet nearer concern I 
which muſt needs affect you, if you have any ſenſe 
of probity, or any foreſight with regard to your own bl 
intereſt, viz. that ſo treacherous a conduct would be ll 
an internal attack upon your whole league, and quick- 
ly ruin it; your perjury would cauſe Adraſtus to 
triumph. _ 
The whole aſſembly, murmuring at theſe words, 
aſked him how he could take upon him to ſay, that an 
action which would infallibly make the confederates 
victorious, would ruin the confederacy ? How, re- 
plied he, will you be able to confide 1n each other, if 
you once violate your ſincerity, the only band of ſo- 
ciety and conhdence? When you have laid it down as 
a maxim, that the laws of probity and fidelity may be 
diſpenſed with for the ſake of ſome ſignal advantage, 
which of you will truſt another, ſince another may 
fnd it very advantageous to falſify his word and to 
deceive you? Where will you be then? Which of 
you will not endeavour by his own artifices to pre- 
vent thoſe of his neighbour ? What will be the fate 
of a conſederacy of ſo many nations, when they have 
agreed among themſelves after a general diſcuſhon of 
the matter, that it is lawful to over-reach one's neigh- 
bour and to violate one's plighted faith? How great 
will your mutual jealouſies be, your diſſentions, your 
zeal to deſtroy each other? Adraſtus will have no oc- 
cation. to attack you; you will ſufficiently worry one 
another, and juſtify his perfidies. Ye ſage, ye mag- 
nanimous princes, you who ſo wiſely govern innu- 
| 3 merable 
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tant d'experience ſur des peuples innombrables, ne 
dedaignez pas d*ecouter les conſeils d'un jeune Wanne 
Si vous tombiez dans les plus affreuſes extremitez od 
la guerre precipite quelquefois les hommes, il faudroit 
vous preſerver par votre vigilance & par les efforts de 
votre vertu; car le vrai courage ne ſe laiſſe jamais 
abattre. Mais fi vous aviez une fois rompu la bar- 
ricre de Phonneur & de la bonne foi, cette perte eſt 
irreparable ; vous ne pourriez plus retablr ni la con- 
fiance neceſſaire au ſucces de toutes les affaires im- 
portantes, ni ramener les hommes aux principes de 
ia vertu, apres que vous leur auriez appris a les mepri- 
ſer. Que craignez- vous? Neavez-vous pas aſſez de 
courage pour vaincre ſans tromper? Votre vertu 
jointe aux forces de tant de peuples, ne vous ſuffit- 
elle pas? Combatons, mourons, s'il le faut, plutôt 
que de vaincre {i indignement. Adraſte, Pimpie A- 
draite, eſt dans nes mains, pourvu que nous ayons 
horreur d'imiter fa lachete & ſa mauvaiſe foi. 

Lorſque Telemaque acheva ce diſcours, il ſentit 
que la douce perſuaſion avoit coule de ſes levres, & 
4voit paſte juſqu'au fond des cœurs. Il remarqua un 
profond ſilence dans Paſtemblee ; chacun penſoit, 
non a lui, ni aux graces de fes paroles, mais a la 
force de la verite, qui ſe faiſoit ſentir dans la ſuite de 
ſon raiſonnement. L'etonnement etoit peint fur les 
viſages. Enfin on entendit un murmure ſourd, qui ſe 
rcpandoit peu a peu dans l'aſſemblée. Les uns re- 
gardoient les autres, & n'oſoient parler les premiers, 
On attendoit que les cheſs de Varmce ſe declaraſſent, 
& chacun avoit de la peine a retenir ſes fentimens, 
Enfin le grave Neſtor prononca ces paroles : 

Digne fils d'Ulyſſe, les Dieux vous ont fait parler, 
& Manerve, qui a tant de fois inſpire votre pere, a 
mis dans votre cœur le conſeil ſage & genereux que 
vous avez donne, Je ne regarde point votre jeu- 
neſſe, je ne conſidere que Minerve dans tout ce que 
vous venez de dire, Vous avez parle pour la * 
. ans 
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merable multitudes, diſdain not to hearken to the 
counſels of a young man. Should you ever fall into 
the moſt terrible extremities into which war ſome- 
times precipitates men, you may riſe again by your 
vigilance and the ſtruggles of your virtue; for true 
courage never deſpairs: But if you have once broken 
down. "the barrier of honour and probity, your ruin is 
inevitable ; you can never revive the confidence which 
is neceſſary to make all important affairs ſucceſsful, nor 
reclaim men to the principles of virtue which you have 
taught them to deſpiſe. And what do you appre- 
end? Are you not brave enough to conquer without 
treachery ? Is not your valour, together with the forces 
of ſo many nations, ſufficient for this? Let us fight, 
let us die, if it muſt be fo, rather than conquer by 
ſuch vile means. Adraſtus, the impious Adraſtus, is 
in our power, provided we abhor imitating his baſe- 
neſs and perfidy. 

When Telemachus ennclyded his ſpeech, he per- 
ceived that ſoft perſuaſion had flow'd from his lips, and 
ſun; deep into their hearts. He obſerved that there 
was a profound filence throughout the whole aſſem- 
bly 3 every one's thoughts being employ'd, not on 
him or the graces of his words, "but on the force ot 
truth, which was ſo ſtriking in the whole courſe of his 
reaſoning. Amazement was painted on their faces. 
At length an hollow murmur was heard ſpreading it- 
ſelf by little and little through the whole afſembly. 
They all look'd one upon another, being afraid to 
ſpeak firſt, and waiting till the principal commanders 
ſhould declare themſelves, tho' every one found it 
difficult to retain his ſentiments, At laſt the grave 
Neftor pronounced theſe words: 

Worthy ſon of Ulyſics, the Gods prompted you 
to ſpeak, and Minerva, who ſo often inſpired your 
father, ſuggeſted to you the wiſe and generous coun- 
ſel which you have given us. I do not regard your 
youth, I ſee Minerva in all you have ſaid, You have 
pleaded the cauſe of virtue, Without virtue the 
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Sans elle les plus grands avantages ſont de vrayes 
pertes; fans elle on s'attire bientot la vengeance de 
ſes ennemis, la dehance de ſes alliez, Vhorreur de 
tous les gens de bien, & la juſte colere des Dieux, 


Laiſſons done Venuſe entre les mains des Lucaniens, 


& ne ſongeons plus qu'a vaincre Adraſte par notre 
courage. 
It dit; & toute Paſſemblee applaudit a ſes ſages 
paroles, Mats en applaudiſſant, chacun etonne tour— 
noit les yeux vers le fils d'Ulyſſe, &-on croyoit voir 
rcluire en lui la ſageſſe de Minerve qui Vinſpiroit, 

II geleva bientot une autre queſtion dans le con- 
ſeil des rois, où il n'acquit pas moins de gloire. A- 
draſte, toujours cruel & perfide, envoya dans le camp 
un transfuge nommé Acante, qui devoit empoiſonner 
les plus illuſtres chefs de l'armée. Sur- tout il avoit or- 
dre de ne rien epargner pour faire mourir le jeune 


Telemaque, qui étoit deja la terreur des Dauniens, 


Telemaque, qui avoit trop de courage & de candeur 
pour etre enclin a la dehance, recut ſans peine avec 
amitié ce malheureux, qui avoit vu Ulyſſe en Sicile, 
& qui lui racontoit les avantures de ce heros, II le 


nourriſſoit & tachoit de le conſoler dans fon malheur; 


car Acante ſe plaignoit d'avoir été trompse & traite 
indignement par Adraſte ; mais c'etoit nourrir & re- 
chauffer dans ſon ſein une vipere venimeuſe toute 


prete à faire une bleſſure mortelle. On ſurprit un 


autre transfuge nommé Arion, qu' Acante envoyoit 
vers Adraſte pour lui apprendre Petat du camp des 


alliez, & pour lui aſſurer qu'il empoiſonneroit le len- 


demain les principaux rois avec Telemaque dans un 
feſtin que celui-ci lui devoit donner. Arion pris a- 
voa ſa trahiſon ; On ſoupconna qu'il etoit d'intelli- 
gence avec Acante, parce qu'ils etoient bons amis: 


mais Acante profondement diſlimule & intrepide, fe 


dstendoit avec tant d'art, qu'on ne pouvoit le con- 
vaincre, ni decouvrir le fond de la conjuration. 


Pluſieurs 


] 
£ 
1 
I 
J 
f 


© 


„ e _ 


Book XX, TELEMACH US, 124 


greateſt advantages are real loſſes; without virtue men 
ſoon draw on themſelves the vengeance of their ene- 
mies, the jealouſy of their allies, the hatred of all good 
men, and the juſt wrath of the Gods. Let us there- 
fore leave Venuſium in the hands of the Lucanians, 
and think of conquering Adraſtus only by our courage. 
He faid ; and the whole aflembly applauded the 
wiſdom of his words, But every one, as he gave his 
applauſe,. turned his eyes with amazement towards 
the ſon of Ulyſſes, and imagined that he ſaw the wiſ- 
dom of Minerva, his inſpirer, ſhine forth in him. 
There ſoon aroſe another queſtion in the council of 
the kings, by which he did not acquire leſs glory, 
Adraſtus, ever bloody and perſidious, ſent into the 
camp one Acanthus a deſerter, who was to poiſon the 
moſt illuſtrious chiefs of the army, He was particu- 
larly order'd to ſpare no pains to effect the death of 
the young Telemachus, who was already become the 
terror of the Daunians. Telemachus, who had 


too much courage and candour to be miſtruſtful, 


readily and kindly received this wretch, who had 
ſeen Ulyſſes in Sicily, and who related to him 
the adventures of that hero. He ſubſiſted him, 
and endeavoured to comfort him in his misfortunes ; 
tor Acanthus complain'd of having been deceived and 
unworthily treated by Adraſtus. But this was cheriſh- 
ing and warming a venomous viper in his boſom, 
which was ready to ſting him to death. Another de- 


ſerter was taken, whoſe name was Arion, whom A- 


canthus was ſending back to Adraſtus, to inform him 
of the ſtate of the confederate camp, and to aſſure 
him that he would the next day poiſon the principal 
kings and Telemachus, at an entertainment which 
the latter was to give him. Arion being apprehended, 
confeſſed his treaſon, and it was ſuſpected that Acan- 


tnus was concern'd with him, becauſe they were in- 


timate friends; but Acanthus, who was a deep diſſem- 
bler and not to he daunted, defended huünſelf ſo artfull 

that he could not be convicted, nor the bottom of the 
conſpiracy diſcover'd, NM 5 
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Plukeurs des rois furent d'avis qu'il faloit dans le 
doute ſacrifier Acante ala ſurete publique. Tl faut, 
diſolent-ils, le faire mourir; la vie d'un feul homme 
neſt rien quand il s'agit d'aſſurer celle de tant de rois, 
Qu'importe qu'un innocent perifie, quand il s'agit de 
conſerver ceux qui reprefentent les Dieux au milieu 
des hommes? 8 5 


uelle maxime inhumaine ! quelle politique bar- 


bare, repondit Teléemaque. Quoi! Vous tes fi 


prodigues du ſang humain! O vous qui etes Etablis les 


paſteurs des hommes, & qui ne commandez fur eux 


que pour les conſerver, comme un paſteur conſerve 
fon troupeau, vous etes donc les loups cruels, & non 


pas les paſteurs; du moins vous n'etes paſteurs que 
pour tondre & pour egorger le troupeau, au lieu de le 
conduire dans les pàturages. Selon vous on eſt coupable 


dès qu'on eſt accuſe; un foupcon merite la mort; les 


innocens ſont à la merci des envieux & des calomnia- 


teurs; & a meſure que la defiance tyrannique croitra 
dans vos cœurs, il faudra auſſi egorger plus de victimes. 


Telemaque diſoit ces paroles avec une autorite & 
une venemence qui entrainoit les cœurs, & qui cou- 


vroit de honte les auteurs d'un ſi lache conſeil. En- 


ſuite fe radouciſſant, il leur dit: Pour moi je n'aime 
pas aſſez la vie pour vivre a ce prix-la ; j'aime mieux 
qu'Acante ſoit mechant que ſi je Vetois, & qu'il nvar- 
rache la vie par une trahiſon, que f1 je le faiſois moi- 
meme perir injuſtement dans le doute. Mais ecoutez, 
0 vous, qui étant etablis rois, c'eſt-à-dire juges des 
peuples, devez ſavoir juger les hommes avec juſtice, 
prudence & moderation; laiflez-moi interroger 
Acante en votre preſence, - 
Auffitot il interroge cet homme ſur fon commerce 
avec Arion: il le preſſe ſur une infinite de circon- 
{tances ; il fait ſemblant pluſieurs fois de le renvoyer 
a Adraſte, comme un transfuge digne d'etre puni, 
pour obſcrver $'1] avoit peur d'ètre ainſi renvoye, ou 
non. Mais le viſage & la voix d'Acante demeurerent 
| tranquiles; 
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Several of the kings were of opinion that they 
ought in this uncertainty to ſacrifice Acanthus to the 
publick ſafety. He mult, ſaid they, be put to death 
the life of a ſingle perſon is nothing, when the ſafety 
of ſo many princes is concerned, What if an inno- 
cent perſon periſh, when the point in debate is the pre- 
ſervation of thoſe who repreſent the Gods among men? 

What an inhuman maxim ! what barbarous policy, 
replied Telemachus! How! are you fo laviſh of hu- 
man blood ! O you who are appointed the ſhepherds of 


men, and who govern them only to take care of them 
as a ſhepherd takes care of his lock, you are it ſeems. 


ravenous wolves and not ſhepherds; at moſt you are 
ſhepherds only to fleece and flay the flock, initead of 


leading it into good paſtures, According to you a 


man is guilty the moment he is accuſed ; to be ſuſ- 
pected merits death ; the innocent are at the mercy of 
the envious and the ſlanderer; and the more your ty- 
rannical jealouſy increaſes in your boſom, the greater 
number of victims muſt be ſlain, 

 Telemachus ſpoke theſe words with an authority 
and vehemence that carried an irreſiſtible conviction 
with it, and over-whelm'd the authors of ſuch baſe 
advice with ſhame. He afterwards ſaid in a milder 


tone: As for me J am not ſo fond of life as to pay ſo 


dear for it ; I had rather that Acanthus ſhould be a 
villain than be one myſelf, and that he ſhould rob me 
of my life by treachery than that I ſhould be fo unjuſt 
as to put him to death on ſuſpicion only, But have 


a little patience, ye princes, who as you are appointed 


kings, that is judges, of the people, thould know how 
to try men with juſtice, wifdom and moderation 
have patience I fay, and give me leave to examine 
Acanthus in your preſence. 
Hereupon he queſtions Acanthus concerning his 
correſ. ondence with Arion; he preiles him with a 
thouſand circumſtances, and ſeveral times makes as 
it he would ſend him back to Adraftus, as a deſerter 
that deſerved to be puniſhed, to ſee whether he was a- 


| fraid of being ſent back Or not. Put Acanthus's voice 
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tranquiles ; & Telemaque en conclut qu' Acante pou- 


voit n'ètre pas innocent. Enfin ne pouvant tirer la 


verite du fond de ſon cœur, il lui dit: Donnez-moi 
votre anneau, je veux l' envoyer a Adraſte, A cette 
demande de fon anneau, Acante palit, il fut embaraſle, 
Telemaque, dont les yeux etoient toujours attachez ſur 
lui, Pappercut, il prit cet anneau. Je m'en vais, lui 
dit-il, Penvoyer a Adraſte par les mains d'un Luca- 
nien nomme Polytrope, que vous connoiſſez, & qui 
paroitra y aller fecretement de votre part. Si nous 
pouvons decouvrir par cette voye votre intelligence 
avec Adraite, on vous fera perir impitoyablement par 
les tourmens les plus cruels. Si au contraire vous 
avouez des-a-preſent votre faute, on vous la pardonne- 
ra, & on ſe contentera de vous envoyer dans une iſle 
de la mer, ou vous ne manquerez de rien. Alors A- 
cante avoua tout, & Telemaque obtint des rois qu'on 
lui donneroit la vie, parce qu'il la lui avoit promiſe. 


On Venvoya dans une des iſles Echinades, ou il vecut 


en paix. 


Peu de tems apres, un Daunien d'une naiſſance 
obſcure, mais d'un eſprit violent & hardi, nommé 


Dioſcore, vint la nuit dans le camp des alliez, leur 
offrir d'Egorger dans fa tente le roi Adraſte. II le 


pouvoit ; car on eſt maitre de la vie des autres, quand 


on ne compte plus pour rien la ſienne. Cet homme 
ne reſpiroit que la vengeance, parce qu'Adraſte lui 
avoit enleve ſa femme qu'il aimoit eperduement, & 
qui Etoit Egale en beauté a Venus meme, II avoit 
des intelligences ſecretes pour entrer la nuit dans la 
tente du roi, & pour Etre favoriſe dans cette entrepriſe 


par pluſicurs capitaines Dauniens : mais il croyoit avoir 
beſoin que les rois alliez attaquaſſent en meme tems 


le camp d'Adrafte, afin que dans ce trouble il pitt plus 


facilement ſe ſauver & enlever ſa femme. ll etoit 


content de perir $'il ne pouvoit Yenlever après avoir 

tue le roi, | 1 
Auſſitõt que Dioſcore eut explique aux rois ſon deſ- 
ſein, tout le monde ſe tourna vers Telemaque, comme 
| | pour 
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and countenance continued calm and compoſed, and 
from thence Telemachus concluded that he could 
not be innocent. Not being able however to draw 
him into a confeſſion, Telemachus at laſt ſaid, Give 
me your ring, I will ſend it to Adraſtus, At this de- 
mand of his ring Acanthus grew pale, and was in 
confuſion, Telemachus, whoſe eyes were continual- 
ly fixed upon him, perceived it and took the ring, 
] will immediately ſend it, faid he, to Adraſtus by 
the hands of your acquaintance Polytropas the Luca- 
nian, and he ſhall pretend that he is ſent ſecretly by 
you. If by this means we diſcover your correſ- 
pondence with Adraſtus, you ſhall die without mercy 


in the moſt racking tortures ; but if on the contrary 


you now confeſs your guilt, you ſhall be pardon'd, 
and we will content ourſelves with ſending you to an 
iſland where you ſhall want for nothing. Upon this 
Acanthus made a full diſcovery; and Telemachus 
prevailing on the kings to give him his life according 
to his promiſe, he was ſent to one of the Echinadian 
iſlands, where he lived unmoleſted, | | 5 

A little while after, one Dioſcorus, a Daunian of 
an obſcure birth, but of a violent and daring ſpirit, 
came by night to the camp of the allies, and made 


them an offer of aſſaſſinating king Adraſtus in his tent. 


This he was able to effect; for a man is maſter of the 
lives of others, when he does not value his own. This 


Dioſcorus breathed nothing but revenge, becauſe A- 


draſtus had taken from him his wife whom he paſſion- 
ately loved, and who was equal in beauty to Venus 
herſelf. He had privately concerted meaſures to enter 
the king's tent by night, and to be favour'd in this at- 
tempt by ſeveral Daunian captains ; but he thought 
it e that the confederate princes ſhould attack 
Adraſtus's camp at the ſame time, that he might in the 
confuſion more eaſily eſcape, and carry off his wife. If he 
could not carry her off, he was content to periſh, af- 

ter he had killed the king. 33 
As ſoon as Dioſcorus had explain'd his deſign to the 
kings, every body turn'd towards Telemachus, as it 
Were 
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pour lui demander une déciſion. Les Dieux, répondit- 
il, qui nous ont preſerve des traitres, nous defendent de 
nous en ſervir. Quand meme nous n'aurions pas af- 
ſez de vertu pour deteſter la trahiſon, notre ſeul inte. 
ret ſuffiroit pour la rejetter ; des que nous l'aurons 
autoriſèe par notre exemple, nous meriterons qu'elle 
fe tourne contre nous; des ce moment qui d'entre 
nous ſera en furete ? Adrafte pourra bien eviter le coup 
qui le menace, & le faire retomber ſur les rois alliez, La 
guerre ne ſera plus une guerre; la ſageſſe & la vertu 
ne ſeront d'aueun ufage : on ne verra plus que per- 


fidie, trahiſon & aſſaſſinats. Nous en reſſentirions 


nous-mèmes les funeſtes fuites, & nous le meriterions, 
puiſque nous aurions autoriſe le plus grand des maux. 
Fe conclus donc qu'il faut renvoyer le traitre a Adraſte. 
Javouè que ce roi ne le mérite pas; mais toute PHef- 
perie & toute la Grece, qui ont les yeux fur nous, me- 
ritent que nous tenions cette conduite pour en etre 
eſtimez. Nous nous devons a nous-memes, enfin 
nous devons aux Dieux juſtes cette horreur ae la per- 
fHidie. | . 
Aufſitôt on envoya Dioſcore a Adraſte, qui fremit 
du peril on il avoit été, & qui ne pouvoit afiez Se - 
tonner de la generofite de fes ennemis; car les me- 
chans ne peuvent comprendre la pure vertu. Adrafte 
ad miroit malgre lui ce qu'il venoit de voir, & n'oſoit 
le louer, Cette action noble des alliez rappelloit un 
honteux ſouvenir de toutes ſes cruautez, Tl cherchoit 
a rabaiſſer la generoſite de fes ennemis, & etoit hon- 
teux de paroitre ingrat, pendant qu'il leur devoit la 
vie; mais les hommes corrompus s'endurciflent bien- 
tot contre tout ce qui pourroit les toucher, Adraſte, 
qui vit que la reputation des alliez augmentoit tous les 
jours, crut qu'il etoit preſſè de faire contre eux quel - 
que action eEclatante : comme il n'en pouvoit faire 
aucune de vertu, il voulut du moins tacher de rem- 
porter quelque grand avantage ſur eux par les armes, & 
il ſe hata de combatre. 8 


Le 
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were to ask his deciſion of the matter. The Gods, 
ſaid he, who have preſerved us from traytors, forbid 
us to employ them. And tho' we were not virtuous. 
enough to abhor treafon, yet our own intereſt would: 
be ſufficient to induce us to reject it ; for when we have 
given a ſanction to it by our example, we ſhall deſerve 
to have it turn'd againft us; and from that moment 
which of us would be fafe? Adraſtus may poſſibly 
avoid the blow which threatens him, and make it fall 
on the confederate kings. Beſides, war would ceaſe 
to be war; wiſdom and virtue would be of no uſe, 
and we ſhould fee nothing but perfidy, treaſon and 
aſſaſſinations. We ourſelves ſhould feel, and ſhould 
deſerve to feel, their fatal effects, ſince we ſhould au- 
thoriſe the greateſt of evils. I think therefore that 
this traytor ought to be ſent back to Adraſtus. I own 
indeed that this prince does not deſerve it ; but all 
Heſperia and all Greece, which have their eyes upon 
us, deſerve ſuch a conduct from us as the price of 
their eſteem. Beſides, we owe to ourſelves, we owe 
to the righteous Gods, this abhorrence of treachery. 

Upon this Dioſcorus was ſent to Adraſtus, who 
trembled at the danger he had been in, and could not 
enough wonder at the generoſity of his enemies; for 
the wicked have no idea of pure and diſintereſted vir- 
tue, Adraſtus could not but admire what he ſaw, 


tho' he had not reſolution enough to commend it, 


This noble action of the allies recall'd to his mind an 
odious remembrance of all his treacheries and cruel- 
ties. He ſought to leſſen the generoſity of his ene- 
mies, and was aſhamed to appear ungrateful to thoſe 
to whom he owed his life; but corrupt men ſoon har- 
cen themſelves againſt every thing which might give 
them the leaſt compunction. Adraſtus perceiving that 
the reputation of the allies daily increaſed, thought 
himſelf under a neceſſity of performing ſome ſignal ac- 
tion againſt them ; and as it was not in his nature to 
do a virtuous one, he reſolved at leaſt to endeavour to 


obtain ſome eminent advantage over them by arms, 


and haſten'd to engage them. The 
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Le jour du combat étant venu, a peine V Aurore 
ouvroit au ſoleil les portes de l'orient dans un che. 
min ſeme de roſes, que le jeune Telemaque preve. 
nant par ſes ſoins la vigilance des plus vieux capi- 
taines, s'arracha d'entre les bras du doux ſommeil, 


XK mit en mouvement tous les officiers. Son caſque 


couvert de crins flotans brilloit deja ſur fa tete, & 
fa cuiraſſe ſur fon dos eblouitloit les yeux de toute 
FParmee. L'ouvrage de Vulcain avoit, outre ſa beauté 
naturelle, Veclat de VEgide qui y. étoit cachee, I 
tenoit ſa lance d'une main, de l'autre il montroit les 
divers poſtes qu'il faloit occuper, Minerve avoit mis 
dans ſes yeux un feu divin, & ſur fon viſage une 
majeſte fiere qui promettoit deja la victoire, Il mar- 
choit, & tous les rois, oubliant leur age & leur dig. 


nite, ſe ſentoient entrainez par une force ſuperieure 


qui leur faiſoit ſuivre ſes pas. La foible jalouſie ne 
peut plus entrer dans les cœurs. Tout cede a celui 
que Minerve conduit inviſiblement par la main. Son 
action n'avoit plus rien d'impetueux ni de precipite : 
il etoit doux, tranquile, patient, toujours pret a é- 
couter les autres, & a profiter de leurs conſeils; 
mais actif, prevoyant, attentif aux beſoins les plus 


eloignez, arrangeant toutes les choſes a propos, ne 


gembarraſſant de rien, & n'embarraſlant point les 
autres ; excuſant les fautes, reparant les mecomptes, 


prevenant les difficultez, ne demandant jamais rien 


de trop a perſonne, inſpirant par- tout la liberté & la 
confiance. Donnoit-il un ordre? c'étoit dans les 
termes les plus ſimples & les plus clairs; il le repetoit 


pour mieux inſtruire celui qui devoit Pexecuter, Il 


voyoit dans ſes yeux s'il Vavoit bien compris. II lui 
faiſoit enſuite expliquer familierement comment 1] a- 
voit compris ſes paroles, & le principal but de ſon en- 
trepriſe. Quand il avoit ainſi eprouve le bon ſens de 
celui qu'il envoyoit, & qu'il Pavoit fait entrer dans 
ſes vues, il ne le faiſoit partir qu'apres lui avoir donne 
quelque marque d'eſtime & de conhance pour Pen- 

courager. 
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{ The day of battle being come, Aurora in her roſy 
| progreſs ſcarcely began to open the gates of the eaſt to 
the ſun, when the young Telemachus out-ſtripping 
the vigilance of the oldeſt commanders, broke from 
the arms of balmy fleep, and put all the officers in 
motion. His helmet, crown'd with waving hair, al- 
ready glitter'd on his head, and the cuiraſs he wore 
| dazzled the eyes of the whole army. The work of 
| Vulcan had, beſides its native beauty, the ſplendor of 
the Agis which was conceal'd in it. He held a ſpear in 
| one hand, and pointed with the other to the ſeveral 
poſts which it was neceſſary to ſecure, Minerva had 
fill'd his eyes with a divine fire, and his countenance 
with a noble majeſty, which already promiſed victory. 
He marched ; and all the princes, forgetting their age 
and dignity, found themſelves hurried along by a ſu- 
| perior power, Which compell'd them to follow his 


| ſteps, Impotent jealouſy could no longer find admiſ— 


| hon to their hearts, Every thing yields to him whom 
| Minerva inviſibly leads by the hand. His behaviour 
had nothing of impetuoſity or raſhneſs : he was afta- 


bie, calm, patient, always ready to hear others and 
to profit by their counſels ; but active, cautious, ex- 


| tending his views to the remoteſt exigencies, diſpoſing 
| every thing in the beſt manner, never confounding 
| himſelf nor others, excuſing errors, rectifying miſ- 
| carriages, obviating difficulties, never exacting too 
| much of any one, and every where inſpiring freedom 
and confidence, If he gave an order, it was in the 
plaineſt and moſt perſpicuous terms; he repeated it, 
to give the perſon who was to execute it, a clearer 
idea of it; he ſaw by his eyes whether he apprehend- 
{ed it right, and then made him explain in a familiar 
manner, how he underitood his words, and what was 
| the principal end of his enterpriſe, When he had 
thus ſounded the capacity of the perſon he employ'd, 


and made him thoroughly underſtand his deſigns, he 


did not ſend him away till he had given him ſome 
mark of his eſteem and confidence by way of encou- 
| | e ragement. 
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courager. Ainſi tous ceux qu'il envoyoit, Etoicnt 
pleins d'ardeur pour lui plaire & pour r mais 
ils n'etoient point genez par la crainte qu'il leur im- 
puteroit le mauvais ſucces; car il excuſoit toutes les 
fautes qui ne venoient point de mauvaiſe volonte, 5 

L'horiſon paroifloit rouge & enflame par les pre. * 
miers rayons du ſoleil, & la mer etoit pleine des feux I © © 
du jour naiſlant. Toute la cote eEtoit couverte 
d'hommes, d'armes, de chevaux & de chariots en 


mouvement: c' toit un bruit confus ſemblable 3 vr 
celui des flots en courroux, quand Neptune excite Ml -* 
au fond de ſes abimes les noires tempetes. Ain Ml © 
Mars commengoit par le bruit des armes, & par 4 
Pappareil fremifſant de la guerre, a ſemer la rage a 
dans tous les cœurs. La campagne etolt plcine de ah 
piques heriflees, ſemblables aux epics qui couvrent les F 
ſillons fertiles dans le tems des moiſſons. Deja S'cle- 5 
voit un nuage de pouſſière, qui deroboit peu a peu I, 


aux yeux des hommes la terre & le ciel. La con- 
fuſion, Phorreur, le © carnage, anten mort I 
v avangoient. 

A peine les premiers traits Etoient jettez, que 


if 
Telemaque levant les yeux & les mains vers le ciel, 4 
Bronones ces paroles: O Jupiter, pere des Dieux & * 
des hommes, vous voyez de notre cote la juſtice & h Nh 


paix, que nous n'avons point eu honte de rechercher, Y 
C'eſt a regret que nous combatons; nous voudrions 


N 5 NC 
epargner le fang des hommes; nous ne haiflons point WF e 
cet ennemi meme, quoiqu'il ſoit cruel, perhde & ſa- 4 

crilege. Voyez & decidez entre lui & nous, S'il faut i 


mourir, nos vies font dans vos mains. 9'1l faut de- 
livrer PHeſperie & abattre le Tyran, ce ſera votre pu- 

d: 
itance & la ſageſſe de Minerve votre fille, qui nous | 
donneront la victoire ; la gloire vous en ſera due, C'eſt p 
vous qui, la balance en main, reglez le fort des comvats. e 
Nous combatons pour vous; & puilque vous Ctc: 
juſte, Adraſte eſt plus votre ennemi | que le notre. di 
| VOLre 
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nagement. Thus all whom he employ'd were full of 
zeal to pleaſe him and to ſucceed in their commiſſions, 
without being cramped by any apprehenſion of his 
imputing their ill ſucceſs to them; for he excuſed all 
miſcarriages which did not procced from the want of 
a good will. | | | 

The horizon look'd red and enflamed by the dawn- 
ing rays of the fun, and the ſea blazed with the ſires 
of the new-born day, All the coaſt was overſpread 
with men, arms, horſes, rolling chariots; and a con- 
fuſed uproar was heard, like that of the angry bil- 
lows when Neptune in the deep abyſs itirs up the 
lowering tempeſts. Thus Mars began by the din of 


arms, and the horrid equipage of war, to fire every 


heart with fury. The plain was thick ſet with briſtling 
pikes, like ears of corn which hide the fertile furrows, 


in the times of harveſt, Already had a cloud of riſing 


duf gradually ſtoln the heavens and the earth from the 


eyes of men, and confuſion, horror, ſlaughter, ruth- 


lefs death advanced. 9 
The arrows hardly began to fly, when Telemachus 
lifting up his hands and eyes to heaven, utter'd theſe 


words: O Jupiter, father of Gods and men, thou 
ſeeſt the juſtice of our cauſe, and that we have not 


been aſhamed to ſue for peace, We engage with re- 


luctance; we would ſpare the blood of man, and do 


not hate even this cruel, this perfidious, this ſacrile- 
gious foe, Behold thou and determine between him 


and us, If we muſt die, our lives are in thy hands ; 


if Heſperia is to be deliver'd, and the tyrant over- 
throw, it will be thy power and the wiſdom of th 

daughter Minerva which will give us the victory ; the 
glory of it will be due to thee, Thou holdeſt the 
balance, and decideſt the fate of battles. For thee we 


hight; and as thou art righteous, Adraſtus is more 
thy enemy than ours, If thy cauſe is victorious, 


before 
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votre cauſe eſt victorieuſe, avant Ja fin du jour |; 


ſang d'une hecatombe enticre ruifſelera ſur vos au— 


tels. 


dit, & à Vinſtant il pouſſe ſes courſiers forguma 


& :cumans dans les rangs les plus prefſez des ennemis. 


Il r. ncontra d'abord Periandre Locrien, couvert de ha 


peau dun lion qu'il avoit tue dans la Cilicie, pendant 
qu'il y avoit voyagé. Il etoit arme comme Hercule 
d'une maſſuè enorme; ſa force & fa taille le ren 


dojent ſemblable aux geants. Des qu'il vit Tek. 
maque, i mepriſa ſa jeuneſſe, & la beauté de fon 
viſage. C'ect bien a toi, dit-il, jeune efféminé, à 


nous diſputer la gloire des combats | Va, enfant, va 


parmi les ombres chercher ton pere. En diſant ces 
pa: oles, il leva fa maſſue noũeuſe, peſante, armee de 
pointes de {er ; elle paroit comme un mat de navire; 


chacun craint le coup de fa chũte; elle menace la 


tete du fils 'Ulyſſe, Mais il ſe detourne du coup, 
& ſe lance ſ»r Periandre avec la rapidite d'un aigle 


qui fend les airs. La maſſuè en tombant briſe la rous 
d'un char auprès de celui de Telémaque. Cepen- 
dant le jeune (rec perce d'un trait Periandre a | 


gorge ; le ſa g, qui coule à gros bouillons de fa large 
playe, etoufte fa voix; ſes chevaux fougueux ne ſentant 
plus fa main dcfaillante, & les renes flotant ſur leur 
cou, Pemportent 92 & 1a; il tombe de deſſus ſon char, 
les yeux fermez a la lumiére, & la pale mort tant 
deja peinte ſur ſon viſage defigure. Telemaque eut 
pitié de lui, il donna auffitöt fon corps a ſes do- 

ꝛeſtiques, & garda comme une marque de ſa vieboire 
la peau du lion avec ſa maſſut᷑. 

Enſuite il cherche Adraſte dans la me!&e ; mais en 


le cherchant il precipite dans les enfers une foule de 


combatans: Hilee, qui avoit attele a ſon char deux 
courſiers ſemblables a ceux du Soleil, & nourris dns 
les vaſtes prairies qu'arroſe ] Aufide: "Demoleon, qui 
dans la Sicile avoit autrefois preſque egale Erix dans 
les combats du ceſte: Crantor, qui avoit été höte & 
ami 
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before the cloſe of the day, the blood of a whole he- 
catomb ſhall ſtream on thy altars. 

He ſaid, and inſtantly drives his fiery foaming cour- 
ſers into the thickeſt ranks of the enemy. The firſt 


he met was Periander the Locrian, clad in the ſkin of a 


lion which he had kilPd in his travels in Cilicia, He 
was 2rmed like Hercules with an enormous club, and 
reſembled the giants in ſtrength and ſtature. As 
ſoon as he ſaw Telemachus, he deſpiſed his youth and 
beautiful countenance. It well befits thze, ſaid he, 
effeminate boy, to diſpute the glory of combat with 
us! Go child, go to hell, and ſeek thy father. As 


he ſpoke theſe words, he raiſed his knotty, ponderous 


and iron-ſpiky club, which looks lize the maſt of a 
ſhip, which makes every one apprehenſive of its fall, 
and threatens the head of the ſon of Ulyſles. 
But he eludes the blow, and ruſhes upon Periander 
as rapidly as an eagle cleaves the air. The deſcend- 
ing club daſhes in pieces the wheel of a chariot which 
was ncar that of I elemachus, Mean while the young 
Greek wounds Periander in the throat with a dart; 


the bubbling blood ſpouts from the gaping wound, 


and ſtops his voice; his fiery ſteeds no longer feeling 
his fainting hand, and the reins flowing on their necks, 


carry him here and there; he falls from his chariot ;_ 
| his eyes are cloſed againſt the light, and pallid death 


is already ſtamped on his ghaſtly viſage. Telema- 
machus pitied him, and immediately gave his body 
to his domeſtics ; keeping the club and hon's ſkin 
as a token of his victory, 
He then ſeeks Adraſtus in the throng, and in 
ſeeking him ſends a croud of warriors to hell: Hileus, 
whoſe car was drawn by a pair of ſteeds which reſem- 


bled thoſe of the Sun, and were bred in the ſpacious 
| meadows which the Aufidus waters: Demoleon, who 
in Sicily did heretofore almoſt equal Eryx in the 


combat of the cæſtus: Crantor, who was the hoſt 


and 
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ami d'Hercule, lorſque ce fils de Jupiter, pal... 
par VHeſperie, 4 ota la vie a Pinfame Cacus: M 

nécrate, qui reflembloit, diſoit-on, a Pollux dars! 
lutte: Hippocoon Salapien, qui imitoit l'adreſſe & 
bonne grace de Caſtor pour mener un cheval: ], 
fameux chaſſeur Eurimede, totyours teint du ſaꝶ 
des ours & des ſangliers qu'il tuoit dans les ſommey h 
couverts de neiges du froid Apennin, & qui avoit « 
difoit-on, ſi cher a Diane, qu'elle lui avoit appris e. Har 


. A o o - Ci | 
meme i tirer des fleches : Nicoftrate, vainqueur du to! 
géant qui vomiſſoit le feu dans les rochers du mot ine 

8 


Gargan : Eléante, qui devoit epouſer la jeune Pho the 
fille du fleuve Liris. Elle avoit ete promiſe par {nM Ga 
pere a celui qui la délivreroit d'un ſerpent aile, qu 
Etoit ne ſur le bord du fleuve, & qui devoit la devot by 
dans peu de jours, ſuivant la prediction d'un orack 
Ce jeune homme par un exces d'amour ſe dera ri; 
pour tuer le monſtre; 1] reuffit, mais il ne put goa the 
le fruit de ſa victoire; & pendant que Pholoe, ſe p. of 
parant a un doux hymenee, attendoit impatiemmei the 
Eleante, elle apprit qu'il avoit ſuivi Adraſte dans B of 
combats, & que la Parque avoit tranche cruellemen , haf 
ſes jours. Elle remplit de ſes gẽmiſſemens les bois & {h: 
les montagnes, qui font auprès du fleuve; elle ncyats an 
yeux de larmes, arracha ſes beaux cheveux; elle oubla life 
les guirlandes de fleurs qu'elle avoit accoutume de ci. ri 
eillir, & accuſa le ciel d'injuſtice. Comme elle to 
ceſſoit de pleurer nuit & jour, les Dieux touches (: 
ſes regrets, & par les prieres du fleuve, mirent fin a in 
douleur. A force de verſer des larmes, elle fut tout-w WM th 
coup changee en fontaine, qui coulant dans le ſein di of 
fleuve, va joindre ſes eaux a celles du Dieu ſon per. fo 
Mais l'eau de cette fontaine eſt encore amere ; Þ here ¶ cd 
du rivage ne fleurit jamais, & on ne trouve d'aue th 
ombrage que celui des cypres ſur ces triſtes bords. fa 
Cependant Adraſte, qui apprit que Telemaque f- ne 
pandoit de tous 'cotez la terreur, le cherchoit 1. in 
empiel. 


a, 


Boon XX. TELEMACHUS. 137 

and friend of Hercules, when that ſon of Jupiter, in 
this way thro' Heſperia, deprived the infamous Cacus 
of his life: Menecrates, who was ſaid to refemble 
pollux in wreſtling: Hypocoon the Salapian, who 
limitated Caſtor's addreſs and graceful manner in the 
management of a fteed : Eurymenides the famous 
hunter, who was always beſmear'd with the blood of 
bears and wild boars, which he kill'd on the ſnowy tops 


of the cold Apennine, and who was ſaid to be fo dear 


to Diana that ſhe herſelf taught him the art of ſhoot- 
ing with arrows: Nicoſtratus, the vanquither of 


the giant, who uſed to vomit fire on the rocks of mount 
Garganus : Eleanthus, who was to marry young Pho- 


loe, daughter of the river Liris. She had been promiſed 
by her father to him that ſhould deliver her from a wing- 
Led ſerpent, which was engender'd on the banks of the 


river, and was to devour her in a few days, according to 
the prediction of an oracle. This youth, thro' an exceſs 
of love, made a vow to kill the monſter or to periſh in 


the attempt; he ſucceeded, but did not taſte the fruits 
of his victory. For while Pholoe was preparing for her 
happy nuptials, and impatiently expected Eleanthus, 
ſhe heard that he had follow'd Adraftus' to the war, 


and that the Fatal fiſters had cruelly cut the thread of his 


life. She fill'd the woods and the mountains near the 
river with her wailings; her eyes ſwam in tears; ſhe 


tore off her lovely treſſes; ſhe neglected the flowery 


garlands the uſed to gather, and tax'd the heavens with 

injuſtice. As ſhe wept inceſſantly both night and day, 

the Gods moved by her forrows, and 1 the prayers 
0 


of the river, put an end to her grief: For fhe pour'd 
forth ſuch floods of tears, that ſhe was ſuddenly chang- 


ed into a fountain, which gliding into the boſom of 
the river, mingles her ſtream with that of the God her 
father. But the water of this fountain is ſtill bitter; 
nor ſprings the graſs on its banks; nor is there any 
| ſhade but that of the cypreſs on its melancholy borders. 


Adraftus in the mean time hearing that Telemachus 


ſpread terror all around him, fought him with great 


eagerneſs z 


132 TELEMAQUE. Liv. Xx 


empreſſement ; il eſperoit de vaincre facilement |, 
fils d'Ulyſſe dans un age encore ſi tendre, & il mengj 
autour de lui trente Dauniens d'une force, d'une 
adreſſe, & d'une audace extraordinaire, auſquels i 
avoit promis de grandes recompenſes, $'ils pouvoient 
dans le combat faire perir Telemaque, de quelque 
maniere que ce put eEtre, S'il Peut rencontre dans ce 
moment du combat, ſans doute ces trente homme 
environnant le char de Telemaque, pendant qu/A. 
draſte Vauroit attaque de front, n'auroient eu aucune 
eine de le tuer; mais Minerve les fit egarer, 

Aͤscdraſte crut voir & entendre 'Telemaque dans un 
endroit de la plaine, enfonce au pied d'une colline, 
on il y avoit une foule de combatans; il court, i 
vole, il veut ſe raſſaſier de ſang: mais au lieu de 
Télémaque, il trouve le vieux Neſtor, qui d'une 
main tremblante jettoit au hazard quelques traits inu- 
tiles. Adraſte dans ſa fureur veut le percer, mai 

une troupe de Pyliens ſe jetta autour de Neſtor, 
Alors une nuee de traits obſcurcit Pair & courrit 
tous les combatans; on n'entendoit que les ci 
plaintifs des mourans & le bruit des armes de ceux 
qui tomboient dans la melee; la terre gemiſloit ſous 
un monceau de corps morts; des ruiſſeaux de fang 
couloient de toutes parts. Bellone & Mars avec le 
Furies infernales, vetues de robes toutes dégoùtantes 
de ſang, repaiſſoient leurs yeux cruels de ce ſpeci 
cle, & renouvelloient ſans ceſſe la rage dans les cceur, 
Ces Divinitez ennemies des hommes repouſſoient loin 
des deux partis la pitie genereuſe, la valeur moderees, 
la douce humanitè. Ce reetoit plus dans cet ams 
confus d'hommes acharnez les uns ſur les autre, 
que maſſacre, vengeance, deſeſpoir & fureur brutal. 
La ſage & invincible Pallas elle-meme Vayant w, 
frémit, & recula d'horreur. | 3 Jo 
Cependant Philoctete marchant a pas lents, & te- 
nant dans ſa main les flèches J*'Hercule, s'avangoit al 
ſecours de Neſtor, Adraſte n'ayant pu n . 
hin 
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| eagernels 3 he expected that he ſhould eaſily conquer 
ſo young an adverſary, being ſurrounded by thirty 
| Paunians of extraordinary ſtrength, dexterity and cou- 
rage, to whom he had promiſed great rewards, if 
they cou'd by any means whatever deſtroy Telema- 
chus in the battle. Had they then met him, theſe 


thirty men, by environing Telemachus's chariot, while 


WW Adraſtus attack'd him in the front, would undoubt- 
edly have ſlain him without any difficulty, but Mi— 
| nerva miſled them. | 

Adraſtus thought that he ſaw and heard Telema- 
WW chus in a valley at the foot of a hill, where there was 
a croud of combatants ; he runs, he flies, he longs 
co ſate himſelf with blood; but inſtead of Telema- 
chus he finds the aged Neſtor, who with a trembling 
hand was throwing ſome random unavailing darts. 
Adraſtus in his rage attempts to kill him, but a band 

; W of Pylians pour'd around their king. 0 
Hereupon a cloud of arrows darken'd the air, and hid 
t all the combatants ; nothing was heard but the dole- 
ful cries of the dying, and the clattering of the arms 
x W of thoſe who fell in the conflict; the earth groan'd 
beneath an heap of dead, and rivers of blood itream'd 
r W every where. Bellona and Mars, with the infernal 
Furies, clad in robes all dropping with gore, feaſted 
5 W their cruel eyes on the ſight, and inceſſantly renew*d 
- W the rage of every heart. Theſe Deities, the deadly 
| foes of mankind, chaſed far away from both parties 
generous compaſſion, ſedate valour, and ſoft humani- 
ty; there was nothing in this confuſed and en- 
raged throng but ſlaughter, revenge, deſpair and 
brutal fury, The ſage and invincible Pallas her- 
elf ſhiver'd, and ſtarted back with horror at the 


light. 
Mean time Philoctetes marching ſlowly, and holding 
| the arrows of Hercules in his hands, advanced to 
Neſtor's aſſiſtance. Adraſtus not being able to reach 
Vol, II. N the 
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divin vieillard, avoit lancé ſes traits ſur pluſieurs Py. 
liens, auxquels il avoit fait mordre la pouſhere, De. 
ja il avoit abatu Euſilas ſi leger a la courſe, q; 
peine il imprimoit la trace de ſes pas dans le fable, 
& qui devancoit dans ſon pays les plus rapides flots 
PEurotas & de PAlphee. A ſes pieds etoient tombez 
Entiphron plus beau qu*Hylas, & auſſi ardent chaſſeur 
qu'Hippolyte ; Pterelas, qui avoit ſuivi Neſtor au ſicge 
de Troye, & qu' Achille meme avoit aime a cauſe 
de ſon courage & de ſa force; Ariſtogiton, qui 8. 
tant baigne dans les ondes du fleuve Acheloiis, avoit 
recu ſecretement de ce Dieu la vertu de prendre 
toutes ſortes de formes: En effet, il etoit fi ſouple 
& ſi prompt dans tous ſes mouvemens, qu'il échap- 
poit aux mains les plus fortes. Mais Adraſte d'un 
coup de Jance le rendit immobile, & ſon ame Yen- 
fuit d'abord avec ſon ſang. | 
Neſtor, qui voyoit tomber ſes plus vaillans capi- 


taines ſous la main du cruel Adraſte, comme les epics | 


dorez pendant la moiſſon tombent ſous la faux tran- 
chante d'un infatigable moiſſonneur, oublioit le dan- 
ger ou il s'expoſoit inutilement fa vieilleſſe. Sa fa- 
geſſe l'avoit quitté; il ne ſongeoit plus qua ſuivre des 
eux Piſiſtrate ſon fils, qui de ſon cote ſoutenoit avec 
ardeur le combat pour eloigner le peril de ſon pere: 
mais le moment fatal etoit venu, ou Piſiſtrate devoit 
faire ſentir a Neſtor, combien on eſt ſouvent malheu- 

reux d'avoir trop Vecu. 5 
Piſiſtrate porta un coup de lance ſi violent contre 
Adraſte, que le Daunien devoit ſuccomber: mais il 
Fevitaz & pendant que Piſiſtrate, ebranle du faux 
coup qu'il avoit donné, ramenoit ſa lance, Adraſte 
je perca d'un javelot au milieu du ventre. Ses en- 
trailles commencerent a ſortir avec un ruiſſeau de 
ſang; ſon teint ſe fletrit comme une fleur que la main 
d'une nymphe a cueuillie dans les prez. Ses yeux 
Etoient deja preſque éteints, & ſa voix defaillante. 
Alcee ſon gouverneur, qui Etoit aupres de lui, le ſou- 
: tint 
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the divine ſenior, had hurl'd his darts at ſeveral Pyli- 
ans, and made them bite the ground. He had al- 
ready flain Euſilas, fo ſwift of foot that he hardly im- 


printed his footſteps in the ſand, and who in his own 


country out-run the moſt rapid currents of the Euro- 
tas and Alpheus. At his feet were fallen Entiphron, 
more lovely than Hylas, and as keen a hunter as Hip- 
polytus ; Pterelas, who accompanied Neſtor to the 


ſiege of Troy, and was dear to Achilles himſelf for 
his ſtrength and courage; Ariftogiton, who bathing 


in the waves of the river Achelous, is ſaid to have 
privately received of that God the power of aſſuming 
all kind of forms: And indeed he was ſo pliant and 


nimble in all his motions, that he flipt out of the 


ſtrongeſt hands. But Adraſtus with a thruſt of his 


ſpear render'd him motionleſs, and his ſoul immedi- 


ately took its flight with his blood. 
Neſtor ſeeing his moſt valiant captains fall beneath 
the hands of the cruel Adraſtus, like the golden ears 


in harveſt beneath the keen ſic kle of the indefatigable 


reaper, forgot the danger to which he vainly expoſed 
his age. His wiſdom forſook him, and he thought. 
only of purſuing with his eyes his fon Piſiſtratus, 
who on his part ardently maintain'd the fight, to drive 
the danger from his father; but the fatal moment was 


come, when Piſiſtratus was to convince Neſtor, how 


wretched men often are by living too long. 
Piſiſtratus puſh'd ſo violently at Adraſtus with his 
ſpear, that the Daunian would have fallen, had he 
not avoided it; but while Pififtratus, ſtagger'd with 
the falſe thruſt he had made, was recovering his ſpear, 


Adraſtus run his javelin into the midit of his belly. 


His bowels came out with a torrent of blood ; his co- 
lour faded like a lower cropt by the hand of a nymph 
in the meadows ; his eyes were almoſt extinguiſhed, 
and his voice began to fail him. Alceus his governor, 
who was near him, caught him as he was ready to 

„„ — fall. 


ä — — —- HS 


2 — —— ——— — 
n —— — — — — — rot 
—— an————vr amen nn cr ER — —— 
— — — — ——— — 
ä—ZQ—u— — — IRC 


— 


134 TEEEMAQUE.. Hv. XX: 
tint comme il alloit tomber, & n'eut le tems que de 
le mener entre les bras de ſon pere. La il voulut 
parler & donner les dernieres marques de fa tendreſſe; 
mais en ouvrant la bouche il expira. 

Pendant que Philoctete repandoit autour de lui le 
carnage & l'horreur pour repouſſer les efforts d' A- 
draſte, Neſtor tenoit ſerre entre ſes bras le corps de 
ſon fils: il rempliſſoit l'air de ſes cris, & ne pou- 
voit ſouffrir la lumiere, Malheureux, diſoit- il, d'a- 
voir été pere, & d'avoir vecu ſi long-tems ! Helas! 
cruelles Deſtinèes, pourquoi n'avez-vous pas fini ma 
vie, ou à la chaſſe du ſanglier de Calydon, ou au 
voyage de Colchos, ou au premier ſiege de Troye! 
Je ſerois mort avec gloire & ſans amertume, Main- 
_ tenant je traine une vieilleſſe douloureuſe, mepriſce 
& impuiſſante; je ne vis plus que pour les maux; 
je rai plus de ſentiment que pour la triſteſſe. O mon 
fils] 6 mon cher fils Piſiſtrate ! quand je perdis ton 
frere Antiloque, je t'avois pour me conſoler; je ne 


"Cai plus, rien ne me conſolera; tout eſt fini pour 


moi. Leeſperance, ſeul adouciſſement des peines 
des hommes, n'eſt plus un bien qui me ragarde, An- 
tiloque! Piſiſtrate ! © chers enfans! je croi que c'eſt 
aujourd*hui que je vous perds tous deux, la mort de 
Pun rouvre Ja playe que Pautre avoit faite au fond de 
mon coeur, Je ne vous verrai plus. Qui fermera 
mes yeux? Qui recueillera mes cendres? O cher 
Pifiſtrate ! tu es mort comme ton frere en homme 

de courage ; il n'y a que moi qui ne puis mourir, 
En difant ces paroles il voulut ſe percer lui- meme 
d'un dard qu'il tenoit : mais on arreta fa main, 
On lui arracha le corps de ſon fils; & comme cet 
infortune vieillard tomboit en defaillance, on le porta 
dans fa tente, on ayant un peu repris ſes forces il 
voulut retourner au combat, mais on le retint malgrè lui. 
Cependant Adraſte & Philoctete ſe cherchoient; 
leurs yeux étoient Etincelans comme ceux d'un lion 
& d'un leopard, qui cherchent a 1c 5 'un 
autre 
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fall, and had only time to convey him into his father's 
arms, Where he endeavour'd to ſpeak and give the laſt 
marks of his fondneſs; but as he open'd his mouth, 
he expired. 

While Philoctetes was ſpreading ſlaughter and hor- 
ror around him, to repell the efforts of Adraſtus, Neſ- 


tor claſped the body of his ſon in his arms, rending 


the heavens with his cries, and unable to bear the 
light. Wretch that I am, faid he, in being a father 


and in living ſo long! Ah! why, ye cruel Fates! 


why did ye not cut the thread of my life when |} 
chaſed the Calydonian boar, or in my expedition to 


Colchos, or at the firſt ſiege of Troy ? I ſhould not 


then have died inglorious, nor with anguiſh, I now 


drag a painful, deſpicable, impotent old age; I live 
but to ſuffer ; I have no ſenſe but of ſorrow. O mn 
ſon ! my dear ſon P'ifiſtratus! When I loſt thy bro- 
ther Antilochus, I had thee to comfort me; 1 have 
thee no more; nothing will comfort me now; all is 
over as to me, Hope, the only ſweetner of human 
woes, is a bleſſing which concerns me not. Anti- 
lochus ! Piſiſtratus! O my dear children, I loſt you 


both methinks to-day ; the death of the one opens a- 


E gain the wound which the other had made in my heart. 


eyes? Who collect my aſhes? O my dear Piſiſtratus ! 
thou as well as thy brother didſt die like a man of 
courage; I alone cannot die, 85 
This ſaid, he attempted to kill himſelf with a dart 
which he had in his hand; but he was with-held. 
And the body of his ſon being wreſted from him, 


the unhappy old man fell into a ſwoon, and was car- 


ried to his tent, where having a little recovered his 
ſtrength he would have return'd to the battle, had he 
not been detain'd by force. e 


Mean time Adraſtus and Philoctetes were in queſt 
of each other. Their eyes ſparkled, like thoſe of a 


lion and a leopard ftriving to tear each other in 


ever ſhall I behold thee more. W ho ſhall cloſe my 
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Pautre dans les campagnes qu'arroſe le Cayftre, 
Les menaces, la fureur guerriere, & la cruelle ven. 
geance eclatent dans leurs yeux farouches, Tl; 
portent une mort certaine partout ou ils lancent 
leurs traits, Tous les combatans les regerdent avec 
effroi, Deja ils fe voyent Pun l'autre, & Philoctete 
tient en main une de ces fleches terribles, qui n'ont ja- 
mais manque leur coup dans ſes mains, & dont les 
bleſſures ſont irremédiables. Mais Mars qui favori- 
ſoit le cruel & intrepide Adraſte, ne put ſouffrir qu'il 
perit ſi-tôt; il vouloit par lui prolonger les horreurs 
de la guerre, & multiplier le carnage, Adraſte etoit 
encore dũ a la juſtice des Dieux, pour punir les hom- 
mes & pour verſer leur ſang. N ; 

Dans le moment ou Philoctete veut Pattaquer, il 
eſt bleſſe lui-meme par un coup de lance que lui 
donne Amphimaque jeune Lucanien, plus beau que le 
fameux Niree, dont la beaute ne cedoit qu'a celle 
d' Achille parmi tous les Grecs qui combatirent au 
Heege de Troye. A peine Philoctete eut recu le coup, 
qu'il tira la fleche contre Amphimaque, elle lui perca le 
cœur. Auſlitot ſes beaux yeux noirs s'eteignirent, & 
furent couverts des tenebres de la mort. Sa bouche 
plus vermeille que les roſes, dont P Aurore naiſſante ſeme 
Phoriſon, ſe fletrit ; une paleur affreuſe ternit ſes jouès: 
ce viſage {i tendre & fi delicat tout-a-coup ſe defigura, 
Philoctete lui-meme en eut pitie, Tous les com- 
batans gemirent en voyant ce jeune homme tomber 
dans ſon ſang, ou il ſe rouloit, & ſes cheveux aufſi 
beaux que ceux d'Apollon trainez dans la pouſſiere, 

Philoctete ayant vaincu Amphimaque fut contraint 
de ſe retirer du combat; il perdoit ſon ſang & ſes 
forces. Son ancienne bleſſure meme dans Veffort du 
combat ſembloit prete a ſe rouvrir & a renouveller 
| ſes douleurs; car les enfans d'Eſculape, avec leur 
ſcience divine, n'avoient pu le guerir entierement, 
Le voila pret a tomber ſur un monceau de corps 
ſanglans qui Venvironnent, Archidamas, le plus yr 
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pieces, in the fields which the Cayſter waters. Me- 
| naces, the rage of war, and bloody revenge appear'd 

in their ſavage looks. They carry certain death 
| wherever they hurl their darts, and all the comba- 


tants bchold them with terror. They are now within 
fight of each other, and Philoctetes takes one of thoſe 
dreadful arrows, which in his hands never miſt their 
aim, and whoſe wounds were incurable; but Mars, 
who favour'd the cruel and intrepid Adraſtus, would 


| not ſuffer him to periſh ſo ſoon, being deſirous of 
making him his inſtrument of prolonging the horrors of 


war, and of heightening the carnage. The Gods as yet 
forbore to make Adraſtus an example of their juſtice, 
in order to chaſtiſe mankind and to ſhed their blood. 
The moment Philoctetes deſigns to attack him, he 
himſelf is wounded by the ſpear of Amphimachus, a 
young Lucanian, who was more lovely than the fa- 
mous Nireus, whoſe beauty was only inferior to 
that of Achilles of all the Greeks that fought at 
the ſiege of Troy. Philoctetes was hardly wounded, 
when he aim'd the arrow at Amphimachus which 
pierced him to the heart. His fine black eyes imme- 
diately loſt their luſtre, and were overſpread with the 
ſhades of death. The roſes of his lips, more ruddy 
than thoſe with which the riſing Aurora ſtrews the 
horizon, faded; a ghaſtly paleneſs deaden'd his 
cheeks: his ſoft, his delicate face was inſtantly de- 
form'd. Philoctetes himſelf was moved with pity, 
and all the combatants made loud laments, ſeeing the 
youth weltering in his blood, and his locks, as lovely 
as thoſe of Apollo, trailing in the duſt, 
Fhiloctetes having ſlain Amphimachus, was obliged 
to retire from the battle ; having loſt a great deal of 


his blood and his ſtrength. Beſides, his old wound in 


the heat of the action ſeem'd ready to bleed afreſh and 
to renew his pains; for the ſons of /Efculapius by 
their divine skill had not been able to cure him entire- 
ly, Lol! he is ready to fall on an heap of bloody bodies 
which ſurround him ; but Archidamus, the moſt bold 
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& le plus adroit de tous les Oebaliens, qu'il avoit me. 
nez avec lui pour fonder Petilie, l'enleve du combi 
dans le moment où Adraſte Pauroit fans peine abaty 
a ſes pieds. Adraſte ne trouve plus rien qui ofe lui 


_ reſifter, ni retarder fa victoire. Tout tombe, tout 


8'enfuit : C'eſt un torrent, qui ayant ſurmonte ſos 
bords, entraine par ſes vagues furieuſes les moiſſon;, 
les troupeaux, les bergers & les villages. 

Telemaque entendit de loin les cris des vainqueur, 
& il vit le defordre des ſiens qui fuyoient devant 
Adraſte, comme une troupe de cerfs timides traverſent 


les vaſtes campagnes, les bois, les montagnes, & le; 


fleuves memes les plus rapides, quand ils font pour: 
ſuivis par des chaſſeurs. 'Telemaque gemit, Pindig. 
nation paroit dans ſes yeux, & il quitte les lieux on 


il avoĩt combatu long-tems avec tant de danger & 
de gloire. Il court pour ſoũtenir les ſiens; il s'avance 


tout couvert du ſang d'une multitude d' ennemis qu'il 

a Etendus ſur la pouſſiere, De loin il pouſſe un ci 

Gui ſe fait entendre aux deux armees, 
Minerve avoit mis je ne ſai quoi de terrible dans 


ſa voix, dont les montagnes voiſines retentirent. Ja. 


mais Mars dans la Thrace n'a fait entendre plus 
fortement ſa cruelle voix, quand il appelle les Furies 


 infernales, la guerre & la mort. Le cri de Tele- 


maque porte le courage & Paudace dans le cœur des 
ſiens, il glace d*epouvante les ennemis. Adrafte meme 
a honte de ſe ſentir trouble. Je ne ſai combien de 
funeſtes preſages le font fremir, & ce qui Panime eſt 
plutot un defeſpoir qu'une valeur tranquile. Trois 
fois ſes genoux tremblans commencerent a ſe dero- 


ber ſous lui; trois fois il recula ſans ſonger a ce qu 
faiſoit. Une paleur de defaillance & une ſueur froide 


ſe repandoient dans tous ſes membres; ſa voix er- 


 Foute & heſitante ne pouvoit achever aucune parole; 


ſes yeux pleins d'un feu ſombre & ᷑tincelant paroil- 
ſoient ſortir de fa tete; on le voyoit comme Oreſte 
agitE par les Furies; tous ſes mouvemens etotent con- 
vulſifs, Alors il commence a croire qu'il 8 des 

| jeux. 
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and expert ſoldier of all the Ebalians, whom he had 
brought with him to found Petelia, forces him from 
the fight the moment Adraſtus would eaſily have fell'd 
him at his feet. Adraſtus now finds nothing which 
preſumes to reſiſt him, or to retard his victory: Eve- 
ry thing falls, every thing flies before him; he reſem- 
bles a rapid ſtream, which having over-ſwelPd its 
mounds, ſweeps away, with its furious torrent, the 
corn, the flocks, the ſhepherds and villages. 
| Telemachus heard at a diſtance the ſhouts of the 
victors, and beheld the diſorder of the confederates 
fying before Adraſtus, like an herd of timorous deer 
croſſing the ſpacious plains, the woods, the moun- 
tains, and even the molt rapid rivers, when they are 
| purſued by the hunters. He deeply ſighs ; indigna- 
tion is manifeſt in his eyes ; he quits the place where 
he had long fought with great danger and glory; he 
vuns to ſuſtain the fugitives; he advances all beſmear'd 
with the blood of a multitude of enemies whom he 
had ſtretch'd on the duſt ; and at a diſtance ſhouts loud 
enough to be heard by both armies. 
Minerva had infuſed fomething terrible into his 
E voice, which made the neighbouring mountains ring : 
| that of the cruel Mars ſounds not louder in Thrace, 
when he calls the infernal Furies, war and death. 
| This ſhouting of Telemachus inſpires his own party 
| with courage and intrepidity, and chills the enem 
| with fear, Even Adraſtus is aſhamed to find himfelf 
ciforder'd ; being terrifted with I know not how ma- 
ny fatal preſages, and animated rather by deſpair than 
a ſedate valour, Thrice were his trembling knees go- 
| Ing to fink beneath him, and thrice he drew back 
without thinking on what he did. A ſwooning pale- 
neſs and a cold ſweat - ſpread over all his limbs; his 
hoarſe and faultering voice could found no word diſ- 
tinct ; his eyes ſparkling with a gloomy fire, ſeem rea- 
dy to ſtart out of his head; he looks like Oreſtes tor- 
tured by the Furies; all his motions are convulſive. 
Now he begins to believe that there ate Gods; he 
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Dieux. Il S'imagine les voir irritez, & entendre une 
voix ſourde qui fort du fond de Pabime pour Pap- 
peller dans le noir Tartare. Tout lui fait ſentir une 
main celeſte & inviſible ſuſpendue fur ſa tete, qui al- 
loit s'appeſantir pour le frapper ; Peſperance &tojit 
eteinte au fond de ſon cœur; ſon audace fe diflipoit 
comme la lumiere du jour diiparoit quand le ſoleil ſe 
couche dans le ſein des ondes, & que la terre s'enve- 
loppe des ombres de la nuit. : | 
L'impie Adrafte trop long-tems ſouffert ſur la terre, 
fi les hommes n'euſſent eu beſoin d'un tel chatiment; 
Fimpie Adraſte touchoit enfin a ſa derniere heure, I. 
court forcene au-devant de ſon inevitable deſtin; 
PFhorreur, les cuiſans remords, la conſternation, h 


fureur, la rage, le deſeſpoir, marchent avec lui, A 


peine voit-i] Telemaque, qu'il croit voir PAverne 
qui s'ouvre, & les tourbillons de flames qui ſortent du 
noir Phlegeton pretes a le devorer. II gecrie, & ſa 
bouche demeure ouverte fans qu'il puiſſe prononcer 
aucune parole, Tel qu'un homme dormant, qui 


dans un ſonge affreux ouvre la bouche & fait des ef. 
forts pour parler; mais la parole lui manque toũjours, 
& il la cherche en vain, D'une main tremblante & 
preCipitee Adraſte lance ſon dard contre 'Telemaque, 
Celui- ci intrepide, comme Pami des Dieux, ſe couvre 
de ſon bouclier. Il ſemble que la victoire, le couvrant 
de ſes alles, tient deja une couronne ſuſpendue au- 


deſſus de ſa tete, Le courage doux & paiſible reluit 
dans ſes yeux: on le prendroit pour Minerve meme, 


tant il paroit ſage & meſure au milieu des plus grands, 


perils, Le dard lance par Adraſte eſt repouſle par le 
fie ſe häte de tirer ſon epee 
pour öter au fils d'Ulyſſe Pavantage de lancer fon 
dard a fon tour, Telemaque voyant Adraſte Vepec 
a la main, ſe häte de la mettre auſſi, & laiſſe fon 
dard eee, 
Quand on les vit ainſi tous deux combatre de pres, 
tous les autres combatans en ſilence mirent bas leurs 
e armes 
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fancies that he ſees them incenſed againſt him, and 
that he hears a hollow voice ariſing from the deepeſt 
hell, and citing him to dreary Tartarus. Every thing 
made him ſenſible of an heavenly and inviſible hand 
ſtretched over his head, and ready to fall heavy upon 
him. Hope was extinguiſhed in his heart, and his 
courage vaniſh'd, like the day-light when the ſun ſinks 
into the boſom of the waves, and the earth is wrapt 
in the ſhades of night. 8 3 

The impious Adraſtus, who had already been ſuf- 
fer'd to live too long, if mankind had not wanted ſuch 
a ſcourge ; the impious Adraſtus, I ſay, draws near 
his lateſt hour. He madly runs to meet his inevita- 
ble fate; horror, ſtinging remorſe, conſternation, 
fury, rage, deſpair attend his ſteps. He ſcarcely ſees 
Telemachus, but he fancies that he ſees Avernus 
yawn, and whirlwinds of flames, iſſuing from dreary 
Phlegeton, ready to ſwallow him up. He cries out, 
and his mouth remains open without being able to ut- 
ter a word. So a perſon aſleep in a frightful dream 
opens his lips, and ſtrives to ſpeak ; but his ſpeech 
continually fails him, and he ſeeks it in vain, Adraſ- 
tus with a trembling haſty hand hurls his javelin at 
Telemachus, The latter is undaunted, like one fa- 
voured of the Gods, and defends himſelf with his 
ſhield, Victory already ſeems to cover him with her 
wings, and to hold a crown over his head, A calm 
and compoſed courage glitter'd in his eyes, and one 
would have taken him for Minerva herſelf, fo wile 
and diſcreet he appears in the greateſt dangers, A- 
_ draſtus's javelin is repell'd by theſhield, Upon which 

the Daunian inſtantly draws his ſword, to deprive the 

ſon of Ulyſſes of the advantage of throwing his ja- 
velin in his turn. Telemachus ſeeing Adraſtus with 
his ſword in his hand, immediately draws his alſo, and 
drops his uſeleſs javelin. Vẽ/· ow 

When they were thus cloſely engaged, all the other 
combatants ſilently laid down their arms to gaze upon 
them, 
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armes pour les regarder attentivement, & on attendit 
de leur combat la deſtinee de toute la guerre, Les 
deux glatves, brillans comme les eclairs d'ou partent 
les foudres, fe croiſent pluſteurs fois, & portent des 
coups inutiles ſur les armes polies, qui en rentiſſent. 
Les deux combatans s'allongent, ſe replient, La- 
baiſſent, ſe relevent tout-à-coup, & enfin ſe ſaiſiſſent. 
Le lierre en naiſſant au pied d'un ormeau ne ſerre 
pas plus etroitement le trone dur & novtieux, par ſc 
rameaux entrelaſſez, juſques aux plus hautes branches de 
Parbre, que ces deux combatans ſe ſerrent Pun Pautre. 
Adraſte n'avoit encore rien perdu de fa force. Te- 
lemaque n'avoit pas encore toute la ſienne. Adraſte 
fait pluſieurs efforts pour ſurprendre ſon ennemi, & 
pour Vebranler, II tache de ſaiſir Pepee du jeune 
Grec, mais en vain. Dans le moment ou il la cherche, 
Telemaque VFenleve de terre & le renverſe fur le ſa- 
ble. Alors cet impie, qui avoit toujours mepriſe les 
Dieux, montra une lache crainte de la mort; il a 
honte de demander la vie, & il ne peut $'empecher 
de temoigner qu'il la deſire. Il tache d'emouvoir la 
compaſſion de Telemaque. Fils d'Ulyſſe, lui dit-il, 


enfin c'eſt maintenant que je connois les juſtes Dieux; 


ils me puniſſent comme je Tai merite z il n'y a que 
le malheur, qui ouvre les yeux des hommes pour voir 
la verite: je la vois, elle me condamne ; mais 
qu'un roi malheureux vous faſſe ſouvenir de votre 
pere qui eſt loin d' Ithaque, & qu'il touche votre cœur 

- Telemaque, qui le tenant ſous ſes genoux avoit le 
glaive deja leve pour lui percer la gorge, repondit 
auffitot : Je n'ai voulu que la victoire & la paix des 
nations que je ſuis venu ſecourir; je n'aime point a 
repandre le ſang, Vivez donc, Adrafte ; mais vivez 
pour reparer vos fautes; rendez tout ce que vous 
avez uſurye ; retabliſſez le calme & la juſtice ſur la 
cote de la grande Heſperie que vous avez ſouillee par 
tant de maſſacres & de trahiſons; vivez, & devenez 
un autre homme, Apprenez par votre chute = les 
| 5. | IEUN 
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them, and from this ſingle combat expected the iſſue 
of the war. Their ſwords, bright as the flaſhes 
whence the bolts are hurl'd, frequently croſs each 
other, and deal their fruitleſs blows upon their bur- 
niſh'd and reſounding armour. The two combatants 
ſtretch themfelves out, ſhrink themſelves up, ſtoop 
down, riſe again in an inſtant, and at length grapple 
with each other. The ivy growing at the foot of an 
elm, does not more cloſely embrace its hard and knotty 
trunk, with its entwining arms, even to its higheſt 
branches, than theſe two combatants graſp each other. 
Adraſtus having loſt nothing of his ſtrength, and that 
of Telemachus not being yet at its height ; the former 
makes ſeveral eftorts to ſtagger and throw his antago- 
niſt by ſurpriſe. At laſt he endeavours to ſeize the 
ſword of the young Greek, but in vain ; for the mo- 
ment he attempts it, Telemachus lifts him from the 
ground, and throws him on the ſand. And now this 
wretch, who had always deſpiſed the Gods, betrays an 
unmanly apprehenſion of death ; he is aſhamed to ask 
his life, and yet cannot help manifeſting his deſire of 


it. He endeavours to move Telemachus's compaſhon. 


Son of Ulyſſes, ſaid he, I at length acknowledge the 
righteous Gods ; they puniſh me as I have deſerved ; 
nothing but diſtreſs opens mens eyes, and ſhews them 
the truth ; I ſee it, it condemns me ; but let an un- 
- fortunate prince put you in mind of your father, who 


wanders far from Ithaca, and let him excite your pity. 


Telemachus, who kneel'd upon him, and had already 
raiſed his ſword to plunge it into his throat, immedi- 
ately replied ; I ſought nothing but victory and the 


peace of the nations I came to aſſiſt; I do not delight 


in bloodſhed. Live therefore, Adraſtus ; but live to 


repair your faults; reſtore every thing which you 


have uſurped ; re-eſtabliſh peace and juſtice on the 
coaſt of great Heſperia, which you have ſtain'd by 
numberleſs maſlacres and treacheries ; live and become 


another man, Learn by your fall that the Gods 
2 | are 
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Vieux ſont juſtes, que les méchans ſont malheureux, 


_ craint point les Dieux, craint la mort, 


dorent les campagnes. 


qu'ils ſe trompent en cherchant la felicite dans Ia 
violence, dans Vinhumanite, & dans le menſonge ; 


qu' enfin rien neſt ſi doux ni ft heureux que la ſim- 


ple & conſtante vertu. Donnez-nous pour otage 
votre fils Metrodore, avec douze des principaux de 
votre nation, 

A ces paroles, Telemaque laiſſe relever Adraſte, & 
lui tend la main fans fe defier de ſa mauvaiſe foi: 
mais auſſitöt Adraſte lui langa un ſecond dard fort 
court qu'il tenoit cache, Le dard etoit 11 aigu & lan- 


ce avec tant d'adreſſe, 4 il eũt perce les armes de 
Telemaque, ſi elles n' eu 
tems Adraſte ſe jette derriere un arbre pour eviter 


ent ete divines. En meme 


la pourſuite du jeune Grec. Alors celui-ci s'ècrie: 


Dauniens, vous le voyez, la victoire eſt a nous; 


impie ne ſe ſauve que par la trahiſon. Celui qui ne 
Au contraire, 
celui qui les craint, ne craint qu'eux. En diſant ces 
paroles, il s avance vers les Dauniens, & fait ſigne aux 


ſiens qui ẽtoient de autre cote de Parbre, de couper le 


chemin au perfide Adraſte. Adraſte craint d'etre ſur- 
pris, fait ſemblant de retourner ſur ſes pas, & veut 
renverſer les Cretois qui ſe preſentent a ſon paſſage. 
Mais tout-a-coup Telemaque, prompt comme la foudre 
que la main du pere des Dieux lance du haut Olympe 
ſur les tetes coupables, vient fondre ſur fon ennemi; 
il le ſaifit d'une main victorieuſe, il le renverſe, com- 
me un cruel Aquilon abat les tendres moiſſons qui 
Il ne P'ecoute plus, quoique 
Fimpie oſe encore une bois eſſayer d'abuſer de la bonte 


de fon cœur. 11 lui enfonce ſon glaive, & le preci- 


Fite dans les flämes du noir Tartare, digne chatiment 
de ſcs crimes. 


Fin du vingtieme Livre. 
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are righteous, that the wicked are miſerable, that they 
deceive themſelves by ſeeking for happineſs in vio- 
lence, inhumanity and falſhood, and in ſhort that no- 
thing is ſo delightful and happy as a plain and ſteady 
virtue, Give us as hoſtages your ſon Metrodorus, 
with twelve of the principal perſons of your nation. 


This ſaid, Telemachus ſuffers Adraſtus to riſe, and 


holds out his hand to him without ſuſpecting his trea- 
chery, But Adraitus immediately darts another jave- 
linat him, which was very ſhort and he had kept con- 
ceal'd, It was fo ſharp, and fo artfully thrown, that 
it would have pierced Telemachus's armour, had it 


not been divine, Adraſtus at the ſame time runs be- 


hind a tree to avoid the purſuit of the young Greek, 
Whereupon Telemachus cries out, Lo! Daunians, 
the victory is ours; the impious wretch ſaves himſelf 
only by his treachery, Who fears not the Gods, is 


afraid of death; on the contrary, who ſears the Gods, 


fears nothing but them. In ſpeaking theſe words, he 
advances towards the Daunians, and makes a ſign to 


thoſe of his own party who were on the other ſide of 
the tree, to intercept the perfidious Adraſtus. Adraſ- 
tus is ready to be taken, makes as if he would go 


back again, and attempts to break thro' the Cretans 
who obſtruct his paſſage. But Telemachus, ſwift as a 
thunderbolt hurPd by the hand of the father of the 


Gods from the top of Olympus on the heads of the 
guilty, flies inſtantly on his enemy; he ſeizes him with 


his victorious hands, he throws him on the earth, 
as the cruel north-wind beats down the tender 
harveſts which gild the fields ; he hears him no more, 


tho? the impious wretch makes a ſecond attempt to 
abuſe his goodneſs; he plunges his ſword into him, 


and hurls him headlong into the flames of dreary 
Tartarus, a puniſhment worthy of his crimes, 


End of” the twentieth Book. 
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SOMMAIRE. 


Adraſte ttant mort, les Dauniens tendent les mains aur 
 alliez en ſigne de paix, & leur demandent un roi de 
leur nation, Neſtor, inconſolable d avoir perdu ſm 

Fls, vabſente de Paſſemblie des chefs, on pluſieurs opi- 

nent qu'il faut partager les pays des vaincus, & ci- 
der a Tilemaque le terroir d Arpi. Bien lain d'ac- 
cepter cette re, Telimaque fait voir que Pintirit 
commun des alliez eft de choiftr Polydamas pour roi des 

Dauniens, & de leur laiſſer leurs terres. II Perſuade 

enſuite d ces peuples de donner la contre d Arpi d 

DViomede, ſurvenu fortuitement. Les troubles tant 
ainſi fints, tous ſe ſeparent Pour Sen retourner cha- 
cun dans ſon pays, 


PEINE Adrafte fut mort que tous les Dau- 
niens, loin de deplorer leur defaite & la perte 
de leur chef, ſe rejouirent de leur delivrance, I 
tendirent les mains aux alliez en ſigne de paix & de 
reconciliation, Metrodore, fils d'Adraſte, que fon 
pere avoit nourri dans des maximes de diſſi mulation, 
d'injuſtice & d'inhumanite, s'enfuit lachement, 
Mais un eſclave complice de ſes infamies & de ſes 
Cruauter, 


ADVENTURES 


T ELEMA n 
The-Son of ULTSEES 
-. ROOK the TWENTY- FIRST. 


The ARGUMEN £ of 


| Argus being dead, the Daunians hold cut their bands 
to the allies as a fie Zu of peace, and defire a king 0 
their own nation, Neſtor being inconſolable for the 
lofs of his ſon, abjents bimſelf from the aſſembly of 
the chiefs, where ſeveral are of opinion that they ought 
to divide the countries of the conquer d, and to yield the 


territory of Arpi to Telemachus, Far from accepting of 


this offer, Telemachus ſhews it to be the common intereſt 


F the allies to make Polydamas kin ng of HF the Daunians, 
2 


and to leave them in po effion of their lands. He af- 
terwards perſuades thoſe people to give the country of 


Arpi to Diomedes, = happen'd at that time to ar- 


rive in Heſperia, The troubles being thus ended, 
they all ſeparate, in order to return every one to his 
reſpeliros country. 


D R ASTUS was hardly dead but all the Dau- 
nians, inſtead of bewailing their defeat and the 
loss of their chief, rejoiced at their deliverance, and 
1 | held out their hands to the allies in token of peace and 
; | reconciliation. Metrodorus, the ſon of Adraſtus, 
whom his father had bred up in maxims of diflimu- 


$ lation, injuſtice and inhumanity, was coward enough 


N | to fly; but a ſlave, an accomplice in all his infamous 


and 
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141 TELEMAQUE. Lav. XXI 
cruautez, qu'il avoit affranchi & comble de biens, 
& auquel il fe confia dans fa fuite, ne ſongea qu'à le 
trahir pour ſon propre interet ; il le tua par derriere 
pendant qu'il fuyoit, lui coupa la tete, & la porta 
dans le camp des alliez, eſperant une grande recom- 
penſe d'un crime qui finiſſoit la guerre. Mais on eut 
horreur de ce ſcelerat, & on le fit mourir. 
__Tetlemaqueayant vu la tète de Metrodore, qui etoit 
un jeune homme d'une merveilleuſe beauté, & d'un 
naturel excellent, que les plaiſirs & les mauvais exem- 
ples avoient corrompu, ne put retenir fes larmes. 
 Helas! gecria-t-il, voila ce que fait le poiſon de a 
proſperite pour un jeune prince; plus il a d' elevation 
& de vivacite, plus il $eloigne de tous les ſentimens 
de vertu; & maintenant je ſerois peut- tre de meme, 
fi les malheurs on je ſuis ne, graces aux Dieux, & 
les inſtructions de Nieser ne m'avoient appris a me 
moderer. | 
Les Dauniens aſſemblez demanderent comme Pu- 
nique condition de paix, qu'on leur permit de faire 
un roi de leur nation, qui put effacer par ſes vertus 
Poprobre dont Vimpie Adraſte avoit couvert la roy- 
aute, Ils remercioient les Dieux d'avoir frape le 
tyran; ils venoient en foule baiſer la main de Tele- 
. maque, qui avoit été trempee dans le ſang de ce 
monſtre, & leur defaite Etoit pour eux comme un 
triomphe. Ainfi tomba en un moment, ſans aucune 
reſſource, cette puiſſance qui menacoit toutes les au- 
tres dans PHeſperie, & qui faiſoit trembler tant de 
peuples: ſemblable a ces terrains qui paroiſſent 
*&rmes & immobiles, mais que Von ſape peu a peu 
par-deſſous. Long-tems on ſe moque du foible tre- 
vail qui en attaque les fondemens, rien ne parolt a- 
foibli, tout eſt uni, rien ne $ebranle ; cependant tous 
les ſoũtiens ſont detruits peu a peu, juſqu'au moment 
ou tout-a-coup le terrain s'abaiſſe & ouvre un abime, 
Ainſi une puiſſance injuſte & trompeuſe, quelque 
proſperite qu'elle ſe procure par ſes violences, creuſe 
clle-meme' un precipice ſous ſes pieds. La fraude & 
hers Pinhumanit 


Wor KN. TEEEMACHUS.- 1 
and cruel actions, whom he had made free and loaded 
with riches, and to whom he had committed himſelf 
in his light, thought only of betraying him for his 
| own intereſt ; he ſlew him as he fled by a wound in 
the back; he cut off his head, and carried it to the 
| camp of the confederates, expeCting a great reward 
| for a crime which put an end to the war, But they 
abhorr'd the villain and order'd him to be put to death. 
= Tclemachus ſeeing the head of Metrodorus, who 
was a youth of wonderful beauty, and naturally of 
an excellent diſpoſition, which had been corrupted by 
pleaſures and ill examples, could not retain his tears. 
Alas! cried he, lo the effects of the poiſon of pro- 
ſperity in a young prince; the more elevated his con- 
dition and the more ſprightly his temper, the further 
| he ſtrays from every ſentiment of virtue. I ſhould 
| now perhaps have been like him, had not the misfor- 
tunes in which, I thank the Gods, I was born, and 
| the inftruCtions of Mentor, taught me to govern my 
| paſſions, „ ä 
The aſſembled Daunians deſired, as the only condi- 
tion of peace, that they might have a king of their 
own nation, who might by his virtues wipe off the 


reproach with which the impious Adraſtus had ſtain'd 
the crown. They thank'd the Gods for deſtroying the 
tyrant; they crouded to kiſs Telemachus's hand which 


had been dipt in the monſter's blood, and their defeat 

was as 1t were a triumph to them. Thus in a moment 
| 1rrecoverably fell the power which threaten'd all others 
in Heſperia, and made ſo many nations tremble. As 
in platforms which ſeem firm and immoveable, but 
are by little and little undermined, the feeble toils 


| which attack their foundations are a long while 


| derided, nothing appears to be weaken'd, all is 
| ſmooth, nothing ſhakes ; while all the props are gra- 
| dually deſtroy'd, till the moment the earth ſinks, and 
leaves a chaſm behind it: So an unjuſt and fraudful 


| power, whatever ſucceſs it may procure by its vio- 


| lence, digs a pit beneath its own feet, Treachery 


and 
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142 TE LEMA QUE. LIV. XXI. 
Vinhumanite ſapent peu à peu tous les plus ſolides 1 Bo 
fondemens de Vautorite illegitime, On Padmire, on ane 
la craint, on tremble devant elle N moment tio 
ou elle n'eſt deja plus. Elle tombe de ſon propre dre 
poids, & rien ne la peut relever, parce qu'elle a de. no 
truit de ſes propres mains les vrais foutiens de la bonne thi 


foi & de la juftice, qui attirent Vamour & la con- ow 
hance, 5 | © | jul 
Les chefs, de Varmee &afſemblerent des le lende. 
main pour accorder un roi aux Dauniens. On pre. gra 


noit plaiſir a voir les deux camps confondus par une lis] 
amitiè fi ineſperee, & les deux armees qui wen fal.“ 
ſoient plus qu'une. Le ſage Neſtor ne put fe trou- 
ver dans ce conſeil, parce que la douleur jointe a h 
vieilleſſe avoit fletri ſon cœur, comme la pluye abat 
& fait languir le ſoir une fleur, qui <toit le matin 
pendant la naiſſance de l' Aurore, la gloire & Vorne- 
ment des vertes campagnes. Ses yeux ęétoient deve. 
nus deux fontaines de larmes qui ne pouvoient tarir, 
Loin d'eux S'enfuyoit le doux ſommeil, qui charme 
les plus cuiſantes peines; Peſperance, qui eſt la vie du 
cœur de l'homme, Etoit Eteinte en lui. Toute nour— 
riture Etoit.amere à cet infortune vieillard. La lumieère 
meme lui Etoit odieuſe; fon ame ne demandoit plus 
qu 2 quitter ſon. corps, & qu'à ſe plonger dans Peter- 
nelle nuit de l'empire de Pluton. Tous ſes amis lu 
parloient en vain ; fon cœur en defaillance etout de- 
goüté de toute amitie, comme un malade eſt degoiite 
des meilleurs alimens. A tout ce qu'on pouvoit lv 
dire de plus touchant, il ne repondoit que par des ge- 
miſſemens & des ſanglots. De tems en tems on Pen- 
tendoit dire: O Piſiſtrate, Piſiſtrate, Piſiſtrate, mon 
fils! tu myappelles, je te ſuis. Piſiſtrate, tu me ren- 
dras la mort douce. O mon cher fils! je ne deir: 
plus pour tout bien que de te revoir ſur les rives di 
Styx. Puts il paſſoit des heures entiéres fans pro- 
noncer aucune parole, mais gémiſſant, levant le 
mains & les yeux noyez de larmes vers le ciel. 

BY _ Cependant 
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and cruelty by degrees ſap all the moſt ſolid founda- 
tions of unlawful authority. Men admire it, and 

| dread it, and tremble before it, till the inſtant it is 

no more, It finks beneath its own weight, and no- 
| thing can raiſe it up again; becauſe it hath with its 
own hands deſtroy' d the true ſupports of probity and 

juſtice, which beget love and confidence. 85 

The leaders of the army aſſembled the next day to 
grant the Daunians a king, and every one was de- 
lighted to ſee the two camps blended together by fo 

unexpected a friendſhip, and the two armies which 
were now become but one, The ſage Neftor was not 
in a condition to be preſent at this council, becauſe 
| his grief and age had wither'd his heart, as a ſhower 
beats down and cauſes a flower to languiſh in the even- 

| ing, Which in the morning, while Aurora was rifing, 
was the glory and ornament of the verdant fields, His 

| eyes were become inexhauſtible fountains of tears. 

| Balmy fleep, which ſooths the acuteſt pains, fled far 

| away from them ; and hope, the food of the human 

heart, was extinguiſned in him. All aliments were 
bitter to this unfortunate old man. The light was 

odious to him; his ſoul deſired only to quit his body, 
and to plunge into the eternal night of Pluto's empire. 

| In vain was all the diſcourſe of his friends; his droop- 
ing heart loath'd their friendſhip, as a fick man loaths 

the moſt delicate food: To all the moſt affecting 
things which could be ſaid to him, he only replied by 

| groans and fighs, He now and then was heard to 

| ſay, O Piſiſtratus! Piſiftratus! Pifiſtratus! my ſon! thou 
calleſt me, I come. Thou, Piſiſtratus, wilt render 
| death a pleaſure to me. O my dear ſon ! the only 
| blefling I crave, is to ſee thee again on the Stygian 
| ſhore, And then would he paſs whole hours with- 
| out ſpeaking a word, ſighing, and lifting up his hands 
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143 TELEMAQUE. LIv. XXI 
Cependant les princes aſſemblez attendoient Te. 
lemaque, qui Etoit aupres du corps de Piſiſtrate. |] 
repandoit ſur ſon corps des fleurs a pleines mains; i 
y ajoutoit des parfums exquis & verſoit des larme; 
ameres. O mon cher compagnon |! lui diſoit-i], je 
n'oublierai jamais de t'avoir vu a Pylos, de tavoir 
ſuivi a Sparte, de tYavoir retrouve ſur les bords de |; 
grande Heſperie. Je te dois mille & mille ſoins; je 
t'aimois, tu m'aimois auſſi. J'ai connu ta valeur, ell; 
auroit ſurpaſſè celle de pluſieurs Grecs fameux. Hs. 
las! elle t'a fait mourir avec gloire; mais elle a de. 
robe au monde une vertu naiſſante qui eũt égalé celle 
de ton pere. Oui, ta ſageſſe & ton eloquence dan; 
un age mur auroient été ſemblables a celles de ce viel. 
lard, Vadmiration de toute la Grece. Tu avois de 
cette douce inſinuation, a laquelle on ne peut re. 
ſiſter quand il parle; ces manieres naives de raconter; 
cette ſage moderation, qui eſt un charme pour ap- 
paiſer les eſprits irritez; cette autorite qui vient de 
la prudence & de la force des bons conſeils. Quand 
tu parlois, tous pretoient Poreille, tous étoient pre- 
venus, tous avoient envie de trouver que tu avois rai- 
ſon; ta parole ſimple & fans faſte couloit dans les 
cœurs comme la rofee ſur Pherbe naiſſante. Helas' 
tant de biens que nous poſſedions il y a quelques 
heures, nous ſont enlevez pour jamais Piſiftrate, que 
jembraſſai ce matin, n'eſt plus; il ne nous en reſt 
qu'un douloureux ſouvenir. Au moins ſi tu avois 
fermè les yeux de Neſtor, & non pas que nous euſhons 
fermèé les tiens, il ne verroit pas tout ce qu'il voi, 
& il ne ſeroit pas le plus malheureux de tous le 
Peres. | TD 
Apres ces paroles, Telemaque fit laver la playe fan- 
glante qui étoit dans le cote de Piſiſtrate, II le ft 
etendre ſur. un lit de pourpre, on la tete panche 
avec la paleur de la mort, il reſſembloit à un jeune 
arbre, qui ayant couvert la terre de fon ombre, & 
pouſſé vers le ciel ſes rameaux fleuris, a été entame 
par 
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Mean while the aſſembled princes were waiting for 
Telemachus, who remain'd with Piſiſtratus's body, 
ſtrewing a profuſion of flowers and the moſt exqui- 
ſite perfumes upon it, and ſhedding the bittereſt tears, 
My dear companion | faid he, I ſhall never forget my 
ſeeing thee at Pylos, my going with thee to Sparta, 
and my finding thee again on the coaſt of the great 
Heſperia, I am thy debtor for a thouſand and a thou- 
ſand good offices; I loved thee, thou lovedſt me allo : 
I knew thy valour ; it would have ſurpaſt that of ſe- 
veral famous Greeks, Alas! it has occaſion'd thee a 
glorious death; but then it has robb'd the world of a 
blooming virtue which would have equal'd that of thy 
father. Yes, thy wiſdom and eloquence would, 
' when matured by age, have been, like that ſenior's, 
the admiration of all Greece, Thou didſt already 
poſſeſs that ſweet inſinuation, which whene'er he 
ſpeaks, is irreſiſtible ; that ſimple manner of narration ; 

that ſage moderation, which is a charm to ſooth the 
irritated mind; that authority, which ariſes from 
wiſdom and the force of good counſels. When thou 
ſpokeſt, every one lent an ear, every one was prepoſſeſs'd 
in thy favour, every one wiſhed to find thee in the 
right; thy plain, thy unadorned words ſtole as gent- 
ly into the heart as dews deſcend on the ſpringing 
graſs. Alas! how many bleflings which we enjoy'd 
a few hours ſince, are raviſh'd from us for ever! Piſiſ- 
tratus, whom I embraced in the morning, is now no 
more, nothing but a fad remembrance of him is left 
us, Ah! hadſt thou cloſed Neſtor's eyes, and not we 
thine, he would not then have ſeen what he now 
ſees, nor have been the moſt wretched of fathers, - 

{ This ſaid, Telemachus order'd the gory wound in 
liſiſtratus's ſide to be waſh'd, and cauſed him to be 
| laid on a purple bed: Where with his head reclined 
| and pale as death, he reſembles a young tree, which 
| having cover'd the earth with its ſhade, and ſhot its 
{ flouriſhing branches to heaven, is wounded * the 
0 5 | een 
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par le tranchant de la coignee d'un bucheron. 1] ne 
tient plus a fa racine ni a la terre, mere feconde qui 
nourrit ſes tiges dans ſon ſein: il languit, fa ver. 
dure s'efface; il ne peut plus ſe ſoùtenir, il tombe; 
ſes rameaux qui cachoient le ciel, trainent ſur | 
pouſſiere, fletris, & deſſechez; il n'eſt plus qu'un 
tronc abatu & depowlle de toutes ſes graces. Ain{ 
Piſiſtrate en proye a la mort etoit deja emporte par 
ceux qui devoient le mettre dans le bucher fat], 
Deja la flame montoit vers le ciel. Une troupe de 
Pyliens, les yeux baiflez & pleins de larmes, leur 
armes renverſees, le conduiſoient lentement. Le 
corps eſt bientot brule, les cendres ſont miſes dans 
une urne d'or, & Telemaque, qui prend ſoin de tout, 
confie cette urne comme un grand treſor a Call- 
maque, qui avoit été le gouverneur de Piliſtrate, 
Gardez, lui dit-il, ces cendres, triſtes, mais pre 
cieux reſtes de celui que vous avez aime. Garder- 
les pour ſon pere; mais attendez a les lui donner 
quand il aura aflez de force pour les demander: 
ce qui irrite la douleur en un tems, Padoucit en un 

autre, E 1 1 
Enſuite Telemaque entra dans Faflemblee des roi 
liguez, ou des qu'on Vappergut, chacun garda le f. 
lence pour Vecouter, Il en rougit, & on ne pouvoit 
le faire parler. Les louanges qu'on lui donna par 
des acclamations: publiques ſur tout ce qu'il venoit de 
faire, augmenterent ſa honte; il auroit voulu pouvoir 
ſe cacher. Ce fut la premiere fois qu'il: parut em- 
barafſe & incertain. Enfin il demanda comme une 
grace, qu'on ne lui donnat plus aucune louange, Ce 
n'eſt pas, dit- il, que je ne les aime, fur-tout quand 
elles ſont donnees par de ſi bons juges de la vertu; 
mais c'eſt que je crains de les aimer trop: elles cor- 
rompent les hommes, elles les rempliſſent - d'eux- 
memes, elles les rendent vains & /preſomptueux; il 
faut les mériter & les fuir. Les meilleures)louanges 
reſſemblent aux fauſſes. Les plus mechans de 1 
ch 
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keen axe of the woodman; and having no longer any 
hold of its roots, or the earth, that fruitful mother 
which nouriſhes her plants in her boſom, it droops 
and loſes its verdure; it can no longer ſupport itſelf, it 
falls; its branches, which uſed to hide the heavens, 
are faded, wither'd, drag'd in the duſt; it is now but 
2 mere trunk, cut down and deſpoil'd of all its ho- 
nours. Thus Piſiſtratus, a prey to death, was now 
borne away by thoſe who were to lay him on the fatal 
pyre. The flames already mount to heaven. A band 
of Pylians with dovyncaſt ſtreaming eyes, with arms 
reverſed, and gentle ſteps attended. The body is 
quickly burnt, and the aſhes are put into a golden urn, 
which Telemachus, who takes care of the whole ce- 
remony, commits as a great treaſure to Callimachus, 
who had been Piſiſtratus's governor, Keep theſe 
aſhes, ſaid he, the ſad but precious remains of him 
| whom you loved, keep them for his father; but 
do not preſent them unto him till he hes fortitude 
enough to aſk for them: What provokes ſorro 
at one time, alleviates it at another, | 
| Telemachus afterwards went into the aſſembly of 
the confederate kings, where every one, as ſoon as he 
ſaw him, was ſilent in order to hear him, He bluſh'd, 
and could not be prevail'd on to ſpeak. The praiſes 
which were beſtow'd upon him by publick acclama- 
tions, on account of his late actions, increaſed his 
| confuſion, and he wiſh'd that it had been in his power 
to hide himſelf. This was the firſt time he ever ap- 
| pear'd confounded and dubious. At length he asked 
it as a favour, that they would not commend him an 
more. Not, ſaid he, that I do not love praiſe, of. 
| peclally when it is beſtow'd by ſuch good judges of 
| virtue; but becauſe I am apprehenſive of being 
too fond of it: it corrupts mankind, it makes 
| them full of themſelves, and renders them vain and 
| preſumptuous : We ſhould deſerve and ſhun it. There 
| 8a reſemblance between the juſteſt and moſt ground- 
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les hommes, qui ſont les tyrans, font ceux qui fe font 
le plus louer par des flateurs. Quel plaifir y a-t. il 
 aetre loue comme eux! Les bonnes louanges ſont 
cclles que vous me donnerez en mon abfence, ſi je 
ſuis aftez heureux pour en meriter. Si vous me 
croyez veritablement bon, vous devez croire aufſi que 
je veux etre modeſte & craindre la vanité. Epar- 
gnez- moi donc, fi vous m'eſtimez, & ne me louez 
pas comme un homme amoureux de louanges. 
Apres avoir parle ainſi, 'Telemaque ne repondit 
plus rien a ceux qui continuoient de Felever juſqu'au 
ciel, & par un air d'ihdifference il arrèta bientöôt les 
louanges qu'on lui donnoit. On commenqa a craindre 
de le facher en le louant; mais Padmiration aug- 
menta, tout le monde ſachant la tendreſſe qu'il avoit 
temoignee a Piſiſtrate, & le ſoin qu'il avoit pris de 
lui rendre les derniers devoirs. Toute Parmee fut 
plus touchee de ces marques de la bonte de fon cœur, 
que de tous les prodiges de ſageſſe & de valeur qui 
venoient declater'en lui. Il eſt ſage, il eſt vaillant, 
ſe diſoient-ils en ſecret les uns aux autres; il et 
Fami des Dieux, & le vrai heros de notre ave ; il eſt 
au-defſus de Phumanite. Mais tout cela neſt que 
merveilleux, tout cela ne fait que nous Etonner, 
It eft humain, il eſt bon, il eſt ami fidele & tendre; 
il eſt compatiſſant, liberal, bienfaiſant, & tout entier 
A ceux qu'il doit aimer ; il 'eft les délices de ceux 
qui vivent avec lui; il s'ſt defait de fa hauteur, de 
ſon indifference & de fa fierte, Volha ce qui eſt 
d' uſage, voila ce qui touche les cœurs, voila ce qui 
nous attenGrit pour lui, & nous rend ſenfibles i 
toutes ſes vertiis : voila ce qui fait que nous donne- 
rions tous nos vies pour lui. | SEES 
A peine ces diſeours furent- is finis, qu'on ſe hat 
de parler de la néceſſité de donner un foi aux Dau- 
niens. La plupart des princes qui 6toient dans k 
conſeil, opinoient qu'il faloit pattager entre eux & 
pays, comme une terre conquiſe. On offfit ey 


C 
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leſs praiſes, and tyrants, the moſt wicked of all men, 
are thoſe who cauſe themſelves to be praiſed the 
moſt by flatterers. What pleaſure 1s there in be- 
ing commended like them ? Valuable praiſe is that 

which you will give me in my abſence, if Jam hap- 
py enough to deſerve it. If you think me really vir- 


tuous, you muſt alſo think me modcſt and apprehen- 


ſive of vanity. Spare me therefore if you eſteem me, 
and do not praiſe as if I were enamour'd of applauſe. 
Telemachus having ſpoken thus, made no reply to 
thoſe who continued to extol him to the skies, and 
by an air of indifference quickly put a ſtop to the en- 
comiums they beſtow'd upon him. They began to 
apprehend that their praiſes were offenſive but their 
admiration increaſed, every one knowing the tender- 
neſs he had ſhow'd for Piſiſtratus, and the care he had 
taken to pay him the laſt offices of friendihip. The 
whole army was more affected with theſe marks of 
the goodneſs of his heart, than with the amazing 
proofs he had given of his wiſdom and valour, He is 
wiſe, he is valiant, ſaid they in private to each other; 
he is beloved of the Gods, and the true hero of our 


| ave; he is more than human. But all this is only 


marvellous and matter of aſtoniſhment. He is humane, 
he is good, he is a faithful and an affectionate friend; 


he is compaſſionate, liberal, beneficent, ani wholl 


theirs whom he ought to love.; he is the delight of 
thoſe Who live with him; he has diveſted himſelf of 
his haughtineſs, indifference and pride. This is what 
is uſeful, this is what touches the heart, this is what 
endears him to us, and makes us affected with all 
his virtues: This is what makes us all ready to lay 
down. our lives for him. | 


As ſoon as theſe diſcuurſes were ended, the council 
conſider'd the neceflity of giving the Daunians a king. 
Moſt of the, princes Who were preſent, were of opi- 
nion that they ought to divide Daunia, as a conquer'd 
country, among themſelves; and they offer'd Tele- 
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maque pour fa part la fertile contree d'Arpi | 
r 2 1 5 2 » Ul 
porte deux fois Pan les riches dons de Ceres, les doux 
preſens de Bacchus, & les fruits toitjours verds de 
Polivier confacre a Minerve, Cette terre, lui diſoit- 
on, doit vous faire oublier la pauvre Ithaque avec fe; 
cabanes, & les rochers affreux de Dulichie, & les boi 
ſauvages de Zacynthe. Ne cherchez plus ni votre 
pere, qui doit etre peri dans les flots au promontoire 
de Capharce, par la vengeance de Nauplius & par 
la colere de Neptune; ni votre mere que ſes amans 
_ poſſedent depuis votre depart ; ni votre patrie, dont 
la terre n'eſt point favoriſee du ciel, comme celle que 
nous vous offrons. Il Ecoutoit patiemment ces dif. 
cours; mais les rochers de Thrace & de Theſſalie ne 
font pas plus ſourds ni plus inſenſibles aux plaintes 
des amans deſeſperez, que Telemaque Vetoit a toutes 
ces offres. RR 35 

Pour moi, repondit-il, je ne ſuis touché ni de ri- 
cheſſes ni de delices, Qu'importe de poſſeder une 
plus grande Etendue de terre, & de commander à un 
plus grand nombre d'hommes? On n'en a que plus 
d'embaras & moins de liberte, La vie eſt afle: 
pleine de malheurs pour les hommes les plus ſages & 
les plus moderez, fans y ajouter encore la peine de 
gouverner les autres hommes indociles, inquiets, in- 
juſtes, trompeurs & ingrats. Quand on veut <tre le 
maitre des hommes pour l'amour de ſoi-mème, n'y 
regardant que fa propre autorite, ſes plaiſirs & fa 
gloire; on eſt impie, on eſt tyran, on eſt Je fleau du 
genre humain. Quand au contraire on ne veut gou- 
verner les hommes que ſelon les vrayes regles pour 
leur propre bien; on eſt moins leur maitre que leur 
tuteur; on. n'en a que la peine qui eſt infinie, & 
on eſt bien Eloigne de vouloir étendre plus loin fon 
autorité. Le berger qui ne mange point le troupeau, 
qui le defend des Ioups en expoſant fa vie, qui veille 
nuit & jour pour le conduire dans les bons päturages, 
na point d'enyie d'augmenter le nombre de ſes mw 
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machus for his ſhare the fertile territory of Arpi, 
which twice in a year yields the rich preſents of Ce- 
res, the delicious gifts of Bacchus, and the ever-ver- 
dant fruits of the olive, a tree ſacred to Minerva. 
This country, ſaid they, ought to make you forget 
the barren Ithaca and its cottages, the frightful rocks 
of Dulichium, and the favage woods of Zacynthus. 
Go no longer in queſt of your father, who without 
doubt periſhed in the waves at the promontory of Ca- 
phareus, thro* the vengeance of Nauplius and the wrath 
of Neptune ; nor of your mother, who has yielded to 
her ſuitors ſince your departure; nor of your country, 
whoſe ſoil is not ſo favour'd of heaven as that which 
we offer you, He heard theſe diſcourſes with pati- 
ence; but the rocks of "Thrace and Theſſaly are not 
more deaf and inſenſible to the plaints of deſpairing 
lovers, than Telemachus was to all theſe offers. 

For my part, replied he, I am not affected with 
riches and pleaſures, What profits it to poſſeſs a 
greater extent of land, and to govern a greater num- 
| ber of men? The prince thereby but increaſes his 
trouble, and leſſens his liberty. Even the viſeſt 
and moſt moderate perſons find miſery enough in liſe, 
without adding to it the toils of governing intracta- 
ble, reſtleſs, unjuſt, falſe and ungrateful men. When 
a man ſeeks to be the maſter of others for his own 
ſake, and regards nothing but his own authority, plea- 
ſures and glory ; he is impious, and a tyrant, and 
the ſcourge of the human race. When on the con- 
trary he endeavours to govern them according to 
right maxims, and only for their own good, he is not ſo 
much their maſter as their guardian; he gets nothing 
by it but infinite trouble, and is far from deſiring to 
ſtretch his authority farther, The ſhepherd who does 
not prey upon his flock, who defends it againſt wolves 
at the hazard of his life, and watches both night and 
day to lead it into rich paſtures, has no defire to in- 
creaſe the number of his ſheep, nor to ſeize on thoſe 
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tons, & d'enlever cevx du voiſin; ce ſeroit aug- 
menter {a peine. Quoique je n'aye jamais gouverne, 
ajoutoit Telkmaque, Par appris par les loix, & par 
les hommes ſages qui les ont faites, combien i} eſt 
penible de conduire les villes & les royaumes, Je 
ſuis done content de ma pauvre Ithaque; quoi qu'elle 
wit petite & pauvre, j'aurai aſſez de gloire, pourvu 
que j'y regne avec juſtice, piètè & courage. Encore 
meme n'y regnerai-je que trop tot. '' Plaiſe aux 
Dieux, que mon pere, Echappe A la fureur des vagues, 
y puifie régner juſqu'à la plus extreme vieillefſe, & 
que je puiſſe apprendre long-tems ſous lui comment 
il faut vaincre ſes paſſions, pour ſavoir moderer celle; 


de tout un peuple |! 


Enfuite 'Felemaque dit: Ecoutez, 0 princes aſſem- 
blez ici, ce que je crot vous devoir dire pour votre in- 
térèt. Si vous donnez aux Dauniens un roi juſte, 
{] les conduira avec juſtice, il leur apprendra eombien 
il eſt utile de conſerver la bonne foi, & de n''uſurper 


jamais le bien de ſes voiſins. C'eſt ce qu'ils mont 


jamais pu aprendre ſous Pimpie Adraſte. Tandis 
qu'ils ſeront conduits par un roi ſage & modere, vous 
n'aurez rien a craindre. Ils vous devront ce bon rot 


que vous leur aurez donné: ils vous devront la paix 


& la profperite dont ils jouiront. Ces peuples, Join 
de vous attaquer, vous beniront ſans ceſſe, & le roi 
& le peuple ſeront l'ouvrage de vos mains. Si au 
contraire, vous voulez partager leur pays entre vous, 
voici les malheurs que je vous predis. Ce peuple 
pouſſẽ au deſeſpoir recommencera la guerre; il com- 
batra juſtement pour ſa liberté, & les Dieux enne- 
mis de la tyrannie combatront avec lui. Si les Dieux 
s'en mélent, tot ou tard vous ſerez confondus, & 
vos profperitez ſe diſſiperont comme la fumee, Le 
conſeil & la ſageſſe ſeront 6tez a vos chefs, le cou- 
rage à vos armées, Pabondance a vos terres, Vous 


vous flaterez, vous ſerez temeraires dans vos entre- 


priſes, vous ferez taire les gens de bien qui 755 
ront 
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of his neighbour; this were to increaſe his toils. Tho 
[| have never govern'd, added Feiemachus, yet have 
] learnt Rn ewe and wiſe legiſlators, how painful an 
office it is to rule cities and kingdoms. I am therefore 
contented with my barren Ithaca, Tho' it be ſmall 
and barren, I ſhall acquire ſufficient glory, if I reign, 
over it with juſtice, piety, and courage. My reign 
will even commence but too ſoon, The Gods grant 
that my father, eſcaping the fury of the billows, 


may reign over it to the extremeſt old age, and that 1 


may long learn under him how to ſubdue my paſſions, 
in order to know how to govern thoſe of a Whole na- 

Telemachus then faid, Hear, ye aſſembled princes, 
what I think myfelf obliged to ſay to you for your 
own intereſt, If you give the Daunians a juit king, 
he will govern, them with juſtice, and teach them how 
beneficial it is to preſerve their ſincerity, and never to 
uſurp the dominions of their neighbours ; which they 


could never learn under the impious Adraſtus. While 
they are fway'd by a wiſe and moderate prince, you 


will have nothing to apprehend from them. They 
will be indebted to you for the good king that you 
will have given them; they will be indebted to you 
for the peace and proſperity . they will enjoy. In- 
Read of attacking they will continually: bleſs you, and 
both the prince and the people will be the work of 
your hands, 'It on the contrary you divide their 


country among yourſelves, the evils which will enſue, 
and of which I tell you beforehand, are theſe : IIe 


Daunians driven to deſpair will begin the war again; 
they will juitly fight for their liberty, and the Gods, 


who are enemies to tyranny, will fight for them. And 


if the Gods interſere, you will ſooner or later be con- 
founded, and your proſperity will vaniſh like ſmoke. 
Counſel and wiſdom will be taken from your com- 
manders, courage from your armies, and fertility from 
your lands. You will deceive yourſelves with falſe 
hopes, you will be raſh in your enterprizes, you will 
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148  TELEMAQUE. Liv. XXI. 
dront dire la veritez vous tomberez tout-a-coup, & 
Pon dira de vous: Sont-ce done là ces peuples florif. 
fans qui devoient faire la loi a toute la terre? Et 
maintenant ils fuyent devant leurs ennemis; ils ſont 
le jouet des nations qui les foulent aux pieds. Voik 


ce que les Dieux ont fait: voila ce que meritent les 


peuples injuſtes, ſuperbes & inhumains. 


De plus, confiderez que fi vous entreprenez de 


partager entre vous cette conquete, vous reuniſlez 
contre vous tous les peuples voiſins. Votre ligue 
formee pour defendre la liberts commune de PHeſpe- 


rie contre Puſurpateur Adraſte, deviendra odieuſe ; 


& c'eſt vous-memes que tous les peuples accuſeront 
avec raiſon de vouloir uſurper la tyrannie univerſelle, 
Mais je ſuppoſe que vous foyez victorieux & des 
Dauniens & de tous les autres peuples, cette victoire 
vous detruira z voici comment. Conſidèrez que cette 


entrepriſe vous deſunira tous. Comme elle n'eſt point 
| fondee ſur la juſtice, vous n'aurez point de regle pour 


borner entre vous les pretentions de chacun ; chacun 
voudra que fa part de la conquete ſoit proportionee a 
ſa puiſſance ; nul d'entre vous n'aura aſſez d*autorite 
parmi les autres pour faire ce partage paiſiblement. 


Voila la ſource d'une guerre, dont vos petits-enfans 
ne verront pas la fin, Ne vaut-il pas mieux tre 


juſte & modere, que de ſuivre ſon ambition avec 
tant de peril & au travers de tant de malheurs inẽ- 
vitables ? La paix profonde, les plaiſirs doux & inno- 
cens qui Paccompagnent, l'heureuſe abondance, Pa- 
mitie de ſes voiſins, la gloire qui eſt inſeparable de 


la juſtice, Pautorite qu'on acquiert en ſe rendant 


par la bonne foi Varbitre de tous les peuples etrangers, 
ne ſont-ce pas des biens plus deſirables que la folle 
vanite d'une conquete injuſte? O princes! © rois! 
vous voyez que je vous parle ſans interet, Ecoutez 


donc celui qui vous aime aſſez pour vous contre- 
dire & pour vous deplaire, en vous repreſentant la ve- 


rite, 


Pendant 
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ſlence men of probity who tell you the truth, you 
will fall of a ſudden, and it will be ſaid of you, Are 
theſe the flouriſhing nations who were to give law to 
the whole earth? Lo! they fly before their enemies; 
they are the ſport of nations who trample them un- 
der their feet. Theſe are the doings of the Gods : 
this is what unjuſt, haughty and inhuman nations de- 
Reno: 4 | 
Again, conſider that if you attempt to divide this 
conqueſt among you, you will unite all the neighbour- 
ing nations againſt you. Your confederacy, form'd 
to defend the common liberty of Heſperia againſt A- 
draſtus, will become odious; and you yourſelves will 
be juſtly accuſed by all the world of aiming at univer- 
ſal tyranny. But ſuppoſing that you are victorious 
over the Daunians and all other nations, this victory 
will prove your deſtruction, and I will tell you in 
what manner, Conſider that this enterpriſe will diſ- 
ſolve your union, As it is not founded on juſtice, 


you will have no rule to ſettle every claimant's preten- 
ſions among yourſelyes ; every one will inſiſt that his 


ſhare of the conqueſt be proportion'd to his power ; 


not one of you will have authority enough over the 
reſt to make a peaceable partition, Lol the ſource of 


a war, of which your grand-children will not ſee the 
end, Is it not better to be juſt and moderate, than 


to follow one's ambition thro? ſuch a multitude of dan- 


gers and inevitable calamities. Are not a profound 
; peace, its train of ſweet and innocent pleaſures, a hap- 
| Þy plenty, the friendſhip of one's neighbours, the glory 
| which is inſeparable from juſtice, the authority which is 
acquired in rendering ourſelves by our integrity the ar- 


biter of all foreign nations; are not theſe, I ſay, more 


deſirable bleflings than the fooliſh vanity of an unjuſt 
conqueſt? O kings | O princes ! you ſee that I have 
no intereſt in what I ſay ; have regard therefore to 
one who loves you enough to contradict and diſpleaſe 
you, by ſetting the truth before you, Tt | 
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Pendant que 'F'el&maque parloit ainſi avec une ay. 
toritè qu'on n'avoit jamais vue en nul autre, & que 
tous les princes ẽtonnez & en ſuſpens admiroient Ja 


fageſſe de ſes conſeils, on entendit un bruit confus 


qui ſe repandit dans tout le camp, & qui vint juf- 
qu'au lieu ou ſe tenoit Paſſemblee. Un Etranger 
dit-on, eſt venu aborder ſur ces cotes avec une troupe 
d'hommes armez, Cet inconnu eſt d'une haute 
mine, tout paroit heroique en lui; on voit aiſcment 
qu'il a long-tems ſouffert, & que ſon grand courage 
Pa mis au-deſſus de toutes ſes ſouffrances. D'abord 


les peuples du pays, qui gardent les-eotes, ont voulu 
le repouſſer comme un ennemi qui vient faire une ir. 
ruption: mais apres avoir tire ſon epee avec un air iu- 


trepide, il a declare qu'il ſauroit fe defendre, ſi on 


l'attaquoit; mais qu'il ne demandoit que la paix & 


Phoſpitalite, Auffitöt il a preſents un rameau d'o- 


livier comme un ſuppliant. On Ia ecouté; il a 


demande a Etre conduit vers ceux qui gouvernent 


dans cette cote de I Heſperie, & on Famene ici pour 


le faire parler aux rois aſſemblez. 


A peine ce diſcours fut- il acheve, qu'on vit entrer 


cet inconnu avec une majeſte qui ſurprit toute Vaſ- 


ſemblee. On auroit cru facilement que c'etoit le 


Dieu Mars, quand il aſſemble ſur les montagnes de 


Thrace ſes troupes ſanguinaires, Il commenga a 
O vous, paſteurs des peuples, qui etes ſans doute 
aſſemblez ici pour defendre la patrie contre ſes enne- 


mis, ou pour faire fleurir les plus juſtes loix, ecou- 


tez un homme que la fortune a perfecute. Faſſent 


les Dieux que vous n*eprouviez jamais de ſemblables 
| malheurs | Je ſuis Diomede, roi d'Etolie, qui blefſai 


Venus au ſiége de Troye, La vengeance de cette 


Deſſe me pourſuit dans tout Punivers, Neptune, qu 
ne peut rien refuſer a la divine fille de la mer, ma 


livre a la rage des vents & des flots, qui ont brite 
. . 4 0 9* 

pluſieurs fois mes vaiſſeaux contre les Ecue1ls, L'in- 

exorable 
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While Telemachus was diſcourſing in this manner 
with an authority which they had never ſeen in any 
other, and all the aſtoniſhed and ſuſpenceful princes 
were admiring the wiſdom of his counſels, there was 
heard a confuſed noiſe which ſpread itſelf thro* the 
camp, and rezch'd even to the place where the aſſem- 


bly was held. A ſtranger, it was ſaid, is juſt landed 


on this coaſt with a band of ſoldiers. This unknown 
perſon is of a loſty mein; every thing in him looks 
heroic ; one eaſily perceives that he has ſuffer'd a long 
while, and that his great courage has render'd him ſu- 
perior to all his ſufferings. The people of the coun- 
try, who guard the coaft, at fk reſolyed to repel 
kim as an enemy that was come to invade them: 
But drawing his ſword with an intrepid air, he told 
them that he knew how to defend himſelf in caſe 


he were attack'd, but that he deſired nothing but 


peace and hoſpitality, Upon which he held out an olive 
branch as a ſuppliant ; he was heard; he deſired to 
be brought before thoſe who rule in this part of Heſ- 
peria, and is conducted hither to be examined by the 
aſſembled kings. „„ 
This was hardly ſaid, but the ſtranger enter'd with a 
majeſty which ſurpriſed the wholę aſſembly. He might 
eaſily haye been taken for the God of war, when he 


aſſembles his blood-thirſty troops in the mountains of 


Thrace, .. He began thus TY 

O ye ſhepherds of tie people, who are undoubtedly aſ- 
ſembled here to defend your cquntry ggainſt its enemies, 
or to give life to the moſt righteous laws, hear a man 
whom fortune has „ May the Gods grant 
that you may never taſte the like diſtreſs! I am Di- 
omed, king of Ætolia, who wounded Venus at the 


ſiege of Troy. The vengeance of that Goddeſs purfues 


me thro' the whole world. Neptune, who can refuſe 
nothing to the divine dayghter of the ſca, gave me 
up to the rage of the wings and the billows, which 


haye often daſhed my ſhips in pieces againſt the 


rocks, 
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exorable Venus m'a 6te toute eſpérance de revoir 
mon royaume, ma famille, & cette douce lumieère du 


pays ou j'ai commence de voir le jour en naiſſant. 
Non, je ne reverrai jamais tout ce qui m'a été le plus 
cher au monde. Je viens apres tant de naufrages 
chercher ſur ces rives inconnues un peu de repos & 
une retraite aſſuree. Si vous craignez les Dieux, & 
ſur-tout Jupiter qui a ſoin des Etrangers ; ſi vous etes 
ſenſibles a la compaſſion, ne me refuſez pas dans ces 
vaſtes pays quelque coin de terre ſterile, quelques de- 
ſerts, quelques ſables, ou quelques rochers eſcarpez, 
pour y fonder avec mes compagnons une ville qui ſoit 
du moins une triſte image de notre patrie perdue, 
Nous ne demandons qu'un peu d'eſpace qui vous ſoit 
inutile, Nous vivrons en paix avec vous dans une 
Etroite alliance; vos ennemis ſeront les notres ; nous 


entrerons dans tous vos interets ; nous ne demandons 


que la liberté de vivre ſelon nos loix. | 


Pendant que Diomede parloit ainſi, Telemaque 
ayant les yeux attachez ſur lui, montra fur ſon viſage 


toutes les differentes paſſions. Quand Diomede com- 


menca a parler de ſes longs malheurs, il eſpera que 
cet homme majeſtueux ſeroit ſon pere. Auflitot 
qu'il eut declare qu'il etoit Diomede, le viſage de 


Ielémaque ſe fletrit comme une belle fleur que les 
noirs aquilons viennent de ternir de leur ſoufle cruel, 
Enſuite les paroles de Diomede, qui ſe plaignoit de la 


longue colere d'une Divinite, Pattendrirent par le 
ſouvenir des memes diſgraces ſouffertes par ſon pere 
& par lui. Des iarmes melees de douleur & de 


75\ 


joye coulerent ſur ſes joues, & il ſe jetta tout-a-coup 
ſur Diomede pour l'embraſſer. i 
e ſuis, dit-il, le fils d'Ulyſſe que vous avez con- 


nu, & qui ne vous fut pas inutile quand vous prites 


les chevaux fameux de Rheſus. Les Dieux Tont 


traitẽ comme vous ſans pitie. Si les oracles de PE- 


rebe ne ſont pas trompeurs, il vit encore; mais he- 
has ! il ne vit point pour moi. J'ai abandonne Ithaque 
I | 1 pour 
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rocks. Inexorable Venus has robb'd me of all hopes 
of ever ſeeing again my kingdom, my family, and 
that grateful light of the country where I firſt beheld 
the day. No, I ſhall ne'er ſee more what was deareſt 
in the world to me. I come, after various ſhip- 
wrecks, to ſeek on theſe unknown ſhores a little re- 
poſe and a fafe retreat. If you fear the Gods, and 
eſpecially Jupiter who takes care of ſtrangers; if you 
have any ſenſe of pity, refuſe me not ſome barren 
corner of theſe ſpacious regions, fome deſert, ſome 
ſandy ſpot, or ſteepy rocks, where I and my compa- 
nions may found a city which. may at leaſt be a me- 
lancholy image of our loſt country. We only deſire 
ſome ſmall tract which is uſeleſs to you. We will 
live in peace and ſtrict friendſhip with you; your 
enemies ſhall be ours ; we will eſpouſe all your inte- 
reſts, and deſire nothing but to live according to our 
own laws, oC | 

While Diomedes was ſpeaking thus, Telemachus 
keeping his eyes fixt upon him, diſcovered all the dif- 
ferent paſſions in his countenance, When Diomed 
began to mention his long ſufferings, he hoped that 
this majeſtic perſon would prove to be his father. As 
ſoon as he had declared that he was Diomed, Tele- 
machus's countenance wither'd like a beautiful lower, 
blaſted by the cruel breath of the bitter north-winds, 
And at laſt Diomed's complaint of the implacable 
wrath of a Goddeſs melted his ſoul, by reviving his 
idea of the like calamities which his father and he had 
ſuffer'd; tears of grief and joy run down his cheeks, 
and he immediately fell upon Dicmed's neck and em- 
braced him, ons * FN, 

I am, ſaid he, the ſon of Ulyſſes whom you for- 
merly knew, and who was not unuſeful to you when 
you ſeized the famous horſes of Rheſus. The Gods 
have treated him as well as you without mercy. If 
there is truth in the oracles of Erebus, he is ſtill alive; 
but alas! he lives not for me. I have ES: 

8 | thaca 
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pour le chercher; je ne puis revoir maintenant ni I- 
thaque ni lui. 1 par mes malheurs de la compaſ- 
ſion que j'ai pour les votres. L'avantage qu'il y a à 
etre malheureux, c'eſt qu'on fait compatir aux 


peines d'gutrui, Quoique je ne fois ici qu'ètranger, 


je puis, © grand Niomede, (car malgre les mileres 
gui ont accable ma patrie dans mon enfance, je nai 
pas été aſſez mal eleve pour ignorer quelle eſt votre 
gloire dans les combats ;) Je puis, 6 le plus invinci- 
ble de tous les Grecs apres Achille, vous procurer 
quelque ſccours. Ces princes que vous voyez ſont 
humains; ils ſavent qu'il n'y à ni vertu, ni vrai cou- 
rage, ni gloire ſolide ſans l'humanité. Le malheur 
ajoute un nouveau luſtre a la gloire des grands hom- 
mes. Il leur manque quelque choſe tandis qu'ils n'ont 
jamais été malheureux. Il manque dans leur vie des 
exemples de patience & de fermete. La vertu ſouffrante 


attendrit tous les cœurs qui ont quelque goùt pour la 
vertu. Laiſſez-nous donc le ſoin de vous conſoler; 


puiſque les Dieux vous menent a nous, c'eſt un pre- 
ſent qu'ils nous font, & nous devons nous croire heu- 
reux de pouvoir adoucir vos peines. | 

Pendant qu'il parloit, Diomede etonne le regar- 
doit fixement, & ſentoit ſon cœur tout emii, Is 
5*embraſloient comme & ils avoient ete long-tems liez 
d'une amitié Etroite, O digne fils du ſage Ulyſie, 
diſoit Dipmede, je reconnois en vous la douceur de 
fon vilage, la grace de ſes diſcours, la force de {on 


_ #loquence, la noblefle de ſes ſentimens, & la ſageſle 


de ſes penſces, _ . U tolien. v2 

Cependant Philoctete embraſſa le grand fils de T y- 
dee ; ils ſe raconterent leurs triſtes avantures. Enſuite 
Thiloctete lui dit: Sans doute vous ſerez bien aiſe de 
revoir le ſage Neſtor; il vient de perdre Piſiſtrate le 
dernier de ſes enfans; il ne lui reſte plus dans la vie 


gu' un chemin de larmes qui le mene vers le tombeau, 


Vene le conſoler. Un ami malheureux eſt plus pro- 
Pre qu'un autre à ſoulager ſon cœur. 1 


1 F n 
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thaca in queſt of him, but I cannot find him, nor my 
way back to Ithaca, Judge by my diſtreſs of my 
pity for yours. "The benefit of aflictions is to learn 
to ſympathize with others in their troubles. Tho' J 
am but a ſtranger here, yet have I the power, ,O 
mighty Diomed, (for notwithſtanding the miſeries 
which overwhelm'd my country in my infancy, 41 have 
not been ſo ill educated as to be ignorant of your 
glory in battle ;) J have the power, I ſay, O moſt 
invincible of all the Greeks next to Achilles, to pro- 
cure you ſome relief. The princes, here preſent are 
humane; they are ſenſible that there is no vertue, no 
true courage, no ſolid glory without humanity. Miſ- 
fortune adds a new luſtre to the glory of the great. 
They are not perfect, till they have taſted of adver- 
ſity ; their lives not affording examples of patience 
and fortitude, Virtue in diſtreſs melts every heart 
' which has any reliſh for virtue. Leave the tare there- 
fore of your conſolation to us; ſince the Gods, in 
ſending you hither, confer a favour upon us, and we 
ought to think ourfelves happy in being; able to ſoften 
your miſeries. ES e e anon. 
While he was ſpeaking, Diomed Jook'd ſtedfaſtly 
and with aſtoniſhment upon him, and found his heart 
greatly affected. They embraced as if they had been 
long bound in the bands of a ſtrict friendſhip. O 
worthy ſon of the wiſe Ulyſſes, ſaid Diomed, I per- 
ceive in you the ſweetneſs of his countenance, : the 
* grace of his ſpeech, the ſtrength of his eloquence, the 
| nobleneſs of his ſentiments, and the wiſdom of his 
| thoughts, 5 AC 5 
Philoctetes then embraced the great ſon of Tydeus, 
and they related to each other their diſaſtrous adven- 
tures, Philoctetes afterwards ſaid, You will without 
doubt be very glad to ſee the ſage Neſtor; he has juſt 
loſt Piſiſtratus the laſt of his children, and all that is 
now left him in life is a tearful path which leads him 
to the grave. Come and ſooth his grief; an unfortu- 


nate friend is fitter than any other to allay the anguiſh 
of his heart. 5 Here- 
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Its allerent auffitot dans la tente de Neſtor, qui re- 
connut à peine Diomede, tant la triſteſſe abatoit ſon 
eſprit & ſes ſens. D'abord Diomede pleura avec lui, 
& leur entrevuè fut pour le vieillard un redoublement 
de douleur; mais peu a peu la preſence de cet ami ap- 
paiſa ſon cœur. On reconnut aiſement que ſes maux 
Etoient un peu ſuſpendus par le plaifir de raconter ce 
qu'il avoit ſouffert, & dentendre a ſon tour ce qu 
etoit arrive a Diomede. | 
Pendant qu'ils s'entretenoient, 4 rois aſſemble 
avec Telemaque examinoient ce qu'ils devoient faire, 
Teélémaque leur conſeilloit de donner a Diomede le 
pays d'Arpi, & de choifir pour roi des Dauniens Po- 
lydamas qui ẽtoit de leur nation. Ce Polydamas etoit 
un fameux capitaine qu' Adraſte par jalouſie n'avoit 
mais voulu employer, de peur que l'on n'attribuit 
A cet homme habile le ſucces dont il eſpéroit d'avoir 
ſeul toute la gloire, Polydamas Pavoit ſouvent aver- 
ti en particulier, qu'il expoſoit trop fa vie & le ſalut de 
fon état, dans cette guerre contre tant de nations 
conjurees ; il Pavoit voulu engager a tenir une con- 
duite plus droite & plus moderee avec ſes voiſins: 
mais les hommes qui haiſſent la verite, haiſſent auſh 
les gens qui ont la hardieſſe de la dire. Ils ne font 
touchez, ni de leur fincerite, ni de leur zele, ni de 
leur defintereſſement. Une proſperite trompeuſe en- 
durciſſoit le coeur d' Adraſte contre les plus ſalutaires 
conſeils. En ne les ſuivant pas, il triomphoit tous les 
jours de ſes ennemis. La hauteur, la mauvaiſe foi, 
la violence mettoient toũjours la victoire dans fon 
parti, Tous les malheurs dont Polydamas Vavoit fi 
long-tems menace, n'arrivoient pas. Adraſte ſe mo- 
quoit d'une ſageſſe timide qui prẽvoit toujours les in- 
conveniens,, Polydamas lui etoit inſupportable. II 
VLeloigna de toutes les charges; il le laiſſa Janguir dans 
la ſolitude & dans la pauvrete, 
D'abord Polydamas fut accable de cette diſgrace; 
mais elle lui donna ce qui lui manquoit, en lui ou- 
vrant 
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Hereupon they repair'd to Neſtor's tent, whoſe 
mind and ſenſes were ſo depreſt by grief, that he hard- 
| ly knew Diomed again. At firſt Diomed wept with 
him, and their interview redoubled the old man's 
| ſorrow ; but by degrees the preſence of this friend 
| relieved his heart, and one might eaſily perceive that 
| his woes were a little ſuſpended by the pleaſure of re- 
| citing his ſufferings, and of hearing in his turn what 
| had happen'd to Diomed, . 
| While they were diſcourſing together, the aſſem- 
| bled kings and Telemachus were confidering what 
| they were to do, Telemachus adviſed them to give 
Diomed the country of Arpi, and to chuſe Polyda- 
mas, who was of their nation, king of the Daunians, 
This Polydamas was a famous general whom Adraſtus 
thro' jealouſy would never employ, leſt the ſucceſs of 
| his arms, of which he hoped alone to have all the 
glory, ſhould be attributed to this able commander, 
| Polydamas had often told him in private, that he ex- 
| poſed his life and the ſafety of the ſtate too much in 
this war againſt ſo many confederate nations, and had 
| endeavoured to prevail on him to obſerve a more up- 
right and moderate conduct towards his neighbours ; 
but men who hate the truth, hate thoſe alſo who are 
bold enough to ſpeak. it, and are not affected with 
| their ſincerity, their zeal, or diſintereſtedneſs. The 
| ſeducements of proſperity *harden'd Adraſtus's heart 
| acainſt the moſt wholeſome counſels. By not follow- 
ing them, he daily triumph'd over his enemies; for 
| haughtineſs, breach of faith and violence continually 
made him victorious. The evils with which Polyda- 
mas had ſo long threaten'd him, did not happen. A- 
| draſtus laugh'd at an apprehenſive wiſdom, which was 
| perpetually foreſeeing inconveniences, Polydamas be- 
came inſupportable to him; he was removed from all 
his poſts, and left to languiſh in ſolitude and poverty. 
| Polydamas was at firſt greatly dejected at this diſ- 
race; but it gave him what he wanted, by __— 
: - im 
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vrant les yeux ſur la vanite des grandes fortunes, Il de- 
vint ſage à ſes depens; il ſe rejouit d'avoir ëtè malheu- 
reux; il apprit peu a:peu a ſouffrir, à vivre de peu, à 
e nourrir tranquilement de la verite, à cultiver en 
lui les vertus ſecretes qui font encore plus eſtimable; 
que les eclatantes; enfin a ſe paſſer des hommes. 
Ul demeura au pied du mont Gargan dans un deſert, 
où un rocher en demi-voute lui ſervoit de toit; un 
ruiſſeau qui tomboit de la montagne, appaiſoit ſa ſoif; 
quelques arbres lui donnoient leurs fruits. II avoit 
deux eſclaves qui cultivoient un petit champ, il tra. 
vailloit lui-meme avec eux de ſes propres mains, I. 
terre le payoit de fes peines avec uſure, & ne le 
laiffoit manquer de rien; il avoit non feulement des 
fruits & des legumes en abondance, mais encore 
toutes ſortes de fleurs odoriferantes, Ea il deploroit 
le malheur des peuples, que Pambition inſenſee d'un 
roi entraine à leur perte. La il attendoit chaque jour 
que les Dieux juftes, quoique patiens, fiſſent tomber 
Adraſte. Plus fa profperite croifloit, plus il croyoit 
voir de pres fa chiite inevitable ; car Pimprudence 
heureuſe dans fes fautes, & la puiſſance montée juſ- 
qu' au dernier exces d'autoritẽ abſolue, font les avant- 
coureurs du renverſement des rois & des royaumes, 
Quand il apprit la défaite & la mort d*Adrafte, il ne 
tẽ moigna aucune joye, ni de Vavoir prevue, ni d'etre 


_ dehvre de ce tyran; ib gemit ſeulement par la crainte 


de voir les Dauniens dans la fervitude. K 
__ Voila Fhomme que Telemaque propoſa pour le 
faire regner, II y avoit deja quelque tems qu'il con- 
noiſſoit ſon courage & fa vertu; car Télsmaque ſe- 
lon les confeils de Mentor ne ceſſoit de s'informer 
par-tout des qualitez bonnes & mauvaiſes de toutes 
les perfonnes qui ẽtoient dans quelque emploi conk- 
derable, non feulement dans les nations allices qui 
ſervoient en cette guerre, mais encore chez les en- 
nemis. Son principal ſoin Etoit de decouvrir & d'ex- 
| . aminer 
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him the vanity of exalted ſtations. he became wiſe: 
at his own expence; he rejoiced that he had been 
unfortunate; he learnt. by degrees: ta ſuffen, to live 
upon a little, calmly to nouriſh his ſoul with tlie truth, 
| to cultivate ſecret virtues, which are of much greater 
worth than the glaring; in fine, to live without man- 
kind. He dwelt in a deſert at the: foot of mount 
| Garganus, where an half-arched rock ſerved him for 

a howſe ; a brook which fell from a mountain, ſlaked 
his thirſt, and ſome trees preſented him their fruits. He 
had two flaves, who till'd a little field, with whom he. 
| himſelf toiPd with his own hands; . The earth be- 

rally rewarded him for his pains, and fuffer'd him to 
want for nothing; he had not only fruits and pulfe in 
abundance, but all: ſorts of fragrant flowers alſo, 
There he deplored: the miſery of nations, which, the 
mad ambition of a prince hurries on to their nuin. 
There he daily expected that the righteous Gads, not- 
| withſtanding their forbearance, wou d cruſh the im- 
pious Adraſtus. The more his proſperity increaſed, 
the nearer he thought he faw his inevitable fall; for 
imprudent meaſures attended with ſucceſs, and power 
| fcrued up to the higheſt pitch of abſolute authority, 
are the forerunners of the dowenfall of kings and king- 

doms. When he heard of Adraſtus's defeat and death, 
| he difcover'd no joy that he had foreſeen. it, nor that 
he was rid of the tyrant; he only ęgrieved leſt he 
| ſhou'd ſee the Daunians in ſervitude, | | 
This was the man whom 'Felemachus propoſed, 
to be advanced to the throne, He had for ſome time 
been acquainted with his courage and virtue; for 
| Iclemachus, according to Mentor's advice, was every 
| where continually informing himſelf of the good and 
| bad qualities of all perſons who were in any conſide- 
| rable poſt, not only among the confederate nations 
who ſerved in this war, but among the enemy alſo. 
His principal care in every place was to find out and 


lift 
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aminer par- tout les hommes qui avoient quelque ta- 
lent, ou une vertu particuliére. 4 | 
Les princes alliez eurent d'abord quelque reg. 
gnance à mettre Polydamas dans la royaute, Nous 
avons Eprouve, diſoient- ils, combien un roi des Dau- 
niens, quand il aime la guerre, & qu'il ſait la faire, 
eſt redoutable a ſes voiſins. Polydamas eſt un grand 
capitaine, & il peut nous jetter dans de grands peril, 
Mais Teélémaque leur repondit : Polydamas, il eſt 
vrai, fait la guerre, mais il aime la paix; & voila les 
deux choſes qu'il faut ſouhaiter. Un homme qui 
connoit les malheurs, les dangers & les difficultez de 
la guerre, eſt bien plus capable de Peviter, qu'un au- 
tre qui n'en a aucune experience. II a appris a poi- 
ter le bonheur d'une vie tranquile; il a condamne les 
entrepriſes d' Adraſte; il en a prevulles ſuites funeſtes. 
Un prince foible; & ignorant eſt plus à craindre pour 
vous, qu'un homme qui connoitra, & qui .decidera 
tout par lJui-meme. Le prince foible, ignorant & 
ſans experience, ne verra que par les yeux d'un fa- 
vori paffionne, ou d'un miniſtre flateur, inquiet & 
ambitieux. Ainſi ce prince aveugle s'engagera a la 
guerre ſans la vouloir faire; vous ne pourrez jamais 
vous aſſurer de lui, car il ne pourra jamais etre ſur 
de lui-mEme ; il vous manquera de parole, il vous re- 
duira bient6t a cette extremite, qu'il faudra, ou que 
vous le faſſiez périr, ou qu'il vous accable. N“ eſt-i 
pas plus utile, plus ſir, & en meme tems plus juſte 
& plus noble, de repondre fidelement a la confiance 
des Dauniens, & de leur donner un roi digne de 
eme —— 
Toute Paſſemblee fut perſuadée par ces diſcours, 
On alla propoſer Polydamas aux Dauniens, qui at- 
tendoient une reponſe avec impatience. Quand ils 
entendirent le nom de Polydamas, ils repondirent: 
Nous connoiſſons bien maintenant que les princes al- 
liez veulent agir de bonne foi avec nous & faire une 
paix Eternelle, puiſqu'ils nous veulent donner pour 
ol 
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ſift the men who had any particular talent or 
virtue. : N 
The confederate princes were at firſt a little un- 
willing to place Polydamas on the throne, We have 
| experienced, faid they, how formidable a king of the 
Daunians. who underſtands and delights in war, is to 
his neighbours, Polydamas is a great commander, 
and may bring us into great dangers. But Telema- 
chus replied, Polydamas indeed underſtands war, but 
he loves peace ; and theſe are the two very things 
which we ought to wiſh for. A man who knows 
| the calamities, dangers and difficulties of war, 
is much better qualified to avoid it than one who has 
no experience of them, Polydamas has learnt to re- 
| liſh the bleſſings of a quiet life; he condemn'd the 
enterpriſes of Adraſtus, and foreſaw their fatal conſe- 
| quences. A weak and ignorant prince is more to be 
{ dreaded by you, than a man who will enquire into 
and determine every thing himſelf, A weak, igno- 
rant and inexperienced prince will ſee only with the 
eyes of a paſſionate favourite, or of a flattering, tur- 
| bulent, and ambitious miniſter, He will therefore 
| blindly engage himſelf in war contrary to his inclina- 
tions; you will never be ſure of him, for he will 
never have it in his power to be ſure of himſelf; he 
will break his word with you, and will quickly reduce 
you to ſuch extremities, that you muſt deſtroy him, 
or he you, Is it not more advantageous, more. ſafe, 
and at the ſame time more juſt and noble to make a 
faithful return to the confidence of the Daunians, and 
to give them a king worthy of commanding? _ 
{ This ſpeech convincing the whole aſſembly, Poly- 
damas was propoſed to the Daunians, who were im- 
E patiently waiting for an anſwer. When they heard 
the name of Polydamas, they replied, we now plainly 
perceive that the confederate princes deſign to deal ſin- 
cerely and to make an eternal peace with us, ſince 
they give us for our king a man ſo virtuous and ſo 
== capable 
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roi un homme fi vertueux & ſi capable de nous go. 
verner. Si on nous eut propoſe un homme lache cos 
eftemine & mal-inſtruit, nous aurions cru qu'on he 
cherchoit qu'a nous abattre & qu'a corrompre x to 
forme de notre gouvernement, nous aurions conſery; ſec 
en ſecret un vif reſſentiment d'une conduite fi dun an; 
& ſi artificieuſe; mais le choix de Polydamas nos a | 
montre une veritable candeur. Les alliez ſans doue do 
n'attendent rien de nous que de juſte & de noble, WM no 
puiſqu'ils nous accordent un roi, qui eſt incapable Edo 
rien faire contre la liberté & la gloire de notre m. ou 
tion. Auſſi pouvons- nous proteſter à la face des th: 
juſtes Dieux, que les fleuves remonteront vers leus ot 
ſources, avant que nous ceſſions d'aimer des rois f pr 
bien faiſans. Puiſſent nos derniers neveux fe reſſou· ¶ be 
venir du bienfait que nous recevons aujourd'hui, & ge 
renouveller de generation en generation la paix e th 
Page d'or dans toute la cote de I'Heſperie ! | 

Telemaque leur propafa enſuite de donner à Dj. 
omede les campagnes d Arpi, pour y fonder une co- 
lonie. Ce nouveau peuple, leur diſoit-il, vous derm 
ſon etabliſſement dans un pays que vous n'occupe: 
point. Souvenez-vous que tous les hommes doivent 
S*entr/aimer ; que la terre eſt trop vaſte pour eur; 
qu'il faut bien avoir des voiſins, & qu'il vaut mieux 
ea avoir qui vous ſoient obligez de leur ẽtabliſſement. 


Soyez touchez du melheur d'un roi qui ne peut re- ¶ re 
tourner dans fon pays. Polydamas & lui :etant uns Hur 
enſemble par les liens de la juſtice & de la vertu, N w 
qui font les ſeuls durables, vous entretiendront dans fo 


une paix profonde, & vous rendront redoutables 1 
tous les peuples uoiſins qui penſeroient a S'agrandr, 


Vons voyez, 6 0 Dauniens, que nous avons donne 1 y. 
votre terre un roi capable dien lever la gloire ju- WW he 
qu au ciel. Donnez:aufſi, puiſque abus vous le de. re 


mandons, une terre qui vous eſt inutile, à un n rei qi 
"on ge * toutes dal daga ſecaurs, 1 
Les 


ö 
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o 


Boot XXI. TELEMACHUS. 


155 


capable of governing, Had they propoſed to us a 
8 cowardly, an effeminate and ignorant perſon, we ſhould 
have thought that they only intended to depreſs us and 


to change the form of our government, and we ſhould 


A ſecretly have retain'd a lively reſentment of. fo cruel 
and artful a conduct; but the choice of Polydamas is 
a proof of their real candour. The alles without 


doubt expect nothing from us but what is juſt and 


noble, ſince they give us a king who is incapable of 


doing any thing contrary to the liberty and glory of 
our country, We accordingly proteſt in the ſight of 


the righteous Gods, that rivers hall up- roll to their 


| ſources, before we ceaſe to love ſuch beneficent 


| princes, May our lateſt-poſterity be mindful of the 
benefit which we this day receive, and renew from 
generation to generation the peace of the golden age 
thro' the whole coaſt of Heſperia | | 


Telemachus then propoſed to the Daunians the giv- 


| ing the fields of Arpi to Diomed, to ſettle a colon 
there. This new people, ſaid he, will be indebted 
to you for their eſtabliſhment in a country which you 
do not cultivate, Remember that all men ought to 
love each other; that the earth is too large for them; 
that you muſt have neighbours, and that it is beſt to 
have ſuch as may be obliged to you for their ſettle- 
ment. Pity the misfortunes of a prince who cannot 
return to his own country. Polydamas and he, being 
united together in the bands of juſtice and. virtue, 

which alone are laſting, will- maintain you in a pro- 
| found peace, and render you formidable to all the neigh- 

bouring nations that may think of aggrandizing them 
ſelves. You ſee, ye D 


| your nation a king capable of raiſing its glory to the 


aunians, that we have given 


heavens; do you therefore on your part give, at our 
requeſt, a tract of land which is of no uſe to you, 


to a king who is worthy of all kind of ſuccour. 
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Les Dauniens repondirent qu'ils ne pouvoient rien 
refuſer à Telemaque, puiſque c'etoit lui qui leur 3. 
voit procure Polydamas pour roi. Aufhtot ils parti. 

rent pour Valler chercher dans ſon deſert pour le faire 
rẽgner ſur eux, Avant que de partir, ils donneren; 
les fertiles plaines d'Arpi a Diomede pour y fonder 
un nouveau royaume, Les alliez en furent ravis, 
parce que cette colonie des Grecs pourroit ſecourir 
puiſſamment le parti des alliez, fi jamais les Day. 
niens vouloient renouveller les uſurpations dont Adrafte 
avoit donné le mauvais exemple. | 
Tous les princes ne ſongerent qu'a ſe ſéparer. Te. 
1:maque les larmes aux yeux partit avec fa troupe, a. 
pres avoir embraſſe tendrement le vaillant Diomeéde, 
le ſage & inconſolable Neſtor, & le fameux Philec. 
tete, digne heritier des fleches d'Hercule, 25 


Fin du vingt-unieme Livre, 
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The Daunians replied, that they could refuſe Tele- 
machus nothing, ſince he had procured them Polyda- 
mas for their king. Hereupon they went to ſeek 
him in his deſert, and to place him on the throne; 
having firſt given the fertile plains of Arpi to Diomed, 
to found a new kingdom there. The allies were over - 
joy'd at this grant, becauſe this colony of Greeks 
might powerfully aſſiſt their party, if the Daunians 
ſhould ever attempt to renew the uſurpations of which 
Adraſtus had given an ill example. 

And now all the princes prepared to take their 
leave of each other. Telemachus with tears in his 
eyes departed with his troop; having firſt tenderly 
embraced the valiant Diomed, the ſage and diſconſo- 
late Neſtor, and the famous Philoctetes, the worthy 
inheritor of the arrows of Hercules. 


End of the twenty-ſirſt Boob. 
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Tele mague arrivant a Salente eft ſurpris de voir Ia can— 
pagne fi bien cultivte, & de trouver fi peu de magni- 
ficence dans la ville. Mentor lui explique les raiſons 
de ce changement, lui fait remarquer les difauts qui 
empechent d'ordinaire un ttat de fleurir, & lui pro 
poſe pour modele la conduite & le gouvernement d 1d:- 
mente. Telemague ouvre enſuite ſon cœur d Mentir 
« fur fon inclination 6 over Antiope fille de ce roi. 
Mentor en lout avec lui les bonnes qualitez, Paſſure 
gue les Dieux la lui deſtinent; mais que preſentement 
il ne doit ſonger qua partir pour Ithague, & gu 
delivrer Pentlope des pourſuites de ſes pretendans. 


| Sp jeune fils d'Ulyſſe briloit {impatience de re- 

| trouver Mentor a Salente, & de s'embarquer 
avec lui pour revoir Ithaque, ou il eſperoit que {on 
pere ſeroit arrive, Quand il s'approcha de dvalente, 
il fut bien étonné de voir toute la campagne des 
environs, qu'il avoit laiflee preſque inculte & deſerte, R 
cultivee comme un jardin, & pleine d'ouvriers di- 
gens. Il reconnut Vouvrage & la ſageſſe de out 4 
| | niumte Fo 
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ADVENTURES 
TELEMACHUS, 


The Son of ULYSSESL. 


BOOK the TWENTY-SECOND. 


The ARGUMENT. 
Telemachus arriving at Salentum is ſurpriſed to ſee the 
country ſo well cultivated, and to find ſo little mag- 
 nificence in the city. Mentor explains the reaſons of 
this change, points out the wrong meaſures which uſu- 
ally hinder a flate from flouriſhing, aud propoſes the 
conduct and government of Idomencus as a model for 
him. Telemachus afterwar ds opens his heart to Men- 
tor concerning his inclination to marry Anticpe ihe 
daughter of that king. Mentor Joins with him in 


commending her goed qualities, and aſſures him that 


the Gods deſign her for him; but that at pr gow he 


_ ought to think only of departing for Ithaca, ard of 
freeing Penelope from the perſecutions of her ſuitors. 


* HE young fon of Uly fles burnt with i impatience 
1 to join Mentor again at Salentum, and to em- 
bark with him in order 8 return to Ithaca, where he 
hoped that his father might be arrived. When he ap- 
proach'd Salentum, he was greatly aſtoniſh'd to ſee 
all the country round it, which he had left almoſt 
wholly waſte and deſert, cultivated like a garden, and 
full of diligent labourers, He knew that this mult 


be the work of the wiſe Mentor. As he afterwards 


enter'd 
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Enſuite entrant dans la ville il remarqua qu'il y avoit 
moins d'artiſans pour les delices de la vie, & beau- 
coup moins de magnificence. Telemaque en fut cho- 
qué, car il aimoit naturellement toutes les choſes qui 
ont de Peclat & de la politeſſe; mais d'autres penſees 
occuperent auſſitòt ſon eſprit. Il vit de loin venir 


2 lui Idomenee avec Mentor, Auffitot ſon coeur fut 


Emu de joye & de tendreſſe. Malgre tous les fucct 
qu'il avoit eus dans la guerre contre Adraſte, il crai- 
gnoit que Mentor ne füt pas content de lui, & 1 
meſure qu'il s'avangoit, il cherchoit dans les yeux de 
Mentor, pour voir s'il n'avoit rien a ſe reprocher. 
D'abord Idomenee embraſſa Telemaque comme fon 
propre fils; enſuite Telemaque ſe jetta au cou de 
Mentor, & T 'arroſa de fes larmes. Mentor lui dit: 
Je ſuis content de vous: vous avez fait de grandes 
fautes, mais elles vous ont ſervi a vous connoitre, &a 
vous defier de vous-meme. Souvent on tire plus de 
fruit de ſes fautes, que de ſes belles actions. Les 
grandes actions enflent le coeur, & inſpirent une pre- 
ſomption dangereuſe. Les fautes font rentrer homme 
en lut-meme, & lui rendent la ſageſſe qu'il avoit per- 
due dans les bons ſucces. Ce qui vous reſte a faire, 
c'eſt de louer les Dieux, & de ne vouloir pas que 
les hommes vous louent, Vous avez fait de grandes 
choſes: mais avouez la veritez ce n'eſt guere vous 
par qui elles ont été faites. N'eſt-il pas vrai qu'elles 
vous ſont venues comme quelque choſe d'etranger 
qui ẽtoit mis en vous? N'ctiez-vous pas capable de 
les gater, & par votre promptitude, & par votre im- 
prudence? Ne ſentiez-vous pas que Minerve vous à 
comme transforme en un autre homme au- deſſus de 
vous-meme, pour faire par vous ce que vous avez 
fait? Elle a tenu tous vos defauts en ſuſpens, comme 
Neptune quand il appaiſe les tempetes, ſuſpend les 
lots irritez. V;! 5 
Pendant qu*Idomenee interrogeoit avec curioſite 
les Cretois qui etoient revenus de la guerre, 'T elema- 
que Ecoutoit ainſi les ſages conſeils de Mentor. 15 
3 | | | Ulte 


Boox XXII. TEL EMA CHUsS. 158 
enter d the city, he obſerved that there were fewer 
traders in the luxuries of life, and much leſs mag- 
nificence. Telemachus was not pleaſed at this, 
for he was naturally fond of every thing which 
is ſplendid and polite; but he quickly changed his 
mind, He from a far beheld Idomeneus and Men- 
tor coming towards him, and his heart was imme- 
diately tranſported with joy and tenderneſs. Not- 
withſtanding his ſucceſs in the war againſt Adraſtus, 
he was apprehenſive that Mentor might be diflatisfied 
with him, and, as he advanced, conſulted his eyes to 
ſee whether he had any thing to reproach him with. 
Idomeneus immediately embraced Telemachus as 
kis own fon; Telemachus afterwards threw himſelf 
on Mentor's neck, and bedew'd him with his tears. 
Mentor faid to him, I am ſatisfied with your conduct, 
you have committed great faults, but they have taught 
you to know and to be diflident of yourſelf, Men 
often reap more fruit from their errors than from their 
glorious actions. Great actions puff up the heart, 
and inſpire a dangerous preſumption ; errors make a 
man enter into himſelf, and reſtore him the wifdom 
which he loſt while he was ſucceſsful, What yet re- 
mains for you to do, is to praiſe the Gods, and not to 
court the praiſes of men, You have performed great 
things, but own the truth; you can hardly be ſaid to 
have performed them. Is it not true that the power 
to periorm them was infuſed into you, like fomething 
foreign to your nature? Were you not like to have 
ruin'd all by your paſſion and imprudence ? Did you 
not fee] that Minerva as it wer transformed you into 
a perſon ſuperior to yourſelf, to make you her inſtru- 
ment of performing what you have done? She re- 
ſtrain'd all your failings, as Neptune, when he ſtills a 
ſtorm, reſtrains the angry billows. N 
While Idomeneus was eagerly aſking queſtions of the 
Cretans who were returned from the war, Telema- 
chus was thus liſtening to the wiſe counſcls of Mentor, 


of He 


— too - Pp q 4 


Nr N 4 = 
OL Div bo BONE Oe * 


169 ELEMA QUE. EU. XXI. 
ſuite 1] regardoit de tous cõtez avec etonnement, & di- 
ſoit a Mentor: Voici un changement dont je ne com- 
prens pas bien la raiſon: eſt- il arrive quelque calamitè à 
Salente pendant mon abfence ? D'ou vient que Von 
n'y remarque plus cette magnificence qui Eclatoit 
par- tout avant mon depart? Je ne vois plus ni or, ni 
argent, ni pierres precieuſes ; les habits font ſimples; 


les batimens qu'on y fait ſont moins vaſtes & moins 


ornez; les arts languiſſent; la ville eſt devenus une 
ſolitude. . 


Mentor lui repondit en ſouriant: Avez-vous re- 


marque I'ctat de la campagne autour de la ville? Qui, 


eprit Telemaque ; j'ai vu par-tout le Jabourage en 


honneur, & les champs defrichez. Lequel vaut 
mieux, ajouta Mentor, ou une ville ſuperbe en mar- 
bre, en or & en argent, avec une campagne neégqli- 
gee & ſterile, ou une campagne cultivee & fertile, 
avec une ville mediocre & modeſte dans ſes mœurs! 
Une grande ville fort peuplee d'artiſans occupez a 


amollir les mœurs par les delices de la vie, quand el- 


le eſt entouree d'un royaume pauvre & mal-cultivé, 


reſſemble a un monſtre dont la tete eſt d'une groſſeur 


enorme, & dont tout le corps extenue & prive de 
nourriture n'a aucune proportion avec cette tete : 


c''eſt le nombre du peuple & Pabondance des alimens, 
qui forment la vray e force & la vraye richeſſe d'un roy- 


aume. Idomenee a maintenant un peuple innom- 


brable & infatigable dans le travail, qui remplit toute 


Fetendue de ſon pays; tout ſon pays n'eſt plus qu'une 
ville. Salente n'en eſt que le centre, Nous avons 


tranſports de la ville dans la campagne, les hommes 


qui manquoient à la campagne, & qui Etoient ſurper- 
flus dans la ville. De plus, nous avons attire dans 
ce pays beaucoup de peuples etrangers, Plus ces peu- 
ples ſe multiplient, plus ils multiplient les fruits de 


la terre par leur travail; cette multiplication {1 douce | 


& {1 paiſible augmente plus ſon royaume qu'une con- 
ucte, On n'a rejetté de cette ville que les arts ſu- 
perflus, 
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He afterwards turn'd his eyes with amazement on 


every fide, and faid to Mentor, here is a change of 


which I .cannot comprehend the reaſon: Has an 

calamity befallen Salentum in my abſence? W hence 
comes it that one no longer ſees that magnificence 
which ſhone every where at my departure? I now 


ſee neither gold, nor ſilver, nor precious ſtones ; the 


habits are plain; the buildings which are carrying on 
are leſs ſpacious and have fewer ornaments; arts 
languiſh, and the city is become a deſert. 

Mentor replied with a ſmile, Did you obſerve the 
condition of the country round the city? Yes, an- 
ſwer'd Telemachus, I faw that tillage 1s every where 
eſteem'd, and that the fields are cultivated, Which 
is preferable, added Mentor, a city proud of its marble, 

old and filver, with an untill'd and barren country, 
or a well-cultivated and fruitful country, with a city 


that is modeſt in its buildings and manners? A great 


city crowded with artiſts, who are employ'd in cor- 


rupting mens manners by adminiſtring to their lux- 


ury, and ſurrounded with a poor and ill-cultivated 


kingdom, reſembles a monſter, whoſe head is of an 
enormous bulk, and bears no proportion to its ſtarved 


and meagre body : It is the number of the inhabi- 
tants and the plenty of proviſions which conſtitute the 


true ſtrength and the true riches of a kingdom. Ido- 
meneus has now innumerable ſubjects who are inde- 
fatigable in labour, and crowd the whole extent 


of his country, which is now but one city, and Sa- 


lentum no more than the center of it. We have 


tranſported from the city into the country, men who 


were wanted in the country, and who were ſuper- 
fluous in the city, We have moreover allured a great 


many foreigners into the kingdom, The more theſe 


people multiply, the more are the fruits of the earth 


multiplied by their labour ; this calm, this gentle in- 
creaſe inlarges his kingdom more than a conqueſt. 
We have expell'd from the city only ſuperfluous arts, 
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perflus, qui detournent les pauvres de la culture de 
la terre pour les vrais beſoins, & qui corrompent les 
riches, en les jettant dans le faſte & dans la moleſſe: 
mais nous n'avons fait aucun tort aux beaux arts, nj 
aux hommes qui ont un vrat genie pour les cy]- 
tiver. Ainſi Idomence eſt beaucoup plus puiſſant 


qu'il ne Petoit quand vous admiriez ſa magnificence. 


Cet eclat éblouiſſant cachoit une foibleſſe & une mi- 
ſere qui euſſent bientot renverſe ſon empire: main- 
tenant il a un plus grand nombre d'hommes, & il les 
nourrit plus facilement. Ces hommes accoutumez 
au travail, a la peine & au mepris de la vie par Pa- 
mour des bonnes loix, ſont tous prets a combatre pour 
defendre les terres cultivees de leurs propres mains, 
Bientot cet état, que vous croyez dechu, ſera la mer- 
veille de l'Heſperie. e 

Souvenez-vous, 6 Telemaque, qu'il y a deux 
choſes pernicieuſes dans le gouvernement des peu- 
ples, auſquelles on n'apporte preſque jamais aucun 
remede, La premiere eſt une autorite injuſte & trop 
violente dans les rois, La ſeconde eſt le luxe qui 
corrompt les mœurs. Quand les rois s'accoutument 
à ne connoitre plus d'autres loix que leurs volontez 
abſolues, & qu'ils ne mettent plus de frein a leurs 
paſſions, ils peuvent tout; mais à force de tout pou- 
voir, ils ſappent le fondement de leur puiſſance. IIs 
n' ont plus de regle certaine, ni de maximes de gou- 


vernement; chacun a Venvi les flate; ils n'ont plus 


de peuples; il ne leur reſte que des eſclaves dont le 


nombre diminue chaque jour. Qui leur dira la ve- 


rite? Qui donnera des bornes au torrent? Tout cede; 


les ſages s'en fuyent, ſe cachent, & gemiſſent, II 


n'y a qu'une revolution ſoudaine & violente, qui puiſ- 


ſe ramener cette puiſſance debordee dans ſon cours 
naturel, Souvent meme le coup qui pourroit la mo- 
derer, Pabat ſans reſſource. Rien ne menace tant 
d'une chiite funeſte, qu'une autorite qu'on pouſſe 
trop loin, Elle eſt ſemblable a un arc trop tendu qui 


ſe + 
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which divert the poor from tilling the earth to ſatisfy 
their real wants, and corrupt the rich by plunging them 
into pomp and luxury; we have not done the 


leaſt prejudice to the liberal arts, nor to men Wh 


really have a genius to cultivate them. Thus is Ido- 


meneus much more powerful than he was when you 


admired his magnificence. That dazzling luſtre 
conceal'd a weakneſs and indigence which would ſoon 
have overthrown his empire: he has now a greater 
number of ſubjects, and he ſubſiſts them with more 
eaſe, Theſe men inured to labour, pain, and a con- 
tempt of life thro* their attachment to good laws, 
are all ready to fight in the defence of a country 
which they have cultivated with their own hands. 
And this kingdom which you think decay'd, will 
ſoon be the wonder of Heſperia, _ 


Remember, Telemachus, that there are two evils 
in the government of a nation, which are hardly ever 


cured, The firſt is an unjuſt and too violent a power 


in the prince; the ſecond is luxury, which corrupts 


the morals of the people. When kings accuſtom them- 
ſelves to know no law but their own abſolute will, and 
nao longer curb their paſſions, they may do any thing; 
but by their being able to do any thing, they ſap the 
foundations of their power. They have no certain rules 
or maxims of government; every one ſtrives who 
ſhall flatter them moſt ; they have no longer any ſub- 
jects ; nothing is left them but ſlaves, whoſe number 
daily decreafes, Who will tell them the truth? Who 


will ſet bounds to the torrent? Every thing gives 
way; the wiſe fly, hide themſelves, and mourn in 


private, Nothing but a ſudden and violent revolution 
can reduce this overflowing power into its natural 
channel, and the meaſures which might circumſcribe, 
often irrecoverably deſtroy it. Nothing is fo near a 
tatal fall as authority ſtretched too far. It reſembles 


an oyer-ſtrain'd bow, which at length ſnaps of a ſud- 
* N den, 
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ſe rompt enfin tout-à- coup, f1 on ne le reliche : mais 
qui eſt- ce qui oſera le relacher ? Idomenee etoit pits 
juſquau fond du cceur par cette autorite {i flateuſe ; 
il avoit été renverſé de ſon trone; mais il n'avoit 
pas Ete detrompe, Il a falu que les Dieux nous ayent 


envoyez ici pour le deſabuſer de cette puiſſance avey- 


gle & outree, qui ne convient pas a des hommes; 
encore a-t-il falu des eſpeces de miracles pour lui ou- 
vrir les yeux. th 
L'autre mal preſque incurable eſt le luxe. Comme 
la trop grande autorité empoiſonne les rois, le luxe 


empoiſonne toute une nation. On dit que le luxe ſert 


a nourrir les pauvres aux depens des riches, comme fi 
les pauvres ne pouvoient pas gagner leur vie plus u— 


tilement en multipliant les fruits de la terre, ſans 


amolir les riches par des rafinemens de volupte. Toute 


une nation s'accoutume à regarder, comme des ne- 


ceſſitez de la vie, les choſes ſuperflues : ce ſont tous 


les jours de nouvelles ncceflitez qu'on invente; & on 
ne peut plus ſe paſſer des choſes qu'on ne conndiſſoit 


pas trente ans auparavant. Ce luxe s'appelle bon 


gout, perfection des arts, & politeſſe de la nation. 
Ce vice, qui en atttire une infinite d'autres, eſt loue 


comme une vertu; il repand fa contagion depuis le roi 
juſqu'aux derniers de la lie du peuple. Les proches 
parens du roi veulent imiter fa magnificence; les 


grands celle des parens du roi; les gens mediocres veu- 


lent Egaler les grands; car qui eſt-ce qui ſe fait jul- 


tice? Les petits veulent paſſer pour médiocres. Tout 
le monde fait plus qu'il ne peut; les uns par faſte, 


& pour ſe prevaloir de leurs richeſſes; les autres 
par mauvaiſe honte, & pour cacher leur pauvrete, 


Ceux memes qui font aſſez ſages pour condamner un 


fi grand déſordre, ne le ſont pas aſſez pour oſer le- 
ver la tete les premiers,. & pour donner des exem- 
ples contraires. Toute une nation ſe ruine; toutes 


les conditions ſe confondent. La paſſion d'acquerir 


du bien pour ſoutenir une vaine depenſe, corrompt 


les ames les plus pures; il n'eſt plus queſtion que 
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den, unleſs it be ſlacken'd; but who will preſume to 
llacken it? The very ſoul of Idomeneus was ſeduced 
by the allurements of this power; he had been 
dethroned but not undeceived. The Gods were for- 
ced to ſend us hither, to put him out of conceit 
with this blind and exceſſive power, which does not 
befit men; and a ſort of miracles moreover were ne- 
ceſſary to open his eyes. . 5 

The other dave incurable evil is luxury. As 
too much power poiſons princes, ſo luxury poiſons 
a whole nation. It is ſaid that luxury feeds the 
poor at the expence of the rich, as if the poor 
cou'd not get their bread more uſefully by mul- 
tiplying the fruits of the earth, without debauch- 
inz the rich by the refinements of voluptuouſ- 
neſs. A whole nation habituates itſelf to look 
upon the moſt ſuperfluous things as the neceſſaries 
of life; new neceſſaries are daily invented, and 
men can no longer live without things which were 
unknown thirty years before. This luxury is call'd 
a good taſte, the perfection of arts, and the polite- 
neſs of the nation. This vice, which is the ſource of an 
infinite number of others, is commended as a virtue, 
and ſpreads its contagion from the prince down to the 
very dregs of the people, The near relations of 
tne king imitate his magnificence; the nobility that 
of the king's relations; the middle ſort ſtrive to 
come up to the nobility, (for where is the man Wo 
forms a right judgment of himſelf?) and the loweſt 
delire to paſs for the middle fort. Thus every one 
lives above his circumſtances ; ſome thro' oſtentation, 
and to glory in their riches; others thro? a falſe ſenſe 
of ſhame, and to conceal their poverty : Even thoſe 
who are wiſe enough to condemn fo great a diſorder, 
are not enough ſo to dare to be the fi:{t to riſe up againſt 
it, and to ſet contrary examples. A whole nation i: 
ruin'd, and all conditions ot men confounded. 1 
deſire of getting money to ſupport a vain exper.ce 
corrupts the pureſt minds; to be rich is the 
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d'ètre riche; la pauvreté eſt une infamie, Soyez 


ſavant, habile, vertueux, inſtruiſez les hommes, ga- 
gneꝛ des batailles, ſauvez la patrie, facrifiez tous vos 
intérèts; vous Etes mepriſe, ſi vos talens ne ſont re- 


levez par le faſte. Ceux meme qui n'ont pas de 
bien, veulent paroitre en avoir; ils depenfent comme 
s'ils en avoient: on emprunte, on trompe, on uſe 
de mille artifices indignes pour parvenir. Mais qui 
remèdiera a ces maux ? Il faut changer le gout & les 
habitudes de toute une nation; il faut lui donner de 
nouvelles loix. Qui le pourra entreprendre, fi ce 
n'eſt un roi philoſophe, qui ſache par Pexemple de 
{a propre moderation faire honte a tous ceux qui at- 


* 


ment une Tepenſe faſtueuſe, & encourager les ſages, 


qui ſeront bien aiſes d'ctre autoriſez dans une hon- 
neéte frugalite ? | 


 Telemaque eEcoutant ce diſcours, Etoit comme un 


homme qui revient d'un profond ſommeil. II ſentoit 


la verite de ces paroles, & elles ſe gravoient dans fon 
cœur, comme un favant ſculpteur imprime les traits 


qu'il veut ſur le marbre, en ſorte qu'il lui donne de 


la tendreſſe, de la vie & du mouvement. Telemaque 
ne repondit rien; mais repaſſant tout ce qu'il venoit 
d'entendre, 1] parcouroit des yeux les choſes qu'on 


avoit changees dans la ville, Enſuite il diſoit a 


Mentor: 


Vous avez fait d' Idoménée le plus ſage de tous les 


rois; je ne le connois plus, ni lui, ni ſon peuple. 


J'avouẽ meme que ce que vous avez fait ici eſt infi- 
niment plus grand que les victoires que nous venons 
de remporter. Le hazard & la force ont beaucoup de 


part au ſucces de la guerre, II faut que nous par- 


tagions la gloire des combats avec nos ſoldats: mais 


tout votre ouvrage vient d'une ſeule tete: Il a falu 


que vous ayez travaille feul contre un roi & contre 
tout fon peuple pour les corriger, Les ſucces de la 


guerre ſont toujours funeſtes & odieux; ici tout eſt 
Pouvrage d'une ſageſſe celeſte, tout eſt doux, tout 


eſt 
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thing that is minded, and to be poor is infamous, Let 


a man be learned, wiſe, virtuous; let him inſtruct 


| mankind, win battles, ſave his country, ſacrifice all 
bis own intereſts ; yet will he be deſpiſed, if his talents 
are not ſet off with pomp and ſhow, Even they 
E who have not money, endeavour to ſeem to have it, 


and ſpend as if they really had it: they borrow, they 


cheat, they uſe a thouſand artifices to procure it. But 
| who will cure theſe evils? The taſte and cuſtoms of 


a whole nation muſt be changed, and new laws 


muſt be enacted. And who can attempt this but a 
king who is ſo much of a philoſopher, and fo prudent, 
| as to put out of countenance, by the example of his 
own moderation, all thoſe who are fond of oſtenta- 
| tious expences, and to encourage the wife, who 
would be very glad to be authoriſed in a laudable fru- 
| oality ? 

2 a Telamachre hearing this diſcourſe, was like a 
man coming out of a profound fleep. He felt the 
truth of theſe words, and they were engraved on his 
heart, as a ſkilful ſtatuary imprints what features he 


| pleaſes on the marble, and gives it ſoftneſs, life and 
motion, Telemachus made no reply ; but revolving 


what he had heard in his mind, he ſurvey'd the alte- 
| rations which had been made in the city, and at 
length thus addreſs'd himſelf to Mentor: 

| You have made Idomeneus the wiſeſt of all kings; 


I neither know him nor his ſubjects again. Nay, 1 


| confeſs that what you have done here is infinite] 


greater than the victories which we have obtain'd. 


Chance and ſtrength have a great part in the ſucceſſes 


of war; we muſt ſhare the glory of battles with our 


N ſoldiers; but all you have done proceeds from a ſingle 
head: You alone muſt have ſtruggled againſt a king 
and all his people in order to reform them, The ſuc- 


ceſſes of war are always fatal and odious ; here all 
Yi the work of an heavenly wiſdom, all is calm, all 
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eſt pur, tout eſt aimable, tout marque une autorit; 
qui eſt au-defſus de Phomme, Quand les homme: 
veulent de la gloire, que ne la cherchent-ils dan; 
cette application a faire du bien? O qu'ils s'entendent 
mal en gloire, d'en eſperer une ſolide, en ravageant 
la terre & en repandant le ſang humain! Mentor 
montra ſur ſon viſage une joye ſenſible de voir Te 


maque fi deſabuſe des victoires & des conquetes, dan 


un age on i] Etoit fi naturel, qu'il fat enyvré de h 
gloire qu'il avoit acquiſe. = 

Enſuite Mentor ajouta : Il eſt vrai que tout ce que 
vous voyez ici eſt bon & louable: mais ſachez qu'on 
pourroit faire des choſes encore meilleures. Idome. 
nee modere ſes paſſions, & s'applique a gouverner ſon 
peuple avec juſtice; mais il ne laiſſe pas de faire en. 
core bien des fautes, qui ſont les ſuites malheureuſ; 
de ſes fautes anciennes. Quand les hommes veulent 
quitter le mal, le mal ſemble encore les pourſuivre; 
long- tems il leur reſte de mauvaiſes habitudes, un na- 
turel affoibli, des erreurs inveterees, & des prevention 
preſque incurables. Heureux ceux qui ne ſe ſont ja- 
mais egarez ! ils peuvent faire le bien plus parfaite- 
ment. Les Dieux, © Telemaque, vous demande- 
ront plus qu'a Idomenee, parce que vous avez con- 
nu la verite des votre jeuneſſe, & que vous n'avez ja- 
mais &te livre aux ſeductions d'une trop grande pro- 


ſperite, 


Idomeènce, continuoit Mentor, eſt ſage & claire ; 


mais il s'applique trop au detail, & ne medite pas aſſez 
le gros de ſes affaires pour former des plans. L'ha- 


bilete d'un roi, qui eſt au deitus des hommes, ne con- 
ſiſte pas à faire tout par lui-meme : c'eſt une vanite 
erofhere que d'eſperer d'en venir a bout, ou de vou— 
Joir perſuader au monde qu'on en eſt capable. Un 
roi doit gouverner en choiſiſſant & en conduiſant 
ceux qui gouvernent ſous lui; i} ne faut pas quill 
faſſe le detail ; car c'eſt faire la fonction de ceux 
qui ont à travailler ſous lui; il doit ſeulement en 

falre 


| 
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zs innocent, all his . all diſcovers an authority 
more than human. hen men thirſt for glory, 
why do they not ſeek it by thus applying themſelves 
to do good? O what wrong notions have they of 
ſolid glory, ſince they expect to obtain it by ravaging 
the earth and by ſhedding human blood! Mentor's 
* countenance ſhew'd that he was exceedingly glad 
to ſee Telemachus form ſo true a judgment of vic- 
tories and conqueſts, at an age when it was fo 
natural for him to be intoxicated with the glory he 
had acquired. 

After this Mentor added, All that you ſee here is 
indeed laudable and good; but know that it is poſſible 
to do yet better. Idomeneus curbs his paſſions, and 
applies himſelf to govern his people with juſtice ; 
but he {till commits a great many errors, which are 
the unhappy conſequences of his former errors, When 
men deſire to forſake evil, the evil {till ſeems to pur- 
ſue them; they long retain bad habits, a weakneſs of 


nature, inveterate errors, and almoſt incurable preju- 


dices. Happy they who never ſtray'd! they may 
do good to a greater perfection. The Gods, Tele- 
machus, require more of you, than of Idomeneus, 
| becauſe you have known the truth from your youth, 
and have never been deliver'd up to the ſeducements 
of too great a proſperity. 5 
Idomeneus, continued Mentor, is wiſe and know- 
ing; but he applies himſelf too much to particulars, 


and does not ſufficiently conſider the whole of his 
affairs to form judicious ſchemes. The art of a king, 


| who is ſet over other men, does not conſiſt in 
doing all himſelf; it is groſs vanity to hope to do 
this, or to endeavour to perſuade the world that one is 
capable of it. A king ought to govern by chuſing 
and guiding thoſe who govern under him; he muſt 
not deſcend to particulars, for that is doing the 
| office of his agents; he ought only to make them 

give 
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faire rendre compte, & en ſavoir aſſez pour entrer 
dans ce compte avec diſcernement. C'eſt merveil- 
leuſement gouverner, que de choiſir & d'appliquer 
ſelon leurs talens les gens qui gouvernent. Le ſy- 
preme & parfait gouvernement conſiſte a gouver. 
ner ceux qui gouvernent: il faut les obſerver, les 
Eprouver, les moderer, les corriger, les animer, les 
FElever, les rabaiſſer, les changer de places, & les 
tenir totyours dans la main. Vouloir examiner tout 
par ſoi-meme, c'eſt dehance, c'eſt petiteſſe, c'eſt ſe 
livrer à une jalouſie pour les details, qui conſume le 
tems & la liberté d'eſprit neceſlaires pour les grandes 
choſes. Pour former de grands deſſeins, il faut avoir 
Peſprit libre, & repoſe : f faut penſer à ſon aiſe dans 
un entier degagement de toutes les expeditions d'af- 
faires Epineuſes ; un eſprit epuiſe par le detail, eſt 


comme la lie du vin qui n'a plus de force ni de delica- 


teſſe. Ceux qui gouvernent par le detail ſont toii- 
jours determinez par le preſent, fans Etendre leurs 
vues fur un avenir eloigne ; it font toityours entrai- 
nez par l'affaire du jour ou ils font, & cette affaire 
étant ſeule à les occuper, elle les frappe trop, elle 
retrecit leur eſprit; car on ne juge ſainement des 
affaires, que quand on les compare toutes enſemble, 


& qu'on les place toutes dans un certain ordre, 


afin qu'elles ayent de la ſuite & de la proportion. 
Manquer à ſurvre cette regle dans le 1 
c'eſt reſſembler a un mulicien, qui ſe contenteroit 
de trouver des ſons harmonieux, & qui ne ſe mettroit 
point en peine de les unir & de les accorder pour en 
compoſer une muſique douce & touchante, C'eſt reſ- 
ſembler auſſi a un architete qui croit avoir tout 
fait, pourvu qu'il aſſemble de grandes colomnes, & 
beaucoup de pierres bien taillees, ſans penſer a 
Vordre, & a la proportion des ornemens de fon edi- 
fice, Dans le tems qu'il fait un ſalon, il ne prevoit 
pas qu'il faudra faire un eſcalier convenable. Quand 
il travaille au corps du batiment, il ne ſonge ni . 

1 


* 
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give him an account, and to know enough to examine 
that account with judgment. He is an admirable 
governor, who chuſes and employs thoſe who go— 
vern, according to their reſpective talents. The 
higheſt degree and perfection of government conſiſts 
in governing thoſe who govern : they muſt be watch'd. 
tried, check'd, reproved, encouraged, promoted, de- 


graded, removed from one poſt to another, and al- 


ways kept in dependance, A prince who pries into 
| every thing himſelf, betrays a miſtruſtful narrow ſoul, 
| he abandons himſelf to jealouſy about trifles, which 
| conſumes the time and the freedom of mind which 
ere neceſſary for affairs of importance. To form 


great deſigns the ſoul mult be free and compoſed j it 


| muſt think at its eaſe, and be entirely diſengaged from 
all knotty and difficult affairs; a mind exhauſted by 
* particulars, reſembles the lees of wine which have 


neither ſtrength nor flavour, Governors who deſcend” 
| to particulars, are always determined by the preſent, 
without extending their views to remote futurity z - 
they are continually borne away by the affair of the 


; day, which being the only object of their thoughts, 


makes too great an impreſſion upon and cramps their 
minds; for men never form a right judgment of 


| things, unleſs they compare them all together, and 
range them in a certain order, that they may have 
connection and proportion, Not to obſerve this rule 
of government is to reſemble a muſician, who ſhould 
content himſelf with finding out melodious ſounds, 

and ſhould give himſelf no trouble to combine and 


make them harmonize with each other, in order to 


compoſe a ſweet and raviſhing piece of muſick. It 
is alſo to reſemble an architect, who thinks he does 
every thing when he heaps together large columns and 
2 great number of well- wrought ſtones, without at- 
tending to the order and proportion of the ornaments 


ot his edifice, When he is building the ſaloon, he 


? does not foreſee that there muſt be a ſuitable ſtair- 
caſe; when he is at work on the body of the ſtructure, 


he 


* { 
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la cour ni au portail ; fon ouvrage n'eſt qu'un a. 
ſemblage confus de parties magnifiques, qui ne ſont 
point faites les unes pour Jes autres. Cet ouvrage, 
loin de lui faire honneur, eſt un monument gi 
Eterniſera ſa honte ; car il fait voir que Pouvrier z 
as ſu penſer avec aflez d*etendue pour concevoir à 
fois le deſſein general de tout ſon ouvrage, C'7 
un caractere d'eſprit court & ſubalterne. Quand on 
eſt ne avec ce genie borne au detail, on n'eſt pro- 
pre qu'a executer ſous autrui. N'en doutez pas, ; 
mon cher Telemaque, le gouvernement d'un roy. 
aume demande une certaine harmonie Comme |} 
muſique, & de juſtes proportions comme Parchi. 
| oa 

Si vous voulez que je me ſerve encore de la com. 
paraiſon de ces arts, je vous ferai entendre comment 
les hommes qui gouvernent par le detail, ſont medio- 
cres. Celui qui dans un concert ne chante que cer. 
taines choſes, quoiqu'il les chante parfaitement, neſt 
qu'un chanteur. Celui qui conduit tout le concert, 
& qui en regle à la fois toutes les parties, eſt le ſeu] 
maitre de muſique, Tout de meme celui qui taille 
les colomnes, ou qui Eleve un cote du batiment, neſt 
qu'un macon : mais celui qui a penſe tout Pedihce, 
& qui en a toutes les proportions dans ſa tete, eſt le 
ſeul architecte. Ainſi ceux qui travaillent, qui ex- 
 pedient, & qui font le plus d' affaires, ſont ceux qui 
gouvernent le moins; ils ne font que les ouvrlers 
ſubalternes. Le vrai genie qui conduit Vetat, et 
celui qui ne faiſant rien, fait tout faire; qui penſe, 
qui invente, qui penetre dans Pavenir, qui retourne 
dans le paſſe, qui arrange, qui proportionne, qui pté- 
pare de loin, qui ſe roidit ſans ceſſe pour lutter contie 
la fortune, comme un nageur contre le torrent de 
l'eau; quieſt attentif nuit & jour pour ne laiſſer rien 

au hazard, | 
Croyez-vous, Telemaque, qu'un grand peintre tri 
vaille aſſidüment depuis le matin juſqu'au ſoir pour 
expedier 
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be never dreams of the court-yard nor the gate; his 
work is only a confuſed jumble of magnificent parts 
which are not made to fit each other, This perfor- 
mance, inſtead of doing him an honour, will be an 
eternal monument of his ſhame; for it is a proof that 
the workman had not a ſufficient reach of thought to 
take in at once the general deſign of his whole work, 
which is the character of a bounded and ſubordinate 
genius. When a man is born with a mind thus li— 
mited to particulars, he is only fit to execute under 
another. Be aſſured, my dear Telemachus, that the 
government of a kingdom requires a certain harmony 
like muſick, and juſt proportions like architecture. 

| If you will give me leave to go on with my com- 
pariſon from theſe arts, I will convince you what in- 
different capacities thoſe men have who deſcend to all 
the particular parts of government. A perſon in a 
concert who ſings only particular things, tho? he ſings 
them perfectly well, is no more than a ſinger; he 
who conducts the whole concert, and at once regulates 
its ſeveral parts, he alone is the maſter of muſick. In 
like manner he who forms the columns, or raiſes a 
fide of the edifice, is no more than a maſon ; but he 
who deſigned the whole building, and has all its pro- 
portions in his mind, he alone is the architect. 
Thus they who toil, who diſpatch and tranſact the 
moſt buſtneſs, are thoſe who have the leaſt ſhare in the 
government; they are but the under-workmen. The 
[true genius that directs the ſtate, is he who does no- 
[thing himſelf, and yet cauſes every thing to be done; 
who thinks, who contrives, who dives into the future, 
who reviews the paſt, who orders and proportions 
[every thing, who makes early preparations, who con- 
[tinually bears up againſt and ſtruggles with fortune, 
Is a ſwimmer againſt a torrent of water, and who 
F ſtudies night and day to leave nothing, to chance. 

Do you think, Telemachus, that a great painter 
jalduouſly toils from morning to night, that he may 
; diſpatch 
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expẽdier plus promptement ſes ouvrages ? Non, cette 
gene & ce travail ſervile eteindroient tout le fey de 
ſon imagination; il ne travailleroit plus de genie; j| 
faut que tout ſe faſſe irreguiierement & par taillies, 
ſuivant que ſon got le mene, & que ſon eſprit Fey. 
eite. Croyez-vous qu'il paſſe ſon tems a broyer de, 
couleurs, & à preparer des pinceaux? Non, «| 
occupation de ſes Eleves. [1 ſe referve le ſoin de 
penſer; il ne ſonge qua faire des traits hardis, qui 
donnent de la nobleſſe, de la vie, & de la paſſion! 
ſes figures; il a dans fa tete les penſées & les ſenti. 
mens des heros qu'il veut repreſenter ; il fe tranſ. 
porte dans les fiecles & dans toutes les circonſtances 
ou ils ont été: A cette eſpece d'enthouſiaſme il faut 
qu'il joigne une ſageſſe qui le retienne, que tout ſoit 
vrai, correct, & proportionne Puna l'autre. Croyer. 
vous, Telémaque, qu'il faille moins d'elévation de 
gene & d'efforts de penices pour faire un grand roi, 
que pour faire un bon peintre? Conciuez done que 
occupation d'un roi doit etre de penſer, dt former 
de grands projets, & de choiſir les hommes propre 

a les exccuter ſous lui. 4 
Telemaque lui repondit: Il me ſemble que je 
comprens tout ce que vous dites : mais ſi les choſe 
allojent ainſi, un roi ſeroit ſouvent trompe, entrant 
point par lui-mème dans le detail, C'eſt vous-meme 
qui vous trompez, repartit Mentor; ce qui em- 
peche qu'on ne foit trompé, c'eſt la connoiſſance 
générale du gouvernement. Les gens qui n'ont point 
de principes dans les affaires, & qui n'ont point de 
vrai diſcernement des eſprits, vont toujours comme 
a tatons; c'eſt un hazard quand ils ne fe trompent 
pas. Ils ne favent pas meme preciſement ce quit 
cherchent, ni a quoi ils doivent tendre; ils ne ſavent 
que ie défier, & fe defient plutot des honnetes gen 
qui les contrediſent, que des trompeurs qui les f- 
tent. Au contraire ceux qui ont des principes pour 
le gouvernement, & qui ſe connoiſſent en * 
avent 
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diſpatch his works the ſooner ? No, ſuch conſtraint and 
Jrudgery wou'd damp the fire of his imagination; his 
enius wou'd work no longer; every thing muſt be 
truck off irregularly and by ſtarts, as his fancy leads 
and his ſpirit prompts him. Do you think he ſpends 
his time in grinding colours, and in making pencils? 
No, that is the buſineſs of his ſcholars, He reſerves 
himſelf for thought and deſign ; he only ſtudies tofſtrike 
bold ſtrokes, which may give a noble air, and life and 
paſſion to his figures; his head is full of the thoughts 
and ſentiments of the heroes he deſigns to repreſent ; 
he tranſports himſelf to their times, and puts him- 
ſelf in all the circumſtances in which they have been: 
To this kind of enthuſiaſm he muſt join the curb of 
judgment, that the whole may be true, correct and 
proportionable. Do you think, Telemachus, that 
leſs elevation of genius and efforts of thought are re- 


| quired to make a great king than to make a good 


painter ? Conclude therefore that the buſineſs of a 


| king ought to be to think, to form great deſigns, 
| and to chuſe perſons proper to execute them under 
| him, ; ; 


Telemachus replied, I comprehend methinks all 


| you ſay ; but if things were thus, a king not entering 


into particulars himſelf, wou'd often be impoſed upon. 


| You are miſtaken, anſwer'd Mentor; a general 


knowledge of government prevents their being im- 


| poſed upon, Men who obſerve no maxims in affairs, 
| and who have no true diſcernment of men, are 
| always groping as it were in the dark, and it is a chance 


if they are not impoſed upon. They do not well 
know what they look for, nor which way they ought 


| to direct their ſteps; their knowledge extends only to 
| miſtruſt, and they ſooner miſtruſt men of probity 
| who contradict them, than traytors who flatter them, 


On the contrary, they who have certain principles to 


| govern by and a knowledge of men, know what they 
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| Bo 
ſavent ce qu'ils doivent chercher en eux, & i are 
moyens d'y parvenir : ils reconnoiſſent, du moins en Tb 
gros, ſi les gens dont ils ſe ſervent, ſont des inſttu. the 
mens propres à leurs deſſeins, & s'ils entrent dam and 


leurs vues pour tendre au but qu'ils ſe propoſent. . the 
D'ailleurs, comme ils ne ſe jettent pas dans les d. the 
tails accablans, ils ont l'eſprit plus libre pour envif. are 
ger d'une ſeule vue le gros de Vouvrage, & pour cb. th: 
ſerver Sil avance vers la fin principale; ils ſom Ml pri 
trompez, du moins ils ne le ſont guere dans Peſſen. is 
tiel. Ils ſont, outre cela, au- deſſus des petites ia. boo 
louſies qui marquent un eſprit borne & une ameM po. 
baſſe. Ils comprennent qu'on ne peut éviter d'ète WM bei 
trompe dans les grandes affaires, puiſqu'il faut s') fer. MW ob 
vir des hommes, qui font ſi ſouvent trompeurs, Ou ce 
perd plus dans Virreſolution ou jette la defiance, Ml fe 
qu'on ne perdroit à fe laiſſer un peu tromper, On lit 
eſt trop heureux, quand on n'eſt trompè que dans les Our 
choſes mediocres ; les grandes ne laiſſent pas de S. in 
cheminer, & c'eſt la ſeule choſe dont un grand homme 


doit ètre en peine. Il faut reprimer ſeverement k 
tromperie quand on la decouvre ; mais il faut comp. Ne- 
ter ſur quelque tromperie, {1 on ne veut point «tre r 
veéritablement trompe, Un artiſan dans fa boutique I k 

voit tout de ſes propres yeux, & fait tout de ſs Ml v 
propres mains. Mais un roi dans un grand état ne fe 

peut tout faire, ni tout voir. II ne doit faire que ls In 

choſes que nul autre ne peut faire ſous lui; il ne e 

doit voir que ce qui entre dans la deciſion des choſa He 


importantes. 8 . 

Enfin Mentor dit a Telemaque : Les Dieux vous 
aiment, & vous preparent un regne plein de fageſie, 
Tout ce que vous voyez ict eſt fait, moins pour la 


Tous les ſages établiſſemens que vous admirez dans 
Salente, ne ſont que Pombre de ce que vous ferez un 
jour a Ithaque, ſi vous repondez par vos vertus 4 
votre haute deſtinee, Il eſt tems que nous ſongions 

n 


t 
{ 
gloire d' Idoménèe, que pour votre inſtruction, Ml \ 
( 
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are to expect of them, and the means of coming at it: 
They know, at leaſt in general, whether the perſons 
they imploy are proper inſtruments for their deſigns, 
and whether they enter enough into their views to hit 
tbe mark they aim at. Beſides, as they do not burden 
themſelves with the weight of particulars, their minds 
ire more at liberty to ſurvey at one view the whole of 
the work, and to obſerve if it tends towards their 


principal deſign; if they are deceived, it hardly ever 


b in eflentials. Again, they are above the little jea- 
louſies which denote a narrow mind and a grovelin 

foul, They know that it is not poſſible to avoid 
being deceived in important affairs, fince they are 
obliged to make uſe of men, who are ſo often de- 
ceitiul, More is loſt by the irreſolution which ariſes 
from difidence, than by ſuffering one's {elf to be a 
little impoſed upon. Hewpy the man who is impoſed 


upon only in things of little conſequence; the more 


important may go on well, and a great man ought 
only to be in pain about them. Deceit muſt be ſe- 
verely puniſhed when it is diſcover'd, but one muſt 
expect to meet with ſome deceit, if one wou'd not 
really be deceived. A mechanic ſees every thing in 
his ſhop with his own eyes, and does every thing 
with his own hands; buta king can neither do nor 
ſee every thing in a large kingdom. He ought to do 
nothing but what no body elſe can do under him, nor 


ought he to ſee any thing but what concerns the de- 
ciſion of important affairs, 


In fine, Mentor ſaid to Telemachus, the Gods 
bre you, and deſign you a reign of wiſdom. Every 
thing you ſee here is done leſs for Idomeneus's glory, 
than for your inſtruction, All the wiſe inſtitutions 
which you admire at Salentum, are but a ſhadow of 


what you will hereaſter do in Ithaca, if your virtues 
| correſpond to your high deſtiny, It is time for us to 


think 


— 
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A partir d'ici. Idomence tient un vaiſſeau pret pour t 
notre retour. 

Auſlitot Telemaque ouvrit ſon cœur à fon ami 
mais avec quelque peine, fur un attachement qui * 
faiſoit regretter Salente. Vous me blamerez peut-è. MW » 
tre, lui dit-il, de prendre trop facilement des incl; C 
nations dans les lieux ou je paſſe; mais mon cœur p 
me feroit de continuels reproches, ft je vous cachois M © 
que Jaime Antiope, fille d'Idomence, Non, mon I 
cher Mentor, ce n'eſt pas une paſſion aveugle, comme M 4 
celle dont vous m'avez gueri dans iſle de Calypſo, MW 0 
Jai bien reconnu la profondeur de la playe que Pa. 
mour myavoit fait aupres d'Eucharis ; je ne puis en- 
core prononcer ſon nom ſans etre trouble ; le tems 
& babſence n'ont pu Peftacer. Cette experience 
funeſte m'apprend a me defier de moi- meme, Mais 
pour Antiope, ce que je reſſens wa rien de ſembla- 
ble; ce neſt point amour - paſhonne, c'eſt poit, 
| C'eſt eſtime, c'eſt perſuaſion, Que je ſerois heureux fi 
je paſſois ma vie avec elle! Si jamais les Dieux me 
rendent mon pere, & qu'ils me permettent de choiſir 
une femme, Antiope ſera mon Epouſe. Ce qui me 
touche en elle, c'eſt ſon ſilence, fa modeſtie, fa re- 
traite, ſon travail aſſidu, ſon induſtrie pour les ou- 
vrages de laine & de broderie, ſon application à con- 
duire toute la maiſon de fon pere depuis que ſa mere | 
eſt morte; ſon mepris des vaines parures, Foubli ou 
Fignorance meme qui paroit en elle de ſa beaute, 
Quand Idomenee lui ordonne de mener les danſe 
des jeunes Cretoiſes au ſon des flutes, on la prendroit 
pour la riante Venus, tant elle eſt accompagnee de 
graces. Quand il la mene avec lui a la chaſſe dans 
les forets, elle paroit majeſtueuſe & adroite a tirer de 
arc comme Diane au milieu de ſes nymphes; elk 
ſeule ne le fait pas, & tout le monde Vadmire, 


Quand elle entre dans le temple des Dieux, & qu eb Ne 
le porte ſur fa tete les choſes ſacrees dans des cor- en 
beilles, on croiroit qu'elle eſt elle-meme la Divinitè 
ET; qui 


Book XXII. TELEMACHUS. 168 
think of departing hence. Idomeneus keeps a ſhip 
ready for our return. | 
Hereupon Telemachus, tho' with ſome. difficulty, 
open'd his heart to his friend concerning an attachment 
which made him loth to leave Salentum, You will 
cenſure me perhaps, ſaid he, for too eaſily conceiving 
paſſions in the places where I go; but my heart would 
continually reproach me, ſhou'd I not tell you that 
[ love Antiope, the daughter of Idomeneus. This, my 
dear Mentor, is not ſuch a blind paſſion as you cured me 
of in the iſle of Calypſo, I have been thoroughly ſen- 
{ble of the depth of the wound I receiv'd from love 
BW when I was with Eucharis; 1 cannot yet pronounce 
ber name without diſorder, nor have time and abſence 
been able to efface it. This fatal experience teaches 
me to be difident of myſelf, But what I feel for 
Antiope is quite another thing. It is not the phrenzy 
of love, it is judgment, it is eſteem, it is conviction. 
How happy ſhou'd I be in paſſing my life with her! 
f ever the Gods reſtore me my father, and permit 
me to chuſe a wife, Antiope ſhall be mine. What 
charms me in her, is her ſilence, her modeſty, her 
reſerve, her aſſiduity in labour, her induſtry in works 
of wool and 1mbroidery, her application to the ma- 
mgement of her father's houſe ſince the death of 
her mother, her contempt of gaudy apparel, her evi- 
dent forgetfulneſs or rather ignorance of her beauty. 
When Idomeneus bids her lead the dance of the 
young Cretan maidens to the melody of flutes, ſhe is 
ntended' with ſo many graces that one would take 
her for the ſmiling Venus; when he takes her with 
him to hunt in the foreſts, ſhe ſeems as majeſtic, 
and as ſkilful in handling a bow, as Diana in the midſt. 
of her nymphs: ſhe alone is ignorant of it, while 
al the world admires it. When ſhe enters the temple 
of the Gods, and carries the ſacred offerings in baſkets 
Jen her head, one would think that ſhe herſelf were the 
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qui habite dans le temple. Avec quelle crainte & 
quelle religion la voyons-nous offrir des facrifices 
& flechir la colere des Dieux, quand il faut expier 
quelque faute, ou detourner quelque funeſte pre- 
ſage. Enfin quand on la voit avec une troupe de 
filles, tenant en ſa main une aiguille d'or, on croit 
que c'eſt Minerve meme, qui a pris ſur la terre une 


forme humaine, & qui inſpire aux hommes les beaux 


arts, Elle anime les autres a travailler; elle leur adou- 
cit le travail & l'ennui par les charmes de fa voix, 
lorſqu'elle chante toutes les merveilleuſes hiſtoires des 
Dieux; & elle ſurpaſſe la plus exquiſe peinture, par |; 
delicateſſe de ſes broderies. Heureux Phomme qu'un 
doux hymen unira avec elle! Il n'aura a craindre 
que de la perdre & de lui ſurvivre. Je prens ici, mon 
cher Mentor, les Dieux a temoins que je ſuis pret d 
partir; j'aimerai Antiope tant que je vivrai, mais elle 
ne retardera pas d'un moment mon retour à Ithaque. 


Si un autre la devoit poſſeder, je paſſerois le reſte de 


mes jours avec triſteſſe & amertume : mais enfin je la 
quitterai, quoique je ſache que Pabſence peut me la 
faire perdre, Je ne veux ni lui parler, ni parler a ſon 
pere de mon amour; car je ne dois en parler qua vous 
ſeul, juſqu'a ce qu*'Ulyfle, remonte ſur fon trone, 
m'ait declare qu'il y conſent, Vous pouvez reconnoi- 


tre. par-Ja, mon cher Mentor, combien cet attache- 


ment eſt different de la paſſion, dont vous m'avez vu 
aveugle pour Eucharis. 6 


Mentor repondit : O Telemaque, je conviens de 
cette difference. Antiope eſt douce, ſimple, ſage ; ſes 


mains ne mepriſent point Je travail ; elle prevoit de 


loin, elle pourvoit a tout, elle fait ſe taire, & agir de 
ſuite ſans empreſſement; elle eſt a toute heure occu- 
pee, & ne s' embarraſſe jamais, parce qu'elle fait cha- 
que choſe à propos. Le bon ordre de la maiſon de ſon 


pere eſt ſa gloire ; elle en eſt plus ornee que de fa beaute, 
Quoi qu'elle ait ſoin de tout, & qu'elle foit chargeede 
N e . corriger, 


- 
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Divinity which inhabits the temple. With what 


| awe and what devotion do we ſee her offer ſa- 
| crifices, and deprecate the wrath of the Gods, when 
| any crime is to be expiated, or any dreadful omen 
| to be averted! In fine, when one ſees her with 
à company of maidens, holding a golden needle in 
| her hand, one thinks that ſhe is Minerva herſelf, who 

| has aſſumed an human form here on the earth, and 


is teaching the polite arts to men, She encourages 


| others to work; ſhe ſweetens their toils and weari- 
neſs by the charms of her voice, when ſhe ſings 
all the marvellous hiſtories of the Gods; and ſhe 
| excells the moſt exquiſite paintings by the delicacy 
| of her imbroideries, Happy the man whom gentle 
| Hymen joins with her | He will have nothing to fear 
| but to loſe and ſurvive her, I here call the Gods to 
witneſs, my dear Mentor, that I am ready to depart 
I ſhall love Antiope as long as I live, but ſhe ſhall 


not one moment retard my return to Ithaca. Were 


| another to poſſeſs her, I ſhou'd paſs the reſt of my 
| days in bitterneſs and ſorrow ; but I will leave her, 


tho' I know that abſence may cauſe me to loſe her. 


| I will not ſpeak to her nor her father of my love; 
for I ought to ſpeak of it to you only, till Ulyfles, 
re- ſeated on his throne, gives me his conſent to do it. 
You may hereby know, my dear Mentor, how dif- 


ferent this attachment is from the paſſion with which 


| you ſaw me blinded for Eucharis. 


Mentor replied, I grant, Telemachus, that there 


zs a difference, Antiope is gentle, ingenuous, pru- 
dent; her hands diſdain not labour; ſhe foreſees things 
| long before they happen, ſhe provides tor every thing, 
| ſhe knows how to be ſilent, and to do things regularly 
| without being in a hurry ; ſhe is always employed, 
| but never in a confuſion, becauſe ſhe does every thing at 
| 2 proper time, The good order of her father's houſe 

is her glory, and adorns her more than her beauty. 

| Tho! ſhe has the care of every thing, and is charged 


22 with 
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corriger, de refuſer, d'epargner, (choſes qui font hair 
preſque toutes les femmes) elle geſt renduè aimable 
a toute la maiſon; Ceſt qu'on ne trouve en elle ni 
paſſion, ni entetement, ni legerete, ni humeur 
comme dans les autres femmes, un ſeul regard elle 
ſe fait entendre, & on craint de lui deplaire ; elle 
donne des ordres precis, elle n'ordonne que ce qu'on 
peut executer, elle reprend avec bonte, & en repre. 
nant elle encourage. Le cœur de ſon pere fe repoſe 
ſur elle, comme un voyageur abattu par les ardeurs 
du ſoleil, ſe repoſe a l'ombre ſur l'herbe tendre, 
Vous avez raiſon, Telemaque ; Antiope eſt un tre. 
ſor digne d'etre recherche dans les terres les plus é. 
loignees, Son eſprit non plus que ſon corps ne ſe 
pare jamais de vains ornemens; ſon imagination, 
quoique vive, eſt retenue ; elle ne parle que pour 1; 
neceflite; & 11 elle ouvre la bouche, la douce per. 
ſuaſion & les graces naives coulent de ſes levres, 
Des qu'elle parle, tout le monde ſe tait, & elle en 
rougit; peu s'en faut qu'elle ne ſupprime ce qu'elle 
a voulu dire, quand elle s'appergoit qu'on Vecoute 
fi attentivement; à peine Pavons-nous entendue 
aal 0 2 
Vous ſouvenez-vous, 6 Telemaque, d'un jour que 
fon pere la fit venir? Elle parut les yeux baiſſez, cou- 
verte d'un grand voile; & elle ne parla que pour 
moderer da colere d'Idomenee, qui vouloit faire punir 
rigoureuſement un de ſes eſclaves. D'abord elle entra 


dans ſa peine; puis elle le calma; enfin elle lui fit | 


entendre ce qui pouvoit excuſer ce malheureux ; & 
ſans faire ſentir au roi qu'il $'&toit trop emporte, elle 
lui inſpira des ſentimens de juſtice & de compaſſion. 
Thetis quand elle flate le vieux Neree, n'appaiſe 
pas avec plus de douceur les flots irritez. Ainſi An- 
tiope, ſans chercher a prendre aucune autorite, & fans 
ſe prẽvaloir de ſes charmes, maniera un jour le cœur 


de ſon Epoux, comme elle touche maintenant fa lyre, 
| | | quan 
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with the office of reproving, denying, ſaving, (things 
which make almoſt all women hated) yet has ſhe 
made herſelf the delight of the whole houſe; becauſe 
they find in her neither paſſion, nor obſtinacy, nor 
levity, nor humour, as in other women. With a ſingle 
lance ſhe makes herſelf underſtood, and they are 
afraid to diſpleaſe her; ſhe gives preciſe orders, ſhe 


commands nothing but what may be done, ſhe re- 
proves with gentleneſs, and encourages when ſhe re- 
proves. Her father's heart reſts itſelf upon her, as 


a traveller, fainting with the heat of the ſun, reſts 
himſelf upon the tender graſs in the ſhade, _ You are 


in the right, Telemachus; Antiope is a treaſure 


worthy to be ſought after in the remoteſt countries, 
Her mind, no more than her body, is never deck'd 
with vain and gaudy ornaments; her fancy, tho 


lively, is reſtrain'd by her judgment; ſhe does not 
ſpeak but when it is neceſſary; and when ſhe opens 


her mouth, ſoft perſuaſion and native graces flow 
from her lips, When ſhe ſpeaks, every body is 
lent, and ſhe bluſhes at it; ſhe can hardly help ſup- 


preſſing what ſhe deſigned to ſay, when ſhe perceives 


that ſhe is liſten'd to with ſo much attention; we 
have ſcarcely heard her ſpeak. 
Do you remember, Telemachus, when her father one 


day ſent for her? She appear'd with downcaſt eyes, 


was cover'd with a large veil, and ſpoke no more 
than was neceſſary to appeaſe Idomeneus's anger, 
who was going to chaſtiſe one of his ſlaves with ſeve- 
rity, ohe at firſt joined in his reſentment, then ſhe 
calm'd him, at length ſhe intimated what might be al- 
ledged in the wretch's excuſe, and without making 
the king ſenſible that he was too much tranſported, ſhe 
infpired into him ſentiments of juſtice and compaſſion. 
Thetis when ſhe ſooths old Nereus, does not more 
gently calm the angry billows, In this manner will 
Antiope, without ming any authority, or taking 
any advantage from her charms, one day manage the 
heart of her huſband, as ſhe now touches her lyre, 
3 when 
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quand elle en veut tirer les plus tendres accords. 


Encore une fois, Télémaque, votre amour pour elle 
eſt juſte; les Dieux vous la deſtinent, vous Paimez 
d'un amour raiſonnable, il faut attendre qu'Ulyſſe 
vous la donne. Je vous loue de n'avoir pas voulu 


lui decouvrir vos ſentimens; mais ſachez que fi vous 


euſhez pris quelques detours pour lui apprendre vos 
deſſeins, elle les auroit rejettez, & auroit ceſſè de 
vous eſtimer. Elle ne ſe promettra jamais à perſonne; 
elle ſe laiſſera donner par ſon pere; elle ne prendra 
jamais pour epoux qu'un homme qui craigne les Dieux, 
& qui rempliſſe toutes les bienſeances. Avez- vous 


obſerve comme moi, qu'elle fe montre encore moins, 
& qu'elle baiſſe plus les yeux depuis votre retour! 


Elle ſait tout ce qui vous eſt arrive d'heureux dans l 
guerre; elle n'ignore ni votre naiſſance, ni vos avan- 
tures, ni tout ce que les Dieux ont mis en vous; 


c'eſt ce qui la rend ſi modeſte & fi reſervee, Al- 


lons, Télémaque, allons vers Ithaque ; il ne me reſte 
plus qu'à vous faire trouver votre pere, & qu'a vous 


mettre en état d'obtenir une ẽpouſe digne de Hage 
d'or: füt- elle bergere dans la froide Algide, au lieu 


qu'elle eſt fille d'un roi de Salente, vous ſerez trop 
heureux de la poſſéder. ot 


Fin du vingt-deuxieme Livre, 


LES 
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when ſhe wou'd draw forth its ſweeteſt melody. Once 
again, Telemachus, I own that your affection for her 
is reaſonable ; the Gods deſign her for you; you 
love her with a rational paſſion, but you muſt wait 
'till Ulyſſes gives her to you, I commend you for 
not diſcovering your ſentiments to her ; but know 
that if you had by _ indirect means acquainted her 
with your deſigns, ſhe would have rejected them, 
and have ceaſed to eſteem you. She will never pro- 


miſe herſelf to any body; ſhe will leave her father to 


diſpoſe of her, and will take for an huſband none but a 
man who fears the Gods, and diſcharges all his duties. 


Have you not obſerved as well as I, that ſhe leſs fre- 


quently appears, and that ſhe oftner bends her eyes 
on the ground ſince your return? She knows all your 
ſucceſs in the war; ſhe is not ignorant of your birth, 
of your adventures, or of any qualification which 
the Gods have beſtow'd upon you; it is this that 
| makes her ſo ſhy and reſerved. Let us go, Telema- 

chus, let us go to Ithaca; I have nothing more to do 
but to conduct you to your father, and to put you in 
a condition to obtain a bride worthy of the golden 


| age: Were ſhe a ſhepherdeſs on the frigid Algidus, 
inſtead of the daughter of a king of Salentum, you 


would be the happieſt of men in poſſeſſing her. 


End of the tæenty-ſecond Boch. 
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SOMMAIRE. D 
ldamente craignant le depart de ſes deux hates, propuje 
a Mentor piufieurs affaires embarraſſantes, lau 
rant qu'il ne les pourra regler ſans ſon ſecours, Men. 
tor lui expligue comment il doit ſe comporter, & tient 
ferme pour remmener Telemaque. Idoménbe eſſaye en- 
core de les retenir, en excitant la paſſion de ce dernier 
pour Antiope : 1] les engage dans une partie de chaſſe, 
on il veut que ſa fille ſe trouve. Elle y ſeroit di- 
chirte par un ſanglier, ſans Telemaque qui la ſauv:, 
Il ſent enſuite beaucoup de repugnance a la quitter, 
d prendre conge du roi ſon pere. Mais tant en- 
courage par Mentor, il ſurmonte ſa peine, & Sem- 
bargue pour fa patrie, 


DOMENE E, qui craignoit le depart de Tele- 

maque & de Mentor, ne ſongeoit qu'a le retar- 
der. Il repreſenta a Mentor qu'il ne pouvoit regler 
ſans lui un differend, qui $etoit Eleve entre Diopha- 
nes, pretre de Jupiter Conſervateur, & Heliodore, pre- 
tre d' Apollon, ſur les preſages qu'on tire du vol des 
oiſeaux, & des entrailles des victimes. Pourquoi, 
lui dit Mentor, vous mèlexiez-vous des choſes ſa- 
crées? Laiſſez-en la deciſion aux Etruriens, qui ont 
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The ARGUMENT. 


Iumencus fearing the departure of his two gueſts, pro- 


poſes ſeveral intricate affairs to Mentor, aſſuring 


him that he could not ſettle them without his aſſiſtance. 


Mentor tells him how he ought to act, and perſiſts in 


his reſolution to carry Telemachus home, Idomeneus 


again attempts to detain them by exciting the paſſion of 
the wy Antiope : He engages them in a hunt- 

at which he orders his daughter to be 
preſent. She would have been torn in pieces by 


a wild boar, but for Telemachus who reſcues her, He 
is afterwards very unwilling to forſake her, and to 


take leave of the king her father ; but being encou- 
raged by Mentor, he overcomes his relufance, and em- 
barks for his native country, 


DOMENEUS, who fear'd the departure of 
Telemachus and Mentor, made it his whole ſtud 


to retard it, He repreſented to Mentor that he cou'd 
not without him adjuſt a diſpute that was riſen be- 
tween. Diophanes, a prieſt of Jupiter Conſervator, and 
Heliodorus, a prieſt of Apollo, concerning the preſages 
which are drawn from the flight of birds and the en- 
trails of victims, Why, faid Mentor, would you in- 
tetmeddle in things facred ? Leave the deciſion of 
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la tradition des plus anciens oracles, & qui font in- 
ſpirez-pour etre les interprẽtes des Dieux. Employez 
teulement votre autorite à Etouffer ces diſputes des 
leur naiſſance. Ne montrez ni partialite, ni pre. 
vention: contentez-vous d'appuyer la decifion quand 
elle ſera faite. Souvenez-vous qu'un roi doit etre 
foumis a la religion, & qu'il ne doit jamais entre- 
prendre de la regler: la religion vient des Dieux; 
elle eſt au- deſſus des rois. Si les rois ſe melent de la 
religion, au lieu de la proteger, ils la mettent en ſer- 
vitude. Les rois ſont ſi puiſſans, & les autres hommes 
ſont fi foibles, que tout ſera en peril d'etre alters au 
gre des rois, ſi on les fait entrer dans les queſtions 
qui regardent les choſes ſacrees, Laiſſez donc en 
pleine liberts la déciſion aux amis des Dieux, & bor- 
nez- vous a reprimer ceux qui n'obeiront pas à leur 
jugement, quand il aura ete prononce. 
Enſuite Idomenee fe plaignit de l'embarras ot il 
Etoit ſur un grand nombre de proces entre divers 
particuliers, qu'on le preſſoit de juger. Decidez, 
hui repondoit Mentor, toutes les queſtions nouvelles 
qui vont a établir des maximes generales de juriſpru- 
dence, & a interpreter les loix; mais ne vous chargez 
jamais de juger les caufes particulieres : elles vien- 
droient toutes en foule vous affieger, Vous ſeriez 
Funique juge de votre peuple. Tous les autres juges, 
qui ſont ſous vous, deviendroient inutiles; vous ſeriez 
accable, & les petites affaires vous deroberotent aux 
grandes, ſans que vous puſſiez ſuffire a regler le de- 
tail des petites. Gardez-vous donc bien de vous jet- 
ter dans cet embarras ; renvoyez les affaires des par- 
ticuliers aux juges ordinaires; ne faites que ce que 
nul autre ne peut faire pour vous ſoulager; vous fe- 
rez alors les veritables fonctions de roi. 1 Ee: 
On me preſſe encore, diſoit Idomenee, de faire 
certains mariages, Les perſonnes d'une naiſſance di- 
ſtinguce, qui m'ont ſuivi dans toutes les guerres, & 


qui 
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them to the Etrurians, who have the tradition of the 


moſt ancient oracles, and are inſpired, that they may 
be the interpreters of the Gods. Uſe your authority 


only to ſtifle theſe diſputes in their birth, Show nei- 


ther partiality nor prejudice; content yourſelf with 


- ſupporting the deciſion when it is made. Remember 
that a king is to be ſubject to religion, and is never to 


take upon him the regulation of it: Religion comes 
from the Gods, and is above kings. If kings meddle 
with religion, inſtead of protecting they enſlave it. 


Kings are fo powerful, and other men ſo weak, that 


every thing will be in danger of being changed, ac- 
cording to the fancy of princes, if they ſhould be per- 
mitted to concern themſelves in queſtions relating to 
things ſacred, Leave therefore the free deciſion of 


them to the favourites of the Gods, and confine your- 


ſelf to the quelling of thoſe who ſhall not conform to 
their determination when it is made. 
 Idomeneus afterwards complain'd of the perplexity 


he was in with regard to a great number of law-ſuits 


between divers private perſons, which he was impor-⸗ 


tuned to determine, Decide, replied Mentor, all new 


queſtions, which may be the foundations of general 
maxims, and become precedents of law; but never 
burthen yourſelf with trying private cauſes: they would 
come and beſiege you in crowds, You would be the 


| only judge of all your people. All the other judges, 
who are under you, would become uſeleſs ; you would 


be overburthen'd ; trifling affairs would take you off 
from the important, and yet you would not be ſuffici- 
ent to adjuſt all the particulars of the trifling, Take 
care therefore not to plunge yourſelf into this per- 


| plexity; refer the cauſes of private perſons to the ordi- 


nary judges ; do nothing but what no body elſe can 


do to eaſe you, and you will then diſcharge the real 


functions of a king. 

[ am alſo importuned, ſaid Idomeneus, to inter- 
tere in certain marriages. The perſons of diſtinguiſh'd 
birth, who attended me in all my wars, and Wie loſt 
= arge 
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qui ont perdu de tres-grands biens en me ſervant, 
voudrotent trouver une efpece de recompenſe, en 
tpoufant certaines filles riches ; je rai qu'un mot 3 
dire pour leur procurer ces établiſſemens. 

II eff vrai, repondit Mentor, qu'il ne vous en cou- 


teroit qu'un mot; mais ce mot lui-meme vous cou- 
teroit trop cher. Voudriez-vous 0ter aux peres & 
aux meres la liberté & la conſolation de choiſir leurs 


gendres, & par conſequent leurs heritiers ? Ce ſeroit 
mettre toutes les familles dans le plus rigoureux eſcla- 
vage. Vous vous rendriez reſponſable de tous les 
malheurs domeſtiques de vos citoyens, Les mariages 
ont aſſez d'epines, ſans leur donner encore cette a- 
mertune. Si vous avez des ſerviteurs fidéles a recom- 
penſer, donnez-leur des terres incultes; ajoutez-y des 
rangs & des honneurs proportionnez à leur condition & 
a leurs ſervices, Ajoutez-v, $'il le faut, quelque ar- 
gent pris par vos epargnes ſur les fonds deſtinez 3 
votre depenſe: mais ne payez jamais vos dettes, en 
ſacrifiant les filles riches malgre leur parents. 

 Idomenee paſſa bientot de cette queſtion à une 
autre. Les Sibarites, diſoit-il, fe plaignent de ce 
que nous avons uſurpe des terres qui leur apparti- 
ennent, & de ce que nous les avons donnees, comme 
des champs a defricher aux etrangers que nous avons 
attirez depuis peu ici, Cederai-je a ces peuples? 
Si je le fais, chacun croira qu'il n'a qu'a former des 
pretentions ſur nous, 


— 


Il n'eſt pas juſte, repondit Mentor, de croire les di- 
barites dans leur propre cauſe: mais il n'eſt pas juſte 
auſſi de vous croire dans la votre, Qui croirons- nous 
donc, repartit Idomenee? Il ne faut croire, pour- 
Tuivit Mentor, aucune des deux parties: mais il faut 
prendre pour arbitre un peuple voiſin, qui ne ſoit 
ſuſpect. d' aucun cote ; tels ſont les Sipontins : ils n' ont 
aucun intérèt contraire aux võtres. Mais ſuis-je obli- 
ge, repondit Idomenge, A croire quelque arbitre? Ne 
ſuis-je pas un roi? Un ſouverain eſt- il oblige a ſe ſou- 
mettre à des Etrangers ſur l' etenduè de ſa domination? 

Mentor 


1 
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large eſtates in my ſervice, aim at a fort of recom- 
| pence by marrying certain rich maidens; and I need 
| but ſpeak one word to procure theſe fortunes for 
them. | 

; ; It is true, replied Mentor, that it would coſt you 
but one word; but this word itſelf would coſt you too 
dear. Would you deprive fathers and mothers of the 
| liberty and ſatisfaction of chuſing their ſons-in-law, 


and conſequently their heirs ? This were to bring all 


families into the ſevereſt ſlavery, You would make 
| yourſelf anſwerable for all the domeſtic evils of your 
| ſubjects, Marriage is full enough of thorns without 
this addition of bitterneſs, If you have faithful ſer- 
| vants to reward, give them uncultivated lands; to 
| theſe add rank and honours in proportion to their 
| condition and ſervices. Add likewiſe, if neceſſary, 
* ſome money ſaved out of the funds appointed for your 
| own expences : But never pay your debts by ſacrificing 


young maidens of fortune contrary to the inclination 


of their families. | 


Idomeneus ſoon paſt from this queſtion to another. 


| The Sibarites, ſaid he, complain of our uſurping ſome 
lands that belong to them, and of our giving them as 


grounds to be cultivated to the ſtrangers whom we 


have lately allured hither. Shall I yield to theſe peo- 
ple? If I do, every one will think that he needs on! 
to form pretenſions upon us, to have what he claims. 


It is not reaſonable, replied Mentor, to believe the 
Sibarites in their own cauſe, neither is it reaſonable to 


believe you in yours, Who then muſt decide the 


matter, replied Idomeneus ? Neither of the two par- 
ties, continued Mentor. A neighbouring people, whom 


neither ſide can ſuſpect of partiality, muſt be choſen as 
an umpire ; ſuch are the Sipontines, who have no in- 
tereſt oppoſite to yours, But am I obliged, rejoin'd 
Idomeneus, to be determined by an umpire? Am I 
not a king? Muſt a ſovereign ſubmit himſelf to fo- 
reigners as to the extent of his dominions ? 

N Mentor 
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Mentor reprit ainſi le diſcours: Puiſque vous vou- 
lez tenir ferme, il faut que vous jugiez que votre droit 
eſt bon. D'un autre cote les Sibarites ne relachent xi. 
en; ils ſoutiennent que leur droit eſt certain. Dang 
cette oppoſition de ſentimens, il faut qu'un arbitre 
choiſi par les parties vous accomode, ou que le fort de; 
armes decide ; il n'y a point de milieu. Si vous en- 
triez dans une republique, ou il n'y et ni magiſtrats 
ni juges, & ou chaque famille ſe crit en droit de ſe 
faire juſtice a elle-meme par violence ſur toutes ſes 
pretentions contre ſes voiſins, vous deploreriez le mal. 
heur d'une telle nation, & vous auriez horreur de cet 
affreux deſordre, ou toutes les familles s'ar meroient les 
unes contre les autres. Croyez- vous que les Dieux 
regardent avec moins d' horreur le monde entier, qui 
eſt la republique univerſelle, fi chaque peuple, qui n'y 
eſt que comme une grande famille, ſe croit en plein 
droit de fe faire par violence juſtice a ſoi-meme ſur 
toutes ſes pretentions contre les autres peuples voiſins? 
Un particulier qui poſſède un champ, comme Vheri- 
tage de ſes ancetres, ne peut s'y maintenir que par 
Yautorite des loix, & par le jugement des magiſtrats, Il 
ſeroit tres-ſeverement puni comme un ſeditieux, $i] 
vouloit conſerver par la force ce que la juſtice lui a 
donne, Croyez-vous que les rois puiſſent employer 
d'abord la violence pour ſoutenir leurs pretentions, 
fans avoir tenté toutes les voyes de douceur & d'hu- 
manite ? La juſtice n'eſt-elle pas encore plus ſacree 
& plus inviolable pour les rois par rapport a des pays 
entiers, que pour les familles par rapport a quelques 
champs labourez ? Sera-t-on injuſte & raviſſeur, quand 
on ne prend que quelques arpens de terre? Sera-t- on 
juſte, ſera-t-on heros, quand on prend des provinces? 
Si on ſe previent, ſi on ſe flate, ft on s'aveugle dans 
les petits interets des particuliers, ne doit-on pas en- 
core plus craindre de ſe flater & de s'aveugler ſur les 
grands interets d'ẽtat? Se croira-t-on ſoi-meme dans 
| une 
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Mentor thus reſumed the diſcourſe. Since you 

perſiſt in keeping the lands, you muſt neceſſarily be- 

lieve that N title to them is good. The Sibarites, on 
1 


the other ſide, abate nothing of their pretenſions, and 
maintain that their right is inconteſtable. In this op- 
6 poſition of opinions an arbitrator choſen by both par- 
ties muſt make up the difference, or the fate of arms 
decide it; there is no medium, Were you to go into 
a republic, where there are neither magiſtrates nor 


judges, and where every family ſhould think it had a 
right to do itſelf juſtice by violence againſt all the pre- 
| tenſions of its neighbours ; you would deplore the mi- 
ſery of ſuch a nation, and be ſtruck with horror at its 
dreadful diſorders, where all families would arm them- 
ſelves one againſt another. Do you think the Gods 
would with leſs horror behold the whole world, which 
| is the univerſal commonwealth, ſhould every nation, 
which is but as a large family, think it had a right to 
do itſelf juſtice by violence, as to all the pretenſions it 
had upon other neighbouring nations ? A private man, 
who poſſeſſes a field by inheritance from his anceſtors, 
cannot maintain himſelf in it but by the authority of 
the laws and the decree of the magiſtrates ; he would 
be ſeverely puniſh'd as a ſeditious perſon, ſhould he at- 
tempt to maintain by force what juſtice has given him. 
And do you think that kings may immediately make 
uſe of violence to ſupport their pretenſions, without 
having firſt tried all the ways of gentleneſs and huma- 
nity ? Is not juſtice much more ſacred and inviolable 
in kings with regard to whole countries, than in pri- 
vate families with regard to a few plough'd fields ? Is 
a man unjuſt, and a robber, who ſeizes a few acres of 
land? And is he juſt, and an hero, who ſeizes whole 
| provinces? If men are prejudiced, if they are deceived 
and blinded in the trifling concerns of private perſons, 
| ought they not to be much more afraid of being de- 
ceived and blinded in the great concerns of ſtate ? 
Shall a man rely upon his own judgment in an affair 
wherein 
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une matiere ou l'on a tant de raiſons de ſe defier de 
ſoi? Ne craindra-t-on point de ſe tromper dans de; 
cas, ou l'erreur d'un ſeul homme a des conſequence; 
affreuſes ? L'erreur d'un roi qui fe flate ſur ſes preten. 
tions, cauſe ſouvent des ravages, des famines, des 
maſſacres, des pertes, des depravations de mcur, 
dont les effets funeſtes $*etendent juſques dans les fic. 


cles les plus reculez, Un roi, qui aſſemble todjous 


tant de flateurs autour de lui, ne craindra-t-il point 
d'etre flate en ces occaſions ? S'il convient de quelque 
arbitre pour terminer le difterend, il montre ſon &qui- 
te, ſa bonne foi, ſa moderation : i! publie les ſolides 
raiſons, ſur leſquelles ſa cauſe eſt fondee. L'arbitre 
choiſi eſt un mediateur amiable, & non un juge de ri. 
gueur. On ne ſe ſoumet pas aveuglement a ſes deci. 
ſions, mais on a pour lui une grande deference, Il ne 
prononce pas une ſentence en juge fouverain; mais 
il fait des propoſitions, & on ſacrifie quelque choſe 
par ſes conſeils, pour conſerver la paix. Si la guerre 
vient, malgre tous les ſoins qu'un roi prend pour con- 
ſerver la paix, il a du moins alors pour lui le temoig- 
nage de fa conſcience, Veſtime de ſes voiſins, & la 
juſte protection des Dieux. Idomenee touche de ce 
diſcours, conſentit que les Sipontins fuſſent media- 
teurs entre lui & les Sibarites. 5 
Alors le roi voyant que tous les moyens de retenir 
les deux Etrangers lui echappoient, eſſaya de les arré- 
ter par un lien plus fort. II avoit remarque que Te- 
lemaque aimoit Antiope, & il eſpera de le prendre 
par cette paſſion, Dans cette vue il la fit chanter 
pluſieurs fois pendant des feftins ; elle le fit pour ne 
deſobẽir pas a ſon pere, mais avec tant de modeſtie & 
de triſteſſe, qu'on voyoit bien la peine qu'elle ſouffroit 
en obẽiſſant. Idomenee alla juſqu'a vouloir qu'elle 
chantät la victoire remportee ſur les Dauniens & {ur 
Adraſte: mais elle ne put ſe réſoudre a chanter 
les louanges de Telemaque ;z elle s'en defendit avec 
_ reſpect, 
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wherein he has ſo much reaſon to miſtruſt it? Will 
he not dread being miſtaken in caſes, wherein the 
error of a ſingle perſon has ſuch terrible conſequences ? 
The miſtake of a prince whoſe pretenſions are ill- 
grounded, often occaſions devaſtations, famines, maſſa- 
cres, loſſes, and depravation of manners, whoſe fatal 
effects extend to the remoteſt ages. Shou'd not a king, 
who is continually ſurrounded by crowds of flatterers, 
fear his being flatter'd on theſe occaſions? If he agrees 
upon an umpire to decide the difference, he gives 
2 proof of his equity, ſincerity and moderation, and 
publiſhes the ſolid reaſons on which his cauſe is founded, 
The appointed umpire is a friendly mediator, and not 
a ſevere judge. His deciſions are not blindly ſubmit- 
ed to, but a great deference is paid to him. He does 
not pronounce ſentence like a ſupreme judge; but he 
makes propoſitions, and ſome things are given up by 
his advice for the preſervation of peace. If a war 
happens, notwithſtanding all the pains which a prince 
takes to preſerve peace, he then at leaſt has on his 
ſide the teſtimony of his conſcience, the efteem of his 
neighbours, and the juſt protection of the Gods. Ido- 
meneus was affected by this diſcourſe, and conſented 
that the Sipontines ſhou'd be mediators between him 
and the Sibarites. 8 „ 

The king then perceiving that all his attempts to 
detain the two ſtrangers were in vain, tried to hold 
them by a ſtronger tie. He had obſerved that Te- 
lemachus loved Antiope, and he hoped to detain him 
by that paſſion, With this view he order'd her to 
ling at ſeveral entertainments; ſhe did it that ſhe 
might not diſobey her father, but with ſuch a reſerved 
and melancholy air, that one eaſily ſaw the pain ſhe 
ſuffer'd by her obedience, Idomeneus went fo far as 
to bid her ſing the victory gain'd over the Daunians 
and Adraſtus ; but ſhe cou'd not prevail on herſelf to 
ling the praiſes of Telemachus ; ſhe excuſed herſelf 
in a reſpectful manner, and her father did not ne il 

| t 9 
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177 TELEMA QUE. Liv. XXIII. 
reſpect, & ſon pere n'oſa la contraindre. Sa voix 
douce & touchante penetroit le cœur du jeune fis 
d' Ulyſſe; il etoit tout emu, Idomenee, qui ayoit 
les yeux attachez ſur lui, jouiſſoit du plaifir de re. 
marquer ſon trouble: mais 'Telemaque ne faiſoit paz 
ſemblant d'appercevoir les deſſeins du roi. II ne pouvoit 
s' empeècher en ces occaſions d'etre fort touche ; mais |z 
raiſon Etoit en lui au deſſus du ſentiment, & ce n'etoit 
plus ce meme Telemaque, qu'une paſſion tyranni- 
que avoit autrefois captive dans Pifle de Calypſo, 
Pendant qu'Antiope chantoit, il gardoit un pro. 
fond ſilence; des qu'elle avoit fini, il ſe hatoit 
de tourner la converſation ſur quelqu'autre matiere. 
Le roi ne pouvant par cette voye reuſlir dans fon 
deſſein, prit enfin la reſolution de faire une grande } 
chaſſe, dont il voulut donner le plaiſir a fa fille, An- n 
tiope pleura, ne voulant point y aller: mais il fat W 4 
exẽcuter l'ordre de ſon pere, Elle monte un che. t 
val .ccumant, fougueux, & ſemblable a ceux qu 8 
Caſtor domptoit pour les combats ; elle le conduit ( 
a 

a 

t 

e 

P 

n 

d 


ſans peine: une troupe de jeunes filles la ſuit avec 
ardeur; elle paroit au milieu d'elles, comme Diane 

dans les forets. Le roi la voit, & il ne peut ſe laſſer 
de la voir. En la voyant il oublie tous ſes mal- 
heurs paſſez. Télémaque la voit auſſi, & il eſt en- 
core plus touche de la modeſtie d' Antiope, que de 
ſon adreſſe & de toutes ſes graces. * 

Les chiens pourſuivoient un ſanglier d'une gran- 
deur enorme, & furieux comme celui de Calydon, 
Ses longues ſoyes Etoient dures & heriflees comme 
des dards; ſes yeux Etincelans Etoient pleins de ſang 
& de ſeu; ſon ſouffle ſe faiſoit entendre de loin, 
comme le bruit ſourd des vents ſ&ditieux, quand Ele 
les rappelle dans ſon antre, pour appaiſer les tempetes; 
ſes defenſes longues, & crochues comme la faux tran- 
chante des moiſſonneurs, coupoient le tronc des arbres, 
Tous les chiens qui oſoient en approcher, etoient 
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fit to conſtrain her. Her ſweet and raviſhing voice 
went to the very foul of the young ſon of Ulyſſes; 
he was quite tranſported. Idomeneus, whoſe eyes 
were fix d upon him, took a pleaſure in obſerving his 
tranſport; but Telemachus ſeem'd as if he did not 
apprehend the king's deſigns. He cou'd not help 
being moved on theſe occaſions; but his reaſon pre- 
vailed over his love, and he was nolonger the ſame Te- 
lemachus whom a tyrannical paſſion had former] 
enſlaved in the ifland of Calypſo. While Antiope 
was ſinging, he wou'd obſerve a profound ſilence; as 
ſoon as ſhe had done, he wou'd turn the converſation 
on ſome other ſubject, | 

'The king not being able this way to ſucceed in 
his deſign, reſolved at laſt to have a great hunting- 
match, and order'd his daughter to partake of the 
diverſion, Antiope wept, being unwilling to go 
to it; but her father's command muſt be obey'd. 
She mounts a foaming fiery ſteed, like thoſe which 
Caſtor broke for battle; ſhe manages him with eaſe ; 
a troop of young virgins with eager joy attend her; 
and ſhe appears in the midſt of them, like Diana in 
the foreſts. The king ſees her, and cannot tire his 
eyes with the ſight, which makes him forget all his 
paſt misfortunes. Telemachus ſees her alſo, and is 
more ſtruck with Antiope's modeſty, than with her 
dexterity and all her graces, 3 

The dogs chaced a wild boar of an enormous bulk, 
and furious as that of Calydon. His lengthful briſtles 


were hard and ſtood upright like darts; his glaring 


eyes were red and fiery; his breath was heard from a 
far, like the murmurs of ſeditious winds, when /Eolus 
recalls them to his cave to ſtill the ſtorms ; his 
tuſks, long and crooked as the keen ſcythe of the 
mower, cnt the trunks of the trees. All the dogs, 
that ventured to approach him, were torn in * * 
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animal, qui tombe plein de rage. 


tous les chaſſeurs. II la prefente a Antiope ; elle 


cepter ce don. En le prenant elle dit a Telemaquez 
Je recois de vous avec reconnoiſſance un autre don 
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acchirez, Les plus hardis chaſſeurs en le pourſuivant 
craignoient de l'atteindre. Antiope, Iegere a la courſe 
comme les vents, ne craignit point de Pa ttaquer de 


pres. Elle lui lance un trait, qui le perce au- deſſus de 
Pepaule ; le ſang de Vanimal farouche ruiitelle, & le 


rend plus furieux, II fe tourne vers celle qui J 
bleſle. Auſſitôt le cheval d' Antiope, malgre fa herts, 


fremit & recule. Le ſanglier monſtrueux $'elance cons 


tre lui, ſemblable aux peſantes machines qui ébran- 
lent les murailles des plus fortes villes. Le courſier 
chancelle, & eſt abatu. Antiope fe voit par terre 
hors d'etat d'eviter le coup fatal de la defenſe du fan- 
lier anime contre elle. Mais Telemaque attentif au 
danger d'Antiope, stoit deja deſcendu de cheval; plus 
prompt que les eclairs, il ſe jette entre le cheval 
abatu, & le ſanglier, qui revient pour venger ſon 
ſang: il tient dans ſes mains un long dard, & Pen- 
fonce preſque tout entier dans le flanc de Ihorrible 


A Vinſtant Telemaque en coupe la hure, qui fait 
encore peur quand on la voit de pres, & qui etonne 


en rougit; elle conſulte des yeux ſon pere, qui apres 
avoir été ſaiſi de frayeur, eſt tranſporte de joye de 
la voir hors de peril, & lui fait ſigne qu'elle doit ac» 


plus grand; car je vous dois la vie, A peine eut- 
elle parle, qu'elle craignit d'avoir trop dit; elle baiſſa 
les yeux, & Telémaque qui vit fon embarras, n'ola 
lui dire que ces paroles: Heureux le fils d'Ulyſſe 


d'avoir conſerve une vie ſi precieuſe ! Mais plus heu— 


reux encore s'il pouvoit paſſer la ſienne aupres de 
vous | Antiope fans lui repondre, rentra bruſquement 
dans la troupe de ſes jeunes compagnes, ou elle re- 
monta a cheval, PE : 
Idomecnce auroit des ce moment promis fa file! 
Telẽmaque: mais il eſpcra d'cnflamer davantage 4 
D. 
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The boldeſt hunters were afraid to overtake him in 
their purſuit. Antiope, as ſwift in the chace as the 
| winds, was not afraid to approach and attack him, 
| Ghehurls a javelin at him, which pierces him above the 
| ſhoulder ; the blood of the fierce animal guſhes out 


like a torrent, and makes him more outrageous, He 


| turns towards her who has wounded him. Upon which 


Antiope's courſer, notwithſtanding his great courage, 


trembles and ftarts back. The monſtrous boar ruſhes 
| againſt him, like ponderous engines which ſhake the 
| walls of the ſtrongeſt cities. The courſer ſtaggers, 
and is thrown down, Antiope lies on the earth, in- 
| capable of avoiding the fatal gripe of the fangs of the 
| exaſperated boar, But Telemachus, ſeeing Antiope's 
| danger, had already leapt from his horſe; .he, ſwifter. 
| than lightning, darts between the fallen ſteed and the 
| boar, which was going to revenge his blood ; he holds 


| a lengthful ſpear in his hand, and buries it almoſt en- 


| tirely in the flank of the terrible animal, which falls 
| raging on the ground. | 1 ; 
clemachus immediately cuts off his head, which is 
| {till terrible when nearly view'd, and which aſtoniſhes all 
the hunters, He preſents it to Antiope ; ſhe bluſhes, 
and conſults her father with her eyes, who after his 
| fright is tranſported with joy to ſee her out of danger, 
and makes her a ſign to accept of the preſent. As 
| ſhe took it, ſhe ſaid to Telemachus, I thankfully re- 
| ceive from you a more valuable gift; for I owe you 


| ſhe had ſaid too much; ſhe look'd on the ground, and 
| Telmachus, who perceived her confuſion, ventured 
| to ſpeak only theſe words: Happy the ſon of Ulyſſes 
| in preſerving ſo precious a life] but {till more happy, 
cou'd he paſs his with you | Antiope, without reply- 
| ing, immediately rejoin'd the troop of her youthful 
| companions, and mounted her ſteed again, 

| JIdomeneus wou'd that moment have promiſed Te- 
lemachus his daughter, but he hoped to enflame his 
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roo TELEMAQUE. LIV. XXIII. 
paſſion en le laiſſant dans l'incertitude, & crut meme 
le retenir encore a Salente par le deſir d'aſſurer fon 
mariage. Idomenee raiſonnoit ainſi en lui-meme, 
mais les Dieux ſe jouent de la ſageſſe des hommes. 
Ce qui devoit retenir 'Telemaque, fut preciſement 
ce qui le preſſa de partir. Ce qu'il commendcoit à 
ſentir, le mit dans une juſte defiance de lui-meme, 
Mentor redoubla ſes ſoins pour lui inſpirer un deſir 
impatient de s'en retourner a Ithaque ; il preſſa Ido. 
menee de le laifler partir; le vaiſſeau etoit d&ja pret, 
Ainſi Mentor, qui regloit tous les momens de la vie 
de Telemaque, pour Velever a la plus haute gloire, 
ne Parretoit en chaque lieu, qu' autant qu'il le faloit 
pour exercer ſa vertu, & pour lui faire acquerir de 
Pexperience. 


Mentor avoit eu ſoin de faire preparer le vaiſſeau 


des Varrivee de Telemaque; mais Idomence, qui 


avoit eu beaucoup de repugnance à le voir preparer, 
tomba dans une triſteſſe mortelle & dans une de- 
| ſolation a faire pitie, lorſqu'il vit que ſes deux hdtes, 
dont il avoit tire tant de ſecours, alloient Pabandonner, 
Il ſe renfermoit dans les lieux les plus ſecrets de fa 
maiſon, La il ſoulageoit ſon cœur, en pouſſant des 
geémiſſemens, & en verſant des larmes; il oublioit le 
ſoin de fe nourrir, Le ſommeil n'adouciſſoit plus 
ſes cuiſantes peines. II ſe deſlechoit, il fe conſumoit 
par ſes inquietudes : ſemblable a un grand arbre qui 
couvre la terre de Pombre de ſes rameaux epais, & 
dont un ver commence a ronger la tige dans les 
canaux deliez, ou la ſeve coule pour fa nourriture : cet 
arbre que les vents n'ont jamais ebranle, que la terre 
| feconde ſe plait a nourrir dans fon fein, & que la hache 
du laboureur a toũjours reſpecté, ne laiſſe pas de lan- 
guir ſans qu'on puiſſe decouvrir la cauſe de ſon mal; 
1] ſe flétrit, il ſe depouille de ſes feuilles qui ſont fa 
gloire; il ne montre plus qu'un tronc couvert d'une 
ecorce entr'ouverte, & des branches ſeches. Tel parut 
Idomenee dans ſa douleur, SD 4 

Telecmaque 
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paffon the more by leaving him in ſuſpence, and 
even imagin'd that he ſhou'd detain him longer at Sa- 
Jentum by his defire to inſure his marriage. Thus 
reaſon'd Idomeneus within himſelf; but the Gods de- 
ride the wiſdom of men. What was to detain Telema- 


chus, was the very thing which haſten'd his departure; 


what he began to feel, gave him reaſon to be diffident 


of himſelf. Mentor redoubled his aſſiduity to inſpire 


him with an impatience to return to Ithaca; he ur- 
| ged Idomeneus at the ſame time to let him go; the 
| veſſel was now ready, Thus Mentor, who regulated 
every moment of Telemachus's life, in order to raiſe 
him to the higheſt pitch of glory, did not let him 
| ſtay in any place longer than was neceſlary to exerciſe 
| his virtue, and to make him gain experience. 


| Mentor had taken care to order the veſſel to be got 
ready as ſoon as Telemachus arrived; but Idomeneus, 


| who beheld it equipping with great reluctance, fell 
into a deadly melancholy and a deplorable ſtate of 
grief, when he ſaw his two gueſts, from whom he 
| had received ſo much aſſiſtance, going to forſake him. 
He ſhut himſelf up in the moſt private parts of his 
| houſe, where he eaſed his heart by fighs and tears; 
| he forgot his food; no ſlumbers ſooth'd his ſmarting 
grief; he wither'd, he pined away with his uneaſineſs, 
like a large tree, which hides the earth with the ſhade 
| of its ſpreading branches, whoſe trunk a worm be- 


gins to gnaw.in thoſe curious canals, thro' which the 


| ſap for its nouriſhment flows: As this tree, I ſay, 
which the winds cou'd never ſhake, which the fertile 
| earth delights to nouriſh in her boſom, and the axe 


of the woodman always reſpected, continually lan- 


guiſhes without any apparent cauſe of its malady, and 
| withers, and is deſpoil'd of its leafy honours, and is 
but a trunk o'erſpread with cloven bark, and fapleſs 
branches ; fo Idomeneus appear'd in his grief. 


Telemachus 
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180 TELEMAQUE. Liv. XXIII 

Telemaque attendri n'oſoit lui parler. II craignoit 
le jour du depart; il cherchoit des pretextes pour 
le retarder, & il ſeroit demeure Jong-tems dans cette 
incertitude, fi Mentor ne lui ent dit: Je ſuis bien 
aiſe de vous voir fi change. Vous eEtiez ne dur & 
hautain, votre cœur ne fe laiſſoit toucher que de 
vos commoditez & de vos interets ; mais vous etc; 


enfin devenu homme, & vous commencez par Pex. 


perience de vos maux a compatir a ceux des autre, 
Sans cette compaſſion on n'a ni bonte, ni vertu, i 
capacite pour gouverner les hommes; mais il ne faut 
pas la pouſſer trop loin, ni tomber dans une amitiè 
foible. Je parlerois volontiers a Idomence pour le 
faire conſentir a votre depart, & je vous épargnerois 
Pembarras d'une converſation ſi facheuſe; mais je ne 
veux point que la mauvaiſe honte & la timidits 
dominent votre cœur. Il faut que vous vous accou- 
tumiez a meler le courage & la fermete, avec une 
amitiẽ tendre & ſenſible; il faut craindre d'affliger 
les hommes ſans neceflite ; 1] faut entrer dans leurs 
peines, quand on ne peut éviter de leur en faire, & 
adoucir le plus qu'on peut le coup qu'il eſt impoſſible 
de leur ẽpargner entièrement. C'eſt pour chercher 
cet adouciſſement, repondit 'I elemaque, que j'aime- 
rois mieux qu*Idomenee apprit notre depart par vous 
que par moi. oY 5 

Mentor lui dit auffitot : Vous vous trompez, mon 
cher Telemaque; vous <etes ne comme les enfans 


des rois, nourris dans la pourpre, qui veulent que | 


tout ſe faſſe a leur mode, & que toute la nature obe- 
iſſe a leur volonte, mais qui n'ont pas la force de 
réſiſter a perſonne en face, Ce n'eſt pas qu'ils ſe 
ſoucient des hommes, ni qu'ils craignent par bonte 
de les aMiger ; mais c'eſt pour leur propre commo- 
dité; ils ne veulent point voir autour d'eux des vi- 
ſages triſtes & mecontens, Les peines & les miſe- 
res des hommes ne les touchent point, pourvu cabs 
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Telemachus was moved, but afraid to ſpeak te 
him. He dreaded the day of their departure; he 
ſought for pretences to put it off, and wou'd have re- 


| main'd a long while in this uncertainty, had not Men- 


tor ſaid to him, I am very glad to ſee you fo alter'd. 
You were naturally obdurate and haughty ; your heart 
uſed to be touched only with your own convenienc: 
and your own intereſts 3 but you are at length be- 


| come a man, and begin by the experience of your own 


misfortunes to compaſſionate thoſe of others. With- 
out this ſympathy, a man has neither goodneſs, nor 


| virtue, nor a capacity to govern others; but he muſt 


not carry it too far, nor fink into the weakneſſes of 
friendſhip. I wou'd willingly ſpeak to Idomeneus 


to prevail on him to conſent to your departure, and 


wou'd ſpare you the confuſion of fo irkſome a con- 
rerfation 3 but I wou'd not have a vicious modeſty and 


| ſheepiſhneſs tyrannize over your foul, You muſt ac- 


cuſtom yourſelf to blend reſolution and firmneſs of 


mind with the warmth and ſoftneſſes of friendſhip; 
| you mult be afraid of grieving men unneceſlarily ; you 
| muſt ſympathize with them in the troubles which you 
| cannot help occaſioning, and ſoften as much as you can 
the ſtroke from which it is impoſſible to exempt them 


intirely, It is in order to ſoften it, replied Telema- 


| chus, that I ſhould rather chuſe that Idomeneus ſhould | 
be informed of our departure by you than by me. 


Mentor immediately anſwer'd, you are miltaken, 


my dear Telemachus; you are naturally like the 
children of kings, who are bred up in purple, and in- 
| filt that every thing be done in their own way, and 
that all nature be obedient to their humour, and vet 
have not reſolution enough to oppoſe any one to his 
face. It is not that they have any regard for men, 
jor that they are tender of grieving them thro' any 
principle of goodneſs ; but it is for their own eaſe ; they 
do not care to fee ſorrowful and diſcontented faces 
about them. The diftreſs and miſeries of mankind 
gie them no concern, provided they are not unde: 


Vol. II. K | | they 
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11 TELEMA QUE. Liv. XXII 
les ne ſoient pas ſous leurs yeux. S'ils en entendent 
parler, ce diſcours les importune & les attriſte; pour 
leur plaire il faut totyours leur dire que tout va 
bien: pendant qu'ils ſont dans leurs plaiſirs, ils ne 
veulent rien voir ni entendre qui puiſſe interrompre 
leur joye. Faut-il reprendre, corriger, détromper 
quelqu'un, reſiſter aux pretentions, & aux paſſions 
injuſtes d'un homme importun ? Ils en donneront 
toujours la commiſſion a une autre perſonne, plutòt 
que de parler eux-memes avec une douce fermeté 
dans ces occaſions: ils ſe laiſſeroient plutot arra- 
cher les graces les plus injuſtes, ils gateroient les 
affaires les plus importantes, faute de ſavoir decider 
cContre le ſentiment de ceux avec qui ils ont a faire 
tous les jours. Cette foibleſſe qu'on ſent en eux, t 
fait que chacun ne ſonge qu'a s'en prevaloir; on 1 
les preſſe, on les importune, on les accable, & on 
Teéuſſit en les accablant. D'abord on les flate, & on 


5 


les encenſe pour s'inſinuer; mais des qu'on eſt dans FF + 
leur confiance, & qu'on eſt aupres d'eux dans les 1 : 
emplois de quelque autorite, on les mene loin, on FF , 
leur impoſe le joug. Ils en gémiſſent, ils veulent ſou- 1 , 
vent le ſecouer, mais ils le portent toute leur vie. b 
Ils font jaloux de ne paroitre point gouvernez, & is 1 , 
le ſont toujours; ils ne peuvent meme ſe paſſer de f 
Petre; car ils ſont ſemblables a ces foibles tiges de te 
vignes, qui n'ayant par elles-memes aucun ſoutien, _ 
rampent toityours autour du tronc de quelque arbre. 7 
e ne ſouffrirai point, 6 Telemaque, que vous tl 
tsmbiez dans ce defaut, qui rend un homme 1mbe- tr 
cile pour le gouvernement. Vous qui etes tendre | 
juſqu?a n'oſer parler a Idomenee, vous ne ſerez plus FF 
touche de ſes peines, des que vous ſerez ſorti de Sa- * 
lente. Ce reſt point ſa douleur qui vous atten- 10 
drit, eſt ſa preſence qui vous embarraſſe. Allez a 
parler vous-meme a Idomenee ; apprenez dans cet- 7 
te occaſion a etre tendre, & ferme tout enſemble. I 0 


Montrez- lui votre douleur de le quitter ; mais mon- ;; 
| trez—- (. 
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their eyes, If they hear them mention'd, the diſ- 


courſe is grating and ſaddens them; to pleaſe them 


we 
do not care to ſee or hear any thing which may in- 
terrupt their mirth. If there is a neceſſity to reprove, 
chaſtiſe, or undeceive any one, or to thwart the pre- 
tenſions and unreaſonable paſſions of ſome troubleſome 


perſon, they will always commiſſion others, rather 
than ſpeak themſelves with mildneſs and reſolution 


on theſe occaſions: they would ſuffer the moſt un- 
reaſonable favours to be extorted from them, and 
cauſe the moſt important affairs to miſcarry, for want 
of courage to determine contrary to the ſentiments of 
thoſe with whom they have every day to do. This 
weakneſs, which is perceived in them, prompts all men 
to ſtudy to make their advantage of it; they teaze, 
they ſolicit, they tire them; and by tiring them ob- 
tain their ends. They at firſt flatter and praiſe them, 
in order to ingratiate themſelves; but as ſoon as the 
have gain'd their confidence, and are ſeated near 
them in places of power, they lead them whither they 
pleaſe, and impoſe their yoke upon them. The 
groan beneath it, and often try to ſhake it off, but 
they wear it as long as they live, They are ſolici- 
tous not to ſeem to be govern'd, and yet they al- 
ways are ſo; nay, they cannot do without it; for they 
reſemble feeble vines, which not being able to ſupport 


themſelves, creep around the trunk of ſome large 


tres. | 1 
I will not ſuffer you, Telemachus, to be guilty 
of a failing, which unfits a man for government. 


You, who are of ſo tender a diſpoſition as to be afraid 


to ſpeak to Idomeneus, will not feel his grief the mo- 


ment you are got out of Salentum. It is not his grief 
| which affects you, it is his preſence which confounds 
| you, Go, ſpeak to Idomeneus yourſelf; learn on 


| this occaſion to be tender-hearted and reſolute at the 
ime time, Tell him how ſorry you are to leave him, 
R 2 hu 


they muſt. continually be told that every thing goes 
1 ; while they are purſuing their pleaſures, they 
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18e ELEMA QUE. LW. XXII. 
trez- lui auſſi d'un ton decibif la neceflite de votre de. 
part. 

Telemaque n'oſoit ni reliſter 3 A Mentor, ni aller 
trouver Idomenee ; il éteit honteux de fa crainte, & 
n'avoit pas le courage de la ſurmonter; il heſitoit, il 
faiſoit deux pas, & revenoit incontinent pour alleguer 
à Mentor quelque nouvelle raiſon de differer : mais 
le ſeul regard de Mentor lui otoit la parole, & faiſoit 
diſparoitre tous ſes beaux prẽtextes. Eſt-ce done B, 
diſoit Mentor en ſouriant, ce vainqueur des Dauni- 
ens, ce liberateur de la grande Heſperie, & ce fils du 
ſage Ulyſſe, qui doit etre apres lui J'oracle de la 
Grece ? Il n'oſe dire a Idomenee qu'il ne peut plus 
retarder ſon retour dans ſa patrie pour revoir ſon pere! 
O peuple d'Ithaque, combien ſeriez: vous malheureux 
un jour, ſi vous aviez un roi que la mauvaiſe honte 

domine, & qui ſacriſie les plus grands interets a ſes 
foibleſſes ſur les plus petites choſes! Voyez, Telé- 
maque, quelle difference il y a entre la valeur dans les 
combats, & le courage dans les affaires: Vous n'avez 
point craint les armes d' Adraſte, & vous craignez la 
triſteſſe d'Idomenee, Voila ce qui deſhonore les 
princes, qui ont fait les plus grandes actions: apres 
avoir paru des heros dans la guerre, ils fe montrent les 
derniers des hommes dans les actions communes, cu 

q autres ſe ſoutiennent avec vigueur. 
Ielémaque ſentant la verite de ces paroles, & pi- 
que de ce reproche, partit bruſquement ſans $'ecouter 
lui-meme, Mais a peine commenca-t- il a paroitre 
dans le lieu ou Idomenee etoit aſſis, les yeux baillez, | 
languiſſans & abatus de triſteſſe, qu'ils ſe craignirent 
Pun Pautre ; ils n'oſoient ſe regarder; ils S'entendoient 
fans fe rien dire, & chacun craignoit que autre ne 
rompit le ſilence ; ; ils ſe mirent tous deux a pleurer. 
Enfin Idomence preſſe d'un exces de douleur, gecria : 
A quoi ſert de rechercher la vertu, fi elle recompenſe 
£ mal ceux qui Vaiment ? Apres m'avoir remontre 
ma foibleſſe, on m'abandonne! He bien! je vais re- 
tomber 
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but tell him alſo with a peremptory tone how neceſſary 
our departure is. 

Telemachus did not dare either to oppoſe Mentor, 
or to go to Idomeneus; he was aſhamed of his fears, 
but had not courage to overcome them; he pauſed, 
he took a ſtep or two, and immediately return'd, to 
alledge to Mentor ſome new reaſon of dela ; but a 
fingle look of Mentor deprived him of his ſpeech, and 
made all his fair pretences vaniſh, Is this then, ſaid 
Mentor with a ſmile, the vanquiſher of the Daunians, 
the deliverer of the great Heſperia, and the ſon of the 
wiſe Ulyſles, who is after him to be the oracle of 
Greece ? He dares not tell Idomeneus, that he can 
no longer put off his return to his own country, to 
ſee his father again! O ye people of Ithaca, how un- 

happy will ye one day be, if you have a king who is a 


ſlave toa criminal modeſty, and who ſacrifices his moſt 


important affairs to his weakneſſes in the verieſt trifles! 
See, Telemachus, what difference there is between 
valour't in battle, and courage in buſineſs: You were 
not afraid of A lræſtus's arms, and yet you: fear Ido- 
meneus's grief, This is what diſhonours princes who 
have perform'd the greateſt actions; having ſhewn 
themſelves to be heroes in war, they ſhew them- 
ſclves to be the loweſt of mankind in common occur- 
rences, wherein others ſupport themſelves with vigour, 

Telemachus feeling the truth of theſe words, and 


ſtung with this reproach, hurried away without giving 


his paſſions time to ſpeak, But as ſoon as he enter'd 
where Idomeneus was fitting with downcaſt, languid, 


and ſorrowful eyes, they were afraid of and durft not 


look at each other.x they underſtood one another 
without ſpeaking a word ; each fear'd that the other 


would break the ſilence, and they both began to weep, 
At length Idomeneus, prompted by his exceſs of ſor- 
row, cried out, What profits it to pay one's court to 
virtue, if ſhe fo il requites her lovers? I am made 


ſenſible of my weakneſs, and then deſerted! Well! I 
N tall 
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183 TELEMAQUE. Liv. XXIII 
tomber dans tous mes malheurs. Qu'on ne me parle 
plus de bien gouverner; non, je ne puis le faire, je 
ſuis las des hommes. Ou voulez-vous aller, Tele- 
maque? Votre pre n'e{. plus, vous le cherchez in- 
utilement ; Ithaque eſt en proye a vos ennemis ; ils 
vous feront perir ſi vous y retournez. Quelqu'un 
d'entre eux aura Epouſe votre mere, Demeurez ici, 
vous ſerez mon gendre & mon heritier ; vous regne- 
rez apres moi, Pendant ma vie meme vous aurez 
ict un pouvoir abſolu; ma conhance en vous ſera 
ſans bornes. Que ſi vous etes inſenſible a tous ces 
avantages, du moins laiſſez- moi Mentor, qui eſt toute 
ma reſſource. Parlez, repondez-moi, n'endurciſſez 
point votre cœur, ayez pitié du plus malheureux de 
tous les hommes. Quoi! vous ne dites rien! Ah! 
je comprens combien les Dieux me ſont cruels; je le 
ſens encore plus rigoureuſement qu'en Crete, lorſque 
je percai mon propre fils. - 
Enfin Telemaque lui repondit d'une voix troublee 
& timide: Je ne ſuis point à moi, les Deſtinees me 
rappellent dans ma patrie. Mentor, qui a la ſageſſe 
des Dieux, m'ordonne en leur nom de partir: que 
voulez- vous que je faſſe? Renoncerai- je a mon pere, 
A ma mere, a ma patrie, qui me doit etre encore 
plus chere qu*eux? Etant ne pour Etre roi, je ne 
ſuis pas deſtine à une vie douce & tranquile, ni a 
ſuivre mes inclinations. Votre royaume eſt plus 
riche & plus puiſſant que celui de mon pere ; mais je 
dois preferer ce que les Dieux me deſtinent a ce que 
vous avez la bonte de m'offrir. Je me croirois heu- 
reux, ſi j'avois Antiope pour éẽpouſe ſans eſperance de 
votre royaume : mats pour m'en rendre digne, il faut 
que j'aille on mes devoirs m'appellent, & que ce ſoit 
mon pere qui vous la demande pour moi. Ne mła- 
vez-vous pas promis de me renvoyer a Ithaque? 
N'eſt- ce pas fur cette promeſſe que j'ai combatu 
pour vous contre Adraſte avec les alliez? Il eſt tems 
que je ſonge a reparer mes malheurs Mn; 7 
| — 08 
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ſhall ſoon relapſe into all my former misfortunes, Let 
no man talk to me of governing well ; no, I am in- 
capable of it, I am {ſick of mankind. Whither would 
you go, Telemachus? Your father is no more, you 
feek him in vain ; Ithaca is become the prey of your 
enemies; they will deſtroy you, if you return thither, 
Some one of them has married your mother, Stay 
here, you ſhall wed my daughter, and be my heir ; 
ou ſhall reign after me : Nay, during my life you 
mall have an abſolute power here ;. my confidence in 
you ſhall be unbounded, But if you are unmoved by 
all theſe advantages, at leaſt leave me Mentor, who is 
my only reſſource. Speak, anſwer me, harden not 
your heart, pity the moſt wretched of men, How! 
flent ! Ah! I feel how cruel the Gods are to me; I 
have even a quicker ſenſe of it than I had in Crete, 
when I flew my own fon, | 

At length Telemachus rephed with a diſorder'd and 
timorous voice, I am not at my own diſpoſal, Deſti- 
ny recalls me to my country, Mentor, who is en- 
dued with the wiſdom of the Gods, commands me in 


their name to depart : What would you have me do? 


Shall I renounce my father, my mother, my country, 
which ought to be yet dearer to me than they? As I 


am born to be a king, I am not deſigned for a life of 
pleaſure and repofe, nor to follow my own inclinations, 


Your kingdom is richer and more powerful than that 


of my father; but I ought to prefer that which the 


Gods have allotted me to that which you have the 


goodneſs to offer me, I ſhould think myſelf happy, 


were Antiope my wife, without any hopes of your 
kingdom ; but to render myſelf worthy of her, I muſt 
go where my duty calls me, and it muſt be my father 
who demands her of you. Did you not promiſe ta 
fend me back to Ithaca? Was it not upon this pro- 
miſe that I, with the allies, fought for you againſt A- 
draſtus? It is time for me to think of repairing: 
my domeſtic misfortunes. The Gods who gave me 


R 4 to 


—— nn Inn; 
r * 

— — N 

« — I 
REA —_— 

—— — 


— 


ue 
bm. 


=, == > => EL U 


= 

— . — — 
5 «* 2 

— — 


ns — I es nr ng rn = —_— — - , — — dn, 
— — p 5 2 — — — — 
==" - - = 

* p - N U — rr 

— ͤ— D . — Coma de - — 1 25 3111 - 

— < = * = - = — — — — 2 r — — 

. — = — — — L l 
—— — ” = — — — — — — — — * —— 


og 


— 
_— 


e, TELEMAQUE, Liv. XXIII 


Les Dieux qui m'ont donné a Mentor, ont auff 
donné Mentor au fils d'Ulyſſe pour lui faire remplir 
ſes deſtinees. Voulez-vous que je perde Mentor a- 
pres avoir perdu tout le reſte? Je mai plus ni bien, 
ni retraite, ni pere, ni mere, ni patrie aſlurce ; F 
ne me reſte qu'un homme ſage & vertueux, qui ell 
le plus precieux don de Jupiter. Jugez vous-meme 
{1 je puis y renoncer, & conſentir qu'il m abandonne, 
Non, je mourrois plutöt. Arrachez-moi la vie, h 
vie n'eſt rien; mais ne m' arrachez. pas Mentor. 

A meſure que Telemaque parloit, fa voix deve. 
noit plus forte, & fa timidite diſparoiſſoit. Idome- 
nee ne ſavoit que repondre, & ne pouvoit demeurer 
d'accord de ce que le fils PUly fe lui difoit, Lorſ— 
qu'il ne pouvoit plus parler, az moins il tächoit par 
ſes regards & par ſes geſtes de faire pitie. Dans ce 
moment il vit paroitre Mentor, qui lui dit ces graves 
* 


Ne vous affligez point; nous vous quittons, mais 


la ſageſſe qui preſide aux conſeils des. Dicux, de- 
meurera ſur vous; croyez ſeulement que vous etes 
trop heureux que Jupiter nous ait envoyez ici, pour 
ſauver votre royaume, & pour vous ramener de vos 
egaremens. Philocles que nous vous avons rendu, 
vous ſervira fidelement. La crainte des Dieux, le 
gout de la vertu, amour des peuples, la compaſſion 
pour les miſerables, ſeront toujours dans fon cceur, 
Ecoutez-le, ſervez- vous de lui avec conhance & fans 
jalouſie. Le plus grand ſervice que vous puiſſiez en 
tirer, eſt de Pobliger à vous dire tous vos defauts fans 
adouciſſement. Voila en quoi conſiſte le plus grand 
courage d'un bon roi, que de chercher de vrais amis 
qui lui faſſent remarquer ſes fautes. Pourvu que 
vous ayez ce courage, notre abſence ne vous nuira 
point, & vous vivrez heureux: mais ſi la flaterie, qui 
ſe gliſſe comme un ſerpent, retrouve un chemin juſ- 
u'a votre cœur pour vous mettre en defiance contre 


les conſeils dẽſintèreſſez, vous etes perdu. Ne vous 


. laiflez point abatre a la douleur; mais efforcez- vous 
| de 
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to Mentor, gave Mentor alſo to the ſon of Ulyſſes, 
that he might fulfill the decrees of fate. Would you 


have me loſe Mentor, after having loſt every thing 
elſe? I have now neither eſtate, nor place of retreat, 


nor father, nor mother, nor any certain country; no- 
thing is left me but a wiſe and virtuous man, who 
is the moſt precious gift of Jupiter, Do you yourſelf 
judge if I can renounce him, and conſent that he 
ſhould forſake me. No, I would ſooner die. Take 
my life, my life's a trifle, but take not Mentor from 
AY oor GE 
As Telemachus ſpoke, his voice grew ſtronger, 
and his fears vaniſhed, Idomeneus knew not what to 
anſwer, nor could he conſent to what the ſon of U- 


lyſſes ſaid, When he could no longer ſpeak, he en- 


deavour'd at leaſt by his looks and his geſtures to move 
his pity. The ſame Moment he ſaw Mentor appear, 
who made him this ſerious addreſs : | 


Do not grieve; we quit you, but the wiſdom 
which preſides in the councils of the Gods will re- 


main with you; believe that you are very happy, in 


that Jupiter has ſent us hither to ſave your kingdom, 


and to reclaim you from your errors, Philocles, whom 


we have reſtored. to you, will ſerve you faithfully, The 


fear of the Gods, a taſte for virtue, a love of the peo- 
ple, and compaſſion for the miſerable, will always poſ- 
ſeſs his heart, Hearken to him, and employ him with 
confidence and without jealouſy. The greateſt ſer- 
vice which you can receive from him, is to oblige him 
to tell you of all your failings without any ſoftenings. 
The greateſt fortitude of a good king conſiſts in his 
ſeeking for real friends, who may point out his miſ- 
takes to him. If you are endued with this fortitude, 


our abſence will be no prejudice to you, and you will 


live happy; but if flattery, which inſinuates like a ſer- 
pent, again finds the way to your heart, and makes 


jou miſtruſt diſintereſted counſels, you are ruin'd.. 


Uo not ſuffer yourſelf to be dejected by grief; but 
| R 5 exert 
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de ſuivre Ja vertu. J'ai dit a Philocles tout ce qu'il 
doit faire pour vous ſoulager, & pour n'abuſer jamais 
de votre confiance ; je puis vous repondre de lui. Les 
Dieux vous Pont donné, comme ils m'ont donné 1 
Telemaque; chacun doit fuivre courageuſement ſa 
deſtinee ; il eſt inutile de s'affliger. Si jamais vous 
avez beſoin de mon ſecours, après que j'aurai rendu 
Telémaque a ſon pere & a ſon pays, je reviendrai 
vous voir. Que pourrois-je faire qui me donnat un 
plaifir plus ſeniible ? Je ne cherche ni biens, ni auto- 
rite ſur la terre; je ne veux qu'aider ceux qui cher- 
chent la juſtice & la vertu. Pourrois- je jamais ou- 
blier la confiance & Pamitie que vous m'avez te- 
moignèe: 
A ces mots Idomenee fut tout-a-coup change ; il 
ſentit ſon coeur appaiſe, comme Neptune de fon tri- 
dent appaiſe les flots en courroux & les plus noires 
tempetes: il reſtoit ſeulement en lui une douleur 
douce & paiſible; c' toit plutot une triſteſſe & un 
ſentiment tendre qu'une vive douleur. Le courage, 
la confiance, la vertu, Veſperance du ſecours des 
Dieux commencerent a renaitre au-dedans de lui. 

_ He bien, dit-il, mon cher Mentor, il faut donc 
tout perdre, & ne fe point decourager! Du moins 
ſouvenez- vous d'Idomenee, quand vous ſerez arrive a 
Ithaque, on votre ſageſſe vous comblera de proſpe- 
rite: n'oubliez pas que Salente fut votre ouvrage, 


& que vous y avez laifle un roi malheureux qui n'eſ- | 


pere qu'en vous. Allez, digne fils d' Ulyſſe, je ne 
vous retiens plus; je n'ai garde de réſiſter aux Dieux : 
qui m'avoient prete un ſi grand treſor, Allez auſſi, 
Mentor, le plus grand & le plus ſage de tous les 
hommes, (ſi toutefois l'humanité peut faire ce que 
Jai vi en vous, & fi vous n'ctes point une Divinite 
ſous une forme empruntee, pour inſtruire les hommes 
foibles & ignorans) allez, conduiſez le fils d'Ulyſle, 
plus heureux de vous avoir, que d'ctre le vainqueur 
d'Adraſte. Allez tous deux, je noſe plus parler, 
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exert yourſelf in the purſuit of virtue. I have told 
Philocles every thing which he ought to do to aſſiſt 
you, and never to abuſe your confidence; I can an- 
ſwer for him, The Gods have given him to you, as 
they have given me to Telemachus ; every one ought 
courageouſly to follow where his deſtiny leads; it pro- 
fits not to grieve, Should you ever want my aſſiſt- 
ance, after J have reſtored 'Telemachus to his father 
and his country, I will viſit you again : And what 
could I do that would afford me a more ſenſible plea- 
ſure? I ſeek not riches nor power on the earth; I 
would only aſſiſt thoſe who ſeek after juſtice and vir- 


tue. Can I ever forget the marks of confidence and 


friendſhip which you have ſhewn me? | 


At theſe words Idomeneus became of a ſudden quite 


another man; he felt that his foul was calm'd, as 
Neptune with his trident calms the angry waves and 
the moſt lowring tempeſts: There remain'd only a 
gentle peaceful ſorrow, which was rather a concern 


and a ſenſe of fondneſs than anguiſh, Courage, con- 


dence, virtue, and a reliance on the aſſiſtance of the 
Gods began to revive within him. . 


Well then, ſaid he, my dear Mentor, I muſt loſe 


every thing, and not be diſcouraged | At leaſt be 
mindful of Idomeneus, when you arrive at Ithaca, 
witere your wiſdom will crown you with happineſs; 
do not forget that Salentum is the work of your 
hands, and that you there left an unhappy king, whoſe 
only hope is in you. Go, worthy ſon of Ulyſſes, I 
detain you no longer; I am far from e the 


Gods, who lent me fo great a treaſure, Go, Men- 
tor, alſo, thou greateſt and wifeſt of mortals, (if hu- 


manity can indeed perform what I have ſeen in you, 
and if you are not ſome Deity who have borrow'd this 
form to inſtruct weak and ignotant mankind) go, be 
a guide to the ſon of Ulyites, more happy in the poſ- 
feihon of you, than in being the vanquiſher of Adraſ- 
tus, Go both, I dare ſay no more, excuſe my ſighs. 


Go, 
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186 TELE MAQU E. Lv. XXIII. 
pardonnez mes ſoupirs. Allez, vivez, ſoyez heu- 
reux enſemble; il ne me reſte plus au monde que le 
ſouvenir de vous avoir poſſedez ici. O beaux jours, 
trop heureux jours, jours dont je n'ai pas connu aſſez 
le prix! Jours trop rapidement écoulez, vous ne re- 
viendrez jamais; jamais mes yeux ne reverront ce 
qu'ils voyent! oy 
Mentor prit ce moment pour le depart; il em- 
braſſa Philocles, qui l'arroſa de ſes larmes ſans pouvoir 
parler. Telemaque voulut prendre Mentor par la 
main pour ſe retirer de celles d'Idomenee ; mais Ido- 
menee prenant le chemin du port, fe mit entre Men- 
tor & Telemaque ; il les regardoit, il gémiſſoit, il 
commenqoit des paroles Entrecoupeces, & n'en pou- 
voit achever aucune. | 
Cependant on entend des cris confus ſur le rivage 
couvert de matelots; on tend les cordages, on leve 
les voiles, le vent favorable ſe leve. Telemaque & 
Mentor les larmes aux yeux prennent conge du roi, 
ui les tient long-tems ſerrez entre ſes bras, & qui 
les ſuit des yeux auſſi loin qu'il le peut. 


Fin du vingt-troifieme Livre. 
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Go, live, be happy together; nothing in the world 


is left me now but the remembrance of having en- 
joyed you here, O happy, thrice happy days! days 


of whoſe value I was not ſufficiently ſenſible! O days 


which are too fwiftly fled, you will never return! 
Never will my eyes behold again what they ſee now! 

Mentor laid hold of this moment to get away; he 
embraced Philocles, who bedew'd him with his tears 
without being able to ſpeak, Telemachus wou'd 
have taken hold of Mentor's hard to get out of thoſe 
of Idomeneus; but Idomeneus advancing towards 
the port, interpoſed between Mentor and Telema- 
chus; he gazed upon them, he ſigh'd, he began to 


ſpeak ſome broken words, but cou'd utter none 


diſtinct, Os 
And now a confuſed murmur is heard on the ſhore, 
which is crowded with mariners; the cordage is 


ſtretch'd, the ſails are hoiſted, a favourable gale begins 


to blow, Telemachus and Mentor take leave of the 


king, who holds them a long while lock'd in his arms, 


pe g ; 
and purſues them as far as he can with his eyes, 


End of the twenty-third Book. 
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AVANTURES 
TELEMAQUE 


FILS D ULYSSE. 


LIVRE VINGT- QUATRIEME, 


SOMMAIRE. 


Pendant leur navigation, Telimaque ſe fait expliquey 
par Mentor pliſieurs difficultez ſur la manire ds 
bien gouverner les peuples; entre autres celles de con- 
notre les pommes, pour n employer Fe les bons, & 

n'ttre point trompe par les mauvais. Sur la fin de 
5 entretien, le calme de la mer les oblige a relacher 
dans une iſle, on Ulyſſe venoit d' aborder. Tilimaque 
IJy wait & lui parle ſans le reconnoitre, Mais 
apres l avoir vs embargquer, il ſent un trouble ſecret 
dont il ne peut concevoir la cauſe. Mentor la lui 
explique, le conſole, Paſfure qu'il rejoindra bientot jon 
pere, & eprouve ſa piete & ſa patience, en retar- 
dant ſen depart pour faire un ſacrifice a Minerve. 
Enfin la Deeſſe cache ſous la figure de Mentor, re- 
prend ja forme & ſe fait connoitre. Elle donne à 
Telemaque ſes dermieres inftrufions, & adiſparoit, 

Telimaque arrive a lthaque, & retrouve Uly/ſe for 
ere chez le fidile Eumte, 


E JA les voiles s'enflent, on leve les ancres, 
la terre ſemble s'enfuir, & le pilote expert- 
ö menté appercoit de loin les montagnes de Leucate, 
| dont la tete 1c Cache dans un tourbillon de frimats 

Wer 


— a — 


ADVENTURES 
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The ARGUMENT. 


During their voyage, Telemachus gets Mentor to explain 
to him ſeveral difficulties concerning government; 
among others thoſe of knowing men, in order to em- 
ploy only the good, and not to be impoſed upon by the 

lad. Towards the end of their converſation a calm 
obliges them to put in at an iſland where Ulyſſes was 
juſt landed. Telemachus ſees him there, and talks to 
him without knowing him. But having ſeen him em- 
bark, he 12 a ſecret uneaſmeſs of which he cannot 
concerve the cauſe, Mentor explains it to him, com- 
forts him, aſſures him that he will 15 on be with his 
father again, and makes a trial of his piety and pa- 
tience, by putting off his ee to offer a ſacrifice 

to Minerva. At laſt the Goddeſs, conceaPd under the 
figure of Mentor, reſumes her own form and diſ- 

covers herſelf, She gives Telemachus her laſt inſtrue- 
tions, and diſappears. Telemachus departs, arrives at 
Ithaca, and finds his father in the houſe of the 
faithful Eumeus, 


F HE fails already Gerl the anchors are weigh'd, 
the land ſeems to fly, and the ſkilful pilot 
deſcries at a diſtance the mountains of Leucate, 

which hides its head in whirling ſtorms of freezing 
ſnow, 
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glacez, & les monts Acrocerauniens, qui montrent 
encore un front orgueilleux au ciel, apres avoir été fi 
ſouvent écraſez par "]a foudre. 

Pendant cette navigation, Telemaque diſoit à 
Mentor: Je crois maintenant concevoir les mzximes 
du gouvernement que vous m' avez expliquees, D'a- 
bord elles me paroiſſoient comme un ſonge, mais peu 
a peu elles ſe demelent dans mon eſprit, & s'y he 
ſentert clairement, comme tous les objets paroiſſent 
ſombres le matin aux premieres lueurs de I' Aurore; 
mais enſuite ils ſemblent ſortir comme d'un chacs, 
quand la lumiere, qui croit. inſenſiblement, les diſtin- 
gue, & leur rend, pour ainſi dire, leurs figures & 


eurs couleurs naturelles, Je ſuis tres-perſuads. que 


le point eſſentiel du gouvernement eſt de bien diſcer- 
ner les differens caracteres d'eſprits, pour les choiſir & 
les appliquer ſelon leurs talens: mais il me reſte a ſa- 
voir comment on peut ſe connoitre en hommes. 


Alors Mentor lui repondit : Il faut étudier les 


hommes pour les connoitre; & pour les connoitre, il 


en faut voir ſouvent, & tiaiter avec eux. Les rvis 


doivent converſer avec leurs ſujets, les faire parler, les 
conſulter, les eprouver par de petits emplois dont ils leur 


faſſent rendre compte, pour voir s'ils font capables de 
plus hautes fonctions. Comment eſt- ce, mon cher 


Telemaque, que vous avez appris a Ithaque a vous 


connoitre en chevaux? C*eſt à force d'en voir & de 


remarquer leurs defauts & leurs perfections avee des 


gens experimentez, Tout de meme, parlez ſouvent 


dcs bonnes & des mauvaiſes qualitez des hommes avec 
autres hommes ſages & vertueux, qui ayent long- 
tems ctudie leurs caracteres; vous apprendrez inſen- 


iblement comme ils font faits, & ce qu'il eſt permis 


d'en attendre. Qui eſt ce qui vous a appris a connoitre 
les uns & les mauvais poetes? C'eſt la frequente lec- 
ture, & la réflexion avec des gens qui avoient le gout 


de la poche, Qui eſt- ce qui vous a acquis le diſcerne- 


ment ſur la muſique ? Ceſt la mcme application à ob- 
ſerver 
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ſnow, and the Acroceraunian hills, which RilF uplift 

their haughty brows to heaven, tho' they have ſo 
often been ſhatter'd by thunder. 5 

During this voyage Telemachus ſaid to Mentor, I 
now underſtand the maxims of government which 
you have explain'd to me. At firſt they appeared to 
me like a dream, but their obſcurity gradually vaniſhed, 
and I now view them in a clear light. So all objects 
look dark at the firſt dawnings of Aurora in the 
morning, but afterwards ſeem to come as it were out of 
a chaos, when the light, which inſenſibly increaſes, 
diſtinguiſhes them, and reſtores them, to uſe the ex- 
preſſion, their figures and natural colours, I am 
thoroughly convinced that the eſſential point of go- 
vernment is to diſcern the different characters of men, 
in order to chuſe and employ them according to their 
| reſpeQive talents; but I am ſtill at a lofs to know 
| how one may obtain ſuch an inſight into mankind, 


Hereupon Mentor replied, You mult {ſtudy men-in 


order to know them ; and to know them, you mult of= 
ten ſee and have an intercourſe with them. Kings ought 
to converſe with their ſubjects, to.make them ſpeak, 
to conſult them, to try them by little employ ments 
of which they ſhou'd make them give an account, in 


order to ſee if they are capable of higher functions, 


How, my dear Felemachus, did you in Ithaca ac- 
| quire your {kill in horſes? It was by often ſeeing them, 
and by taking notice of their faults and perfections 
in the company of perſons of experience, In the 
ſame manner ſpeak frequently of men's good and bad 


qualities with other wiſe and virtuous men, Who 


have long ſtudied their characters, and you will in— 
ſenſibly learn the turn of their minds, and what 


may be expected from them, Who taught you to 


know the good and the bad poets? It was fre- 
quently reading and reflecting upon them with men 
who had a taſte for poetry. Who procured you 
judgment in muſic ? It was the fame application in 


obſerving, 
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ferver les bons muſiciens. Comment peut- on eſperer 
de bien gouverner les hommes, ſi on ne les connoit 
pas? & comment les connoitra-t-on, ft Von ne vit 
pas avec eux? Ce n'eſt pas vivre avec eux que de les 
voir en public, ou l'on ne dit de part & d'autre que 
des choſes indifferentes & preparees avec art. I] eſt 
queſtion de les voir en particulier, de tirer du fond de 
leur cœur tous les reſſorts ſecrets qui y ſont, de les 
täter de tous cotez, de les fonder pour decouvrir leurs 
maximes. Mais pour bien juger des hommes, il faut 
commencer par ſavoir ce qu'ils doivent etre; il faut 
ſavoir ce que c'eſt que le vrai & ſolide mérite, pour 
diſcerner ceux qui en ont, d' avec ceux qui n'en ont pas. 
On ne ceſſe de parler de vertu & de mérite, fans ſavoir 
ee que c'eſt preciſement que le mérite & la vertu. 
Ce ne ſont que de beaux noms, que des termes vagues 
pour la plupart des hommes, qui fe font honneur d'en 
parler a toute heure. T1 faut avoir des principes cer- 
tains de juſtice, de raiſon, & de vertu, pour connoitre 
ceux qui ſont raiſonnables & vertueux. II faut 
ſavoir les maximes d'un bon & ſege gouvernement 
pour connoitre les hommes qui les ont, & ceux qui 
s'en éloignent par une fauſſe ſubtilite, En un mot, 
pour meſurer pluſieurs corps, il faut avoir une me- 
ſure fixe: pour juger des eſprits, il faut avoir tout de 
meme des principes conſtans auxquels tous nos juge- 
mens ſe reduiſent. Il faut ſavoir preciſement quel eſt 
le but de la vie humaine, & quelle fin on doit ſe pro- 
poſer en gouvernant les hommes. Ce but unique & 
eſſentiel eſt de ne vouloir jamais Vautorite & la gran- 
deur pour ſoi; car cette recherche ambitieuſe H'iroit 
qu'a fatisfaire un orgueil tyrannique; mais on doit ſe 
facriher dans les peines infinies du gouvernement, 
pour rendre les hommes bons & heureux : autrement 
on marche a tatons & au hazard pendant toute la vie; 
on va comme un navire en pleine mer, qui n'a point 
de pilote, qui ne conſulte point les aſtres, & A qui 
toutes les cotes voiſines ſont inconnues z il ne peut 
que faire naufrage. 


Souvent Þ 
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obſerving ſkilful muſicians. How can any one expect to- 
govern men well, if he does not know them? and how 
can he know them, if he does not converſe with 
them? It is not converſing with them, to ſee them in 
public, where nothing is faid on either ſide but what 
is indifferent, and prepared with art. The buſineſs is 
to ſee them in private, to draw out to view all the 
ſecret ſprings of their hearts, to prube them on all 
ſides, to found them in order to diſcover their max 
ims, But to form a right judgment of men, it is ne- 
ceſſary to begin by knowing what they ought to be 
it is neceſſary to know what real and ſolid merit is, in 


order to diſtinguiſh thoſe who have it from thoſe who 


have it not. Men are continually talking of virtue 
and merit, without knowing preciſely what merit and 
virtue are, They are only fair words and indefinite 
terms in the mouths of the generality of mankind, 
who take a pride in talking of them eternally, It is 
neceſſary to have certain principles of juſtice, reaſon 
and virtue, to know who are reaſonable and virtuous, 
It is neceſſary to underſtand the maxims of a wiſe 
and good government, to know men who are fur- 
niſh'd with them, and thofe who. depart from them 
thro' a falſe ſubtilty. In a word, to meaſure ſeveral 
bodies, it is neceſſary to have a fixed meaſure : to form 
a judgment of men's minds, it is likewiſe neceſſary to 
have conſtant principles which may be the ſtandard of 

all our judgments, It is neceſſary to know preciſely 
what is the end of human life, and what end we 
ought to propoſe to ourſelves in the government of 
men, Now this ſole this eſſential end is never to co- 
vet power and grandeur for one's own ſake, for this 
ambitious purſuit would only tend to gratify a tyran- 
nical pride; but a man ought to ſacrifice himſelf to 
the infinite toils of government, to make men vir- 
tuous and happy : he otherwiſe walks in darkneſs and 
at random as long as he lives: he drives like a ſhip on 
the open ſea, that has no pilot, that does not conſult 
the ſtars, nor know any of the neighbouring coaſts 3 
he cannot but be wreck'd, Princes 
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Souvent les princes, faute de ſavoir en quoi con. 
ſiſte la vraye vertu, ne ſavent point ce qu'ils doivent 
chercher dans les hommes. La vraye vertu a pour 
eux quelque choſe d'apre ; elle leur parolt trop auſtere 
& independante ; elle les effraye & les aigrit : ils ſe 
tournent vers la flaterie, Des-lors ils ne peuy ent plus 
trouver ni de ſincerite ni de vertu. Des-lors ils cou th 


rent apres un vain phantome de fauſſe gloire, qui les ol 
rend indignes de la veritable. Is s'accoutument bien. an 
tot A croire qu'il n'y a point de vraye vertu ſur th. 
terre. Car les bons connoiſſent bien les e do 


mais les méchans ne connoiſſent point les dons, & ne I d 
peuvent pas croire qu'il y en ait. De tels princes 
ne ſavent que ſe defier de tout le monde également; I hi 
ils ſe cachent, ils ſe renferment, ils ſont jaloux ſur 
les moindres ehoſes, ils craignent les hommes, & K 
font craindre d'eux. Is Ty ent la lumisre; ils n'oſent I & 
paroitre dans leur naturel. Quoiqu'ils ne veuillent 95 = 10 
etre connus, ils ne laiſſent pas de Petre ; car la curi- 
olite maligne de leurs ſujets penctre & devine tout, 
mais ils ne connoitient perſonne, Les gens intereics f 
qui les obſedent, ſont ravis de les voir inaccefſibles. I t. 
Un roi inacceſſible aux hommes Feſt auſſi a la verite, Þ 
On noircit par d'infames rapports, & on Ecarte de 1 7] 
lui tout ce qui pourroit lui ouvrir les yeux. Ces It 
ſortes de rois paſſent leur vie dans une grandeur ſau- I k 
vage & farouche, ou craignant ſans ceſſe d'etre trom- t. 
pez, ils le ſont toujours inevitablement, & meritent i a 
de Vetre, Des qu'on ne parle qu'a un petit nombre Ib 
de gens, on $'engage 4 recevoir toutes leurs paſſions, 
& tous leurs préjugez. Les bons meme ont leurs 
defauts & leurs preventions, De plus, on eſt à h 
merci des rapporteurs, nation baſſe & maligne, qui 
ſe nourrit de venin, qui empoiſonne les choſes inno- 
centes, qui groſſit les petites, qui invente le mal plu- 
tot que de ceſſer de nuire, qui ſe joue pour ſon inte- 
ret de Ja dchance & de I indigne curiolite d'un prince 
foible & ombrageux. 
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ä Princes many times, for want of knowing where— 
in true virtue conſiſts, know not what they ought 
to look for in men. True virtue has ſomething 
of harſhneſs for them; it ſeems to them too auſtere 
and too independant; it affrights and ſours them: 
they incline to flattery. From that moment they 
can no longer find either ſincerity or virtue; from 
that moment they purſue an empty phantom of vain 
glory, which renders them unworthy of the true, 
and they ſoon habituate themſelves to think that 
there is no true virtue in the world. For the good 
; do indeed diſcern the wicked; but the wicked do not 
e diſcern the good, nor can they believe that there are 
any. Such princes ſuſpect every body alike; they 
hide themſelves, they ſhut themſelves up, they are 
jealous on the moſt trifling occaſions, they dread man- 
kind and make themſelves dreaded by them. They 
ſhun the light, and dare not appear in their natural co- 
WF lours, Tho! they wou'd not to be known, they al- 
ways are ſo; for the malicious curioſity of their ſub- 
| jects pries into and gueſſes every thing, but they them 
| ſelves know no body. The ſelfiſh crew which beſets 
them, is overjoy'd to ſee them inacceſſible, A king 
c. uo is inacceſſible to men, is inacceſſible to truth alſo, 
They blacken by infamous tales, and remove every 
S thing from him which might open his eyes. Such 
kings paſs their lives in a ſavage inhuman grandeur ; 
| they are continually afraid of being impoſed upon, 


it F and yet they always unavoidably are and deſerve to 
ebe ſo. When a Man converſes only with a ſmall 
bo 


number of perſons, he neceſſarily imbibes all their 
Ss I pathons and prejudices: And even virtuous men 
| have their failings and prepoſſeſſions. Beſides, one is 


F 
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. 


ul WF at the mercy of tale-bearers, a baſe malicious tribe, | 
who feed upon venom, who poiſon the moſt innocent | 
things and magnify the leaſt, who invent the evil | 
-- IF Father than ceaſe to injure, and who for their own inte- 

ce reſt play upon the jealouſy and baſe curioſity of a 
WO weak and ſuſpicious prince, f 
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Connoifſez donc, © mon cher 'Telemaque, con. 
noiſſez les hommes; examinez-les, faites-les parler 
les uns ſur les autres, Eprouvez-les peu a peu; ne vou; 
livrez a aucun; profitez de vos experiences lorſque 
vous aurez été trompe dans vos jugemens, Car vous 
ſerez trompe quelquefois: apprenez par-Ja a ne juger 
promptement de perſonne, ni en bien, ni en mal, 
Yau mechans ſont trop profonds pour ne ſurprendre 
pas les bons par leurs deguifemens ; mais vos erreurs 
paſſees vous inſtruiront tres-utilement, Quand vous 
aurez trouve des talens & de la vertu dans un homme, 
ſervez-yous-en avec conhance ; car les honnetes gens 
veulent qu*on ſente leur droiture : ils aiment mieux 
de Peſtime & de la confiance que des trefors : mais ne 
les gatez pas en leur donnant un pouvoir fans bornes, 
Tel eũt ete toujours vertueux, qui ne Felt plus, parce 
que ſon maitre lui a donné trop d'autorite & de ri- 
cheſſes. Quiconque eſt aſſez aime des Dieux pour 
trouver dans tout un royaume deux ou trois vrais 
amis d'une ſageſſe & d'une bonte conſtante, trouve 
bientõt par eux d'autres perſonnes qui leur reſſemblent, 
pour remplir les places inferieures, Par les bons aux- 
quels on ſe confie, on apprend ce qu'on ne peut pas 

diſcerner par ſoi- mème dans les autres ſujets. 
Mais faut-il, diſoit Telemaque, ſe ſervir des me- 
chans quand ils ſont habiles, comme je Pai oui dire 
tant de fois? On eft ſouvent, repondit Mentor, dans 
la neceſſite de s'en ſervir. Dans une nation agitee & 
en deſordre, on trouve ſouvent des gens injuſtes & 
artificieux qui ſont deja en autorite ; ils ont des em- 
plois importans qu'on ne peut leur o6ter ; ils ont ac- 
quis la confiance de certaines perſonnes puiſſantes 
qu'on a beſoin de ménager: il faut les menager eux- 
memes, ces hommes ſcelerats, parce qu'on les craint, 
& qu'ils peuvent tout bouleverſer. Il faut bien s'en 
fervir pour un tems; mais il faut auſſi avoir en vue 
de les rendre peu à peu inutiles. Pour la vraye & 
1 intime 
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Get a knowledge therefore, my dear Telemachus, 


get a knowledge of men; ſift them, make them ſpeak 
of one another, try them by little and little; deli- 
yer yourſelf up to none; profit by your own expe- 
rience when you have been miſtaken in your judg- 


ment, (for you will ſometimes be miſtaken) and there- 


by learn not raſhly to judge well or ill of any man. 
The wicked are too deep diſſemblers not to impoſe 
upon the good by their diſguiſes; but your paſt miſ- 
takes will be uſeful leſſons of inſtruction. When 
you find a man of ability and virtue, employ him 
with confidence; for men of integrity are pleaſed to 
ſee others conſcious of their uprightneſs: they prefer 
eſteem and confidence to riches: but do not ſpoil them 
by entruſting them with an unbounded power. Many 
a man would have continued virtuous, who is no 
longer fo, becauſe his maſter has given him too much 
wealth and power. A prince, who is fo beloved of 
the Gods as to find in a whole kingdom two or three 
real friends of a ſteady wiſdom and integrity, quick- 
ly finds by their means other perſons who are like 
them, to fill inferior poſts; by the men of virtue in 
whom he confides, he learns what he could not of 
himſelf diſcern in his other ſubjects, 


But is it right, ſaid Telemachus, to make uſe of 


ill men when they have talents for buſineſs, as I have 
often heard it is? One is often, ſaid Mentor, under a 
neceſſity to make uſe of them. Ina convulſed and diſ- 
| order'd {cate one often finds unjuſt and crafty men 
who are already in authority; they are poſſeſs'd 
of important poſts which cannot be taken from them; 
they have inſinuated themſelves into the confidence of 
certain perſons of influence with whom one muſt. 
needs keep well: nay, one muſt keep well with the 
villains themſclves, becauſe they are to be feared, and 
have it in their power to throw every thing into con- 

fuſion. It is highly neceſſary therefore to make uſe 
of them for a time; but it is neceſſary alſo to have in 
new the rendering them by rae 


unneceſſary. 
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191 TE LEM A QUE. Liv. XXIV. 
Connoiſſeʒ donc, © mon cher Telemaque, con- 
noiſſez les hommes; examinez-les, faites-les parler 
les uns ſur les autres, eprouvez-les peu a peu; ne vous 
livrez à aucun; profitez de vos experiences lorſque 
vous aurez Ete trompe dans vos jugemens, Car vous 
ſerez trompe quelquefois: apprenez par-la à ne juger 
promptement de perſonne, ni en bien, ni en mal. 
Les mechans ſont trop profonds pour ne ſurprendre 
pas les bons par leurs déguiſemens; mais vos erreurs 
paſſces vous inſtruiront tres-utilement, Quand vous 
aurez trouve des talens & de la vertu dans un homme, 
ſervez-yous-en avec confiance; car les honnetes gens 
veulent qu'on ſente leur droiture : ils aiment mieux 
de Peſtime & de la confiance que des trefors : mais ne 
les gatez pas en leur donnant un pouvoir ſans bornes, 
Tel eũt ẽtẽ totjours vertueux, qui ne Peſt plus, parce 
que ſon maitre lui a donné trop dautorite & de ri- 
cheſſes. Quiconque eſt aſſez aime des Dieux pour 
trouver dans tout un royaume deux ou trois vrais 
amis d'une ſageſſe & d'une bonte conſtante, trouve 
bientõt par eux d'autres perſonnes qui leur reſſemblent, 
pour remplir les places infèrieures. Par les bons aux- 
quels on ſe confie, on apprend ce qu'on ne peut pas 
diſcerner par ſoi-meme dans les autres ſujets. 
Mais faut-il, diſoit 'Telemaque, ſe ſervir des me- 
chans quand ils font habiles, comme je Pai oui dire 
tant de fois? On eſt ſouvent, repondit Mentor, dans 
la neceſſite de s'en ſervir. Dans une nation agitee & 
en deſfordre, on trouve ſouvent des gens injuſtes & 
artificieux qui ſont deja en autorité; ils ont des em- 
plois importans qu'on ne peut leur oter ; ils ont ac- 
quis la confiance de certaines perſonnes puiſſantes 
qu'on a beſoin de menager : il faut les menager eux- 
memes, ces hommes ſcelerats, parce qu'on les craint, 


& qu'ils peuvent tout bouleverſer. II faut bien s'en 
fervir pour un tems; mais il faut auſſi avoir en vue 


de les rendre peu à peu inutiles. Pour la vraye & 
N intime 
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Get a knowledge therefore, my dear Telemachus, 
et a knowledge of men; ſift them, make them ſpeak 
of one another, try them by little and little; deli- 
yer yourſelf up to none; profit by your own expe- 
rience when you have been miſtaken in your judg- 
ment, (for you will ſometimes be miſtaken) and there- 
by learn not raſhly to judge well or ill of any man, 
The wicked are too deep diſſemblers not to impoſe 
upon the good by their diſguiſes ; but your paſt miſ- 
takes will be uſeful leſſons of inſtruction, When 
| you find a man of ability and virtue, employ him 
with confidence; for men of integrity are pleaſed to 
ſee others conſcious of their uprightneſs : they prefer 
eſteem and confidence to riches : but do not ſpoil them 
by entruſting them with an unbounded power. Many 
a man would have continued virtuous, who is no 
longer ſo, becauſe his maſter has given him too much 
wealth and power. A prince, who is ſo beloved of 
the Gods as to find in a whole kingdom two or three 
real friends of a ſteady wiſdom and integrity, quick- 
ur finds by their means other perſons who are like 
chem, to fill inferior poſts; by the men of virtue in 
whom he confides, he learns what he could not of 
| himſelf diſcern in his other ſubjects. 
But is it right, ſaid Telemachus, to make uſe of 
ill men when they have talents for buſineſs, as I have 
s {often heard it is? One is often, ſaid Mentor, under a 
J neceſſity to make uſe of them. In a convulſed and diſ- 
„ order'd fate one often finds unjuſt and crafty men 
who are already in authority; they are poſſeſs'd 
ot important poſts which cannot be taken from them; 
they have inſinuated themſelves into the confidence of 
certain perſons of influence with whom one muſt 
needs keep well: nay, one muſt keep well with the 
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| Villains themſelves, becauſe they are to be feared, and 
have it in their power to throw every thing into con- 
$ fuſion, It is highly neceſſary therefore to make uſe 
of them for a time; but it is neceſſary alſo to have in 

60 unneceſſary. 
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intime confiance, gardez-vous bien de la leur donner 
jamais; Car ils peuvent en abuſer, & vous tenir en. 


ſuite malgre vous par votre ſecret, chaine plus diffl. 


cile a rompre que toutes les chaines de fer. Servez. 
vous d'eux pour des negociations paſſageres ; traitez- 
les bien; engagez-les par leurs paſſions memes a vos 
Ette fideles, car vous ne les tiendrez que par-la : » 418 
ne les mettez point dans vos deliberations les plus ſe. 
cretes, Ayez toũjours un reſſort pret pour les re- 
muer à votre gre, mais ne leur donnez jamais la 
clef de votre coeur, ni de vos affaires. Quand votre 
état devient paiſible, regle, conduit par des hommes 
ſages & droits, dont vous etes ſur, peu a peu les me. 
chans, dont vous etiez contraint de vous ſervir, devi. 
ennent inutiles. Alors il ne faut pas ceſſer de les 
bien traiter; car il n'eſt jamais permis d'etre ingrat, 
meme pour les mechans : mais en les traitant bien, il 
faut tacher de les rendre bons. II eſt neceflaire de to- 
lèrer en eux certains defauts qu'on pardonne a Phuma- 
nité; il faut neanmoins relever peu a peu Fautorite, 
| & reprimer les maux qu'ils ferotent ouvertement, ſi 
on les laiſſoit faire. Apres tout, c'eſt un mal que le 
bien ſe faſſe par les mechans; & quoique ce mal ſoit 
ſouvent inevitable, il faut tendre neanmoins peu a 
peu à le faire ceſſer. Un prince ſage, qui ne voudra 
que le bon ordre & la juſtice, parvienda avec le tems 
a ſe paſſer des hommes corrompus & trompeurs ; il 
en trouvera aſſez de bons qui auront une habilete ſuf- 


fiſante. | 
Mais ce n'eſt pas aſſez de trouver de bons ſujets 


dans une nation; il eſt neceilaire d'en former de nou- 


veaux. Ce doit etre, repondit Telemaque, un grand 
embarras, Point du tout, reprit Mentor ; Vapplica- 
tion que vous avez a chercher les hommes habiles & 
vertueux pour les Elever, excite & anime tous ceux 
qui ont du talent & du courage; chacun fait des ef- 
forts. Combien y a-t-il d'hommes qui languiſſent 
dans une oiſivetè obſcure, & qui deviendroient de 
| grands 
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As for a real and intimate confidence, take care never 
to repoſe it in them; for they may abuſe it, and hold 
you faſt whether you will or not by your ſecrets, a 
chain harder to be broken than any chains of iron. Im- 
ploy them in temporary negotiations, treat them 
kindly, and engage them to be faithful to you by 
their paſſions themſelves, for you have ro other- 
hold of them; but never admit them into your ſe- 
cret counſels, Always have ſome ſpring ready to 
put them in motion whenever you pleaſe, but never 
give them the key either of your heart or your affairs, 
When your kingdom is quiet, ſettled, and governed 
by wiſe and upright men on whom you can depend, 
the wicked men, whom you were conftrain'd to make 
uſe of, become uſeleſs by degrees. You muſt not 
then however ceaſe to treat them kindly, for it is 
never allowable to be ungrateful even to the wicked ; 
but at the ſame time that you treat them kindly, 
vou muſt endeavour to make them virtuous, Tt is 
neceſſary to wink at certain human frailties in them 
but you muſt however by degrees aſſume more au 
thority, and check the growth of evils which they | 
would commit openly, were they ſuffer'd to go on. 
After all, the doing good by wicked inſtruments is 
an evil; and tho? this evil is often inevitable, we muſt 
proceed gradually to put an entire ſtop to it. A wiſe 
prince, who aims only at good order and juſti.e, will 
in time be able to do without corrupt and treacherous 
men; he will find good men enough who have ſut- 
hcient abilities to ſerve him. 
But it is not enough to find good ſubjects in a na- 
| tion; it is neceſſary to make others fo. That, 
; anſwer'd Telemachus, muſt needs be very difi- 
cult, Not at all, replied Mentor ; your diligence in 
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ſeeking for able and virtuous men, in order to prefer 
- | them, excites and ſpurs on all perſons of abilities and 
t ſpirit ; every one exerts himſelf, How many men 
e ate there who languiſh in idleneſs and obſcurity, who 
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droient de grands hommes, fi l' emulation & I'eſpe. 
rance du ſuccès les animoit au travail? Combien 

a- t- il d'hommes que la miſere & l'impuiſſance de s'ele- 
ver par la vertu, tentent de s'élever par le crime? 
Si donc vous attachez les recompenſes & les hon- 
neurs au genie & a la vertu, combien de ſujets fe 
formeront d'eux-memes | Mais combien en formerez. 
vous, en les faiſant monter de degré en degré, depuis 
les derniers emplois juſqu'aux premiers! Vous ex. 
ercerez leurs talens; vous eprouverez Fetendue de 
Jeur eſprit, & la ſincerite de leur vertu. Les hom- 
mes qui parviendront aux plus hautes places, auront 
Ete nourris ſous vos yeux dans les inferieures, Vous 
les aurez ſuivis toute votre vie de degré en degré; 


vous jugerez d'eux, non par leurs paroles, mais par 
toute la ſuite de leurs actions, 

Pendant que Mentor raiſonnoit ainſi avec Telé- 
maque, ils appercurent un vaiſſeau Pheacien qui avoit 
relache dans une petite iſle deſerte & ſauvage, bor- 
dee de rochers affreux. En meme tems les vents 
ſe ttrent, les doux Zephirs memes ſemblerent retenir 
Jeur haleine, toute la mer devint unie comme une 
glace, les voiles abatues ne pouvoient plus animer le 
vaiſſeau; Veffort des rameurs deja fatiguez Etoit inu- 
tile; il falut aborder en cette ifle, qui etoit plutot 
un Ecueil qu'une terre propre a etre habitee par des 
hommes. En un autre tems moins calme on n'au- 
roit pit y aborder fans un grand peril, Ces Phea- 
ciens, qui attendoient le vent, ne paroiſſoient pas 
moins impatiens que les Salentins de continuer leur 
navigation. Telemaque s'avance vers eux fur ces 
rivages eſcarpez, Auſlitot il demande au premier 
homme qu'il rencontre, s'il n'a point va Ulyſſe roi 
d'Ithaque dans la maiſon du roi Aleinous, 
Celui auquel i} $etoit adreſſé par hazard, n'ẽtoit 


pas Pheacien ; c'ẽtoit un Etranger inconnu qui avoit i 


un air majeſtueux, mais triſte & abatu. II paroifloit 
reveur, & à peine Ecouta-t-il d'abord la queſtion de 
Eo Telemaque; 
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wou'd become great men, were they ſpurr'd on to 
induſtry by emulation and hopes of ſucceſs | How 
many men are there whom indigence and an impoſſi- 
bility of riſing by virtue, tempt to raiſe themſelves 
by vice! If therefore you annex rewards and ho- 


nours to genius and virtue, what numbers of your 


ſubjects will of themſelves become eminent and vir- 
tuous | But how many will you render fo, by making 
them rife ſtep by ſtep from the loweſt employments 
to the higheſt? You will exerciſe their talents; you 
will prove the extent of their genius, and the ſin- 
cerity of their virtue. The men who arrive at the 
higheſt poſts, will have becn train'd up under your 
eyes in the inferior. You will have follow'd 
them all your lite ſtep by ſtep, and will form your 
judgment of them, not by their words, but by the 


whole courſe of their actions. 


While Mentor was reaſoning thus with Telema- 
chus, they perceived a Phæacian veſſel that had put 
in at a little iſland, which was deſert, wild, and ſur- 
rounded with frightful rocks. The winds at the fame 
time were huſh'd, the gentle Zephirs themſelves 
ſeem'd to hold their breath, the ſea was become as 
ſmooth as a mirror, the flagging ſails cou'd no longer 
animate the veſſel, and the efforts of the weary 
rowers were vain ; it was neceflary therefore to land 
in this iſland, which was rather a rock than earth 
proper to be inhabited by men. In leſs calm weather 


it would have been impoſſible to have landed there 


without the utmoſt danger. Theſe Phæacians, who 
were waiting for a wind, did not ſeem leſs impatient 
than the Salentines to proceed in their voyage. Le— 
lemachus advances towards them on theſe rocky ſhores, 
and immediately aſks the firſt man he meets, if he had 
not ſeen Ulyſſes king of Ithaca in king Alcinous's palace, 
The perſon to whom he accidentally addreſt himſelt, 
was not a Phæacian, but an unknown ſtranger, of a 
majeſtic but melancholy and dejected air, He 
ſeem'dthoughtful, and at firſt hardly heard Telema- 
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Telemaque ; mais enfin il lui repondit : Ulyſſe, vous 
ne vous trompez pas, a été recu chez le roi Alci- 
nous comme en un lieu ou Pon eraint Jupiter, & 
ou Pon exerce Phoſpitalite : mais il n'y eſt plus, & 
vous I'y chercheriez inutilement; il eſt parti pour re- 
voir Ithaque, ſi les Dieux appaiſez ſouffrent enfin 
qu'il puiſſe jamais ſalüer ſes Dieux Penates. 

A peine cet etranger eut prononce triſtement ces 
paroles, qu'il ſe jetta dans un petit bois epais ſur le 
haut d'un rocher, d' où il regardoit attentivement 1; 
mer, fuyant les hommes qu'il voyoit, & paroiſſant 
afflige de ne pouvoir partir. Telemaque le regardoit 
fixement : plus il le regardoit, plus il etoit emu & - 
tonne, Cet inconnu, diſoit-il a Mentor, m'a repondy 
comme un homme qui ecoucte a peine ce qu'on lui dit 
& qui eſt plein d'amertume. Je plains les mal- 


heureux depuis que je le ſuis, & je ſens que mon 


ccœur s'intéreſſe pour cet homme, fans ſavoir pour- 
quoi. Il m'a aſſez mal recu. A peine a-t-il daigne 
m' ẽcouter & me repondre. Je ne puis ceſſer nean- 

moins de ſouhaiter la fin de ſes maux. 
Mentor ſouriant, repondit : Voila a quoi fervent les 
malheurs de la vie; ils rendent les princes moderez, 
& ſenſibles aux peines des autres. Quand ils n'ont 
jamais gotite = le doux poiſon des proſperitez, ils 
ſe croyent des Dieux ; ils veulent que les montagnes 
s'applaniſſent, pour les contenter ; ils comptent pour 
rien les hommes; ils veulent ſe jouer de la nature 
enticre, Quand ils entendent parler des ſouffrances, 
ils ne ſavent ce que c'eſt: c'eſt un ſonge pour eux; 
ils n'ont jamais vu la diſtance du bien & du mal; Vin- 
fortune ſeule peut leur donner de Phumanite, & chan- 
ger leur cœur de rocher en un cœur humain. Alors 
ils ſentent qu'ils ſont hommes, & qu'ils doivent me- 
nager les autres hommes qui leur reſſemblént. Si un 
inconnu vous fait tant de pitie, parce qu'il eſt comme 
vous errant ſur ce rivage; combien devrez-vous 
avoir plus de compaſſion pour le peuple 2 
lorſque 
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chus's queſtion; but at length he anſwer'd, You are 
not miſtaken, Ulyſſes was entertain'd in king Alci- 
nous's palace, a place where Jupiter is revered, and 


hoſpitality practiſed; but he is not there now; you 


would ſeek him there in vain; he is departed in or- 
der to reviſit Ithaca, if the appeaſed Deities will at 


length ſuffer him to ſalute his houſhold Gods again. 


This ſtranger had hardly ſpoken theſe words in a 
melancholy manner, but he ruſh'd into a thick grove 
on the top of a rock, whence he ſtedfaſtly view'd the 


ſea, flying from every one he ſaw, and ſeeming un- 


eaſy at not being able to proſecute his voyage, Te- 
lemachus look'd ſtedfaſtly upon him, and the more he 
look'd the more he was moved and aſtoniſh'd. This 
ſtranger, ſaid he to Mentor, anſwer'd me like one 
who does not much attend to what 1s faid to him, 


and who is oppreſt with grief. I pity the unfortu- 


nate, ſince I have been ſo myſelf, and I feel that my 
heart is concern'd for this man, without knowing 
why. He was not over-civil to me, hardly vouch- 
ſafing to hear and anſwer me; and yet I cannot help 
wiſhing that his miſeries were at an end. 1, 
Mentor replied with a ſmile, Lo the uſe of the 


evils of life; they ſoften the hearts of princes, and 


make them feel the woes of others, When they 
have taſted only of the ſweet poiſon of proſperity, 
they fancy themſelves Gods ; they will have moun- 
tains become plains, to gratify them ; they efteem 
mankind as nothing, and make all nature their ſport. 
When they hear of ſuffering, they know not what it 


means; it is a dream to them; they have never ſeen 
the diſtance between good and evil: misfortune alone 


can teach them humanity, and change their hearts of 
ſtone into hearts of fleſn. They then find that they 


are men, and that they ought to be tender of others 


who are like them. If a ſtranger excites ſo much pity, 
becauſe he is a wanderer on this ſhore like you ; how 


much more compaſſion ought you to have for the people 
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lorſque vous le verrez un jour ſouffrir ! Ce peuple que 
les Dieux vous auront conhe, comme on confie un 
troupeau A un berger, ſera peut-etre malheureux par 
votre ambition, ou par votre faſte, ou par votre im- 
prudence; car les peuples ne ſouffrent que par les 
fautes des rois, qui devroient veiller pour les em- 
pecher de ſouffrir. Gs 

Pendant que Mentor parloit ainſi, Télémaque etoit 
plonge dans la triſteſſe & dans le chagrin, & il lui 
repondit enfin avec un peu d'émotion: Si toutes 
ces choſes ſont vrayes, l'état d'un roi eft bien mal- 
heureux; il eſt Peſclave de tous ceux auxquels il 
paroit commander; il n'eſt pas tant fait pour leur 
commander, qu'il eſt fait pour eux; il ſe doit tout 
entier a eux; il eſt charge de tous leurs beſoins; 1] 
eſt Thomme de tout le peuple & de chacun en par- 
ticulier; il faut qu'il s'accommode a leurs foibleſſes, 
qu'il les eorrige en pere, qu'il les rende ſages & 
beureux. L'autoritè qu'il paroit avoir, n'eſt pas la 
fienne ; il ne peut rien faire ni pour fa gloire, ni 
pour ſon plaiſir: ſon autorite eſt celle des loix; il 
faut qu'il leur obéiſſe pour en donner Vexemple à ſes 
ſujets. A proprement parler, il n'eſt que le defen- 
ſeur des loix pour les faire regner ; il faut qu'il veille 
& qu'il travaille pour les maintenir ; il eft Phomme 
le moins libre & le moins tranquile de ſon royaume. 
C'eſt un eſclave qui ſacrifie ſon repos & fa liberté, 
pour la liberte & la felicite publique. _ 
II eft vrai, repondit Mentor, que le roi n'eſt roi 
que pour avoir ſoin de ſon peuple, comme un berget 
de ſon troupeau, ou comme un pere de ſa famille, 
Mais trouvez-vous, mon cher Teélémaque, qu'il ſoit 
malheureux d'avoir du bien à faire à tant de gens! 
II corrige les mẽchans par des punitions, il encourage 
les bons par des rẽcompenſes, il repreſente les Dieux 
en conduiſant ainſi à la vertu tout le genre humain. 
N'a-t-il pas aſſez de gloire à faire garder les loix? 
Celle de ſe mettre au- deſſus des loix eſt une gloire 
faulle, 
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of Ithaca, when you hereafter fee them ſuffer ! This peo- 
ple, whom the Gods will commit to your care, as a flock 
is committed to a ſhepherd, will perhaps be render'd 
miſerable by your ambition, or pride, or imprudence; 
for the people ſuffer only thro' the faults of princes, 


who ought to be watchful to prevent their ſufferings. 


While Mentor was ſpeaking thus, Telemachus 
was overwhelm'd with grief and trouble, and at length 


replied with ſome emotion: If all theſe things are 


true, the condition of a king is very unhappy ; he is 
the ſlave of all whom he ſeems to command; he is 


not ſo much born to command as to ſerve them; he 


owes himſelf entirely to them ; he is burden'd with 
all their wants; he is the ſervant of all the people, 
and of every one in particular ; he muſt accommodate 
himſelf to their weakneſſes, and correct them like a 
father, that he may render them wiſe and happy- 


The authority which he ſcems to have, is not his 
| own; he can do nothing for his own glory or pleature : 


his authority is that of the laws; he muſt _ them, 
in order to be an example to his ſubjects, Properly 


ſpeaking, he is only the guardian of the laws, to 


make them reign ; he muſt watch and toil to main- 
tain them ; he has the leaſt freedom and tranquillity 
of any man in his kingdom ; he is a ſlave, who facri- 
fices his own repoſe and liberty for the liberty and 
happineſs of the public, 
It is true, replied Mentor, that a king is a king only 
to take care of his people, as a ſhepherd takes care of 
his flock, or a father of his family, But do you 
think, my dear Telemachus, that he is unhappy in 


being obliged to do good to ſuch multitudes ? He cor- 


rects the wicked by puniſhments, he encourages the 
good by rewards, and repreſents the Gods in thus 
conducting all the human race to virtue, Has he not 
glory enough in cauſing the laws to be obſerved ? 
That of placing himſelf above the laws is a falſe 
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fauſſe, qui n'inſpire que de Phorreur & du mepris, 


S'il eſt méchant, il ne peut etre que malheureux; 


car il ne ſauroit trouver aucune paix dans ſes paſſions 


& dans fa vanite, Sil eſt bon, il doit goilter le plus 


pur & le plus ſolide de tous les plaiſirs, a travailler 


pour la vertu, & a attendre des Dieux une Eternelle 


recompenſe, 

Telemaque, agite au-dedans par une peine ſecrete, 
ſembloit n'avoir jamais compris ces maximes, quoi- 
qu'il en fat rempli, & qu'il les eut lui-meme en- 
ſeignees aux autres. Une humeur noire lui donnoit, 
contre ſes veritables ſentimens, un eſprit de contra- 
diction & de ſubtilité, pour rejetter les veritez que 
Mentor expliquoit. 'Telemaque oppoſoit a ces raiſons 
Fingratitude des hommes. Quoi ! difoit-1], prendre 
tant de peine pour ſe faire aimer des hommes, qui ne 
vous aimeront peut-etre jamais, & pour faire du bien 


a des mechans, qui ſe ſerviront de vos bienfaits pour 


vous nuire | — . 

Mentor lui repondoit patiemment : Il faut compter 
ſur Vingratitude des hommes, & ne laiſſer pas de 
leur faire du bien: il faut les ſervir moins pour Va- 
mour d'eux, que pour l'amour des Dieux qui l'or- 
donnent. Le bien qu'on fait n'eſt jamais perdu : 
fi les hommes Poublient, les Dieux s'en ſouviennent 


& le rẽcompenſent. De plus, ſi la multitude eſt in- 
grate, il y a toũjours des hommes vertueux qui ſont 


touchez de votre vertu: la multitude meme, quoi- 
que changeante & capricieuſe, ne laiſſe pas de faire 
tot ou tard une eſpèce de juſtice a la veritable vertu. 
Mais voulez-vous empecher Vingratitude des hommes? 
Ne travaillez pas uniquement a les rendre puiſſans, 
riches, redoutables par les armes, 'heureux par les 
plaifirs : cette gloire, cette abondance, ces delices les 
corrompent ; ils n'en ſeront que plus mechans, & 
Par conſequent plus ingrats ; c'eſt leur faire un pre-_ 
ſent funeſte; c'eſt leur offrir un poiſon delicieux : 
Mais appliquez-y0u3 a rgdrefier leurs mœurs, à leur 
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glory, which inſpires nothing but horror and contempt. 


If he is wicked, he cannot but be unhappy; for he 


can find no peace in his paſſions and vanity, If he is 
virtuous, he muſt needs taſte the pureſt and moſt ſolid 


of all pleaſures, in toiling in the ſervice of virtue, 


and in the expectation of an eternal recompenſe from 
the Gods. 5 „ 5 
Telemachus, who had a ſecret uneaſineſs in his 
heart, ſeem'd as if he had never underſtood theſe 
maxims, tho' his mind was well ſtored with them, 
and he had himſelf taught them to others. A me- 
lancholy humour inſpired him, contrary to his real 


ſentiments, with a ſpirit of contradiction and ſub- 


tilty, to oppoſe the truths which Mentor explain'd. 
Jo theſe arguments Telemachus oppoſed the in- 


cratitude of men. What! ſaid he, take ſo much 


pains to win the affections of men, who perhaps will 


never love you, and to do good to wretches who will 


make uſe of your benefits to your prejudicel 
Mentor made him a calm reply: We muſt expect 
men to be ungrateful, and yet we muſt do good to 
them: we muſt ſerve them leſs for their own ſakes, 
than for the love of the Gods who command it. The 
good which a man does is never loſt: if men forget 
it, the Gods remember and reward it. Beſides, if 
the multitude is ungrateful, there are always ſome 
virtuous perſons who are affected with your virtue: 
nay, the multitude itſelf, fickle and capricious as it 
is, never fails ſooner or later to do a ſort of juſtice to 
real virtue, But wou'd you prevent the ingratitude 
of men? Do not labour ſolely to make them pow- 
erful, rich, formidable in arms, happy in their plea- 


ſures: this glory, this abundance, theſe pleaſures 


corrupt them ; they will only be the more wicked 
for them, and conſequently the more ungrateful ; it 
1s making them a fatal preſent, it is offering them a 
delicious poiſon : But apply yourſelf to reform their 
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inſpirer la juſtice, la fſincerite, la crainte des Dieux, 
Ihumanite, la fidélité, la moderation, le déſintéreſſe- 
ment. En les rendant bons, vous les empecherez 
d'èetre ingrats, vous leur donnerez le veritable bien, 
qui eſt la vertu; & la vertu ſi elle eſt ſolide, les attache- 
ra tonjours a celui qui la leur aura inſpirèe. Ainſi en 
leur donnant les veritables biens, vous ferez du bien 
a vous-meme, & vous raurez point a craindre leur 
ingratitude, Faut- il $*etonner que les hommes ſoient 
ingrats pour des princes, qui ne les ont jamais por- 
tez quia Pinjuſtice, qu'à ambition ſans bornes, qu'à 
la jalouſie contre leurs voitins, qu'à Pinhumanite, 
qu'à la hauteur, qu'a la mauvaiſe foi? Le prince ne 
doit attendre d' eux que ce qu'il leur a appris a faire, 
Que fi au contraire il travailloit par ſon exemple, & 
par ſon autorite a les rendre bons, il trouveroit le 
fruit de ſon travail dans leurs vertys; ou du moins il 
trouveroit dans la ſienne & dans Pamitie des Dieux, 
dequoi ſe conſoler de tous les mecomptes” _ 
A peine ce diſcours fut- il acheve, que Telemaque 
s' avanęa avec empreſſement vers les Pheacians, dont le 
vaiſſeau Etoit arrete ſur le rivage. Il s'adreſſa a un 
vieillard d*entre eux, pour lui demander d'ou ils ve- 
noient, ou ils alloient, & s'ils n'avoient point vu U- 
lyſſe. Le vieillard repondit : Nous venons de notre 
iſle, qui eſt celle des Pheaciens ; nous allons chercher 
des marchandiſes vers PEpire; Ulyſſe, comme on 
vous Pa deja dit, a paſle dans notre patrie, mais il en 
eſt parti, : „ | 
Quel eft, ajouta auſſitöt Telemaque, cet hom- 
me 1 triſte, qui cherche les lieux les plus deſerts, 
en attendant que votre vaiſſeau parte? C'eſt, repon- 
dit le vieillard, un etranger qui nous eſt inconnu, 
Mais on dit qu'il ſe nomme Cleomenes ; qu'il eſt ne 
en Phrygie ; qu'un oracle avoit predit a fa mere avant 
ſa naiſſance qu'il ſeroit roi, pourvu qu'il ne demeurat 
point dans ſa patrie; & que s'il y demeuroit, la co- 
lére des Dieux fe feroit ſentir aux Phrygiens par une 
cruelle peſte. Des qu'il fut ne, ſes parens le donne- 
5 | rent 
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manners, and to inſtill into them juſtice, ſincerity, a 


fear of the Gods, humanity, fidelity, ee © 
and diſintereſtedneſs. By making them good you will 


hinder them from being ungrateful, and confer virtue, 
a real good, upon them ; and virtue, if it be real, 


will for ever attach them to him who has inſ{till'd it 


into them. Thus by confering the real good upon 
them, you will do good to yourſelf, and will have 
nothing to fear from their ingratitude. Is it any won- 
der that men are ungrateful to princes who never 
taught them any thing but injuſtice, unbounded am- 
bition, a jealouſy of their neighbours, inhumanity, 
haughtineſs and treachery ? The prince ſhou'd expect 


nothing from them but what he has taught them to 


do. But on the contrary if he endeavour'd by his 
own example and authority to render them vir- 
tuous, he wou'd find the fruits of his labour in their 
virtues; or at leaſt he wou'd find in his own and in 
the friendſhip of the Gods, wherewithal to comfort 
himſelf under all his diſappointments. 

This diſcourſe was hardly ended, when Telemachus 
haſten'd towards the Phæacians, whoſe ſhip was an- 


chor'd on the ſhore. He addreſs'd himſelf to an old man 


amongſt them, and aſked him whence they came, whi- 


ther they were bound, and if they had not ſeen Ulyſles. 
'The old man replied, We come from our own iſland, 


which is that of the Phæacians; we are going to Epirus 


for merchandize ; and Ulyſſes, : as you have already been 
told, came into our country, but is departed from it. 
0 elemachus immediately added, Who is that me- 
lancholy man who fecks the moſt ſolitary places, while 


he waits for the departure of your veſſel? He is, re- 
plied the old man, a ſtranger, that is unknown to us. 
But it is ſaid that his name is Cleomenes ; that he was 
born in Phrygia; that an oracle foretold his mother 
betore his birth that he wou'd be a king, provided he 
did not remain in his own country; and that if he 
did remain there, the wrath of the Gods wou'd fall 
on the Phrygians in a dreadful peſtilence. As ſoon 
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rent a des matelots, qui le porterent dans l' iſle de 
Leſbos. Il y fut nourri en fecret aux depens de a 
patrie, qui avoit un ſi grand interet de le tenir eloj- 
gne, Bientot il devint grand, robuſte, agreable, & 
adroit à tous les exercices du corps. II s'appliqua 
meme avec beaucoup de gout & de genie aux ſciences 
& aux beaux arts: mais on ne put le ſouffrir dans 
aucun pays, La prediction faite ſur lui devint cele- 
bre: on le reconnut bientot par-tout ou il alla: par- 
tout les rois craignoient qu'il ne leur enlevat leurs dia- 
demes. Ainſi il eſt errant depuis fa jeuneſſe, & il ne 
peut trouver aucun lieu du monde, ou il lui Toit libre 
de s'arrèter. II a ſouvent paſſe chez des peuples fort 

eloignez du ſien; mais a peine eſt-il arrive dans une 
ville qu'on y decouvre fa naiſſance, & Foracle qui le 
regarde. Il a beau ſe cacher & choiſir en chaque 
lieu quelque genre de vie obſcure : ſes talens ecla- 
tent, dit-on, toũjours malgre lui, & pour la guerre, 
& pour les lettres, & pour les affaires les plus im- 
portantes: il ſe preſente toujours en chaque pays quel - 
que occaſion imprevue qui l'entraine, & qui le fait 
connoitre au public, C'eſt ſon mérite qui fait fon 
malheur; il le fait craindre & l'exclud de tous les 
pays ou il veut habiter, Sa deſtinee eſt d'etre eſti- 
me, aime, admire par tout, mais rejette de toutes 
les terres connues, Il n'eſt plus jeune, & cependant 
il n'a pu encore trouver aucune cote, ni de VAfie ni 
de la Grece, où l'on ait voulu le laiſſer vivre en quel- 
que repos, II paroit ſans ambition, & il ne cherche 
aucune fortune. Il ſe trouveroit trop heureux, que 
J'oracle ne lui evit jamais promis la royaute, II ne lui 
reſte aucune eſperance de revoir jamais fa patrie; car 
il fait qu'il ne pourroit porter que le deuil & les 
larmes dans toutes les familles. La royaute meme, 
pour laquelle il ſouffre, ne lui paroit point deſirable; 
il court malgré lui apres elle, par une triſte fatalite, de 
royaume en royaume, & elle ſemble fuir devant lui, 
pour ſe jouer de ce malheureux juſqu'a ſa vieilleſſe. 


Funeſte 
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as he was born, his parents deliver'd him to certain 
mariners, who carried him to the iſland of Leſbos, 
where he was privately brought up at the expence of 
his country, which had ſo great an intereſt to keep 
him at a diſtance. He ſoon grew tall, robuſt, hand- 
ſome, and expert in all exerciſes of the body. He 
even applied himſelf with great taſte and genius to 
the ſciences and the liberal arts; but he was not ſuf- 
fer'd to ſtay in any country. The prediction con- 
cerning him became famous; he was preſently known 
wherever he went, and kings were every where 
afraid that he wou'd wreſt their crowns from them. 
Thus has he been a wanderer from his birth, and can 
find no part of the world, where he may have the li- 
berty to ſettle. He has often travel'd into nations the 
moſt remote from his own; but he hardly arrives in 
any city before his birth and the oracle concerning 
him are diſcover'd, He in vain hides himſelf, and 
chuſes in every place ſome obſcure kind of life ; his 
talents for war, letters, and the moſt important affairs 


ſhine forth, they ſay, whether he will or not; there 


always offers in every country ſome unforeſeen occa- 
ſion which gets the better of him, and makes him 
known to the public. His merit is the cauſe of his 
misfortune; it makes him fear'd, and excludes him 


from all places where he attempts to reſide, It is his 


fate to be every where eſteem'd, beloved, admired, 
but expell'd from all the known countries in the world, 
He is not young, and yet has he not hitherto been 
able to find any coaſt, either of Aſia or Greece, where 


they wou'd ſuffer him to live in peace. He ſeems to 


have no ambition, and does not aim at greatneſs; he 


wou'd be 7 happy, had not the oracle promiſed him 


a crown. He deſpairs of ever ſeeing his country 


again; for he knows that he ſhou'd carry nothing but 
mourning and tears into every family. A crown it- 
iclf, the cauſe of his ſufferings, ſeems not deſirable to 
him; he purſues it contrary to his own inclinations, 
$ thro a fad fatality, from kingdom to kingdom, and it 


ſeems to fly before him, in order to mock this unhappy 
: man 
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Funeſte preſent des Dieux, qui trouble tous ſes plus 
beaux jours, & qui ne lui cauſe que des peines, dans 
lage ou l'homme infirme n'a plus beſoin que de re- 
pos. II s'en va, dit-il, vers Ja Thrace chercher quel- 
que peuple ſauvage & fans loix, qu'il puiſſe aſlembler, 
policer, & gouverner pendant quelques annees ; apres 
quoi l'oracle étant accompli, on n'aura plus rien 4 
craindre de lui dans les royaumes les plus floriſſans. 
Il compte alors de fe retirer dans un village de Carie, 
cu il s'adonnera a Pagriculture, qu'il aime paſſtionne- 
ment. C'eſt un homme ſage & modere, qui craint 
les Dieux, qui connoit bien les hommes, & qui fait 
vivre en paix avec eux, ſans les eſtimer. Voila ce 
qu'on raconte de cet Etranger, dont vous me deman- 
dez des nouvelles. 7 
Pendant cette converſation Telemaque tournoit 
fouvent ſes yeux vers la mer, qui commencolt a Ctre 
azitee, Le vent ſoulevoit les flots, qui venotent bat- 


tre les rochers, les blanchiſſant de leur ecume. Dans 


ce moment le vieillard dit a Telemaque : Il faut que 
je parte; mes compagnons ne peuvent m'attendre. 
En diſant ces mots, il court au rivage; on s'em- 
barque; on n'entend que des cris confus ſur le rivage 
par l'ardeur des mariniers impatiens de partir. 

Cet inconnu, qu'on nommoit Cleomenes, avoit 
erre quelque tems au milieu de Vifle, montant ſur le 
ſommet de tous les rochers, & conſiderant de la l'eſ- 
pace immenſe des mers avec une triſteſſe profonde. 
Télémaque ne l'avoit point perdu de vue, & il ne 
ceſſoit d' obſerver ſes pas. Son cœur Etoit attendri 
pour un homme vertueux, errant, malheureux, deſ- 
tins aux plus grandes choſes, & ſervant de jouèt à une 


rigoureuſe fortune loin de ſa E Au moins, diſoit- 


il en lui- méme, peut- etre reverrai-je Ithaque; mais 
ce Cleomencs ne peut jamais revoir la Phrygie. L'ex- 
emple d'un homme encore plus malheureux que lui 
adouciſſoit la peine de Telemaque, * 

nun 
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man even to his old age. Fatal gift of the Gods, 
vVvhich clouds his brighteſt days, and cauſes him nothin 

but pain, at a time when feeble man needs nothing 

but reſt ! He is going, he ſays, to Thrace in queſt of 
ſome ſavage lawleſs people, whom he may aſſemble, 

civilize, and govern for ſome years; aſter which, the 
oracle being accompliſhed, the moſt flouriſhing king- 
doms will have nothing to apprehend from him, He 
deſigns then to retire to ſome village of Caria, where 
he will devote himſelf to agriculture, of which he is 
paſſionately fond. He is a wiſe and ſober man, who 
fears the Gods, who has a thorough knowledge of 

mankind, and who knows how to live in peace with 
them without eſteeming them. This is what is re- 
ported of this ſtranger, of whoſe fortunes you deſired 
me to inform you. 

During this converſation, Telemachus was con- 
tinually turning his eyes towards the ſea, Which began 

to be in motion. The winds raiſed the waves, which 
beat againſt the rocks, and whiten'd them with their 
foam. The ſame inſtant the old man ſays to Tele- 

machus, I muſt go; my companions cannot wait for 
me. As he ſpeaks theſe words, he runs to the ſhore; 
the Phæacians embark, and nothing is heard but the 
confuſed clamours of the mariners, who were eager 
and impatient to be gone, 

The ftranger, who was call'd Cleomenes, had 
ſtray'd ſome time up and down the iſland, climbing 
up to the tops of all the rocks, and from thence taking 
a melancholy ſurvey of the vaſt expanſe of the ſea, 
Telemachus had not loit ſight of him, nor ceaſed to 
watch his ſteps, His heart was moved for a vir- 
tuous, wandering, unhappy man, who was born to 
perform the greateſt actions, and was made, far from 
his native country, the ſport of rigorous fortune. I | 

perhaps, ſaid he to himſelf, may foe Ithaca again; | 

but this Cleomenes can never return to Phrygia. An | 
inſtance of a man more unhappy than himſelf alle- 
viated Telemachus's grief, 4 

<= At 
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Enfin cet homme voyant ſon vaiſſeau pret, étoit 
deſcendu de ces rochers eſcarpez avec autant de vi- 
teſſe & d'agilitè, qu' Apollon dans les forets de Lycie, 
ayant noue ſes cheveux blonds, paſſe au travers des 
precipices pour aller percer de ſes fleches les cerfſs 
& les ſangliers. Deja cet inconnu eſt dans le vaiſſeau, 
qui fend Ponde amere, & qui s'éloigne de la terre. 
Alors une impreſſion ſecrete de douleur ſaiſit le 
cœur de Telemaque ; il s'afflige ſans ſavoir pourquoi ; 
les larmes coulent de ſes yeux, & rien ne lui eſt ſi 
doux que de pleurer, En meme tems il appercoit 
ſur Je rivage tous les mariniers de Salente couchez 
ſur Pherbe, & profondement endormis ; ils etoient 
las & abatus; le doux ſommeil s'étoit infinue dans 
leurs membres, & tous les humides pavots de la nuit 
avoient ete repandus ſur eux en plein jour par la puiſ- 
ſance de Minerve, Telemaque eſt Etonne de voir 
cet aſſoupiſſement univerſel des Salentins, pendant 
que les Pheaciens avoient été ſi attentifs & ſi dili- 
gens à profiter du vent favorable; mais il eſt encore 
plus occupe a regarder le vaiſſeau Pheacien pret a diſ- 


paroitre au milieu des flots, qu'à marcher vers les Sa- 


lentins pour les éveiller. Un etonnement & un 
trouble ſecret tiennent ſes yeux attachez vers ce vatſſcau 
deja parti, dont il ne voit plus que les voiles, qui blan- 
chiſlent un peu dans Ponde azuree; il wecoute pas 
meme Mentor qui lui parle; il eſt tout hors de lui- 
meme dans un tranſport ſemblable a celui des Me- 


nades, lorſqu'elles tiennent le Thirſe en main, & 


qu'elles font retentir de leurs cris inſenſez les rives 
de FHebre & les montagnes de Rhodope & d'Iſmare. 
Enfin il revient un peu de cette eſpece d'enchante- 
ment, & ſes larmes recommencent a couler de ſes 
yeux. Alors Mentor lui dit: Je ne m'etonne point, 
mon cher Telemaque, de vous voir pleurer ; la cauſe 
de votre douleur, qui vous eſt inconnue, ne b'eſt 
pas a Mentor; c'eit la nature qui parle, & qui ſe 
fait ſentir: c'eſt elle qui attendrit votre coeur, L'in- 
connu 
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At length this man ſeeing the veſſel ready, deſcend- 
ed from the craggy rocks with as much ſpeed and 
agility, as Apollo in the foreſts of Lycia, having tied 
his flaxen locks together, flies over the precipices, 
when he purſues the ſtags and wild boars with his 
arrows. And now this unknown perſon is on board 
the ſhip, which cleaves the briny wave, and flies 

from the land, 3 
Hereupon a ſecret impreſſion of ſorrow is made on 
Telemachus's heart; he grieves without knowing 
why ; tears trickle from his eyes, and nothing is ſo 
pleaſant to him as to weep. At the ſame time he ſees 
all the Salentine mariners on the ſhore, ly ing faſt a- 
leep on the graſs; they were tired and quite ſpent ; 
gentle ſleep had inſinuated itſelf into their limbs, and 
all the humid poppies of the night had been ſhed upon 
them, by Minerva's power, in the middle of the day. 
Telemachus is ſurpriſed to ſee this univerſal drowſineſs 
of the Salentines, while the Phæacians had been ſo 
watchful and diligent to improve a favourable wind; 
but he is more intent on viewing the Phæacian ſhip, 
which was ready to diſappear in the midſt of the 
waves, than to go and awake the Salentines, 
Amazement and ſecret anguiſh faſten his eyes on 
the departed bark, of which he now ſees nothing but 
the ſails, which look a little white in the azure waves ; 
he does not even hear Mentor who ſpeaks to him; 
he is quite beſide himſelf, and tranſported like the 
prieſteſſes of Bacchus, when they hold the Thyr- 
ſus in their hands, and make the banks of Hebrus 
and the mountains of Rhodope and Iſmarus ring 

with their frantic howlings. 
At length he recovers a little from this kind of in- 
chantment, and tears again begin to ſtream from his 
eyes, Whereupon Mentor ſays to him: I am not 
ſurpriſed, my dear Telemachus, to ſee you weep z 
the cauſe of your ſorrow, which is unknown to you, 
is not unknown to Mentor ; it is nature that ſpeaks 
and works in you; it is ſhe that melts your 3 
| C 
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connu qui vous a donnè une ſi vive emotion, eſt le 


grand Ulyſſe. Ce qu'un vieillard Pheacien vous a 


5 A * > 

raconte de lui ſous le nom de Cleomenes, n'eſt 
qu'une fiction, pour cacher plus ſurement le retour 
de votre pere dans ſon royaume. Il s'en va droit 


à Ithaque; deja il eſt bien pres du port, & il revoit 


enfin ces lieux ft long- tems deſirez. Vos yeux Pont 
vii, comme on vous l'avoit predit autrefois, mais 
fans le connoitre; bientot vous le verrez, vous le 
connoitrez, & il vous connoitra, Mais maintenant 


les Dieux ne pouvoient permettre votre reconnoiſſance 


hors d'Ithaque, Son cœur n'a point ete moins emu 
cue le votre; il eſt trop ſage pour ſe decouvrir a nul 
mortel dans un lieu, ot! il pourroit etre expoſe a des 
trahiſons & aux inſultes des cruels amans de Penelope, 
Ulyſſe votre pere eſt le plus ſage de tous les hommes; 
fon coeur eſt comme un puits profond; on ne fauroit 
y puiſer ſon ſecret. Il aime la verite, & ne dit ja- 


mais rien qui la bleſſe: mais il ne la dit que pour le 


deſoin; & la ſageſſe, comme un ſceau, tient toii- 


jours fes lévres fermees a toutes paroles inutiles, 


Combien a-r-il EtE emu en vous parlant! Combien 
S*eſt-il fait de violence pour ne ſe point decouvrir | 
Que n'a-t-il pas ſouffert en vous voyant ! Voila ce 
qui le rendoit triſte & abatu, 1 

Pendant ce diſcours, Telemaque attendri & trou- 
ble ne pouvoit retenir un torrent de larmes: les ſan- 


glots l'empèch rent meme long-tems de repondre, 
Enfin il s'ecria: Helas! mon cher Mentor, je ſentois 


bien dans cet inconnu je ne ſai quoi qui m' attiroit a 
lui, & qui remuoit toutes mes entrailles. Mais pour- 
quoi ne myavez-vous pas dit avant fon depart que 


c'etoit Ulyfle, puiſque vous le connoiſſiez? Pour- 


quoi P'avez- vous laifle partir fans lui parler, & ſans 
faire ſemblant de le connoitre? Quel eſt donc ce 
myſtere? Serai-je toũjours malheureux? Les Dieux 
irritez veulent-ils me tenir altere, comme Tantale, 


qu'une eau trompeuſe amuſe, s'enfuyant de ſes lévres 


avides? 
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The ſtranger, who excited ſuch lively emotions in 
you, is the great Ulyſſes, What the old Phæacian 
told you of him under the name of Cleomenes, 
is only a fiction, the more ſecurely to conceal 
our father's return to his kingdom, He is going 
directly to Ithaca; he is already near the port, and 
at length ſees that ſo long wiſh'd for place again. 
Your eyes have ſeen him, as it was formerly foretold 
that you ſhou'd, but without knowing him; you 
will quickly ſee him again, and know him, and 
he will know you, But at preſent the Gods do 
not permit you to know each other out of Ithaca, 
His foul was not leſs moved than yours; he is too 
wiſe to diſcover himſelf to any mortal, where he 
might be expoſed to the treachery and infults of the 
crue] ſuitors of Penelope. Ulyſſes, your father, is 
the wiſeſt of all men; his heart is like a deep well 
his ſecrets cannot be drawn out of it. He loves truth, 
and never ſays any thing that wounds it; but he 
ſpeaks it only when it is neceſſary; wiſdom, like a 
ſeal, always keeps his lips ſhut againſt all uſeleſs words, 
How was he moved when he ſpoke to you ! What 
violence did he do to himſelf, that he might not be 
known! What did he not ſuffer in ſeeing you! It 
was that which made him fad and dejected, | 
During this ſpeech, Telemachus being greatly 
moved and troubled could not help ſhedding floods of 
tears, and his ſobbings hinder'd him a long while from 
making a reply. At length he cried out, Ah! my 
dear Mentor, I felt I know not what in this ſtranger 
which attracted me to him, and moved all my bowels 
within me. But why, as you knew him, did you 
not tell me that it was Ulyſſes before his departure? 
Why did you let him go without ſpeaking to him, 
and without ſeeming to know him ? Pray what myſ- 
tery is this? Shall I be wretched for ever? Will the 
angry Gods puniſh me with thirſt like Tantalus, 
whom a deluſive ſtream derides by its flight from his 
= greedy 
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avides? Ulyſſe! Ulyſſe, m'avez- vous echappe pour 
jamais? Peut-ètre ne le verrai- je plus ! Peut-etre que 
les amans de Penelope le feront tomber dans les em- 
buches qu'ils me preparoient | Au moins ſi je le ſui- 
vois, je mourrois avec lui! O Ulyſſe! 6 Ulyſſe! fi 
la tempete ne vous rejette pas encore contre quelque 
Ecueil, (car j'ai tout a craindre de la fortune enne- 
mie) je tremble que vous n'arriviez a Ithaque avec 
un fort auſſi funeſte qu'Agamemnon a Mycenes, 
Mais pourquoi, cher Mentor, m'avez-vous envie 
mon bonheur? Maintenant je l'embraſſerois, je ſe- 
rois deja avec lui dans le port d' Ithaque, nous com- 
battrions pour vaincre tous nos ennemis. 


Mentor lui repondit en ſouriant: Voyez, mon 


cher Telemaque, comment les hommes ſont faits, 
Vous voila tout déſolé, parce que vous avez vu vo- 


tre pere ſans le reconnoitre. Que n'euſhez-vous pas 


donne hier pour etre aſſure qu'il n'etoit pas mort ? 
Aujourd'hui vous en etes aſſure par vos propres yeux, 
& cette aſſurance qui devroit vous combler de joye, 
vous laiſſe dans Pamertume. Ainft le cœur malade 
des mortels compte toujours pour rien ce qu'il a le 
plus defire, des qu'il le poſſede, & il eit ingenieux 
pour ſe tourmenter ſur ce qu'il ne poſlede pas encore. 
C'eſt pour exercer votre patience que les Dieux vous 
tiennent ainſi en ſuſpens. Vous regardez ce tems 
comme perdu, ſachez que c'eſt !: plus utile de votre 
vie; car il vous exerce dans la plus neceſſaire de 
toutes les vertus pour ceux qui doivent commander, 
Il faut ètre patient pour devenir maitre de ſoi & des 
autres. L'impatience, qui paroit une force. & une vi- 
gueur de Pame, neſt qu'une foibleſſe & une impuiſ- 
ſance de ſouffrir la peine. Celui qui ne ſait pas at- 
tendre & ſouffrir, eſt comme celui qui ne ſait pas ſe 
taire ſur un ſecret; l'un & l'autre manquent de fer- 
mete pour ſe retenir, comme un homme qui court 


dans un chariot, & qui n'a pas la main aſſez ferme 


pour arreter, quand il faut, ſes courſiers fougueux: 
| | ils 
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greedy lips. O Ulyſſes! Ulyſſes! art thou gone for 
ever? Perhaps I thall never ſee him more! Perhaps 
Penelope's lovers may canſe him fall into the ſnares 
which they laid for me! Had I went with him, I 
| ſhou'd at leaſt have dy d with him, O Ulyſles! Ulyſſes ! 

if ſtorms do not throw you on the rocks again, (for 1 
have every thing to apprehend ſrom adverſe fortune) 
I tremble left on your arrival at Ithaca you ſhou'd 
meet as dreadiul a fate as Apamemnon did at Mycenæ. 
But why, my dear Mentor, did you envy me my 
happineſs | I had now embraced him, I had now been 
with him in the port of Ithaca, we had been fighting 
to vanquiſh all our enemies! 

Mentor replied with a ſmile, See, my dear Tele. 
machus, the temper of mankind. You are now in 
the greateſt diſtreſs, becauſe you have ſeen your fa- 
ther without knowing him; and yet what would you 

not have given yeſterday to have been aſſured that 

he was not dead? To day you are aſſured of it by 
your own eyes, and this aſſurance, which ought to 
overwhelm you with joy, fills you with anguiſh. 
Thus does the ſickly ſoul of mortals eſteem as nothing 
what it moſt deſired, as ſoon as it poſſeſſes it, and is 
ingenious in tormenting itſelf with regard to what it 
does not yet poſſeſs. It is to exerciſe your patience 
that the Gods keep you thus in ſuſpence. You look 
upon this as loſt time, but know that it is the moſt 
uſcful of your whole life; for it exerciſes you in a 
virtue which is the moſt neceſſary in thoſe who are 
to command, It is neceſſary to be patient, in order 
to become maſter of one's ſelf and others. Impatience, 
which ſeems ſtrength and vigour of ſoul, is nothing 
but weakneſs and an inability of bearing pain. He 
that cannot wait and ſuffer, is like a man who can- 
not keep a ſecret; they both want a firmneſs of ſoul to 
contain themſelves, like a charioteer in a race, whoſe 
hand is not ſtrong enough, when it is needful, to 
ſtop his fiery courſers ; they no longer obey the roy 
<<... they 
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ils n'obciſſent plus au frein, ils fe precipitent, & 
homme foible auquel ils echappent, eſt briſe dans (a 
chüte. Ainſi l'homme impatient eſt entraine par ſes 
deſirs indomptez & farouches dans un abime de mal- 
heurs. Plus fa puiſſance eſt grande, plus fon impa- 
tience lui eſt funeſte. Il n'attend rien, il ne ſe donne 
le tems de rien meſurer, il force toutes choſes pour 
ſe contenter; il rompt les branches pour cueillir le 
fruit avant qu'il ſoit mur; il briſe les portes plutst 
que d' attendre qu'on les lui ouvre; il veut moiſſonner 
quand le ſage laboureur ſeme ; tout ce qu'il fait a la 
hate & à contre-tems, eſt mal fait, & ne peut avoir 
de duree non plus que ſes deſirs volages. Tels ſont 
les projets infenſez d'un homme qui croit pouvoir 
tout, & qui ſe livre a ſes deſirs impatiens pour abu- 
fer de ſa puiſſance. Ceſt pour vous apprendre a etre 
patient, mon cher Telemaque, que les Dieux exer- 
cent tant votre patience, & ſemblent ſe jouer de 
vous dans la vie errante ou ils vous tiennent toujours 
incertain. Les biens que vous eſperez ſe montrent a 
vous, & $'enfuyent comme un ſonge leger, que le re- 
veil fait diſparoitre, pour vous apprendre que les 
choſes memes qu'on croit tenir dans ſes mains, echap- 
pent dans Vinſtant. Les plus ſages lecons d' Ulyſſe 
ne vous ſeront pas auſſi utiles que fa longue abſence, 
& les peines que vous ſouffrez en le cherchant. 
Enſuite Mentor voulut mettre la patience de Te- 


lemaque a une dernire Epreuve encore plus forte, 


Dans le moment où le jeune homme alloit avec ar- 
deur preſſer les matelots pour hater le depart, Men- 
tor Parreta tout-a-coup, & Pengagea a faire ſur le 
rivage un grand facrifice a Minerve, Telemaque 
fait avec docilite ce que Mentor veut. On dreſſe 
deux autels de gazon, l'encens fume, le ſang des 
victimes coule. Telemaque pouſſe des ſoupirs ten- 


dres vers le ciel, il reconnoit la puiſſante protection 


de la Deefſe, A peine le ſacrifice eſt- il achevẽ, qu'il 
ſuit Mentor dans les routes ſombres d'un petit — 
= Voifin. 
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they ruſh down a precipice, and the feeble driver with 
whom they run away, is daſh'd in pieces by his fall. 
So an impatient man is hurried by his fierce and uncon- 
querable deſires into an abyſs of miſeries. The greater 
his power is, the more fatal to himſelf is his impati- 
ence. He waits for nothing, he does not allow him- 
ſelf time to weigh any thing, he breaks thro' all things 
to gratify himſelf; he tears off the branches to gather 
the fruit before it is ripe; he breaks down the doors 


rather than ſtay *till they are open'd to him; he will 


needs reap when the wiſe huſband-man fows ; every 


thing which he does in a hurry and ow of ſea- 


ſon is ill-done, and cannot laſt longer than his fickle 
deſires. Such are the mad projects of man who thinks 
he can do every thing, who gives himſelf up to his 
impetuous defires, and abuſes his power, It is to teach 
you to be patient, my dear Telemachus, that the 
Gods do ſo much exerciſe your patience, and ſeem 


to mock you in the vagrant life wherein they always 
keep you in doubt. The good which you hope for 
ſhows itſelf to you, and flies away like an empty 
dream, which a man's awaking cauſes to vaniſh, to 


teach you that the very things which you think you 


hold faſt in your hands may flip away in an inſtant, 


The wiſeſt leſſons of Ulyſſes will not be fo uſeful to 


you as his long abſence, and the hardſhips you ſufter 


in queſt of him. 


Mentor afterwards reſolved to put Telemachus's 


patience to a laſt and yet ſeverer trial, The moment 
the youth was running to urge the mariners to haſten 
their departure, Mentor ſtopp'd him on a ſudden, and 
engaged him to offer a great ſacrifice to Minerva on 
the ſhore. Telemachus readily executes wbat Mentor 
deſires, Two altars of turf are erected, the incenſe 
ſmokes, and the blood of the victims ſtreams around. 
Telemachus ſends up tender ſighs to heaven, and ac- 
knowledges the powerful protection of the Goddeſs. 
As ſoon as the ſacrifice was ended, he follow'd Mentor 


into the gloomy paths of a neighbouring grove, Where 


he 
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voiſin. La il appercoit tout-a-coup que le viſage de 
ſon ami prend une nouvelle forme. Les rides de ſon 
front s'effacent, comme les ombres diſparoiſſent 
quand l' Aurore de ſes doigts de roſe ouvre les portes 
de l'orient, & enflime tout Phoriſon. Ses yeux creux 
& auſteres ſe changent en des yeux bleux d'une cou- 
leur ctleſte, & pleins d'une flame divine. Sa barbe 
griſe & negligee diſparoit. Des traits nobles & hers, 
melez de douceur & de grace, fe montrent aux yeux 
de Telemaque - ebloui, Il reconnoit un viſage de 
femme, avec un teint plus uni qu'une fleur tendre & 
nouvellement ecloſe au ſoleil: on y voit la blancheur 
des: lys melee de roſes naiſſantes. Sur ce viſage fleu- 
rit une Eternelle jeuneſſe, avec une majeſte ſimple & 
negligee, Une odeur d'ambroiſie ſe repand de ſes che- 
veux flotans, Ses habits eclatent comme les vives 
couleurs, dont le ſoleil en ſe levant peint les ſombres 
volites du ciel, & les nuages qu'il vient dorer, Cette 
Divinite ne touche pas du pied a terre, elle coule 
legerement dans l'air, comme un oiſeau le fend de 
ſes ailes, Elle tient de fa puiſſante main une lance 
brillante, capable de faire trembler les villes & les na- 
tions les plus guerrieres: Mars meme en ſeroit ef- 
fraye., Sa voix eſt douce & moderee, mais forte & 
ava ; toutes ſes paroles ſont des traits de feu qui 
percent le cœur de Telemaque, & qui lui font reſ- 
ſentir je ne ſai quelle douleur delicieuſe, Sur ſon 
caſque paroit Poiſcau triſte d' Athenes, & ſur fa poi- 
trine brille la redoutable Egide. A ces marques Tele> 
maque reeconnoit Miner nn 4 6 
O Deefſle, dit-il, c'eſt donc vous-meme, qui avez 
daigné conduire le fils d'Ulyſſe pour l'amour de ſon 
pere. . . . Il vouloit en dire davantage, mais la voix 
lui manqua; ſes levres $efforcoient en vain dꝭexpri- 
mer les penſẽes qui ſortoĩent avec impetuoſite du fond 
de fon cœur. La Divinite preſente l'accabloit, & il 
étoit comme un homme, qui dans un ſonge eſt op- 
preſſe juſqu'à perdre la reſpiration, & qui par l'agi— 
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he ſuddenly perceived that the face of his friend aſ- 


ſumed a new form. The wrinkles of his brow diſ- 


appear, as ſhades vaniſh when Aurora with her roſy 
fingers opens the gates of the eaſt, and enflames all 
the horizon. His hollow and ſevere eyes are changed 
into eyes of a celeſtial azure, and fill'd with a divine 
fire, His white and uncouth beard diſappears. 
Noble and majeſtic features, temper'd with ſweetneſs. 
and grace, preſent themſelves to the dazzled eyes of 
Telemachus. He ſees a woman's viſage with a com- 
»letion more beautiful than a tender flower juſt un- 


folded to the ſun ; the whiteneſs of the lilly is there 


blended with the crimſon of the opening roſe, Eter- 
nal youth blooms on her face, with a plain and unaf- 
\ fected majeſty. An ambroſial odour is diffuſed from. 
her flowing treſſes. Her veſtments gliſter like the live- 
ly colours with which the riſing ſun paints the duſk 

vaults of heaven, and gilds the clouds. The Goddeſs 
does not touch the earth with her. feet, but glides with 
eaſe thro” the air, as a bird cleaves. it with his wings. 
In her puiſſant hand ſhe holds a glittering ſpear, that 
wou'd terrify the moſt warlike cities and nations; nay, 


Mars himſelf wou'd tremble at it. Her voice is 


ſweet and mild, but ſtrong and. inſinuating; all her 


words are darts of fire, which pierce the very foul of. 


Telemachus, and make him feel a pleaſing kind of 
pain. On her helmet is ſeen the ſolitary bird of 
Athens, and on her breaſt glitters the formidable 
Agis. By theſe marks Telemachus knows Mi- 
nerva. = 1 | 


O Goddeſs! ſaid he, it is you yourſelf then. who 


have deign'd to. conduct the fon of Ulyſſes for the 
ſake of his father He wou'd have proceeded, but 
his voice fail'd him, and his lips vainly endeavour'd | 
to expreſs the thoughts which impetuoully ruſh'd from 


the bottom of his heart. The preſence of the God- 
deſs overpower'd him, and he was like a man who is 
ſo much A in a dream as to Joſe his breath, and 
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tation pénible de ſes lèvres ne peut former aucune 
voix. | 8 

Enfin Minerve prononęa ces paroles: Fils d'Ulyſſe, 
ecoutez-moi pour la derniere fois. Je n'ai inſtruit 
aucun mortel avec autant de foin que vous; je vous 
ai mene par la main au travers des naufrages, des 


terres inconnues, des guertes fanglantes, & de tous 


les maux qui peuvent eprouver le coeur de l'homme. 
Je vous ai montre par des experiences ſenſibles les 
vrayes & les fauſſes maximes par leſquelles on peut 
regner, Vos fautes ne vous ont pas été moins utiles 
que vos malheurs: Car quel eſt l' homme qui peut 
gouverner ſagement, Sil n'a jamais ſouffert, & s'il 
n'a jamais profite des ſouffrances ou ſes fautes l'ont 
précipitè? Vous avez rempli, comme votre pere, les 
terres & les mers, de vos triſtes avantures. Allez, 
vous Etes. maintenant digne de marcher ſur ſes pas, 


I ne vous reſte plus qu'un court & facile trajet juſ- 


qua Ithaque, ou il arrive dans ce moment; combat- 
tez avec lui; obeiflez-luj comme le moindre de ſes 


ſujets; donnez-en Vexemple aux autres, Il vous 


donnera pour epouſe Antiope, & vous ſerez heureux 


avec elle, pour avoir moins cherche la beaute 
que la ſageſſe & la vertu. Lorſque vous regnerez, 
mettez toute votre gloire à renouveller Page d'or; 


_Ecoutez tout le monde; croyez peu de gens; 


gardez- vous bien de vous croire trop vous-mème; 
craignez de vous tromper, mais ne craignez jamais 
de laiſfer voir aux autres que vous avez ẽtẽ trompe ; 
aimez les peuples, n' oubliez rien pour en etre aimé. 


La crainte eſt neceſſaire quand amour manque; 


mais il la faut toujours employer a regret, comme les 


remedes violens & les plus dangereux. Conſiderez 
toũjours de loin toutes les ſuites de ce que vous vou- 
lez entreprendre; prevoyez les plus terribles inconve- 
niens, & ſachez que le vrai courage conſiſte à envi- 
ſager tous les perils, & a les mepriſer quand ils devi- 
ennent néceſſaires. Celui qui ne veut pas les voir, 
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who by the painful agitations of his lips cannot form a 
fingle word, 5 

At length Minerva ſpoke theſe words: Son of 
Ulyſſes, hear me for the laſt time. I have never in- 
ſtructed any mortal with fo much care as you; I have 
led you by the hand thro' ſhipwrecks, unknown coun- 
tries, bloody wars, and all the evils which can try the 
heart of man. I have ſhewn you by ſtriking exam- 
ples the true and falſe maxims of government. Your 
faults have not been leſs uſeful to you than your miſe 
fortunes : Forwhere is the man that can govern wiſely, 
if he has never ſuffer'd, and never profited by the ſuf- 
ferings into which his faults have plunged him? You 
like your father have filled the earth and the ſeas with 

our difaſterous adventures. Go, you are now worth 

to tread in his ſteps, You have but a ſhort and eaſy 
paſſage to Ithaca, where he is this moment arrived 
aſſiſt him in fight, obey him like the meaneſt of his 
ſubjects, and be an example to others, He will give 
you Antiope for your wife, and you will be happy 
with her; becauſe you ſought for beauty leſs than for 
wiſdom and virtue, When you come to reign, 
place all your glory in renewing the golden age; hear 


| every body; believe a few; be ſure not to rely too 


much on yourſelf; be afraid of being deceived, but 
never be afraid to let others fee that you have been de- 
ceived; love your people, and uſe all means of win- 
ing their love, Fear is neceſſary when lo ve is want- 
ing; but, like the moſt violent and dangerous medi- 
cines, it ſnou'd always be uſed with reluctance. Al- 
ways conſider at a diſtance all conſequences of what 
you deſign to undertake; be careful to foreſee the 
moſt terrible evils, and know that true courage conſiſts 
in facing and deſpiſing dangers when they become ne- 
ceſſary. He that will not look upon them, has not 
CN he V courage 
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n'a pas aſſez de courage pour en ſupporter tranquile- 
ment la vue : celui qui les voit tous, qui evite tous 
ceux qu'on peut eviter, & qui tente les autres ſans 
s*Emouvoir, eſt le ſeul ſage & magnanime. Fuyez 
la moleſſe, le faſte, la profuſion; mettez votre gloire 
dans la ſimplicité; que vos vertus & vos bonnes ac- 
tions foient les ornemens de votre perſonne & de votre 
palais; qu'elles ſoient la garde qui vous environne, 
& que tout le monde apprenne de vous en quoi con- 
ſiſte le vrai honneur. N'oubliez jamais que les rois 
ne regnent point pour leur propre gloire, mais pour le 
bien des peuples. Les biens qu'ils font, s'ẽtendent juſ- 
ques dans les ſiècles les plus eloignez : les maux qu'ils 
font, ſe multiplient de generation en generation juſ- 
qu'a la poſterite la plus reculee: Un mauvais régne 
fait quelquefois la calamite de pluſieurs fiecles. Sur- 
tout ſoyez en garde contre votre humeur, C'eſt un 
ennemi que vous porterez par- tout avec vous juſqu'a 
la mort. Il entrera dans vos conſeils, & vous trahira 
11 vous Pecoutez, Lhumeur fait perdre les occa- 
ſions les plus importantes : elle donne des jnclinations- 
& des averſions d'enfant au prejudice des plus grands 
interets ; elle fait decider les plus grandes affaires par 
les plus petites raiſons; elle obſcurcit tous les talens, 
rabaiſſe le courage, rend un homme inegal, foible, 
vil & inſupportable. Défiez-vous de cet ennemi. 
Craignez les Dieux, 6 Telemaque z cette crainte eſt 
le plus grand treſor du coeur de Phomme : avec elle 
vous viendront la ſageſſe, la juſtice, la paix, Ja joye, 
les purs plaifirs, la vraye liberté, la douce abondance, 
& la gloire ſans tache. „ | 
Je vous quitte, 0 fils d'Ulyſſe; mais ma ſageſſe 
ne vous quittera point, pourvu que vous ſentiez tou- 
jours que vous ne pouvez rien ſans elle. II eſt tems 
que vous appreniez a marcher tout ſeul. Je ne me 
ſuis ſeparee de vous en Egypte & a Salente, que 
pour vous accoutumer a ètre prive de cette douceur, 
| comme 
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courage enough to bear the. ſight of them with tran- 
quillity: he who ſurveys them all, who avoids all 
thoſe which may be avoided, and who calmly encoun- 
ters the reſt, he alone is wiſe and magnanimous. 
Fly luxury, pomp and extravagance ; place your glo- 
ry in ſimplicity; let your virtues and good deeds be 
the ornaments of your perſon and palace; let them 
be the guards which ſurround you, and let every body 
learn of you wherein true honour conſiſts. Never 
forget that kings do not reign for their own glory, 
but for the good of their people. The good which 
they do, deſcends to the lateſt ages; the evil which 
they do, multiplies from generation to generation even 
to remoteſt poſterity: One bad reign is often the 
cauſe of ages of calamity. Be particularly upon your 
guard againſt your own humour, an enemy which you 
will carry every where with you as long as you live, 
which will intrude into your counſels, and betray you 


if you liſten to her. Humour makes a man loſe the 


moſt important opportunities; ſhe gives him the de- 
ſires and averſions of a child to the prejudice of his 
greateſt concernments; ſhe cauſes his moſt weighty 
affairs to be decided by the moſt trifling reaſons; ſhe 
obſcures his talents, debaſes his courage, and renders 
him unequal, weak, mean and inſupportable. Be 
jealous of this enemy. And, O Telemachus, fear 
the Gods; this fear is the greateſt treaſure of the 
human heart; it comes attended by wiſdom, juſtice, 
peace, joy, unmixed pleaſures, real liberty, delightful 
abundance, and ſpotleſs glory. 8 

I leave you, O ſon of Uiyſſes; but my wiſdom 
ſhall never leave you, provided you are always ſenſi- 
ble that you can do nothing without it. It is time for 
you to learn to go alone, I was ſeparated from you 
in Egypt and at Salentum, only to accuſtom you to live 
Z Pod ay without 
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oͤter le lait, pour leur donner des alimens ſolides. 

A peine la Deeſſe eut acheve ce diſcours, qu'elle 
s'éleva dans les airs, & s'enveloppa d'un nuage d'or 
& d'azur, ou elle diſparut. Telemaque ſoupirant, 
Etonne & hors de lui-meme, ſe proſterna a terre, le- 
vant les mains au ciel. Puis 1] alla eveiller ſes com- 
pagnons, ſe hata de partir, arriva a Ithaque, & recon- 
. nut ſon pere chez le fidele Eumee, 


Fin du vingt-quatrieme & dernier Livre, 


comme on fevre les enfans, lorſqu'il eſt tems de leur 
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without me, as children are wean'd when it is time 
to take their milk from them, and to give them more 
ſubſtantial aliments. 1 

As ſoon as the Goddeſs had ended this ſpeech, ſhe 
ſprung up into the air, and involved herſelt in a gold 


| and azure cloud, in which ſhe diſappeared, Tele- 
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machus ſighing, amazed and tranſported, threw him- 
ſelf proſtrate on the earth, and lifted up his hands to 


heaven, He afterwards went and waked his compa- 


nions, departed, arrived at Ithaca, and found his 
father in the houſe of the faithful Eumæus. 


End of the twenty-fourth and laſt Book, 
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